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ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΑ

Στον τόμο αύτό δημοσιεύονται τά έξης έργα των πρώτων 
Χριστιανικών αιώνων, πού φέρουν ώς συγγράφεις ή συμπιλη- 
τές τους ’Αποστόλους ή μαθητές τους.

1) Επιτομή του Η'βιβλίου τών διαταγών των Αποστόλων.

Ή συλλογή αύτή, όπως φαίνεται καί άπό τον τίτλο της, 
άποτελεΐ περίληψη του ογδόου βιβλίου τών Διαταγών τών Απο
στόλων, οί όποιες δημοσιεύθηκαν στον πρώτο τόμο τών Άπο- 
στολικών Πατέρων. 'Όμως στην πραγματικότητα δέν πρόκειται 
για περίληψη του βιβλίου έκείνου, άλλα για συντομότερη μορ
φή έκθέσεως του αύτοΰ κατά κάποιο τρόπο περιεχομένου, άπό 
τό όποιο όμως λείπουν όρισμένα κομμάτια, ένώ, άντίθετα, σ’ 
αύτήν έδώ τήν «έπιτομή» ύπάρχουν στοιχεία πού δέν ύπάρχουν 
στις Διαταγές τών Αποστόλων1.

Τό έργο στο σύνολό του άποτελεΐται άπό πέντε ένότητες, 
πού φέρουν τούς έξης τίτλους·
α) Διδασκαλία τών άγιων Αποστόλων περι χαρισμάτων. 
β) Διατάξεις τών άγιων Αποστόλων περι χειροτονιών, δι ’ Ιππο

λύτου.
γ) Παύλου του άγιου Αποστόλου διατάξεις περι κανόνων Εκκλη

σιαστικών.
δ) Πέτρου και Παύλου τών άγιων Αποστόλων, διατάξεις. 
ε) Περι εύταξΐας, πάντων τών άγιων Αποστόλων.

1. Βλ. Π. Χ ρή στο υ , Ελληνική Πατρολογία, τόμ. Β', σελ. 43. Θεσσαλονίκη 
1978.
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Για τά χαρίσματα λέει ότι άρχικά δόθηκαν στούς Αποστό
λους προκειμένου νά κηρύξουν τό Εύαγγέλιο σ’ όλο τον κόσμο. 
Στη συνέχεια όμως χορηγούνται και σ’ έκείνους πού πιστεύουν. 
Δίνονται δε τά χαρίσματα όχι γιά νά ώφελούνται έκεινοι πού τά 
δέχονται, άλλά γιά νά πείθονται οί άπιστοι. Δέν είναι όμως 
άπαραίτητο κάθε πιστός νά διώχνει δαίμονες, ή νά άνασταίνει 
νεκρούς, ή νά όμιλει ξένες γλώσσες, παρά μόνο έκεΐνοι στούς 
όποιους δόθηκε τό κάθε έπι μέρους χάρισμα. Πρέπει δε νά 
προσέχουν πολύ όσοι κατέχουν ειδικό χάρισμα και νά μη άλα- 
ζονεύονται απέναντι στούς άλλους πιστούς, γιατί ούτε έκεΐνος 
πού προφητεύει είναι όσιος, ούτε έκεινος πού διώχνει δαίμονες 
είναι άγιος.

ΣτΙς Διατάξεις των άγιων Αποστόλων παρουσιάζονται οί 
Απόστολοι νά δίνουν ένας ένας οδηγίες γιά την έκλογή και 
χειροτονία των έπισκόπων, πρεσβυτέρων, διακόνων, ύποδιακό- 
νων, καθώς και γιά τη χειροθεσία των άναγνωστών, ομολογη
τών, παρθένων, χηρών και έξορκιστών. ’Ακόμα όρίζουν μερικές 
λεπτομέρειες πού άφοροϋν την έκταση της δικαιοδοσίας τού 
κάθε βαθμού της ιεροσύνης, πώς νά κατανέμονται οί άπαρχές 
και οί δεκάτες πού προσφέρονται άπό τούς πιστούς, και πώς νά 
μοιράζονται τά περισσεύματα άπό αύτές.

Οί Διατάξεις του Παύλου περιλαμβάνουν οδηγίες γιά τό πώς 
πρέπει νά γίνονται δεκτοί στην ’Εκκλησία και νά άντιμετωπίζο- 
νται οί δούλοι, οί πορνεύοντες, οί πορνοβοσκοί, οί γλύπτες, οί 
ηθοποιοί, οί αθλητές, οι χορευτές, οί κιθαρωδοί, οί στρατιώτες, 
οί κίναιδοι, οί μάγοι, οί άστρολόγοι, οί μάντεις, οί οίωνοσκό- 
ποι, οί παλλακίδες κ.λ.π. ’Ακόμα γίνεται σύσταση στούς πι
στούς κάθε πρωί, όταν σηκώνονται άπό τον ύπνο, πριν αρχί
σουν τη δουλειά τους, νά προσεύχονται, και νά μεταχειρίζονται 
τούς δούλους με καλοσύνη.

Οί διατάξεις του Παύλου και του Πέτρου όρίζουν πενθήμερη 
έβδομάδα έργασίας, γιά νά διατίθεται τό Σάββατο καί ή Κυρια
κή γιά τή συμμετοχή στις λατρευτικές συνάξεις καί τή διδα
σκαλία της πίστεως. ’Εκτός άπό τήν άργία τού Σαββατοκύρια
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κου ορίζονται ώς ήμερες άργίας όλόκληρη ή Μεγάλη Εβδομά
δα και ή Διακαινήσιμη, για τον ίδιο λόγο. Άναφέρονται και οί 
παλαιότερες γιορτές της Άναλήψεως, της Πεντηκοστής, των 
Χριστουγέννων, των θεοφανιών και τού πρωτομάρτυρα Στεφά
νου, ώς ήμέρες άργίας κι’ αύτές. Καθορίζονται έπίσης και οί 
ώρες τής καθημερινής προσευχής* "Ορθρος, Τρίτη, "Εκτη και 
ένάτη ώρα, έσπερινός (δειλινόν) και μεσονυκτικό (άλεκτορο- 
φωνία), και άναφέρεται ό λόγος για τον όποιο πρέπει νά γίνεται 
ή προσευχή τις ώρες αύτές. Τέλος ορίζεται ή τέλεση μνημοσυ
νών τήν τρίτη, ένάτη και τεσσαρακοστή ήμέρα, καθώς και όταν 
συμπληρώνεται χρόνος, και δίνονται οδηγίες πώς νά συντρέ
χουν στις άνάγκες τους όσοι διώκονται γιά τήν πίστη τους.

Ή διδασκαλία όλων τών Αποστόλων κάνει λόγο γιά τήν εύ- 
ταξία πού πρέπει νά έπικρατει στήν Εκκλησία, γιατί ό ίδιος ό 
Κύριος έθεσε τά όρια και τή φύση και δικαιοδοσία κάθε αξιώ
ματος (ιερέα, βασιλιά, προφήτη, έπισκόπου, πρεσβυτέρου, δια
κόνου), και δεν έπιτρέπεται ή ύπέρβασή τους.

2) Αί διαταγαι αι διά Κλήμεντος και κανόνες έκκλησιαστικοι
των άγιων 'Αποστόλων.

Πρόκειται γιά ένα μικρό σέ έκταση έργο πού φαίνεται πώς 
γράφτηκε γύρω στά 300 μ.Χ. άπό άγνωστο συγγραφέα στήν Αί
γυπτο ή τή Συρία2.

Τό περιεχόμενο του έργου αύτοΰ χωρίζεται σέ δύο μέρη 
και έμφανίζει τούς Αποστόλους στο μέν πρώτο μέρος νά δίνουν 
γενικές παραινέσεις γιά τή ζωή τών Χριστιανών, οι όποιες ανα
καλούν τήν έπι τού όρους 'Ομιλία3, τις Δέκα έντολές τής Πα- 
λαιάς διαθήκης4, τις Παροιμίες5 και τις έπιστολές τού Παύλου6, 
ένώ στο δεύτερο μέρος δίνουν οδηγίες γιά τον τρόπο έκλογής 
και καταστάσεως τών έπισκόπων, πρεσβυτέρων, διακόνων,

2. Βλ. Π. Χ ρή στο υ , Ελληνική Πατρολογία, τόμ. Β', σ. 45. Θεσσαλονίκη 
1978.

3. Ματθ. 7,13-14. 22,37. 4. *Έξ. 20,13. 15. 16.
5. Παρμ. 6,2. 6. Α' Κορ. 9,7. Α' Τιιι. 3.2. 51 <5 ν Λ
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άναγνωστών και χηρών, για τά καθήκοντα όλων, καθώς καί 
γιά τήν ύπακοή τών λαϊκών.

’Όσον άφορά τις διακόνισσες, σε άνάλογη πρόταση τού 
αποστόλου Άνδρέα, ό Ιωάννης έφερε αντίρρηση μέ τό έπιχεί- 
ρημα ότι όταν ό Κύριος ίδρυε τό μυστήριο τής θείας Εύχαρι- 
στίας δεν όρισε νά συλλειτουργούν μαζί τους και γυναίκες. Τέ
λος έπεμβαίνοντας ό Ιάκωβος προτείνει νά περιορίζεται ή δια
κονία τών γυναικών μόνο στην ενίσχυση και συμπαράσταση 
τών γυναικών πού έχουν άνάγκη βοήθειας.

3) Τα Κλημέντια

Μέ τον τίτλο αύτό φέρονται τέσσερα ψευδεπίγραφα έργα, 
άπό τά όποια κυριότερο είναι αύτό πού έπιγράφεται, Τών πέ- 
τρου έπιδημίων κηρυγμάτων έπιτομή, δηλαδή περιληπτική 
άπόδοση τών ομιλιών πού έκανε ό άπόστολος Πέτρος σε 
χώρους δημόσιους.

Τά άλλα τρία μικρά κείμενα της ομάδας αύτής πού προη
γούνται τού πιο πάνω είναι*

1) Επιστολή Πέτρου πρδς Ιάκωβον
2) Διαμαρτυρία περι τών τό βιβλίον λαβόντων, και
3) Επιστολή Κλήμεντος πρός Ιάκωβον.
Ή άλληλουχία τών κειμένων αύτών έχει ώς έξής·
Ή Επιστολή του Πέτρου προς τον Ιάκωβον είναι μιά άπό- 

κρυφη επιστολή πού γράφτηκε δήθεν άπό τον κορυφαίο άπό- 
στολο πρός τον πρώτο έπίσκοπο τών Ιεροσολύμων και άδελ- 
φόθεο Ιάκωβο και συνοδεύει βιβλίο όμιλιών τού Πέτρου, μέ 
τήν εντολή νά μή τις έμπιστεύεται σέ όποιονδήποτε, άλλά μόνο 
σέ πιστούς ώριμους και δοκιμασμένους. ’Ιδιαίτερα έπιμένει νά 
μή τις δώσει γιά κανένα λόγο σέ αιρετικούς (χριστιανούς έξ 
έθνικών), οί όποιοι μέ διάφορα τεχνάσματα έρμηνευτικά παρα
ποιούν τά λόγια του, τά προσαρμόζουν πρός τις αιρετικές τους 
άντιλήψεις και τά παρουσιάζουν δτι άποτελοϋν και δική του πί
στη7.

η «Ο ί ο ΰ ν  γηΑπ ίτυΤϊγ. τά ν  ^οβΓ Α ηηΓ τπν ί.Ε
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Στο δεύτερο κείμενο πού φέρει τον τίτλο, Διαμαρτυρία περι 
των τό βιβλίον λαμβανόντων, ό Ιάκωβος παίρνοντας την έπιστο- 
λή τού Πέτρου και τό βιβλίο, με τά κηρύγματα του, κάλεσε 
τούς πρεσβυτέρους της έπισκοπής του και άφού τούς διάβασε 
την έπιστολή τού Πέτρου, τούς μίλησε για τήν άνάγκη διασφα- 
λίσεως τής διδασκαλίας πού περιέχεται στα κηρύγματα πού 
τούς έστειλε, καί τούς συνέστησε νά μή τά δίνουν παρά μόνο σέ 
πιστούς πού είναι άγαθοί, εύλαβεΐς καί περιτετμημένοι (δηλαδή 
πού είναι Χριστιανοί έξ Ιουδαίων)8. Τούς συνέστησε δέ, άκόμα 
καί στήν περίπτωση αύτή νά μή δίνουν δλα τά κηρύγματα μαζί, 
ώστε σέ περίπτωση πού παραλήπτης των άποδειχθεΐ άναξιόπι- 
στος, νά γλιτώσουν τά ύπόλοιπα. ’Όρισε μάλιστα σάν ένα μίνι
μουμ προϋποθέσεων γιά τήν άξιοπιστία των παραληπτών, νά 
έχουν δοκιμασθεΐ έπί έξι τουλάχιστον χρόνια. Αύτόν δέ πού θά 
κρίνουν τελικά άξιο τής έμπιστοσύνης τους, νά τον όδηγούν σ’ 
ένα ποτάμι ή πηγή, όπου γίνεται ή βάπτιση των προσερχομέ- 
νων στήν πίστη, καί νά μήν τον όρκίζουν βέβαια, γιατί αύτό δέν 
έπιτρέπεται, άλλά νά τον στήνουν μπροστά στο νερό καί νά τον 
βάζουν νά δώσει διαβεβαίωση έπικαλούμενος ώς μάρτυρες τον 
ούρανό, τή γή, τό νερό καί τον άέρα, δτι τά βιβλία πού θά παρα- 
λάβει δέν θά τά δώσει σέ κανέναν καί γιά κανένα λόγο, έστω 
καί αν αύτός είναι παιδί του, άδελφός, ή φίλος, ή συγγενής του. 
Έάν δέ δέν μπορεΐ νά τά κουβαλάει μαζί του, νά μή τά άφήνει 
στο σπίτι του, άλλά νά τά εμπιστεύεται στον έπίσκοπο γιά φύ
λαξη. Τό ίδιο νά κάνουν καί σέ περίπτωση πού θά άρρωστή- 
σουν ή θά ύποπτευθούν τό τέλος τους καί δέν έχουν άνθρωπο 
άξιο τής έμπιστοσύνης τους.

Στο τρίτο κείμενο των Κλημεντίων, πού έχει τον τίτλο, 
Επιστολή Κλήμεντος πρός Ιάκωβον, 6 Κλήμης άναγγέλλει στον

έμοΰ λόγους, έμοΰ του είπόντος αύτούς, φρονιμώτερον έπιχειροΰσιν έρμηνεύειν, 
λέγοντες τοΐς ύπ’ αύτών κατηχουμένοις τοΰτο είναι τό έμόν φρόνημα, δ έγώ 
ούδέ ένεθυμήθην» (παράγραφος 2).

8. «Εί μή άγαθφ τινι και εύλαβεΐ, τφ και διδάσκειν αίρουμένφ, έμπερι- 
τόμφ τε δντι» (παράγραφος 1).
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έπίσκοπο των ’Ιεροσολύμων, άλλα και σε όλες τις Εκκλησίες 
και σε όλους τούς πρεσβυτέρους, διακόνους και άδελφούς, τον 
θάνατο του άποστόλου Πέτρου στη Ρώμη και ότι λίγο πριν έκ- 
πνεύσει τον χειροτόνησε έπίσκοπο Ρώμης9, και άφοΰ τού έδω
σε οδηγίες γιά τον τρόπο διοίκησης της Εκκλησίας και τού πε
ριέγραψε άλληγορικά την Εκκλησία και τον ρόλο πού διαδρα
ματίζει ό καθένας μέσα σ’ αύτήν, του συνέστησε νά γράψει 
στον Ιάκωβο και νά του άναφέρει ότι άκολούθησε τον Πέτρο 
πιστά και άκουσε τούς λόγους του και είδε τις πράξεις του.

Τό τελευταίο άπό τά Κλημέντια, όπως γράψαμε στην άρχή, 
φέρεται ώς περιληπτική άπόδοση τών δημόσιων κηρυγμάτων 
του Πέτρου. Δεν πρόκειται όμως άκριβώς περι αύτοΰ. Τό έργο 
αύτό άποτελεΐ μιά μυθιστορηματική έκθεση τών οικογενειακών 
περιπετειών του Κλήμεντος, τών προσωπικών του πνευματικών 
και μεταφυσικών άνησυχιών10, σε συνδυασμό μέ τις περιοδείες, 
τά κηρύγματα, τά θαύματα και τούς άγώνες του Πέτρου ένα- 
ντίον του μάγου Σίμωνα.

Τό όλο έργο άποτελεΐται άπό είκοσιΜ συνολικά ομιλίες, 
στήν κυριολεξία κεφάλαια, μέσα στά όποια ό συγγραφέας του 
μάς δίνει πολύτιμες πληροφορίες γιά τή δραστηριότητα και τή 
διδασκαλία του μάγου Σίμωνα12, καθώς και τις μεθοδεύσεις του 
προκειμένου νά παραπλανήσει τούς άκροατές του, βρίσκει δε 
τήν εύκαιρία νά κάνει, μέ τό στόμα του Κλήμη, μιά λεπτομερή, 
ρεαλιστική και κατατοπιστική παρουσίαση τής έλληνίκης 
μυθολογίας13.

Ή όλη έντύπωση πού άποκομίζει κανείς μελετώντας τά

9. Ό  Κλήμης έδώ φέρεται ώς πρώτος έπίσκοπος Ρώμης, ένώ άλλες 
πηγές (Ειρηναίος, Εύσέβιος) τόν τοποθετούν τρίτον, μέ πρώτον τόν Λΐνο και 
δεύτερον τόν Άνέκλητο. Γιά τό ζήτημα αύτό βλ. περισσότερα Π. Χ ρή στο υ , 
Ελληνική Πατρολογία, τόμ. Β', σσ. 359-360, Θεσσαλονίκη 1978.

10. Όμιλία Α κεφ. Α'-Δ'
11. Στόν τόμο αύτό δημοσιεύονται οί ένδεκα.
12. Όμιλία Β \ κεφ. ΙΒ'-ΛΒ'. 13. Όμιλία Δ \ κεφ. Ε'-8'.
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«κηρύγματα» αύτά του Πέτρου, και δλα τά παραπάνω στοιχεία 
πού παρεμβάλλονται, είναι ότι ό συγγραφέας τού έργου αύτοΰ 
άνήκε στη γνωστική παραφυάδα των Έβιωναίων, τό έγραψε 
κατά τά τέλη του 3ου αιώνα, καί, χρησιμοποιώντας ώς καμβά 
τήν μυθιστορηματική περιπέτεια του Κλήμεντα, ύφαίνει σ’ αύ- 
τόν στοιχεία άντιμαρκιωνικά, γνωστικά και ιουδαιοχριστιανι- 
κά.



ΕΠΙΤΟΜΗ ΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ Η' 

ΤΩΝ ΔΙΑΤΑΓΩΝ ΤΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ



ΕΠΙΤΟΜΗ ΤΟ Υ ΒΙΒΛΙΟΥ Η '

ΤΩΝ ΔΙΑΤΑΓΩΝ ΤΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ

Α '

ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 
ΠΕΡΙ ΧΑΡΙΣΤΜΑΤΩΝ

A T o o  Θεοΰ και Σωτήρος ήμών ’Ιησού Χρίστου το μέγα 
τής εύσεβείας ήμϊν παραδιδόντος μυστήριον και προσκαλούμε
νου Ιουδαίους τε και "Ελληνας εις έπίγνωσιν του ένός και μόνου 
άληθινου θεου Πατρός αύτοΰ, καθώς αότός φησιν εύχαριστών 

5 έπι τη σωτηρίφ τών πιστευσάντων, «έφανέρωσά σου το όνομα 
τοϊς άνθρώποις, το έργον, δ δέδωκάς μοι, τελειώσας», και περι 
ήμών λέγοντος τώ Πατρί, «Πάτερ άγιε, και ό κόσμος σε ούκ 
έγνω, άλλ* έγώ σε έγνων και ούτοί σε έγνωσαν», εικότως, ώς 
&ν τετελειωμένων ήμών, φησιν άπασιν άμα περι τών έξ αότοΰ 

ίο διδόμένων χαρισμάτων δια του Πνεύματος* «σημεία δε τοϊς πι- 
στεύσασι ταϋτα παρακολουθήσει' έν τφ  όνόματίμου δαιμόνια 
έκβαλοδσιν, γλώσσαις λαλήσουσι καιναϊς, όφεις άρουσιν* κ&ν 
θανάσιμόν τι πίωσιν, ούδεν αύτους άδικήσεν έπι άρρώστους 
χειρας έπιθήσουσι και καλώς έξουσιν». 2. Τούτων τών χαρι- 

ΐ5 σμάτων πρότερον ήμΐν δοθέντων τοϊς άποστόλοις μέλλουσι το 
Εύαγγέλιον καταγγέλλειν πάση τη κτίσει, έπειτα τοϊς δι' ήμών 
πιστεύσασιν άναγκαίως χορηγουμένων, ούκ εις τήν τών ένερ- 
γούντων ώφέλειαν, άλλ’ εις τήν τών άπιστων συγκατάθεσιν



ΕΠΙΤΟΜΗ ΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ Η'
ΤΩΝ ΔΙΑΤΑΓΩΝ ΤΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ

Α’

ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 
ΠΕΡΙ ΧΑΡΙΣΜΑΤΩΝ

I
Λ'. 'Όταν ό θεός και Σωτήρας μας Ίησοΰς Χριστός μάς 

παρέδιδε τό μεγάλο μυστήριο τής εύσέβειας1 και προσκαλοΰσε 
τούς Ιουδαίους και τούς 'Έλληνες νά γνωρίσουν τον ένα και μο- 
ναδικό άληθινό θεό Πατέρα του, όπως λέει ό ίδιος εύχαριστώ- 
ντας τον για τή σωτηρίρ έκείνων πού πίστεψαν «φανέρωσα τό 
όνομά σου στούς άνθρώπους, φέρνοντας σέ πέρας τό έργο πού 
μου άνέθεσες νά κάνω»2, καί μιλώντας γιά μάς στον Πατέρα, 
«άγιε Πατέρα, ό κόσμος δεν σέ γνώρισε, άλλά έγώ σέ γνώρισα 
καί αύτοί σέ γνώρισαν»3, όπως ήταν επόμενο, σάν νά ήμασταν 
έμεΐς μυημένοι, λέει σέ όλους ταυτόχρονα γιά τά χαρίσματα πού 
χορηγούνται άπό αύτόν διά τού Πνεύματος· «όσοι πιστέψουν θά 
κάνουν τά παρακάτω θαύματα* μέ τήν έπίκληση τού ονόματος 
μου θά διώχνουν δαιμόνια, θά μιλούν νέες γλώσσες, θά πιάνουν 
φίδια, καί άν τυχόν πιουν κάτι θανατηφόρο, δέν θά τούς τούς 
προκαλέσει βλάβη, θ ά  βάζουν τά χέρια τους πάνω σέ άρρώ- 
στους καί θά θεραπεύονται»4. 2. Αύτά τά χαρίσματα πού άρχικά 
δόθηκαν σέ μάς τούς άποστόλους οί όποιοι έπρόκειτο νά κηρύ
ξουμε τό Εύαγγέλιο σ’ όλη τήν κτίση, καί πού στή συνέχεια χο
ρηγούνται άναγκαστικά καί σ’ έκείνους πού πίστεψαν μέσω 
ήμών, δίνονται όχι γιά νά ώφελοϋνται αύτοί πού τά κάνουν, άλλά

1. Α' Τιμ. 3,16. 2. Ίω. 17,6.4.
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έγίνετο, ΐνα, οΰς ούκ έπεισεν ό λόγος, τούτους ή των σημείων 
δυσωπήση δύναμις. 3. Τα γάρ «σημεία ού τοις πιστοΐς» ήμϊν, 
«άλλα τοϊς άπίστοις» Ιουδαίων τε και Ελλήνων ούτε γάρ το 
δαίμονας έκβάλλειν ήμέτερον κέρδος, άλλα των ένεργεία Χρι- 

5 στοΰ καθαιρομένων, καθώς αύτός που παιδεύων ημάς ό Κύ
ριος δείκνυσι λέγων «μη χαίρετε, δτι τα δαιμόνια ύμϊν ύπακού- 
ουσιν, άλλα χαίρετε, δτι τα ονόματα υμών γέγραπται έν ού- 
ρανφ»· έπειδη το μεν αύτοΰ δυνάμει, το δέ ήμετέρα εύνοία και 
σπουδή, δηλονότι βοηθουμένοις ύπ ’ αύτοΰ. 

ίο 4. Ούκ έπάναγκες ούν πάντα πιστον έκβάλλειν δαίμονας ή 
νεκρούς άνιστάν ή γλώσσαις λαλεϊν, άλλα τόν άζιωθέντα χαρί
σματος έπί τινι αίτΐφ χρήσιμη εις σωτηρίαν τών άπιστων, δυ- 
σωπονμένων πολλάκις ού την τών λόγων άπόδειζιν, άλλα την 
τών σημείων ένέργειαν, άξιων δντων σωτηρίας. 5. Ούδε γάρ 

is πάντες οί άσεβεϊς ύπο τών θαυμάτων έντρέπονταν και τούτου 
μάρτυς αύτός ό θεός, ώς δταν λέγη έν τώ Νόμω, δτι «έν έτε- 
ρογλώσσοις λαλήσω τώ λαφ τούτω και έν χείλεσιν έτέροις, 
και ού μη πιστεύσωσιν». 6. Οδτε γάρ οί Αιγύπτιοι έπίστευσαν 
τω θεω, Μωϋσέως τοσαυτα σημεία και τέρατα πεποιηκότος, 

го ούτε το πλήθος τών Ιουδαίων τφ  Χριστφ «πάσαν νόσον και 
πάσαν μαλακίαν έν αύτοΐς θεραπεύσαντι» · και οδτε έκείνους 
έδυσώπησε ράβδος ψυχουμένη εις δφιν και Νείλος αίματούμε- 
νος, οδτε τούτους «τυφλοί άναβλέποντες και χωλοί περιπα- 
τουντες και νεκροί άνιστάμενοι» ■ και τφ μεν άνθίσταντο Ίαννής 

25 και Ίαμβρής, τφ  δε ’Άννας και Καϊάφας. 7. Οδτως ού πάντας 
δυσωπεϊ τα σημεία, άλλα μόνους τους εύγνώμονας, ών και χά-

5. А' Κορ. 14,22. 6. Λουκά 10,20.
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γιά νά πείθονται οί άπιστοι, ώστε, εκείνους πού δεν τούς πείθει ό 
λόγος, νά τούς μεταπείθει ή δύναμη των θαυμάτων. 3. Γιατί τά 
θαύματα γίνονται «όχι γιά μάς τούς πιστούς», άλλά γιά όσους 
άπό τούς Ιουδαίους και εθνικούς «είναι άπιστοι»5, γιατί, τό ότι 
διώχνουμε δαίμονες δεν είναι δικό μας κέρδος, άλλά εκείνων 
πού μέ τήν ένέργεια τού Χριστού άπαλλάσσονται άπό αύτούς, 
όπως δείχνει ό ϊδιος ό Κύριος διδάσκοντάς μας μέ τά λόγια· «νά 
μη χαίρεστε έπειδή ύπακούουν τά δαιμόνια σέ σάς, άλλά νά χαί
ρεστε έπειδή τά όνόματά σας είναι γραμμένα στον ούρανό»6, 
γιατί τό πρώτο γίνεται μέ τη δύναμη έκείνου, ένώ τό δεύτερο 
όφείλεται στο δικό σας ένδιαφέρον και τήν προθυμία, πού φυσι
κά βοηθιέστε άπό αύτόν.

4. Δέν είναι άπαραίτητο, έπομένως, κάθε πιστός νά διώχνει 
δαίμονες ή νά άνασταίνει νεκρούς ή νά όμιλει νέες γλώσσες, 
άλλά μόνο έκεινος πού δέχθηκε τό χάρισμα αύτό γιά κάποια αι
τία χρήσιμη γιά τή σωτηρία των άπιστων, οί όποιοι κάμπτονται 
πολλές φορές όχι άπό τήν άποδεικτική δύναμη των λόγων, άλλά 
άπό τήν πραγματοποίηση των θαυμάτων, έπειδή είναι άξιοι νά 
σωθούν. 5. Ούτε βέβαια όλοι οί άσεβεΐς πείθονται άπό τά θαύμα
τα* καί μάρτυρας γι’ αύτό είναι ό ίδιος ό θεός, λέγοντας στο 
Νόμο· «θά μιλήσω μέ ξενόγλωσσους στον λαό αύτό καί μέ χεί
λια ξένα καί δέν θά πιστέψουν»7. 6. Καί βέβαια ούτε οί Αιγύπτιοι 
πίστεψαν στον θεό, άν καί ό Μωυσης έκανε τόσο μεγάλα θαύ
ματα καί άσυνήθιστα σημάδια, ούτε τό πλήθος τών Ιουδαίων 
στον Χριστό, ό όποιος «θεράπευσε κάθε άρρώστια καί άδυναμία 
μεταξύ αύτών»8, καί ούτε έκείνους τούς έπεισε ή ράβδος πού με
ταβαλλόταν σέ φίδι καί ό Νείλος πού μάτωνε, ούτε αύτούς «οί 
τυφλοί πού ξανάβλεπαν, οί κουτσοί πού περπατούσαν καί οί νε
κροί πού άνασταίνονταν»9. Καί στον μέν Μωυσή έναντιώνονταν 
ό Ίαννής καί Ίαμβρής10, ένώ στον Χριστό ό ’Άννας καί ό Καϊά
φας11. 7. ’Έτσι, δέν πείθουν όλους τά θαύματα, άλλά μόνο τούς 
εύγνώμονες, γιά χάρη τών όποιων έπιτρέπει ό θεός νά γίνονται

7. Α' Κορ. 14,21. 8. Ματθ. 4,23. 9. Ματθ. 11,5.
10. Β' Τιμ. 3,8. 11. Ίω. 18,13-14.
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ριν ευδοκεί ό θεός έπιτελεϊσθαι δυνάμεις ώς σοφός οικονόμος, 
ού τη των ανθρώπων ίσχύϊ, άλλα τη έαυτου βουλήσει. 8. Ταυτα 
δε φαμεν έπϊ τω μη έπαίρεσθαι τους λαμβάνοντας χαρίσματα 
τοιάδε κατά των μη λαβόντων.

5 9. Χαρίσματα δε λέγομεν τα διά των σημείων, έπει ούκ 
έστιν άνθρωπος πιστεύσας διά Χρίστου του θεοΰ ημών είς αυ
τόν τε καί τόν άχραντον αύτοΰ Πατέρα кал το πανάγιον και 
ζωοποιόν αότοΰ Πνεύμα, δς ούκ εϊληφε «χάρισμα πνευματι- 
κόν». 10. Αύτό τε γάρ το άπαλλαγήναι πολυθέου άσεβείας και 

ιοπιστεΰσαι θεώ ζώντι και άληθινφ χάρισμά έστι θεού, τό τε 
άπορρίψαι τό ίουδαϊκόν κάλυμμα και πιστεΰσαι, ότι εύδοκίψ 
θεοΰ ό προ αιώνων Μονογενής έν ύστέρω καιρώ έκ παρθένου 
γεγέννηται δίχα όμιλίας άνδρός και δτι έπολιτεύσατο ώς άν
θρωπος άνευ άμαρτίας, «πληρώσας πάσαν δικαιοσύνην» την 

15 του νόμου, και δτι οίκείφ συγχωρήσει και βουλή σταυρόν ύπέ- 
μεινεν αισχύνης καταφρονήσας θεός ών Λόγος, και δτι άπέθα- 
νε και έτάφη και άνέστη διά τριών ήμερων και μετά την άνά- 
στασιν έως τεσσαράκοντα ήμερών παραμείνας τοις άποστόλοις 
και πληρώσας πάσαν διάταζιν, άνελήφθη έπ ’ δψεσιν αύτών 

2οπρός τόν άποστείλαντα αύτόν θεόν και Πατέρα. 11. Ό ταυτα 
πιστεύσας ούχ άπλώς ούδε άλόγως, άλλα κρίσει кал πληροφο
ρία, χάρισμα εϊληφεν άπό του θεοΰ, ώσαύτως δε και ό πάσης 
αίρέσεως άπαλλαγείς.

12. Μη ούν τις των ποιούντων τά σημεία και τά τέρατα 
25 κρινέτω τινά των πιστών μη άξιωθέντα ένεργεϊν διάφορα γάρ 

έστι τά τοΰ θεοΰ χαρίσματα παρ’ αύτοΰ διά Χριστοΰ кал τοΰ 
άγιου Πνεύματος διδόμενα, кал συ μεν είληφας τοΰτο, έκεΐνος 
δε άλλο τι, ή γάρ «λόγον σοφίας ή γνώσεως ή διακρίσεως 
πνευμάτων» ή πρόγνωσιν τών μελλόντων ή λόγον διδακτικόν,
12. Ρωμ. 1,11. 13. Πρβλ. В' Κορ. 3,13.
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θαύματα, σαν σοφός κυβερνήτης, όχι με τή δύναμη των άνθρώ- 
πων, άλλα μέ τή δική του θέληση. 8. Και τά λέμε αύτά, γιά νά μή 
έπαίρονται, όσοι έλαβαν τέτοια χαρίσματα, εναντίον έκείνων 
πού δέν έχουν λάβει.

9. Λέγοντας χαρίσματα έννοοϋμε έκεΐνα πού εκδηλώνονται 
μέ θαύματα, γιατί δέν ύπάρχει άνθρωπος πού πίστεψε μέσω τού 
Χριστού και θεού μας σ’ αύτόν και στον άμόλυντο Πατέρα του 
και στο Πανάγιο καί ζωοποιό Πνεϋμά του, πού νά μή έλαβε 
«πνευματκό χάρισμα»12. 10. Αύτό δηλαδή τό ότι άπαλλάχθηκε 
άπό τήν πολυθεϊκή άσέβεια καί πίστεψε σέ Θεό ζωντανό καί 
άληθινό, είναι χάρισμα τού θεού, καί τό ότι άπέβαλε τό ιουδαϊ
κό κάλυμμα13 καί πίστεψε ότι μέ τή συγκατάβαση τού θεού ό 
προαιώνιος μονογενής Υιός του σέ χρόνους κατοπινούς γεννή- 
θηκε άπό Παρθένο χωρίς νά έρθει σέ έπαφή μέ άνδρα, καί ότι 
έζησε ώς άνθρωπος, χωρίς άμαρτία, «έκπληρώνοντας κάθε έντο- 
λή»14 τού Νόμου, καί ότι μέ δική του έγκριση καί θέληση ύπέ- 
μεινε σταύρωση περιφρονώντας τή ντροπή, άν καί ήταν Λόγος 
τού θεού, καί ότι πέθανε καί θάφτηκε καί άναστήθηκε σέ τρεις 
μέρες, καί μετά τήν άνάστασή του, άφοϋ έμεινε έπί σαράντα μέ
ρες μαζί μέ τούς άποστόλους καί έκπλήρωσε κάθε έντολή, άνα- 
λήφθηκε μπροστά στά μάτια τους στο θεό καί Πατέρα του πού 
τον είχε στείλει. 11. Εκείνος πού πίστεψε αύτά, όχι έτσι άπλά 
καί άπερίσκεπτα, άλλά μέ πολλή σκέψη καί βεβαιότητα, έλεβε 
χάρισμα άπό τον θεό, όπως έπίσης καί έκεΐνος πού άπαλλάχθη
κε άπό κάθε αϊρεση.

12. Ά ς  μή κατακρίνει λοιπόν κανένας άπό αύτούς πού κά
νουν τά θαύματα καί τά άσυνήθιστα σημάδια, κάποιον άπό τούς 
πιστούς πού δέν άξιώθηκε νά κάνει* γιατί είναι ποικίλα τά χαρί
σματα τού θεού πού δίνονται άπό αύτόν μέσω τού Χριστού καί 
τού άγίου Πνεύματος, καί έσύ μέν έλαβες αύτό, έκεΐνος κάτι 
άλλο, δηλαδή ή «λόγο σοφίας ή γνώσεως ή διακρίσεως των 
πνευμάτων»15, ή πρόγνωση αύτών πού πρόκειται νά συμβούν, ή

14. Ματθ. 3,15.
15. Α' Κορ. 12,8. 10.



ή άνεξικακίαν, ή έγκράτειαν εννομον. 13. Και yap Μωϋσής «ό 
του Θεού άνθρωπος» εν Αίγύπτω έπιτελών σημεία ού κατε
πήρθη των ομοφύλων, και «θεός» κληθείς ούκ ήλαζονεύσατο 
κατά του ίδιου προφήτου Ααρών. 14. Άλλ ’ ούτε ό του Ναυή 

5 Ίησους, ήγησάμενος μετ ’ αυτόν του λαου και εν τφ πρός Ίεβου- 
σαίους πολεμώ «στήσας τον ήλιον κατά Γαβαών και την σελή
νην κατά φάραγγα Ελών» διά τό μή αύταρκεϊν πρός την νίκην 
την ήμέραν, έπήρθη κατά του Φινεες και του Χαλέβ οΰτε Σα
μουήλ τοσαΰτα παράδοξα ποιήσας παρ' ούδεν ήγήσατο τον θε

ιο οφιλή Δαυίδ, καίτοι άμφότεροι προφήται, και δς μεν άρχιερεύς, 
δς δε βασιλεύς. 15. «Και έπτά χιλιάδων ύπαρχουσών άγίων εν 
Ισραήλ των μή καμψάντων γόνυ τη Βάαλ», μόνος Ήλίας έν 
αύτοΐς και ό τούτον μαθητής Έλισσαϊος θαυματουργοί γεγόνα- 
σιν άλλ’ οΰτε Ήλίας τον οίκονόμον Άβδιου έξεμυκτήρισε φο- 

ΐ5 βούμενον μεν τον θεόν, ού ποιουντα δε σημεία · οΰτε Έλισσαΐος
*

τον έαυτοΰ μαθητήν φρίττοντα τους πολεμίους ύπερεϊδεν.
16. Αλλά γάρ οΰτε Δανιήλ ό σοφός δεύτερον ρυσθεις έκ στόμα
τος λεόντων, ούδε οί τρεις παΐδες έκ τής καμίνου του 7τυρός

*
έξουδένωσαν τούς λοιπούς των ομοφύλων. Ήπίσταντο γάρ, ότι 

2ο ού τη οΐκείς. δυνάμει των δεινών περιεγένοντο, άλλά τη του Θεου 
ίσχύϊ, και σημεία έπετέλουν και τών δυσχερών άπηλλάττοντο.

17. Ούκουν μηδεις ύμών έπαιρέσθω κατά του άδελφοϋ, 
καν προφήτης ή, καν θαυματοποιός' εί γάρ δοθείη μηκέτι που 
τινα είναι άπιστον, περιττή λοιπόν έσται ή τών σημείων ένέρ- 

25 γεια. 18. Τό μεν γάρ είναι εύσεβή έκ τής του τίνος εύνοιας, τό 
δε θαυματοποιόν έκ τής του ένεργοΰντος δυνάμεως' ών τό μεν
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16. Δευχ. 33,1.
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λόγο διδακτικό, ή άνεξικακία, ή έγκράτεια σύμφωνη με τό 
Νόμο. 13. Γιατί και ό Μωυσής, «ό άνθρωπος του θεού», πού 
έκανε θαύματα στην Αίγυπτο, δεν ύπερηφανεύτηκε μπροστά 
στούς ομοφύλους του, καί, ένώ ονομάστηκε «θεός»16, δεν άλα- 
ζονεύτηκε άπέναντι στον δικό του προφήτη Άαρών. 14. Άλλά 
ούτε ό ’Ιησούς τού Ναυή, πού ένέλαβε τήν άρχηγία τού έβραϊκού 
λαού μετά από αύτόν, καί στον πόλεμο με τούς Ίεβουσαίους 
«σταμάτησε τον ήλιο στή Γαβαών καί τή σελήνη στή φάραγα 
Ελών»17, έπειδή δεν άρκούσε ή ήμέρα γιά τή νίκη, ύπερηφανεύ
τηκε έναντίον τού Φινεές και τού Χάλεβ. Ούτε ό Σαμουήλ, πού 
έκανε τόσα πολλά παράδοξα, περιφρόνησε τον άγαπητό στον 
θεό Δαβίδ, μολονότι και οί δύο ήταν προφήτες και ό μέν ένας 
ήταν άρχιερέας, ένώ ό άλλος βασιλιάς. 15. «Και ένώ ύπήρχαν 
έφτά χιλιάδες άγιοι στον ’Ισραήλ, πού δεν προσκύνησαν στή θεά 
Βάαλ»18, μόνο ό Ήλίας μεταξύ αύτών και ό μαθητής του Έλισ- 
σαΐος έγιναν θαυματουργοί. 'Όμως ούτε ό Ήλίας έχλεύασε τον 
οικονόμο Άβδιού, πού σεβόταν βέβαια τον θεό, άλλά δεν έκανε 
θαύματα, ούτε ό Έλισσαΐος περιφρόνησε τό μαθητή του πού 
έτρεμε τούς έχθρούς. 16. Άλλά ούτε και ό σοφός Δανιήλ, πού 
γιά δεύτερη φορά γλίτωσε άπό τό στόμα λιονταριών, ούτε οί 
τρεις παΐδες πού γλίτωσαν άπό τό άναμμένο καμίνι, περιφρόνη- 
σαν τούς άλλους όμόφυλούς τους, γιατί ήξεραν καλά ότι δεν 
ύπερνίκησαν τά δεινά με τή δική τους δύναμη, άλλά μέ τή δύνα
μη τού θεού και θαύματα έκαναν και άπό τις δυσχέρειες άπαλ- 
λάσσονταν.

17. Κανένας λοιπόν άπό σάς νά μή ύπερηφανεύεται ένα- 
ντίον τού άδελφοϋ του, και άν άκόμα είναι προφήτης ή θαυματο
ποιός. Γιατί, έάν ύποτεθεΐ ότι δεν ύπάρχει πουθενά κανένας πιά 
άπιστος, θά είναι περιττή ή θαυματοποιία. 18. Γιατί τό νά είναι 
κανείς εύσεβής όφείλεται στο δικό του ένδιαφέρον, ένώ ή θαυ
ματοποιία στή δύναμη έκείνου πού κάνει τά θαύματα. ’Από αύτά 
τό μέν πρώτο αφορά έμάς τούς ίδιους, ένώ τό δεύτερο τον θεό

17. Τησ. Ναυή 10,12.
18. Γ' Βασ. 19,18.



πρώτον αύτούς ήμας opq., το δε δεύτερον θεόν τδν ένεργοϋντα 
δι’ ας προείπομεν αιτίας. 19. Ούκουν μήτε βασιλεύς έξουθενεί- 
τω τους όπ’ αυτόν στρατηγούς, μήτε άρχοντες τους υπηκόους■ 
μή δντων yap τών άρχομένων περιττοί οί άρχοντες, και μη δν- 

5 των στρατηγών ου σταθήσεται βασιλεία. 20. Άλλα μηδε έπί- 
σκοπος έπαιρέσθω κατά τών διακόνων ή τών πρεσβυτέρων, 
μήτε μην οί πρεσβύτεροι κατά του λαοδ' έξ άλλήλων γάρ έστιν 
ή σύστασις του συναθροίσματος. 21. "Ο τε γάρ έπίσκοπος και 
οί πρεσβύτεροι τινών είσιν ιερείς, και οί λαϊκοί τινών είσι λαϊ- 

ιοκοί' και τδ μεν είναι Χριστιανόν έφ’ ήμΐν, τό δε άπόστολον ή 
έπίσκοπον ή άλλο τι ούκ έφ ’ ήμϊν, άλλ ’ έπι τφ  διδόντι θεφ  τα 
χαρίσματα. 22. Ταυτα μεν ούν έπι τοσουτον είρήσθω διά τους 
άξιωθένταςχαρισμάτων ή άξιωμάτων.

Β\ Έκεΐνο δε προστίθεμεν τφ  λόγω, δτι ούτε πας ό προ- 
ΐ5 φητεύων δσιος, ούτε πας ό δαίμονας έκβάλλων άγιος. 2. Και 

γάρ και Βαλαάμ ό του Βεώρ ό μάντις προεφήτευσε δυσσεβής 
ών, και Καϊάφας ό ψευδώνυμος άρχιερεύς, πολλά δε кал ό διά
βολος λέγει кал οί άμφ' αυτόν δαίμονες' και ού παρά τούτο μέ- 
τεστιν αύτοϊς εύσεβείας σπινθήρ, άγνοίφ γάρ είσι κεκαλυμμένοι 

20 δι ’ έκούσιον κακόνοιαν. 3. Αήλον ούν, δτι οί άσεβεϊς, καν προ- 
φητεύωσιν, ούκ άποκαλύπτουσι διά τής προφητείας την έαυ- 
τών άσέβειαν, ούδε οί δαίμονας έκβάλλοντες έκ τής τούτων 
ύποχωρήσεως όσιωθήσονταν άλλήλους γάρ άπατώσι, καθά- 
περ οί τάς παιδιάς γέλωτος ένεκεν έπιδεικνύμενοι, και τους 

25 προσανέχοντας αύτοϊς άπολλύουσιν. 4. Οδτε γάρ βασιλεύς δυσ
σεβής βασιλεύς έτι ύπάρχει, άλλα τύραννος, οδτε έπίσκοπος 
άγνοια ή κακονοίςί πεπιεσμένος έτι έπίσκοπος έστιν, άλλά ψευ
δώνυμος, ού παρά θεού, άλλά παρά άνθρώπων προβληθείς,
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πού τά κάνει, γιά τούς λόγους πού είπαμε προηγουμένως.
19. Επομένως, ούτε ό βασιλιάς νά περιφρονει τούς στρατηγούς 
πού είναι στις διαταγές του, ούτε οί άρχοντες τούς ύπηκόους 
τους. Γιατί, άν δεν ύπάρχουν άρχόμενοι, είναι περιττοί οί άρχο
ντες, καί άν δεν ύπάρχουν στρατηγοί, δεν στέκεται ή βασιλεία.
20. Άλλά ούτε και ό έπίσκοπος νά άλαζονεύεται έναντίον τών 
διακόνων ή τών πρεσβυτέρων, ούτε βέβαια οί πρεσβύτεροι ένα
ντίον τού λαού* καθόσον ή Εκκλησία άποτελεΐται άπό όλους.
21. Γιατί και ό έπίσκοπος και οί πρεσβύτεροι είναι ιερείς κά
ποιων, και οί λαϊκοί είναι λαϊκοί κάποιων. Και τό νά είμαστε βέ
βαια Χριστιανοί έξαρτάται άπό μάς, ένώ τό νά είναι κάποιος 
άπόστολος ή έπίσκοπος ή κάτι άλλο, δέν έξαρτάται άπό μάς, 
άλλά άπό τον Θεό πού δίνει τά χαρίσματα. 22. Αύτά λοιπόν μόνο 
άς λεχθούν γι’ αύτούς πού άξίωθηκαν νά έχουν χαρίσματα ή 
άξιώματα.

Β'. Νά προσθέσουμε όμως στον λόγο μας καί τούτο, δτι 
ούτε καθένας πού προφητεύει είναι όσιος, ούτε καθένας πού 
διώχνει δαίμονες είναι άγιος. 2. Γιατί καί ό Βαλαάμ, ό γιος τού 
Βεώρ ό μάντις, προφήτεψε ένώ ήταν άσεβής19, καί ό ψεύτικος 
άρχιερέας Καϊάφας20, άλλά καί ό διάβολος καί οί γύρω άπό αύ- 
τόν λένε πολλά, καί δεν έχουν έξαιτίας αύτού σπινθήρα εύσέ- 
βειας, γιατί είναι καλυμμένοι άπό άγνοια, έξαιτίας τής κακό- 
νοιάς τους. 3. Είναι έπομένως φανερό ότι οί άσεβεΐς, κι άν άκόμα 
προφητεύουν, δέν φανερώνουν μέ τήν προφητεία τήν εύσέβειά 
τους, ούτε έκεινοι πού διώχνουν δαίμονες θά γίνουν όσιοι άπό 
τήν έκδιώξη αύτών γιατί έξαπατοϋν ό ένας τον άλλο, σάν έκεί- 
νους πού κάνουν έπίδειξη τών παιχνιδιών γιά νά προκαλέσουν 
γέλιο, καί καταστρέφουν όσους βασίζονται σ’ αύτούς. 4. Ούτε ό 
άσεβής δηλαδή βασιλιάς είναι πιά βασιλιάς, άλλά τύραννος, 
ούτε ό έπίσκοπος πού πιέζεται άπό άγνοια ή κακόνοια εϊναι πιά 
έπίσκοπος, άλλά είναι ψεύτικος, έφόσον άναδείχθηκε όχι άπό 
τον Θεό, άλλά άπό τούς άνθρώπους, όπως ό Άνανίας καί ό Σα-

19. Πρβλ. Άριθμ. 23,Ιέ.
20. Ίω. 11,51.
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ώς Άνανίας και Σαμαίας έν Ισραήλ, και Σεδεκίας και Άχίας οί 
έν Βαβϋλώνι ψευδοπροφήται. 5. Άλλα yap και Βαλαάμ ό μάν- 
τις τιμωρίαν έτισε διαφθείρας τον Ισραήλ έν τώ Βεελφεγώρ, 
και Καϊάφας ύστερον αύτοφονευτής έαυτοΰ γέγονε, και οί υιοί 

5 Σκευά έπιχειροΰντες δαίμονας έλαύνειν ύπ αυτών τραυματίαι 
γενόμενοι έφυγον άπρεπώς, και οί βασιλείς του Ισραήλ και του 
Ιούδα άσεβήσαντες παντοίαν τιμωρίαν ετισαν. 6. Δήλον ούν, 
ώς και οί ψευδώνυμοι έπίσκοποι και πρεσβύτεροι ούκ έκφεύ- 
ξονται την παρά θεού δίκην ρηθήσεται γάρ αύτοϊς' «кал νυν 

ίο υμεΐς οί ίερεΐς οί φαυλίζοντές μου το όνομα, παραδώσω υμάς 
εις σφαγήν ώς Σεδεκίαν και Άχίαν, ους άπετηγάνισε βασιλεύς 
Βαβυλώνος», ώς φησιν Ιερεμίας ό προφήτης.

7. Ταΰτα δέ φαμεν ού τάς άληθεΐς προφητείας έξουθε- 
νουντες, ϊσμεν γάρ αύτάς κατ’ έπίπνοιαν θεού έν τοις όσίοις 

ΐ5 ένεργεΐσθαι, άλλα το Θράσος των άλαζονευομένων καταστέλ- 
λοντες και προστιθέντες έκεΐνο, ότι των τοιούτων περιαιρεΐ ό 
θεός τήν χάριν «υπερηφάνοις γάρ ό θεός Αντιτάσσεται, ταπει- 
νοΐς δε δίδωσι χάριν». 8. Σίλας μεν ούν και "Αγαβος έφ’ ήμών 
προφητεύσαντες ού παρεξέτειναν έαυτους τοΐς άποστόλοις ούτε 

20 ύπερέβησαν τά έαυτών μέτρα, καίτοι θεοφιλείς όντες. 9. Προε- 
φήτευσαν δε και γυναίκες, το μεν παλαιόν Μαρία ή Μωϋσέως 
και Ααρών άδελφή, μετά δε ταυ την Δεββώρα, και μετά ταύτην 
Όλδά και Ιουδίθ, ή μεν έπι Ίωσίου, ή δέ έπι Ααρείου’ кал ή 
μήτηρ δε του Κυρίου προεφύτευσε και Ελισάβετ ή συγγενής 

25αότής και "Αννα, και έφ’ ήμών αί Φιλίππου θυγατέρες' άλλ’ 
ούκ έπήρθησαν κατά των άνδρών αύται, άλλ’ έφύλαξαν τά ϊδια 
μέτρα. 10. Ούκουν και έν ύμΐν καν γυνή τις fj, καν άνήρ, και
21. Ίερ. 35,Ιέ. 36,Ιέ. 22. Άριθμ. 25,Ιέ. 31,Ιέ.
23. Πράξ. 19,19. 24. Μαλ. 1,6. Ίερ. 36,22.
25. Παρμ. 3,34. 26. Πράξ. 15,32.21.10. 27. "Εξ. 15,20.
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μαίας στο Ισραήλ, καί ό Σεδεκίας καί ό Άχίας οί ψευδοπροφή
τες στή Βαβυλώνα21. 5. ’Αλλά καί ό μάντις Βαλαάμ τιμωρήθηκε 
επειδή έβλαψε τον Ισραήλ μέ τον Βεελφεγώρ22 καί ό Καϊάφας 
αργότερα αύτοκτόνησε, καί οί υιοί του Σκευά έπιχειρώντας νά 
διώξουν δαιμόνια, άφου τραυματίστηκαν άπό αύτά έφυγαν κατά 
τρόπο άνάρμοστο23, καί οί βασιλείς του Ισραήλ καί του ’Ιούδα 
πού ασέβησαν τιμωρήθηκαν μέ ποικίλους τρόπους. 6. Είναι φα
νερό λοιπόν ότι καί οί ψευδώνυμοι έπίσκοποι καί πρεσβύτεροι 
δέν θά άποφύγουν τήν τιμωρία τού Θεού* γιατί θά τούς λεχθεί- 
«καί τώρα σάς τούς ιερείς πού έξευτελίζετε τό όνομά μου θά σάς 
παραδώσω σέ σφαγή όπως τον Έζεκία καί τον Άχία, τούς 
όποιους τηγάνισε ό βασιλιάς τής Βαβυλώνας»24, όπως λέει ό 
προφήτης Ιερεμίας.

7. Καί αύτά τά λέμε όχι γιά νά έξευτελίσουμε τις άληθινές 
προφητείες, γιατί γνωρίζουμε ότι αύτές γίνονται άπό τούς 
οσίους μέ θεϊκή έμπνευση, άλλά γιά νά άναχαιτίσουμε τό θρά
σος έκείνων πού ύπερηφανεύονται, καί νά προσθέσουμε καί τό 
έξης, ότι άπό αύτούς άφαιρεΐ ό Θεός τή χάρη, γιατί «ό Θεός 
άντιτάσσεται στούς ύπερήφανούς, ένώ στούς ταπεινούς δίνει 
χάρη»25. 8. Ό  Σίλας λοιπόν καί ό ’Άγαβος πού προφήτεψαν στις 
ήμέρες μας, δέν σύγκριναν τούς έαυτούς τους μέ τούς άποστό- 
λους, ούτε ξεπέρασαν τά δικά τους μέτρα, άν καί ήταν εύσε- 
βεΐς26. 9. Προφήτεψαν βέβαια καί γυναίκες στήν έποχή της Πα- 
λαιάς Διαθήκης ή άδελφή τού Μωυσή καί τού Άαρών Μαρία27, 
καί μετά άπό αύτήν ή Δεββώρα28, και μετά άπό αύτήν ή Όλδά29 
και ή Ιουδίθ30, ή πρώτη τήν έποχή τού Ίωσία και ή δεύτερη τού 
Δαρείου. Προφήτεψε έπίσης καί ή μητέρα τού Κυρίου και ή συγ
γενής της Ελισάβετ καί ή ’Άννα31, καί στις ήμέρες μας οί θυγα
τέρες τού Φιλίππου32. "Ομως δέν ύπερηφανεύτηκαν έναντίον 
τών άνδρών αύτές, άλλά κράτησαν τά δικά τους μέτρα. 10. Λοι
πόν καί σέ σάς άν ύπάρχει κάποια γυναίκα ή άνδρας πού έχει κά
ποιο τέτοιο χάρισμα, νά είναι ταπεινός, γιά νά δείχνει σ’ αύτόν ό

28. Κριτ. 4,4. 29. Δ’ Βασ. 22,14. 30. Ιουδίθ 8,Ιέ.
31. Λουκά 1,42έ. 32. Πράξ. 21,9.
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τύχη τοιαύτηςχάριτός τίνος, ταπεινοφρονείτω, ίνα έπ' αύτφ εύ- 
δοκη ό Θεός. «Έπι τίνα», γάρ, φησίν, «έπιβλέψω, άλλ ’ ή έπι 
τον ταπεινόν και ήσύχιον και τρέμοντά μου τους λόγους;».

Β'

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 
ΠΕΡΙ ΧΕΙΡΟΤΟΝΙΩΝ ΔΙΑ ΙΠΠΟΛΥΤΟΥ

Γ\ "Αμα τοίνυν ύπάρχοντος ήμεΐς οι δώδεκα τού Κυρίου 
άπόστολοι τάσδε τάς θείας ύμϊν έντελλόμεθα διατάξεις περι 
παντός έκκλησιαστικοϋ τύπου, συμπαρόντος ήμϊν και του τής 
«έκλογής σκεύους» Παύλου του συναποστόλου ήμών και 7α- 

5 κώβου του έπισκόπου και τών λοιπών πρεσβυτέρων και τών 
έπτά διακόνων. 2. Πρώτος ούν έγώ φημι Πέτρος' Επίσκοπον 
χειροτονεΐσθαι διατάσσομαι, ώς έν τοΐς προλαβουσιν άμα πάν- 
τες διεταξάμεθα, έν πάσιν άμεμπτον, άριστον, ύπο παντός του 
λαού έκλελεγμένον. 3. Ού όνομασθέντος και άρεσθέντος συνελ- 

ιο θών ό λαός άμα τώ πρεσβυτερίω και τοΐς παρουσιν έπισκόποις 
έν ήμέρφ Κυριακή συνευδοκείτω, ό δε πρόκριτος τών λοιπών 
έρωτάτω το πρεσβυτέρων και τον λαόν, εί αύτός έστιν, δν αϊ- 
τοΰνται εις άρχοντα. 4. Και έπινευσάντων πάλιν έρωτάτω, εί 
μαρτυρειται ύπο πάντων άξιος είναι τής μεγάλης ταύτης και 

ΐ5 λαμπρας ηγεμονίας, είς τάς κατά την είς θεόν αύτών εύσέβειαν 
κατώρθωται, εί τά πρός άνθρώπους δίκαια πεφύλακται, εί τά 
καθ’ έαυτόν καλώς φκονόμησεν, εί τά κατά τον βίον ανεπίλη
πτος ύπάρχει. 5. Και πάντων άμα κατά άλήθειαν, άλλ ’ ού κατά

*

πρόληψιν μαρτυρησάντων τοιουτον αύτόν είναι, ώς έπι δικαστή 
20 θεφ  και Χριστφ, παρόντος δηλαδή και του άγιου Πνεύματος 

και πάντων τών άγίων και λειτουργικών νευμάτων, έκ τρίτου
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Θεός την εύαρέσκειά του. Γιατι λέει, «σέ ποιόν νά ρίξω τό βλέμ
μα μου, αν όχι στον ταπεινό καί ήσυχο καί αύτόν πού τρέμει τά 
λόγια μου;»33.

Β'

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 
ΓΙΑ ΤΙΣ ΧΕΙΡΟΤΟΝΙΕΣ, ΜΕΣΩ ΤΟΥ ΙΠΠΟΛΥΤΟΥ

Γ'. Συγκεντρωμένοι έμεΐς οί δώδεκα άπόστολοι του Κυρίου 
σάς δίνουμε τις έξης θεΐες έντολές για κάθε έκκλησιαστική τε
λετουργία, όντας παρών άνάμεσά μας καί τό «σκεύος της έκλο- 
γής»1, δηλαδή ό Παύλος, καί ό έπίσκοπος Ιάκωβος καί οί ύπό- 
λοιποι πρεσβύτεροι καί οί έπτά διάκονοι. 2. Λέγω λοιπόν 
πρώτος έγώ ό Πέτρος· Όρίζω ό έπίσκοπος νά χειροτονείται, 
σύμφωνα μέ όσα διατάξαμε όλοι άπό κοινού προηγουμένως, ό 
άμεμπτος σέ όλα, ό άριστος, ό έκλεγμένος άπό τό σύνολο τού 
λαού. 3. 'Όταν αύτός ύποδειχθεΐ καί γίνει άρεστός, νά συνέρχε
ται όλος ό λαός μαζί μέ τούς πρεσβυτέρους καί τούς παρόντες 
έπισκόπους σέ ήμέρα Κυριακή γιά νά τον έγκρίνει. Ό  πρόκριτος 
των άλλων νά έρωτά τό πρεσβυτέριο καί τό λαό, έάν είναι αύτός 
πού θέλουν γιά άρχοντά τους. 4. Καί άφοϋ συμφωνήσουν νά τούς 
έρωτά πάλι, έάν βεβαιώνουν όλοι ότι είναι άξιος γι’ αύτό τό με
γάλο καί λαμπρό άξίωμα, έάν έφάρμοσε στόν έαυτό του όσα εί
ναι σύμφωνα μέ τήν πίστη στο Θεό, έάν τήρησε τις ύποχρεώσεις 
του πρός τούς άνθρώπους, έάν ρύθμισε καλώς τή ζωή του, καί άν 
είναι άδιάβλητος στή ζωή του. 5. Καί άφοΰ βεβαιώσουν όλοι εί- 
λικρινά καί όχι μέ προκατάληψη, ότι αύτός είναι τέτοιος, σάν νά 
βρίσκονται μπροστά στό δικαστή θεό καί Χριστό, μέ παρόν φυ
σικά τό άγιο Πνεύμα καί όλους τούς άγιους καί τά λειτουργικά 
πνεύματα, νά έρωτά πάλι γιά τρίτη φορά, έάν πράγματι είναι

1. Πράξ. 9,15.
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πάλιν πυθέσθω, εί άξιός έστιν άληθώς τής λειτουργίας, «ΐνα 
έπι στόματος δυο και τριών μαρτύρων σταθήσεται παν ρήμα» 
και συνθεμένων αύτών έκ τρίτου άξιον είναι, άπαιτείσθωσαν οί 
πάντες σύνθημα, και δόντες προθύμως άκουέσθωσαν. 6. Кал 

5 σιωπής γενομένης εις τών πρώτων έπισκόπων άμα και δυσιν 
έτέροις πλησίον του θυσιαστηρου έστώς, τών λοιπών έπισκό
πων кал πρεσβυτέρων σιωπή προσευχομένων, τών δε διακό
νων τά θεϊα εύαγγέλια έπι τής του χειροτονουμένου κεφαλής 
ανεπτυγμένα κατεχόντων, λεγέτω προς θεόν.

ίο Λ Ε ύ χ ή  χειροτονίας έπισκόπον

1. «Ό θεός καί Πατήρ του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, 
ό Πατήρ τών οίκτιρμών και θεός πάσης παρακλήσεως, ό έν 
ύψηλοΐς κατοικών και τά ταπεινά έφορών, ό γινώσκων τά 
πάντα πριν γενέσεως αύτών». 2. Συ ό δους όρους Εκκλησίας 

15 διά λόγου χάριτός σου, ό προορίσας τε άπ ’ αρχής γένος δίκαιον 
έξ Αβραάμ, άρχοντάς τε και ιερείς καταστήσας, τό τε άγιασμά 
σου μή καταλιπών άλειτοόργητον, ό άπό καταβολής κόσμου 
εύδοκήσας έν οίς ήρετίσω δοξασθήναν 3. Кол νυν έπίχεε την 
παρά σου δύναμιν «του ηγεμονικού Πνεύματος», δπερ διά του 

20 ήγαπημένου σου παιδος Ιησού Χριστού δεδώρησαι τοις άγίοις 
σου άποστόλοις, οΐ καθίδρυσαν την Εκκλησίαν κατά τόπον 
άγιάσματός σου είς δόξαν кал αίνον άδιάλειπτον του όνόματός 
σου. 4. Καρδιογνώστα πάντων, δός έπι τον δουλόν σου τούτον, 
δν έξελέξω είς έπισκοπήν σου την άγίαν, και άρχιερατεύειν σοι 

25 άμέμπτως, λειτουργούντα νυκτός και ημέρας, άδιαλείπτως τε 
ίλάσκεσθαι τφ  προσώπω σου και προσφέρειν σοι τά δώρα τής 
άγιας σου Εκκλησίας και τφ  Πνεύματι τφ  άρχιερατικφ έχειν 
έξουσίαν «άφιέναι άμαρτίας» κατά την έντολήν σου, διδόναι

2. Ματθ. 18,16. 3. В' Κορ. 1,3. 4. Ψαλμ. 112,5-6.
5. Δαν. 1,42. 6. Ψαλμ. 50,14.
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άξιος του άξιώματος, «ώστε νά έπιβεβαιωθεΐ κάθε λόγος άπό τό 
στόμα δύο ή τριών μαρτύρων»2. Και άφοϋ συμφωνήσουν αύτοί 
τρεις φορές ότι είναι άξιος, νά ζητείται άπό όλους ή έγκρισή 
τους, και όταν τή δώσουν πρόθυμα νά άκούονται. 6. Καί άφοϋ γί
νει σιωπή, ένας άπό τούς πρώτους έπισκόπους μαζί μέ άλλους 
δύο, ίστάμενος κοντά στο θυσιαστήριο, ένώ οί άλλοι έπίσκοποι 
και πρεσβύτεροι θά προσεύχονται σιωπηρά, και οί διάκονοι θά 
κρατούν άνοιχτά τά Εύαγγέλια πάνω στο κεφάλι τού χειροτονου- 
μένου, νά λέει στο θεό·

Δ' Ευχή χειροτονίας επισκόπου

1. «θεέ καί Πατέρα τοϋ Κυρίου μας Ίησοϋ Χριστού, σύ 
πού είσαι ό Πατέρας της εύσπλαγχνίας καί ό θεός κάθε παρηγο
ριάς3, σύ πού κατοικείς στά ψηλά καί έπιβλέπεις τά ταπεινά4, σύ 
πού γνωρίζεις τά πάντα πριν νά γίνουν»5, 2. Σύ πού έδωσες τούς 
κανόνες τής ’Εκκλησίας μέ τον λόγο τής χάριτός σου καί προόρι
σες άπό τήν άρχή τό δίκαιο γένος τοϋ ’Αβραάμ, πού τοποθέτησες 
άρχοντες καί ιερείς καί δέν άφησες άλειτούργητο τό άγιασμά 
σου, σύ πού άπό τότε πού ύπάρχει ό κόσμος συγκατάνευσες νά 
δοξάζεσαι άπό αύτούς πού έξέλεξες, 3. σκόρπισε καί τώρα τή 
δύναμη «τού ήγουμενικοϋ πνεύματός σου»6, πού μέσω τού άγα- 
πημένου σου παιδιού Ίησοϋ Χριστού δώρισες στούς άγιους σου 
άποστόλους, οί όποιοι ϊδρυσαν τήν ’Εκκλησία σύμφωνα μέ τό 
ύπόδειγμα7 τού ναού σου, γιά νά δοξάζεται καί νά ύμνεΐται αστα
μάτητα τό όνομά σου. 4. Καρδιογνώστη των όλων, δώσε καί στο 
δούλο σου αύτόν, πού διάλεξες γιά τήν άγία σου έπισκοπή, τή 
δύναμη νά άρχιερατεύει άμεμπτα, λειτουργώντας νύχτα καί 
μέρα, καί νά έξευμενίζει τό πρόσωπό σου καί νά σοΰ προσφέρει 
τά δώρα τής άγιας σου Εκκλησίας καί μέ τό άρχιερατικό πνεύμα 
νά έχει τήν έξουσία «νά συγχωρεΐ άμαρτίες»8 σύμφωνα μέ τήν 
έντολή σου, νά χορηγεί τήν ίερωσύνη σύμφωνα μέ τό πρόσταγ-

7. Όρθότερον μάλλον «τύπον» άντι τόπον.
8. Ίω. 20,23.
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κλήρους κατά το πρόσταγμά σου, «λύειν τε πάντα σύνδεσμον» 
κατά την έξουσίαν, ήν εδωκας τοΐς άποστόλοις, εύαρεστεΐν τε 
σόι έν προ-ότητι και καθαρςί кардщ, προσφέροντά σοι «όσμήν 
εύωδίας διά τον παιδός σου Ίησοΰ» Χρίστου του Κυρίου ημών, 

5 μεθ * ού σόι δόξα, κράτος, τιμή συν άγίω Πνεύματι νυν και άει 
και εις τους αιώνας τών αιώνων άμήν.

Ε Π ε ρ ι  χειροτονίας πρεσβντέρου

1. Έγώ ό φιλούμενος ύπό του Κυρίου διατάσσομαι ύμϊν 
τοΐς έπισκόποις' 2. Πρεσβύτερον χειροτονών, ώ έπίσκοπε, τήν 

ιοχεϊρα έπι τής κεφαλής έπιτίθει αύτός, του πρεσβυτερίου παρε- 
στώτός σοι και τών διακόνων, και έπευχόμενος λέγε'

£'. Ευχή χειροτονίας πρεσβντέρου

1. Κύριε παντοκράτορ, ό βασιλεύς ήμών, ό διά Χριστού 
τά πάντα δημιουργήσας και δι’ αύτοΰ τών όλων προνοών έπί- 

15 βλεψον και νυν έπι τήν αγίαν σου Εκκλησίαν και αυξησον αύ- 
τήν και πλήθυνον τους έν αύτη προεστώτας και δός δύναμιν 
προς το κοπιαν αύτους λόγω και έργω προς οίκοδομήν του 
λαου σου. 2. Και έπιδε έπι τόν δοΰλόν σου τούτον τόν ψήφω 
και κρίσει του κλήρου παντός εις πρεσβυτέρων έπιδοθέντα και 

20 έμπλησον αύτόν Πνεύμα χάριτος кал συμβουλίας του άντιλαμ- 
βάνεσθαι και κυβερνάν τόν λαόν σου έν καθαρςί καρδίφ, δν τρό
πον έπεΐδες έπι λαόν έκλογής σου και προσέταξας Μωϋσεΐ αί- 
ρετίσασθαι πρεσβυτέρους, ους έπλησας Πνεύματος, δπως έμ- 
πλησθεϊς ένεργημάτων ιαματικών και λόγων διδακτικών έν 

25 πρφότητι παιδεύη σου τούτον είλικρινώς έν «καθαρςί διανοίςί 
και ψυχή θελούση», και τάς ύπερ του λαοΰ σου ιερουργίας 
άμώμως έκτελή διά του Χρίστου σου, μεθ’ ού σόι δόξα και σέ
βας συν άγίω Πνεύματι εις τους αιώνας τών αιώνων άμήν.

9. Ήσ. 58,6. 10. Έφ. 5,2.
11. Πρβλ. Σοφ. Σολ. 6,8.
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μά σου, «νά λύνει κάθε δεσμό μέ τήν άδικία»9, σύμφωνα μέ τήν 
έξουσία πού έδωσες στούς άποστόλους, και νά κάνει δ,τι άρέσει 
σέ σένα μέ πραότητα και καρδιά καθαρή, προσφέροντάς σου 
«εύωδιαστή θυσία μέσω τοϋ παιδιού σου Ίησοϋ»10 Χριστού τοϋ 
Κυρίου μας, μαζί μέ τον όποιο και μέ τό άγιο Πνεύμα σου σέ 
σένα άνήκει ή δόξα, ή δύναμη και ή τιμή τώρα καί πάντοτε καί 
στούς αιώνες των αιώνων άμήν.

Ε'. Γιά τή χειροτονία πρεσβυτέρου

1. Έγώ ό άγαπημένος μαθητής τού Κυρίου διατάζω έσάς 
τούς έπισκόπους* 2. 'Όταν, έπίσκοπε, χειροτονείς πρεσβύτερο 
νά βάζεις ό ίδιος τό χέρι σου στο κεφάλι, ένώ θά είναι παρόντες 
οί πρεσβύτεροι καί οί διάκονοι, καί προσευχόμενος νά λές·

8'. Εύχή χειροτονίας πρεσβυτέρου

1. Κύριε παντοκράτορα, βασιλιά μας, σύ πού διά τοϋ Χρι
στού δημιούργησες τά πάντα καί μέσω αύτοΰ φροντίζεις γιά 
όλα1 *· ρίξε καί τώρα τό βλέμμα σου στήν άγία σου ’Εκκλησία καί 
αύξησέ την καί πολλαπλασίασε αύτούς πού προΐστανται σ’ αύ- 
τήν καί δώσε τους δύναμη νά κοπιάζουν μέ λόγια καί μέ έργα γιά 
νά οικοδομήσουν τό λαό σου 2. Καί κοίταξε μέ εύμένεια στο 
δοΰλο σου αύτόν, ό όποιος μέ ψήφο καί άπόφαση όλου τοϋ 
κλήρου δωρήθηκε στο πρεσβυτέριο, καί γέμισέ τον μέ πνεΰμα 
χάριτος καί νουθεσίας, γιά νά βοηθά καί νά κυβερνά τό λαό σου 
μέ καθαρή καρδιά, όπως έρριξες μέ εύμένεια τό βλέμμα σου 
στον λαό τής έκλογής σου καί διέταξες τον Μωυση νά έκλέξει 
πρεσβυτέρους12, τούς όποιους γέμισες μέ Πνεΰμα, ώστε, γεμάτος 
μέ χαρίσματα θεραπευτικά καί διδακτικά λόγια, νά έκπαιδεύει 
τό λαό σου είλικρινά μέ «καθαρή διάνοια καί ψυχή πρόθυμη»13, 
καί νά τελεί άψογα τις ιερουργίες γιά τό λαό σου μέσω τοϋ Χρι
στού σου, μαζί μέ τον όποιο καί τό άγιο Πνεΰμα σου σέ σένα 
άνήκει ή δόξα καί ό σεβασμός στούς αιώνες των αιώνων* άμήν.

12. Άριθμ. 11,16έ. 13. Β' Μακκ. 1,3.
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Ζ '. Περί χειροτονίας διακόνου

1. Έγώ Φίλιππος διατάσσομαν 2. Διάκονον καταστήσεις, 
ώ έπίσκοπε, έπιθεϊς αύτφ τάς χεϊρας, παρεστώτός σοι παντός 
τον πρεσβντερίον και των διακόνων, και έπενξάμενος λέγε ·

5 Η\ Εύχή χειροτονίας διακόνου

1. Ό θεός, ό παντοκράτωρ, ό άληθινός, ό άψενδής και 
«πλοντών είς πάντας τους έπικαλονμένονς σε» έν άληθείφ, «ό 
φοβερός έν βονλαΐς, ό σοφός διανοίςι, ό κραταιός кал μέγας» · 
3. «Είσάκονσον προσενχής ημών, Κύριε, και ένώτισαι την δέη- 

ιοσιν ήμών», και «έπίφανον το πρόσωπόν σον έπι τον δοΰλόν 
σου» τόνδε, τον προχειριζόμενόν σοι είς διακονίαν, кал πλήσον 
αύτόν Πνεύματος και δννάμεως, ώς επλησας Στέφανον τον 
πρωτομάρτνρα кал μιμητήν τών παθημάτων τον Χρίστον σον
3. Και καταζίωσον αύτόν, εύαρέστως λειτονργήσαντα την έγχει- 

ΐ5ρισθεΐσαν αύτφ διακονίαν άτρέπτως, άμέμπτως, άνεγκλήτως, 
μείζονος άζιωθήναι βαθμόν διά τής μεσιτείας τον Χρίστον σον, 
τον μονογενούς Υίον σον, μεθ’ ού σοι δόξα, τιμή και σέβας συν 
άγίω Πνεύματι είς τονς αιώνας τών αιώνων' άμήν..

θ  \ Περι χειροτονίας διακονίσσης

20 1. Έγώ Βαρθολομαίος διατάσσομαν 2. Διακόνισσαν καθι- 
στών, έπίσκοπε, έπιθήσεις αύτή τάς χεΐρας, παρεστώτός σοι 
τον πρεσβντερίον και τών διακόνων και τών διακονισσών, και 
εύχόμενος έρεΐς'

Γ. Εύχή χειροτονίας διακονίσσης

25 1. Ό θεός, ό αιώνιος, ό Πατήρ τον Κνρίον ήμών Ίησον 
Χρίστον, ό άνδρός και γνναικός δημιονργός, ό πληρώσας 
Πνεύματος άγιον Μαριάμ кал Δεββώραν кал Άνναν και Όλ-

14. Ρωμ. 10,12. 15. Ψαλμ. 65,5.
16. Ψαλμ. 142,1. 17. Ψαλμ. 30,17.
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Ζ'. Για τή χειροτονία διακόνου

1. Έγώ ό Φίλιππος διατάζω* 2. Νά χειροτονείς διάκονο, 
έπίσκοπε, βάζοντας έπάνω του τά χέρια, έχοντας κοντά σου τό 
πρεσβυτέριο καί τούς διακόνους, καί νά λές προσευχόμενος·

Η'. Εύχή χειροτονίας διακόνου

1. θεέ παντοκράτορα, άληθινέ, ό όποιος δεν ψεύδεσαι καί 
«πλουτίζεις όλους όσους σέ έπικαλούνται»14 είλικρινά, «σύ πού 
είσαι φοβερός σέ σκέψεις, σοφός στη διάνοια καί δυνατός καί 
μεγάλος»15, 2. άκουσε μέ προσοχή τήν προσευχή μας, Κύριε, καί 
πρόσεξε τή δέησή μας»16 καί «φανέρωσε τό πρόσωπό σου στόν 
δούλο σου»17 τάδε, πού σοϋ προσφέρεται γιά νά σέ διακονεΐ, καί 
γέμισέ τον μέ Πνεύμα καί δύναμη, όπως γέμισες τον πρωτομάρ
τυρα Στέφανο18, τον μιμητή τών παθημάτων του Χριστού σου*
3. καί κάνε τον άξιο, άφού ύπηρέτησε εύάρεστα τή διακονία πού 
τού είχε άνατεθεΐ, σταθερά, άμεμπτα καί χωρίς παρέκκλιση, νά 
γίνει άξιος άνώτερου βαθμού, μέ τή μεσολάβηση τού Χριστού 
σου, τού μονογενούς σου Υιού, μαζί μέ τόν όποιο καί τό άγιο 
Πνεύμα σέ σένα άνήκει ή δόξα, ή τιμή καί ό σεβασμός στούς 
αιώνες τών αιώνων* άμήν.

θ'. Γιά τή χειροτονία διακόνισσας

1. Έγώ ό Βαρθολομαίος διατάζω* 2. Χειροτονώντας διακό
νισσα, έπίσκοπε, νά βάζεις έπάνω της τά χέρια σου, έχοντας κο
ντά σου τό πρεσβυτέριο, τούς διακόνους καί τις διακόνισσες, καί 
προσευχόμενος νά λές*

Γ. Εύχή χειροτονίας διακόνισσας

1. Θεέ αιώνιε, Πατέρα τού Κυρίου μας Ιησού Χριστού, 
δημιουργέ τού άνδρα καί τής γυναίκας, σύ πού γέμισες μέ Πνεύ
μα άγιο τή Μαρία19 καί τή Δεββώρα20, καί τήν "Αννα21 καί τήν

18. Πράξ. 6,7. 19. *Έξ. 15,20.
20. Κρκ. 4,4. 21. Λουκά 2,26.
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δάν, ό μή άπαξιώσας τον μονογενή σου Υιόν γεννηθήναι έκ γυ- 
ναικός, ό και έν τη σκηνή του μαρτυρίου και έν τφ ναφ προχει- 
ρισάμενος τάς φρουρούς των άγίων σου πυλών 2. Αυτός και 
νυν έπιδε έπι την δούλην σου τήνδε, την προχειριζομένην εις

5 διακονίαν, кал δός αύτη Πνεύμα άγιον και «καθάρισον αύτήν 
άπό παντός μολυσμου σαρκός кал πνεύματος» πρός τό έπαξίως 
έπιτελεϊν αύτήν τό έγχειρισθεν αύτη έργον εις δόξαν σήν και 
έπαινον του Χρίστου σου, μεθ’ ού σόι δόξα και προσκύνησις 
συν άγίω Πνεύματι είς τους αιώνας τών αιώνων αμήν.

ίο ΙΑ'. Περί χειροτονίας υποδιακόνου

I. Έγώ θωμάς διατάσσομαν 2. Υποδιάκονον χειροτο- 
νών, ώ έπίσκοπε, έπιθήσεις έπ ’ αυτόν τήν χεϊρα кал εύχόμενος 
έρεΐς'

Ι Β Ε υ χ ή  χειροτονίας υποδιακόνου

ΐ5 1. Δέσποτα θεέ, δημιουργέ ούρανου και γής και πάντων 
τών έν αύτοϊς, ό και έν τή σκηνή του μαρτυρίου τους νεωκό- 
ρους άναδείξας τών άγίων σου σκευών φύλακας* 2. Αύτός και 
νυν έπίβλεψον έπι τον δονλόν σου τόνδε, τον προχειρισθέντα 
ύποδιάκονον, και δός αύτφ Πνεύμα άγιον πρός τό έπαξίως

20 έφάπτεσθαι τών λειτουργικών σου σκευών και ποιεΐν τό θέλη
μά σου διά παντός διά του Χριστού σου, μεθ ’ ού σόι δόξα, τιμή 
και σέβας συν άγίω Πνεύματι είς τους αιώνας τών αιώνων' 
άμήν.

ΙΓ\ Περί άναγνώστου

25 Αναγνώστης καθίσταται, έπιδιδόντος αύτφ βιβλίον του 
έπισκόπου. Ούδε γάρ χειροθετεΐται.

Ι Δ Π ε ρ ί  όμολογητών

1. Έγώ Ιάκωβος Αλφαίου διατάσσομαν 2. ’Ομολογητής



Όλδά22, πού δεν έκρινες ανάξιο νά γεννηθεί ό μονογενής Υίός 
σου άπό γυναίκα, σύ πού και στή σκηνή τού Μαρτυρίου και στο 
ναό χειροτόνησες τις φρορούς των άγίων πυλών σου, 2. Σύ και 
τώρα κοίταξε μέ εύμένεια στή δούλη σου τάδε, πού χειροτονεί
ται σέ διακόνισσα, και δώσε της άγιο Πνεύμα και «καθάρισέ την 
άπό κάθε σαρκικό και πνευματικό μολυσμό»23, γιά νά έκτελει 
έπάξια τό έργο πού τής άνατίθεται, γιά τή δική σου δόξα και τον 
έπαινο τού Χριστού σου, μαζί μέ τον όποιο και τό άγιο Πνεύμα 
σέ σένα άνήκει ή δόξα και ή προσκύνηση στούς αιώνες τών αιώ
νων άμήν.

IΑ'. Γιά τή χειροτονία ύποδιακόνου

1. Έγώ ό Θωμάς διατάζω* 2. Χειροτονώντας ύποδιάκονο, 
έπίσκοπε, νά βάζεις έπάνω του τό χέρι και νά λες προσευχόμε
νος*

ΙΒ'. Εύχή της χειροτονίας ύποδιακόνου

1. Κύριε, Θεέ, Δημιουργέ τού ούρανοϋ και τής γης και 
όλων όσων ύπάρχουν σ’ αύτά, σύ πού και στή Σκηνή τού Μαρτυ
ρίου διόρισες τούς νεωκόρους ώς φύλακες τών άγίων σκευών 
σου24* 2. Σύ και τώρα ρίξε τό βλέμμα σου στον δούλο σου τάδε, 
πού χειροτονήθηκε ύποδιάκονος, και δώσε του άγιο Πνεύμα γιά 
νά άγγίζει έπάξια τά λειτουργικά σου σκεύη και νά έκτελει γιά 
πάντα τό θέλημά σου, μέσω τού Χριστού σου, μαζί μέ τον όποιο 
και τό άγιο Πνεύμα σέ σένα άνήκει ή δόξα, ή τιμή και ό σεβα
σμός στούς αιώνες τών αιώνων* άμήν.

ΙΓ'. Γιά τ6ν αναγνώστη

Ό άναγνώστης διορίζεται μέ τήν έπίδοση σ’ αύτόν βιβλίου 
άπό τον έπίσκοπο. Γιατι δεν χειροτονείται.

ΙΔ'. Γιά τούς όμολογητές

1. Έγώ ό Ιάκωβος, ό γιος τού Άλφαίου, διατάζω* 2. Ό  όμο-
22. Δ' Βασ. 22,14. 23. Β' Κορ. 7,1.
24. Άριθμ. 3,Ιέ. Α' Παραλ. 9,Ιέ.
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ου χειροτονείται, γνώμης γάρ τούτο και υπομονής■ τιμής δε με
γάλης έπάξιός έστιν, ώς όμολογήσας το όνομα του θεοϋ «ένώ- 
πιον έθνών και βασιλέων». 3. Έάν δε χρεία αύτοϋ γένηται, εις 
έπίσκοπον ή πρεσβύτερον ή διάκονον, χειροτονείται. 4. Εί δέ 

5 Ώς ομολογητής μή χειροτονηθείς άρπάση έαντώ άζίωμα τοιοΰ- 
τον, ώς διά τήν ομολογίαν, ό τοιοϋτος καθαιρείσθω. Ού γάρ 
έστιν, έπείπερ ήρνηται τήν Χρίστου διάταξιν «και έστιν άπι
στον χείρων».

Ι Ε Ό  αύτος περϊ παρθένιο ν

ίο 1. Έγώ Ιάκωβος διατάσσομαν 2. Παρθένος ον χειροτο
νείται, «έπιταγήν» γάρ «Κνρίον ούκ έχομεν». Γνώμης γάρ έστι 
το έπαθλον, ούκ έπι διαβολή τον γάμον, άλλ ’ έπι σχολή τής εύ- 
σεβείας.

/5'. Περί χηρών

ΐ5 1. Κάγώ Λεββαίος ό έπικληθεις θαδδαίος τάδε περι 
χηρών διατάσσομαι. 2. Χήρα ού χειροτονείται, άλλ εί μεν έκ 
πολλον άπέβαλε τον άνδρα και σωφρόνως και άκαταγνώστως 
έζησε και τών οικείων άριστα έπεμελήθη, ώς Ίονδιθ και 
"Αννα αί σεμνότατοι, κατατασσέσθω εις το χηρικόν. 3. Εί δε 

2ο νεωστι άπέβαλε τον όμόζυγον, μή πιστευέσθω, άλλά χρόνφ ή 
νεότης κρινέσθω. Τά γάρ πάθη εσθ’ δτε και σνγγηρα άνθρώ- 
ποις, μή ύπό κρείττονος χαλινόν είργόμενα.

Ι Ζ Ό  αυτός περί έπορκιστώ ν,

1. Έπορκιστής ού χειροτονείται, εύνοιας γάρ έκονσίον τό 
25 έπαθλον και χάριτος θεοϋ διά Χρίστον έπιφοιτήσει τον άγιον 

Πνεύματος' ό γάρ λαβών χάρισμα ιαμάτων δι ’ άποκαλύψεως

18 ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΟΙ ΠΑΤΕΡΕΣ



λογητής δεν χειροτονείται, γιατί τό χάρισμα αύτό είναι ύπόθεση 
άπόφασης καί ύπομονής* ό όμολογητής όμως είναι άξιος μεγά
λης τιμής, έπειδή ομολόγησε τό όνομα του Θεού «μπροστά σέ 
έθνικούς καί βασιλείς»25· 3. Έάν είναι χρήσιμος, χειροτονείται 
έπίσκοπος, πρεσβύτερος ή διάκονος. 4. Έάν όμως κάποιος όμο
λογητής, χωρίς νά χειροτονηθεί, άρπάξει ένα τέτοιο άξίωμα γιά 
τον έαυτό του μέ τή δικαιολογία της όμολογίας, αύτός νά καθαι- 
ρεΐται. Γιατί αύτό δέν είναι δυνατό, έπειδή άρνήθηκε τήν έντολή 
του Χριστού «καί είναι χειρότερος άπό άπιστον»26.

ΙΕ'. Ό  ίδιος γιά τις παρθένους

1. Έγώ ό ’Ιάκωβος, ό γιος τού Άλφαίου διατάζω* 2. Ή παρ
θένος δέν χειροτονείται, «έπειδή δέν έχουμε έντολή του Κυ
ρίου»27, άλλωστε τό βραβείο αύτό είναι θέμα άποφάσεως, όχι 
πρός ύποτίμηση τού γάμου, άλλά γιά εύσεβή άπασχόληση.

Κ'. Γιά τις χήρες

1. Καί έγώ ό Λεββαΐος, πού έπονομάστηκα θαδδαΐος, δια
τάζω τά έξης γιά τις χήρες. 2. Ή χήρα δέν χειροτονείται, άλλά 
έάν άπό πολύ χρόνο έχασε τον άνδρα της καί έζησε μέ σωφρο
σύνη καί άνεπίληπτα καί φρόντισε τούς δικούς της έξαίρετα, νά 
έντάσσεται στο σώμα τών χηρών. 3. Έάν όμως έχασε τον άνδρα 
της πρόσφατα, νά μή τήν έμπιστεύεσθε, άλλά ή νεότητά της νά 
κρίνεται μέ τό χρόνο, γιατί τά πάθη πολλές φορές γερνούν μαζί 
μέ τούς άνθρώπους, έάν δέν έμποδίζονται άπό άνώτερο χαλινάρι.

IΖ'. Ό  ίδιος γιά τούς έξορκιστές

1. Ό  έξορκιστής δέν χειροτονείται, γιατί τό χάρισμα αύτό 
είναι άποτέλεσμα θεληματικής εύμένειας καί χάριτος τού θεού 
μέσω τού Χριστού μέ τήν έπιφοίτηση τού άγίου Πνεύματος* για
τί, αύτός πού πήρε τό χάρισμα νά θεραπεύει, διορίζεται άπό τον
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ύπο θεού άναδείκννται, φανεράς ουσης πάσι τής έν αύτώ χάρι- 
τος. 2. Έάν δε χρεία γένηται αύτου εις έπίσκοπον ή πρεσβύτε- 
ρον ή διάκονον, χειροτονείται.

ΙΗ\ Σίμωνος του Καναναίου,
5 ύπο πόσων έπισκόπων οφείλει χειροτονείσθαι έπίσκοπος

1. Κάγώ Σίμων ό Καναναίος διατάσσομαι ύμΐν, ύπο πό
σων οφείλει χειροτονείσθαι έπίσκοπος. 2. Ύπο τριών ή δύο 
έπισκόπων οφείλει χειροτονείσθαι. Έάν δέ τις υπό ένός χειρο
τονηθώ έπισκόπου, καθαιρείσθω кал αυτός και ό χειροτονήσας.

ίο 3. Έάν δε ανάγκη ύπο ένός καταλάβη χειροτονηθήναι διά τό μη 
δύνασθαι πλείονας παραγενέσθαι, διωγμού όντος ή άλλης 
τοιαύτης αιτίας, ψήφισμα κομιζέσθω τής έπιτροπής πλειόνων 
έπισκόπων.

Ιθ  ’. Του αυτού κανόνες εκκλησιαστικοί

is 1. Επίσκοπος ευλογεί, ούκ εύλογείται, χειροτονεί, προσ
φέρει, εύλογίαν παρά έπισκόπων λαμβάνει, παρά δέ πρεσβυ
τέρων ούδαμώς, έπίσκοπος καθαιρεί πάντα κληρικόν άζιον 
δντα καθαιρέσεως πλήν έπισκόπου’ μόνος γάρ ούχ ο ιός τε.

2. Πρεσβύτερος εύλογεί, ούκ εύλογείται, ευλογίας δέχεται 
20 παρά έπισκόπου кал συμπρεσβυτέρου, ώσαύτως έπιδίδωσι

συμπρεσβυτέρφ ' χειροθετεί, ού χειροτονεί, ού καθαιρεί, άφορί- 
ζει δε τους ύποβεβηκότας, έάν ώσιν ύπεύθυνοι τή τοιαύτη τι
μωρία.

3. Διάκονος ούκ εύλογεί, ού δίδωσιν εύλογίαν, λαμβάνει 
25 δε παρά έπισκόπου και πρεσβυτέρου, ού βαπτίζει, ού προσφέ

ρει, του δέ έπισκόπου προσενεγκόντος ή του πρεσβυτέρου, αύ- 
τός έπιδίδωσι τώ λαφ, ούχ ώς ίερεύς, άλλ ’ ώς διακονούμενος 
ίερεΰσιν.

4. Τών δε άλλων κληρικών τό του διακόνου έργον ποιή- 
3ο σαι ούδενι έξόν.

5. Διακόνισσα ούκ εύλογεί, άλλ ’ ουδέ τι ών ποιουσιν οί



Θεό μέ αποκάλυψη, καί είναι γνωστή σ’ όλους ή χάρη πού ύπάρ- 
χει σ’ αύτόν. 2. Έάν όμως είναι άπαραίτητος, χειροτονείται σέ 
επίσκοπο, πρεσβύτερο ή διάκονο.

ΙΗ'. Σίμωνα τοϋ Κανανίτη

’Από πόσους επισκόπους πρέπει νά χειροτονείται ό έπίσκοπος

1. Καί έγώ ό Σίμωνας ό Κανανίτης σάς διατάζω, άπό πό
σους πρέπει νά χειροτονείται ό έπίσκοπος. 2. Πρέπει νά χειρο
τονείται άπό δύο ή τρεις έπισκόπους. Έάν κάποιος χειροτονηθεί 
άπό έναν έπίσκοπο, νά καθαιρείται καί αύτός καί έκείνος πού τον 
χειροτόνησε. 3. Έάν όμως παραστεί άνάγκη νά χειροτονηθεί 
άπό έναν, έπειδή δέν είναι δυνατό νά παρευρεθοΰν περισσότε
ροι, λόγω διωγμού ή άλλης παρόμοιας αιτίας, νά προσκομίζει 
έγκριση έπιτροπης άπό περισσότερους έπισκόπους.

Ιθ '. Του ίδιου, έκκλησιαστικοι κανόνες

1. Ό  έπίσκοπος εύλογεί, δέν εύλογείται, χειροτονεί, προσ
φέρει, δέχεται εύλογία άπό έπισκόπους, όχι όμως άπό πρεσβυ- 
τέρους. Ό  έπίσκοπος καθαιρεί κάθε κληρικό πού εΐναι άξιος κα- 
θαιρέσεως, έκτος άπό έπίσκοπο* γιατί δέν μπορεί.

2. Ό  πρεσβύτερος εύλογεί, δέν εύλογείται, δέχεται εύλογία 
άπό έπίσκοπο ή συμπρεσβύτερό του, καί δίνει έπίσης σέ συμ- 
πρεσβύτερο. Χειροθετεί, δέν χειροτονεί, δέν καθαιρεί, άφορί- 
ζει όμως τούς κατωτέρους, έάν είναι ύπεύθυνοι γιά τέτοια τιμω
ρία.

3. Ό  διάκονος δέν εύλογεί, δέν δίνει εύλογία, παίρνει όμως 
άπό τον έπίσκοπο καί τον πρεσβύτερο. Δέν βαπτίζει, δέν κάνει 
προσφορά, όταν δέ προσφέρει ό έπίσκοπος ή ό πρεσβύτερος, 
αύτός μοιράζει στο λαό, όχι ώς ιερέας, άλλά ώς ύπηρέτης των ιε
ρέων.

4. Άπό τούς άλλους κληρικούς δέν έπιτρέπεται σέ κανέναν 
νά κάνει τό έργο τού διακόνου.

5. Ή διακόνισσα δέν εύλογεί, ούτε κάνει τίποτε άπό αύτά
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πρεσβύτεροι ή οί διάκονοι έπιτελεϊ, άλλ ’ ή τον φυλάττειν τάς 
θύρας και έξυπηρετεΐσθαι τοϊς πρεσβυτέροις έν τφ βαπτίζεσθαι 
τάς γυναίκας διά το ευπρεπές.

6. Διάκονος άφορίζει υποδιάκονον, άναγνώστην, ψάλτην,
5 διακόνισσαν, έάν δέη τι τοιουτον, μη παρόντος πρεσβυτέρου.

7. Ύποδιακόνφ ούκ εξεστιν άφορίσαι ουτε μην άνα- 
γνώστη ή ψάλτη ούδε διακονίσση, ου κληρικόν, ου λαϊκόν 
υπηρέται γάρ ει'σι διακόνων..

К '. Περι άηαρχών και δεκατών

ίο Ό αυτός Σίμων ό Καναναΐος διατάσσομαι πάσαν άπαρχήν 
προσκομίζεσθαι τφ έπισκόπω και τοϊς πρεσβυτέροις και τοϊς 
διακόνοις εις διατροφήν αυτών, πάσαν δε δεκάτην προσφέρε- 
σθαι εις διατροφήν τών λοιπών κληρικών και τών παρθένων 
кал τών χηρών και τών έν πενία έζεταζομένων αί γάρ άπαρχαι 

is τών ιερέων είσι και τών αύτοις έξυπηρετουμένων.

К  А '. Ό αυτός περι περισσευμάτων

1. Τάς περισσευούσας έν τοϊς μυστικοις ευλογίας κατά 
γνώμην του έπισκόπου ή τών πρεσβυτέρων οί διάκονοι διανε- 
μέτωσαν τφ κλήρω, τφ  έπισκόπω μέρη τέσσαρα, τφ  πρεσβυ- 

20 τέρω μέρη τρία, τφ  διακόνω μέρη δύο, τοις δε άλλοις, υποδια- 
κόνοις ή άναγνώσταις ή ψάλταις ή διακονίσσαις, μέρος έν.
2. «Τούτο γάρ καλον και άποδεκτον ένώπιον του Θεου», έκα
στον τιμάσθαι κατά την έαυτου τάξιν ή γάρ έκκλησία ούκ άτα- 
ζίας, άλλ ’ εύταξίας έστι διδασκαλία.

Γ

ΠΑΥΛΟΥ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΕΡΙ ΚΑΝΟΝΩΝ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΩΝ

ΚΒ\ Κάγώ Παύλος «ό τών άποστόλων έλάχιστος» τάδε



πού κάνουν οί πρεσβύτεροι ή διάκονοι, παρά μόνο έργο της είναι 
νά φυλάει τις πόρτες καί νά έξυπηρετεΐ τούς πρεσβυτέρους όταν 
βαπτίζουν γυναίκες γιά λόγους εύπρέπειας.

6. Ό  διάκονος άφορίζει ύποδιάκονο, άναγνώστη, ψάλτη, 
διακόνισσα, έάν χρειαστεί κάτι τέτοιο καί δέν ύπάρχει πρεσβύ- 
τερος.

7. Στον ύποδιάκονο δέν επιτρέπεται νά άφορίσει, ούτε στον 
άναγνώστη ή ψάλτη, ούτε στη διακόνισσα, ούτε κληρικόν ούτε 
λαϊκόν* γιατί είναι ύπηρέτες τών διακόνων.

Κ'. Γιά τις απαρχές και τις δεκάτες

Ό  ίδιος Σίμωνας ό Κανανίτης διατάζω κάθε άπαρχή νά 
προσφέρεται στον έπίσκοπο καί στούς πρεσβυτέρους καί στούς 
διακόνους γιά νά συντηρούνται, ένώ κάθε δεκάτη νά προσφέρε- 
ται γιά τη συντήρηση τών άλλων κληρικών, τών παρθένων, τών 
χηρών καί όσων δοκιμάζονται άπό φτώχεια. Γιατί οί άπαρχές 
άνήκουν στούς ιερείς καί σέ έκείνους πού τούς έξυπηρετοϋν.

ΚΑ'. Ό  ίδιος γιά τά περισσεύματα

1. Τις εύλογίες πού περισσεύουν στά μυστήρια, μέ την 
γνώμη τού έπισκόπου ή τών πρεσβυτέρων, οί διάκονοι νά τις 
μοιράζουν στον κλήρο* στον έπίσκοπο τέσσερα μερίδια, στον 
πρεσβύτερο τρία μερίδια, στον διάκονο δύο μερίδια, καί στούς 
άλλους, ύποδιακόνους, άναγνώστες, ψάλτες ή διακόνισσες, ένα 
μερίδιο. 2. «Γιατί αύτό είναι καλό καί άρεστό στο θεό»28, ό 
καθένας δηλαδή νά τιμάται άνάλογα μέ την τάξη του* γιατί ή ’Εκ
κλησία δέν είναι διδασκαλία άταξίας, άλλά εύταξίας.

Γ'

ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ ΠΑΥΛΟΥ 
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΟΥΣ ΚΑΝΟΝΕΣ

ΚΒ'. Καί έγώ ό «έλάχιστος τών άποστόλων»29 Παύλος όρί-
28. Α' Τιμ. 2,3. 29. Α' Κορ. 15,9-
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διατάσσομαι ύμϊν τοΐς έπισκόποις και πρεσβυτέροις περι κανό
νων. 2. Οί πρώτως προσιόντες τω μνστηρίψ τής εύσεβείας διά 
των διακόνων προσαγέσθωσαν τω έπισκόπω ή τοις πρεσβυτέ- 
ροις και τάς αιτίας έξεταζέσθωσαν, ού χάριν προσήλθον τω 

5 Κυριακφ λόγω' οϊ τε προσενέγκαντες μαρτυρείτωσαν αύτοϊς, 
άκριβώσαντες τά κατ' αυτούς. Έζεταζέσθω δε αύτών άκριβώς 
και ό τρόπος και ό βίος και εί δοΰλοί εΐσιν ή έλεύθεροι. 3. Καί 
έάν ή τις δούλος, έρωτάσθω, ού δεσπότου, кал έάν πιστού δού
λος ή, έρωτάσθω ό κύριος αύτου, εϊ μαρτυρεί αύτω■ εάν δε μή, 

ίοάποβαλλέσθω, έως αν άξιον εαυτόν έπιδείζη τω δεσπότη' εί δε 
μαρτυρεί αύτω, προσδεχέσθω. Εί δε έθνικοϋ ή οίκέτης, διδα- 
σκέσθω «εύαρεστεΐν τω δεσπότη, ΐνα μή βλασφημήται ό λό
γος». 4. Εί μεν ούν έχει γυναίκα ή ή γυνή άνδρα, διδασκέσθω- 
σαν άρκεισθαι έαυτοις' εί δε άγαμοί εΐσι, μανθανέτωσαν μή 

15 πορνεύειν, άλλα γαμεΐν νόμω. 5. Εί δε ό δεσπότης αύτου, πι
στός ών кал είδώς, ότι πορνεύει, ού δίδωσιν αύτω γυναίκα ή τη 
γυναικι άνδρα, άφοριζέσθω. 6. Έάν δέ τις δαίμονα έχη, διδα- 
σκέσθω μεν την εύσέβειαν, μή προσδεχέσθω δε εις κοινωνίαν, 
πριν άν καθαρισθή’ εί δε Θάνατος κατεπείγει, προσδεχέσθω. 

20 7. Ε ϊ τις πορνοβοσκός, ή παυσάσθω του μαστροπεύειν ή άπο 
βαλλέσθω. Πόρνη προσιοϋσα ή παυσάσθω ή άποβαλλέσθω.
8. Είδωλοποιός προσιών ή παυσάσθω ή άποβαλλέσθω.

9. Των έπι σκηνής έάν τις προσίη άνήρ ή γυνή ή ήνίοχος 
ή μονομάχος ή σταδιοδρόμος ή λουδεμπιστής ή όλνμπικός ή 

25χοραύλης ή κιθαριστής ή λυριστής ή δρχησιν έπιδεικνύμενος ή 
κάπηλος, ή παυσάσθωσαν ή άποβαλλέσθωσαν. 10. Στρατιώ-
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ζω τά έξης σέ σάς τούς έπισκόπους και τούς πρεσβυτέρους γιά 
τούς κανόνες. 2. Εκείνοι πού προσέρχονται γιά πρώτη φορά στο 
μυστήριο τής πίστεως, νά όδηγοϋνται άπό τούς διακόνους στον 
έπίσκοπο ή στούς πρεσβυτέρους και νά έξετάζονται γιά τούς λό
γους πού τούς έκαναν νά προσέλθουν στον λόγο τού Κυρίου, και 
αύτοί πού τούς οδήγησαν νά βεβαιώνουν γι’ αύτούς, άφοΰ έχουν 
έξακριβώσει, τά σχετικά μ’ αύτούς. Νά έρευνάται δε μέ σχολα
στικότητα ή συμπεριφορά και ή ζωή τους, και αν είναι δούλοι ή 
έλεύθεροι. 3. Και έάν κάποιος είναι δούλος, νά έρωτάται τίνος 
κυρίου, και έάν είναι δούλος πιστού, νά έρωτάται ό κύριός του, 
έάν συνηγορεί γι’ αύτόν. Έάν δέν συνηγορεί, νά άπομακρύνεται, 
μέχρι νά άποδείξει τον έαυτό του ότι είναι άξιος γιά τον Δεσπό
τη. Έάν όμως συνηγορεί ύπέρ αύτοϋ, νά γίνεται εύπρόσδεκτος. 
Έάν πάλι είναι δούλος ειδωλολάτρη, νά διδάσκεται «νά άρέσει 
στον Δεσπότη, γιά νά μη βλασφημειται ό λόγος τού θεού»30.
4. Έάν έχει γυναίκα ή ή γυναίκα άνδρα, νά διδάσκονται νά άρ- 
κούνται σ’ αύτούς. Έάν πάλι είναι άγαμοι, νά μαθαίνουν νά μη 
πορνεύουν, άλλα νά παντρεύονται σύμφωνα μέ τό νόμο. 5. Έάν 
όμως ό κύριός του, όντας πιστός καί γνωρίζοντας ότι πορνεύει, 
δέν τού δίνει γυναίκα ή στη γυναίκα άνδρα, νά άφορίζεται.
6. Έάν πάλι κάποιος έχει δαίμονα, νά διδάσκεται την πίστη, 
αλλά νά μη γίνεται δεκτός σέ κοινωνία προτού νά άπαλλαγει. 
Έάν όμως κινδυνεύει νά πεθάνει, νά γίνεται δεκτός. 7. Έάν κά
ποιος είναι πορνοβοσκός, ή νά παύσει νά κάνει τον μαστροπό, ή 
νά άποβάλλεται. Πόρνη πού προσέρχεται ή νά παύει νά άσκει 
την πορνεία ή νά άποβάλλεται. 8. Άγαλματοποιός πού προσέρ
χεται ή νά παύει την τέχνη του ή νά άποβάλλεται.

9. Έάν προσέλθει κάποιος άπό τούς άνθρώπους της 
σκηνής, άνδρας ή γυναίκα, ήνίοχος ή μονομάχος ή δρομέας ή 
έκγυμναστής άθλητών31, ή άπό αύτούς πού παίρνουν μέρος 
στούς ολυμπιακούς άγώνες, ή αύλητής χορού ή κιθαρωδός, ή 
άπό αύτούς πού παίζουν λύρα, ή κάνουν έπίδειξη χορού, ή κάπη-

30. Τίτ. 2,9. 5.
31. Λουδεμπιστής, άπό τό λατινικό Ιιιάιιβ = άγώνας.



46 ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΟΙ ΠΑΤΕΡΕΣ

της προσιών διδασκέσθω «μη άδικεΐν, μη σνκοφαντεϊν, άρκεΐ- 
σθαι δε τοΐς διδομένοις όψωνίοις». Πειθόμενος προσδεχέσθω, 
άντιλέγων δε άποβαλλέσθω. 11. Άρρητοποιός, κίναιδος, βλάξ, 
μάγος, έπαοιδός, όχλαγωγός, άστρο λόγος, μάντις, θηρεπαοιδός, 

5 λώταζ, περιάμματα ποιών, περικαθαίρων, οίωνιστής, σνμβο- 
λοδείκτης, παλμών έρμηνεύς, φυλαττόμενος έν συναντήσει 
λώβας δψεως ή ποδών ή όρνίθων ή γαλών ή έπιφωνήσεων ή 
παρακροαμάτων συμβολικών χρόνω δοκιμαζέσθωσαν δυσέ- 
κνιπτος γάρ ή κακία. Παυσάμενοι ούν προσδεχέσθω σαν, μη 

ιοπειθόμενοι δε άποβαλλέσθωσαν. 12. Παλλακή τίνος άπιστου 
δούλη έκείνω μόνφ σχολάζουσα προσδεχέσθω' εί δε και προς 
άλλους άσελγαίνει, άποβαλλέσθω. 13. Πιστός έάν εχη παλλα- 
κήν, εί μεν δούλην, παυσάσθω και νόμω γαμείτω, εί δε έλευθέ- 
ραν, έκγαμείτω αύτήν νόμω' εί δε μή, άποβαλλέσθω. Έάν δε 

ΐ5 και πιστή δούλφ συναφθη, ή παυσάσθω ή άποβαλλέσθω. 
14. Έλληνικόϊς τις έθεσιν έξακολουθών ή ίουδαϊκοΐς μύθοις ή 
μετατιθέσθω ή άποβαλλέσθω. 15. Θεατρομανία εί τις πρόσκει- 
ται ή κυνηγίοις ή ίπποδρομικοις άγώσιν, ή παυσάσθω ή άπο
βαλλέσθω. 16. Ό μέλλων κατηχεΐσθαι τρία έτη κατηχείσθω. 

20 Εί δε σπουδαίος τις ή και εύνοιαν εχη περι το πράγμα, προσδε
χέσθω, δτι ούχ ό χρόνος, άλλ’ ό τρόπος κρίνεται 17. Ό διδά
σκων εί και λαϊκός είη, έμπειρος δε του λόγου και τον τρόπον 
σεμνός, διδασκέτω' «εσονται» γάρ «πάντες διδακτοί θεού».
18. Πας πιστός ή πιστή έωθεν άναστάντες έζ ύπνου προ του

32. Λουκά 3,14.
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λος, αύτοί ή νά παύουν την τέχνη τους ή νά άποβάλλονται. 10. Ό  
στρατιώτης πού προσέρχεται, νά διδάσκεται «νά μη κάνει άδι- 
κίες, νά μή συκοφαντεί, άλλά νά άρκεΐται στο μισθό πού του δί
νουν»32, καί έάν πείθεται νά γίνεται δεκτός, έάν δμως άντιλεγει 
νά άποβάλλεται. 11. Αύτός πού κάνει αισχρές πράξεις, ό κίναι
δος, ό βλάκας, ό μάγος, αύτός πού κάνει γοητείες, ό άρχηγός 
οχλαγωγιών, ό άστρολόγος, ό μάντις, αύτός πού μαγεύει τά 
άγρια ζώα, ό έπαμφοτερίζων33, αύτός πού κατασκευάζει φυλα
χτά, ό έξαγνιστής, ό οίωνοσκόπος, αύτός πού έρμηνεύει τά σύμ
βολα, αύτός πού έρμηνεύει τούς παλμούς της καρδιάς, αύτός πού 
άποφεύγει τή συνάντηση μέ κακοποιημένο πρόσωπο ή πόδια ή 
πτηνά ή γάτες, ή τά συμβολικά έπιφωνήματα και παρακούσματα, 
όλοι αύτοί νά δοκιμάζονται μέ τό χρόνο* γιατί ή κακία πλύνεται 
δύσκολα. 'Όταν λοιπόν παυσουν άπό αύτά νά γίνονται δεκτοί, 
έάν δμως δέν πείθονται, νά άποβάλλονται. 12. Παλλακίδα πού 
είναι δούλη κάποιου άπιστου, έάν περιορίζεται μόνο σ’ αύτόν, νά 
γίνεται δεκτή, έάν όμως άσελγει καί μέ άλλους, νά άποβάλλεται.
13. Πιστός πού έχει παλλακίδα, έάν αύτή είναι δούλη, νά διακό
πτει τή σχέση του μαζί της καί νά παντρεύεται σύμφωνα μέ τό 
νόμο. Έάν όμως είναι έλεύθερη, νά παντρεύεται αύτήν σύμφωνα 
μέ τό νόμο* άλλιώς νά άποβάλλεται. Έάν κάποια πιστή συνδεθεί 
μέ δούλο, ή νά διακόπτει τον δεσμό της, ή νά άποβάλλεται.
14. Έάν κάποιος άκολουθεΐ έθιμα ειδωλολατρικά ή ιουδαϊκούς 
μύθους, ή νά διορθώνεται ή νά άποβάλλεται. 15. Ό ποιος κατέ- 
χεται άπό θεατρομανία ή κυνήγια ή ίπποδρομιακούς άγώνες, ή 
νά τά σταματά ή νά άποβάλλεται. 16. 'Όποιος πρόκειται νά κα- 
τηχηθει, νά κατηχείται έπί τρία χρόνια. Έάν δμως είναι κάποιος 
άξιόλογος καί τρέφει άγάπη γιά την πίστη, νά γίνεται δεκτός, 
γιατί δέν έξετάζεται ό χρόνος, άλλά ή διάθεση. 17. Αύτός πού 
διδάσκει καί είναι λαϊκός, έάν είναι έμπειρος χειριστής τού λό
γου καί σεμνός στή διαγωγή νά διδάσκει* γιατί λέει, «θά είναι 
δλοι διδαγμένοι άπό τον θεό»34. 18. Κάθε πιστός ή πιστή όταν

33. Ό  άνδρόγυνος.
34. Ίω. 6,45.
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έργον έπιτελέσαι νιψάμενοι προσευχέσθωσαν ■ εΐ δε τις λόγον 
κατήχησις γίνεται, προτιμησάτωσαν του έργου τον λόγον τής 
ευσεβείας. 19. Πιστός ή πιστή τοίς οίκέταις εύμενώς προσεχέ- 
τωσαν, καθώς και έν τοίς προλαβοΰσι διεταξάμεθα και έν ταΐς 

5 έπιστολαίς έδιδάξαμεν.

Δ'

ΠΕΤΡΟΥ ΚΑΙ ΠΕΤΡΟΥ ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ
ΔΙΑ ΤΑΞΕΙΣ

ΚΓ'. Περί αργίας δούλων

ίο 1. Έγώ ό Παύλος και Πέτρος διατασσόμεθα έργάζεσθαι 
τους δούλους πέντε ημέρας, Σάββατον δε καί Κυριακήν σχολα- 
ζέτωσαν τη έκκλησία διά την διδασκαλίαν τής ευσεβείας. Το 
μεν γάρ Σάββατον είπομεν δημιουργίας λόγον εχειν, την δε Κυ
ριακήν άναστάσεως. 2. Τήν μεγάλην Εβδομάδα πάσαν και τήν 

ΐ5μετ’ αύτήν άργείτωσαν οι δούλοι, ότι ή μεν πάθους έστίν, ή δε 
άναστάσεως, και χρεία διδασκαλίας, τις ό παθών καί άναστάς 
ή τις ό συγχωρήσας ή καί άναστήσας. 3. Τήν Άνάληψιν άργεί
τωσαν διά το πέρας τής κατά Χρίστον οικονομίας. 4. Τήν Πεν- 
τηκοστήν άργείτωσαν διά τήν παρουσίαν του άγιου Πνεύματος 

2ο τήν δωρηθείσαν τοίς πιστεύσασιν εις Χριστόν. 5. Τήν των Γε
νεθλίων έορτήν άργείτωσαν διά το έν αύτή άπροσδόκητον χά- 
ριν τοίς άνθρώποις δεδόσθαι, γεννηθήναι τον του θεού Λόγον 
Ίησοΰν τον Χρίστον έκ Μαρίας τής παρθένου έπί σωτήριο, του 
κόσμου. 6. Τήν τών Επιφανίων έορτήν άργείτωσαν διά το έν 

25 αύτή άνάδειξιν γεγενήσθαι τής του Χρίστου θεότητος, μαρτυρή- 
σαντος αύτφ του πατρος έν τφ  βαπτίσματι και του Παρακλή
του έν είδη περιστεράς ύποδείξαντος τοίς παρεστώσι τον μαρ- 
τυρηθέντα. 7. Τάς ήμέρας τών άποστόλων άργείτωσαν’ διδά-
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σηκώνονται τό πρωί άπό τον ύπνο, πριν νά άρχίσουν τη δουλειά 
τους, άφοϋ πρώτα νιφτούν, νά προσεύχονται, και άν γίνεται κά- 
ποια κατήχηση τού λόγου τού Θεού, νά προτιμούν τό λόγο της 
πίστεως άντι τής δουλειάς. 19. Ό  πιστός και ή πιστή νά φροντί
ζουν με εύνοια τούς δούλους, όπως διατάζουμε και προηγουμέ
νως και διδάξαμε στις έπιστολές.

Δ'

ΠΕΤΡΟΥ ΚΑΙ ΠΑΥΛΟΥ ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

ΚΓ'. Γιο την αργία των δούλων

1. ’Εγώ ό Παύλος καί ό Πέτρος όρίζουμε οί δούλοι νά έργά- 
ζονται πέντε μέρες, τό δέ Σάββατο καί τήν Κυριακή νά πηγαί
νουν στήν έκκλησία γιά νά διδάσκονται τήν πίστη. Γιατί τό Σάβ
βατο είπαμε ότι έχει ώς αιτία τήν δημιουργία, ένώ ή Κυριακή 
τήν άνάσταση. 2. Όλόκληρη τή Μεγάλυη Εβδομάδα και τήν 
μετά άπό αύτήν οί δούλοι νά άργούν, γιατί ή μία είναι έβδομάδα 
πάθους καί ή άλλη άναστάσεως, και είναι άνάγκη νά διδαχθούν 

ποιός είναι αύτός πού έπαθε και άναστήθηκε, ή ποιός είναι αύτός 
πού έπέτρεψε τό πάθος ή και ποιός άνέστησε. 3. Τήν ’Ανάληψη 
νά άργούν έπειδή μ’ αύτήν τελείωσε ή κατά Χρίστον οικονομία.
4. Τήν Πεντηκοστή νά άργούν έξαιτίας τής παρουσίας τού άγίου 
Πνεύματος πού δωρήθηκε σ’ δσους πίστεψαν στον Χριστό.
5. Τήν έορτή τών γενεθλίων τού Χριστού νά άργούν γιά τό 
άπροσδόκητο γεγονός πού δόθηκε ώς χάρη στούς άνθρώπους, 
νά γεννηθεί ό Λόγος τού θεού ’Ιησούς Χριστός άπό τήν παρθένο 
Μαρία γιά τή σωτηρία τού κόσμου. 6. Τήν έορτή τών θεοφα
νιών νά άργούν, έπειδή τήν ήμέρα αύτή έγινε ή έμφάνιση τής θε
ότητας τού Χριστού, άφού ό Πατέρας έβεβαίωσε γι’ αύτόν κατά 
τό βάπτισμα και ό Παράκλητος μέ τή μορφή περιστεριού φανέ
ρωσε στούς παρευρισκομένους έκεΐνον πού μαρτύρησε ό Πατέ
ρας34“. 7. Τις μέρες τών άποστόλων νά άργούν, γιατί έγιναν δά-

34α. Ματθ. 3,16.
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σκαλοι γάρ υμών εις Χρίστον κατέστησαν και Πνεύματος ύμάς 
ήξίωσαν άγιον. 8. Την ημέραν Στεφάνου τον πρωτομάρτυρος 
άργείτωσαν και των λοιπών άγιων μαρτύρων, τών προτιμη- 
σάντων Χρίστον τής έαυτών ζωής.

5 Κ Δ Π ε ρ ϊ  ευχών

1. Εύχάς έπιτελεΐτε δρθρου και τρίτη ώρα καί έκτη και 
ένάτη και έσπέρα και άλεκτοροφωνία’ 2. ’Όρθρου μεν εύχαρι- 
στουντες, δτι έφώτισεν ήμάς ό Κύριος, παραγαγών τήν νύκτα 
και έπαγαγών τήν ήμέραν' 3. Τρίτη δέ, δτι έν αύτή άπόφασιν 

ίο άπο Πιλάτου ελαβεν ό Κύριος' 4. "Εκτη δέ, δτι έν αύτη έσταυ- 
ρώθη ό Χριστός' 5. Ένάτη δέ, δτι τά πάντα κεκίνητο του Δε
σπότου σταυρουμένου, φρίττοντα τήν τόλμαν τών δυσσεβών 
Ιουδαίων, μή φέροντα του Κυρίου τήν υβριν' 6. Έσπέρα δε εύ- 
χαριστοΰντες, δτι ήμΐν άνάπαυσιν εδωκε τών μεθημερινών κό- 

ΐ5 πων τήν νύκτα- 7. Αλεκτρυόνων δε κραυγή διά το τήν ώραν 
εύαγγελίζεσθαι τήν παρουσίαν τής ημέρας εις έργασίαν τών τού 
φωτός έργων. 8. Εί μή δυνατόν έν έκκλησία προϊέναι διά τους 
άπιστους, κατ’ οίκον συνάξεις, ώ έπίσκοπε, ϊνα μή είσέρχηται 
εύσεβής είς έκκλησίαν άσεβών. Ούχ ό τόπος γάρ τον άνθρω- 

20 πον άγιάζει, άλλ’ό άνθρωπος τον τόπον. 9. Έάν δε άσεβεΐς κα- 
τέχωσι τον τόπον, φευκτέος σοι έστω διά τό βεβηλώσθαι ύπ’ 
αύτών. Ώς γάρ οί δσιοι ίερεΐς άγιάζουσιν, ούτως οί έναγεϊς 
μιαίνουσιν. 10. Εί δε μήτε έν οϊκφ άμα μήτε έν έκκλησίφ συνα- 
θροισθήναι δυνατόν, έκαστος παρ ’ έαυτφ ψαλλέτω, άναγινω- 

25 σκέτω, προσευχέσθω, ή και άμα δύο ή τρεις. «"Οπου γάρ έάν 
ώσι», φησιν ό Κύριος, «δύο ή τρεις συνηγμένοι έν τφ  όνόματί 
μου, έκεΐ είμι έν μέσω αύτών». 11. Πιστός μετά κατηχουμένου 
μήτε κατ’ οίκον προσευχέσθω' ού γάρ δίκαιον τον μεμυημένον
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σκαλοί σας πού σάς έφεραν στον Χριστό και σάς έκαναν άξιους 
τού άγίου Πνεύματος. 8. Τή μέρα τού Πρωτομάρτυρα Στεφάνου 
νά άργούν, καθώς και τών άλλων άγίων Μαρτύρων, πού προτί
μησαν τον Χριστό άπό τή ζωή τους.

ΚΔ'. Γιά τις προσευχές

1. Προσευχές νά κάνετε κατά τον όρθρο, τήν τρίτη ώρα, 
τήν έκτη και τήν ένάτη, τό δειλινό και τήν ώρα πού φωνάζουν οί 
πετεινοί. 2. Κατά τον όρθρο νά εύχαριστεΐτε τον Κύριο πού μάς 
φώτισε, διώχνοντας τή νύχτα καί φέρνοντας τή μέρα. 3. Τήν τρί
τη ώρα, γιατί τήν ώρα αύτή ό Κύριος έλαβε τήν άπόφαση άπό 
τον Πιλάτο. 4. Τήν έκτη, γιατί τήν ώρα αύτή σταυρώθηκε ό Χρι
στός. 5. Τήν ένάτη, γιατί τήν ώρα πού σταυρωνόταν ό Κύριος 
κουνήθηκαν τά πάντα35, φρίττοντας τό θράσος τών άσεβών Ιου
δαίων, μή ύποφέροντας τήν προσβολή τού Κυρίου. 6. Τό δειλινό 
πάλι νά τον εύχαριστεΐτε γιατί μάς έδωσε τή νύχτα γιά άνάπαυση 
άπό τούς κόπους τής ήμέρας. 7. Κατά τό λάλημα πάλι τών πετει
νών έπειδή ή ώρα έκείνη μάς φέρνει τό καλό μήνυμα ότι έρχεται 
ή ήμέρα γιά νά έπιδοθούμε στά έργα τού φωτός. 8. Έάν δέν είναι 
δυνατό νά πηγαίνουν στήν έκκλησία έξαιτίας τών άπιστων, νά 
τούς συγκεντρώνεις, έπίσκοπε, σέ σπίτι, γιά νά μή μπαίνει εύσε- 
βής σέ έκκλησία άσεβών. Γιατί δέν άγιάζει ό τόπος τον άνθρω
πο, άλλά ό άνθρωπος τον τόπο. 9. Έάν λοιπόν τον τόπο τον κατέ
χουν άσεβεΐς, νά τον άποφεύγεις, έπειδή βεβηλώθηκε άπό αύ- 
τούς. Γιατί, όπως οί όσιοι ιερείς τον άγιάζουν, έτσι οί μιαροί τόν 
μιαίνουν. 10. Έάν δέν είναι δυνατό ούτε σέ σπίτι, άλλά ούτε καί 
σέ έκκλησία νά συναθροισθούν, ό καθένας νά ψάλλει μόνος του, 
νά διαβάζει, νά προσεύχεται, ή δύο ή τρεις μαζί. Γιατι λέει ό Κύ
ριος, «όπου είναι δύο ή τρεις συγκεντρωμένοι στο όνομά μου, 
έκεΐ βρίσκομαι άνάμεσά τους»36. 11. Ό  πιστός νά μή προσεύχε
ται μαζί μέ κατηχούμενο ούτε σέ σπίτι· γιατί δέν είναι σωστό νά

35. Πρβλ. Ματθ, 27,46-51
36. Ματθ. 18,20.
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μετά του άμυήτου συμμολυνεσθαι. 12. Ευσεβής μετά αιρετικού 
μήτε κατ’ οίκον προσευχέσθω* «τις γάρ κοινωνία φωτι πρός 
σκότος;». 13. Πιστός ή πιστή δούλοις συναφθέντες ή άφιστά- 
σθωσαν ή άποβαλλέσθωσαν.

5 ΚΕ\ Περί μνημοσυνών

1. Έπιτελείσθω δε τρίτα των κεκοιμημένων έν ψαλμοΐς 
και προσευχαϊς διά τον διά τριών ήμερων έγερθέντα, 2. Кал 
ένατα εις ύπόμνησιν των περιόντων кал των κεκοιμημένων,
3. Και τεσσαρακοστά κατά τον παλαιόν τύπον και Μωϋσήν 

ίο γάρ ούτως ό Λαός έπένθησε, 4. και ένιαύσια ύπερ μνείας αυ
τών. 5. Кал διδόσθω έκ τών υπαρχόντων αύτοις πένησιν εις 
άνάμνησιν αύτών. Ταυτα δε περι ευσεβών λέγομεν. Περί γάρ 
ασεβών έάν τά του κόσμου δώς πένησιν, ούδεν όνήσεις αυτόν.
2. ΤΩι γάρ περιόντι έχθρόν ήν το θειον, δήλον δτι και μεταστάν- 

ΐ5 τν «ού» γάρ «έστιν αδικία παρ’ αύτφ». 3. «Δίκαιος» γάρ «ό 
Κύριος και δικαιοσύνας ήγάπησεν», кал «ίδου άνθρωπος кал 
τό έργον αύτοϋ».

Κ Σ Π ε ρ ι  του μη μεθύσκεσθαι

1. Έν δε ταΐς μνείαις αύτών καλούμενοι μετά ευταξίας 
2οέστιασθε και φόβου θεοΰ ώς δυνάμενοι καί πρεσβεύειν ύπερ 

τών μεταστάντων. Πρεσβύτεροι γάρ καί διάκονοι Χριστού 
ύπάρχοντες νήφειν όφείλετε πάντοτε καί πρός έαυτούς καί πρός 
έτέρους, ΐνα δύνησθε τους άτακτούντας νουθετεϊν. 2. Λέγει δε ή 
Γραφή* «οί δννάσται θυμώδεις είσίν οίνον μή πινέτωσαν, ϊνα 

25 μή πιόντες έπιλάθωνται τής σοφίας καί όρθά κρίνειν ού μή δύ- 
νωνται». Ούκούν καί οί πρεσβύτεροι και οί διάκονοι μετά τον 
θεόν τον παντοκράτορα кал τον ήγαπημένον αύτοϋ Υιόν δυνά-

37. В' Κορ. 6,14. 38. Δευτ. 34,8.
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μολύνεται ό μυημένος μέ τον άμύητο. 12. Ό  εύσεβής νά μή 
προσεύχεται μαζί μέ αίρετικόν ούτε κατ’ οίκον* «γιατί ποια έπι- 
κοινωνία ύπάρχει ανάμεσα στο φως και στο σκοτάδι;»37. 13. Πι
στός ή πιστή πού ήρθαν σέ έπαφή μέ δούλους, ή νά χωρίζουν ή 
νά άποβάλλονται.

ΚΕ'. Για τά μνημόσυνα

1. Νά τελοΰνται τριήμερα γιά τούς νεκρούς, μέ ψαλμούς και 
προσευχές έξαιτίας έκείνου πού άναστήθηκε σέ τρεις μέρες,
2. και ένιάμερα πρός άνάμνηση τών ζώντων και τών νεκρών,
3. και τεσσαρακονθήμερα σύμφωνα μέ τον παλιό τύπο* γιατί και 
τον Μωυσή έτσι τον πένθησε ό λαός38, 4. και έτήσια πρός ανά
μνησή τους. 5. Και νά δίνουν άπό τά ύπάρχοντά τους στούς 
φτωχούς πρός άνάμνηση αύτών. Αύτά όμως τά λέμε γιά τούς εύ- 
σεβεΐς. Γιατί γιά τούς άσεβεΐς καί άν άκόμα δώσεις στούς 
φτωχούς όλα τά ύπάρχοντά τού κόσμου, δέν θά τον ώφελήσεις 
καθόλου. 6. Γιατί γι’ αύτόν πού όσο ζοΰσε ό θεός ήταν εχθρι
κός, είναι φανερό ότι τό ίδιο συμβαίνει καί όταν πεθαίνει· γιατί 
«δέν ύπάρχει άδικία σ’ αύτόν»39, 7. καθόσον «ό Κύριος είναι δί
καιος καί αγαπά τις δικαιοσύνες»40, καί «νά ό άνθρωπος καί τό 
έργο του»41.

Κ8'. Γιά νά μή μεθάτε

1. 'Όταν καλεισθε στά μνημόσυνά τους νά τρώτε μέ εύπρέ- 
πεια καί φόβο θεού, έπειδή μπορεΐτε καί νά πρεσβεύετε γιά τούς 
κοιμηθέντες. Γιατί, όντας πρεσβύτεροι καί διάκονοι του Χρι
στού, οφείλετε νά εΐσθε νηφάλιοι πάντοτε καί γιά τον έαυτό σας 
καί γιά τούς άλλους, γιά νά μπορεΐτε νά νουθετείτε έκείνους πού 
άτακτούν. 2. Γ ιατί ή Γ ραφή λέει* «οί δυνάστες είναι άργιλοι* νά 
μή πίνουν κρασί, γιά νά μή ξεχνούν όταν πίνουν τή σοφία καί δέν 
μπορούν νά κρίνουν όρθά»42. Καί οί πρεσβύτεροι λοιπόν καί οί 
διάκονοι μετά τον Παντοκράτορα θεό καί τον αγαπημένο Υιό

39. Ίω. 7,18. 40. Ψαλμ. 10,7.
41. Ήσ. 62,11. 42. Παρμ. 31,4-5.
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σται ύπάρχουσι τής Εκκλησίας. 3. Τούτο δε φαμεν, ουχ ϊνα μή
πίνωσιν, άλλως yap οόκ εστιν ύβρίσαι το υπό Θεού γενόμενον
εις ευφροσύνην, άλλ’ ϊνα μή παροινώσιν. Ου yap είπεν ή Γραφή
μή πίνειν οίνον, άλλα τί φησι; «Μή πίνειν οίνον είς μέθην». Και

5 πάλιν «άκανθαι φύονται εν χειρι του μεθύσου». 4. Τούτο δε ού
περί των έκ κλήρω μόνον φαμεν, άλλα και περι παντός λαϊκού 
Χριστιανού, έφ ’ ού έπικέκληται τό όνομα τού Κυρίου ήμών Ιη
σού Χριστού. Кал αύτοις yap εϊρηταν «τίνι ούαί; τίνι θόρυβος; 
τίνι άηδίαι και λέσχαι; τίνος πελιδνοί οί οφθαλμοί; τίνι συντρίμ- 

ιοματα διακενής; ου των έγχρονιζόντων έν οϊνφ και κατασκο
πουμένων, πού πότοι γίνονται;».

ΚΖ'. Περι των διωκόμενων διά πίστιν

1. Τούς διωκομένους διά πίστιν και πόλιν έκ πόλεως φεύ
γοντας διά τό μεμνήσθαι των λόγων τού Κυρίου προσλαμβάνε

ι 5 σθε' έπιστάμενοι γάρ, ότι «τό μεν ττνεύμα πρόθυμον, ή δε σαρξ 
άσθενής», άποδιδράσκουσι και τήν άρπαγήν των ύπαρχόντων 
προσίενται, ϊνα ανεξάρτητον έφ ’ έαυτοΐς τό όνομα τού Χριστού 
διατηρήσω σιν. 2. Επικουρείτε ούν αύτοις τα πρός τάς χρείας, 
εντολήν κυριακήν πληρούντες.

20 E ‘

ΠΕΡΙ ΕΥΤΑΞΙΑΣ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ 
ΠΑΝΤΩΝ ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ

ΚΗ\ Τούτο δε κοινή πάντες παραγγέλλομεν, έκαστον 
έμμένειν τη αύτφ δοθείση τάξει και μή όπερβαίνειν τούς όρους' 

25θό γάρ είσιν ήμέτεροι, άλλα τού Θεού. «Ό άκούων γάρ ύμών»,

43. Πρβλ. Σοφ. Σειρ. 34,27.



ΕΠΙΤΟΜΗ Η' ΒΙΒΛΙΟΥ ΔΙΑΤΑΓΩΝ ΤΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 55

του, είναι δυνάστες της Εκκλησίας. 3. Καί τό λέμε αύτό, όχι γιά 
νά μή πίνουν, γιατί άλλιώς δέν μπορεΐ νά περιφρονήσουν αύτό 
πού έγινε από τον Θεό γιά εύχαρίστηση, άλλά γιά νά μή μεθούν 
και φέρονται αισχρά. Γ ιατι ή Γ ραφή δέν είπε νά μή πίνουν κρα
σί, άλλά τί λέει* «νά μή πίνετε κρασί γιά νά μεθάτε»43, και πάλι, 
«φυτρώνουν άγκάθια στά χέρια τού μέθυσου»44. 4. Και αύτό δέν 
τό λέμε μόνο γιά τον κλήρο, άλλά και γιά κάθε λαϊκό Χριστιανό, 
πού φέρει τό όνομα τού Κυρίου μας Ιησού Χριστού. Γ ιατι και γι’ 
αύτούς έχει λεχθεί* «σέ ποιόν ταιριάζει τό άλίμονο; Σέ ποιόν ό 
θόρυβος; Σέ ποιόν οί άηδίες και τά κουτσομπολιά; Ποιανού μά
τια είναι μαυροκίτρινα; Σέ ποιόν οί πληγές χωρίς λόγο; Δέν ανή
κουν σ’ έκείνους πού περνούν τον καιρό τους στο κρασί και ψά
χνουν νά βρουν πού γίνονται φαγοπότια;»45.

ΚΖ'. Γι’ αύτούς πού διώκονται γιά την πίστη τους

1. Αύτούς πού διώκονται γιά τήν πίστη τους και φεύγουν 
άπό τή μιά πόλη στήν άλλη, ένθυμούμενοι τά λόγια τού Κυρίου, 
νά τούς δέχεσθε46, γιατί, γνωρίζοντας ότι «τό πνεύμα είναι πρό
θυμο, άλλά ή σάρκα άδύναμη»47, δραπετεύουν και διακινδυνεύ
ουν τήν άρπαγή τών ύπαρχόντων τους, γιά νά διατηρήσουν έλεύ- 
θερο στον έαυτό τους τό όνομα τού Χριστού. 2. Νά τούς βοηθάτε 
λοιπόν στις άνάγκες τους, έκτελώντας έντολή τού Κυρίου.

Ε'

ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ ΟΛΩΝ ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΥΤΑΞΙΑ

ΚΗ'. Αύτό τό παραγγέλλουμε όλοι άπό κοινού, ό καθένας 
νά παραμένει στήν τάξη πού τού δόθηκε και νά μή ξεπερνάει τις 
διατάξεις* καθόσον δέν είναι δικές μας, άλλά τού θεού. Γ ιατι ό

44. Παρμ. 26,9. 45. Παρμ. 23,39-40.
46. Ματθ. 10,23. 47. Ματθ. 26,41.
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φησιν ό Κύριος, «έμού άκούει και ό έμού άκούων άκούει του 
άποστείλαντόςμε' και ό υμάς άθετών έμε άθετεϊ, ό δε έμε άθε- 
τών άθετεϊ τον άποστείλαντά με». 2. Εί γάρ τά άψυχα γενόμενα 
την ευταξίαν άποσώζει, οιον νύξ, ήμέραι, ώραι, και δουλεύει τη 

5 διατυπωθείση χρείφ κατά το είρημένον, «δριον έθου, δ ού πα- 
ρελεύσεται», και πάλιν περι τής θαλάσσης, «έθέμην δε αύτη 
δρια, περιθεϊς κλείθρα και πύλας, είπα δε αύτη, μέχρι τούτου 
έλεύση και ούχ ύπερβήση», πόσω μάλλον ύμεις όφείλετε ούδεν 
τολμάν παρακινεϊν των ύμΐν κατά γνώμην θεού пар’ ημών 

ίοόρισθέντων; 3. Άλλ’ έπειδή πάρεργον οί πολλοί και τούτο 
ήγήσαντο είναι, συγχέειν δε τάς τάξεις και τήν έφ ’ έκάστω χει- 
ροτονίαν παρακινεϊν τολμώσιν, ύφαρπάζοντες έαυτοϊς άξιώμα- 
τα μή δεδομένα και έπιτρέποντες έαυτοϊς τυραννικώς, ά μή 
έχουσιν έξουσΐαν διδόναι, και διά τούτο παροργίζουσι μεν 

ΐ5 θεόν, ώσπερ οί Κορεϊται και ό βασιλεύς Όζίας, παρ ’ άξίαν 
έπιθέμενοι άνευ θεού τη άρχιερωσύνη και γενόμενοι οί μεν πυ- 
ρίφλεκτοι, ό δε κατά του μετώπου λεπρός, παροξύνουσι δε και 
Χρίστον 1ήσουν τον διαταξάμενον, «λυποϋσι δε και το Πνεύμα 
το άγιον», άκυρουντες αύτοΰ τήν μαρτυρίαν' 4. εικότως τον 

20 έπηρτημένον κίνδυνον τοις τά τοιαΰτα πράττουσι προειδόμενοι 
και τήν εις τάς θυσίας και εύχαριστΐας άμέλειαν έκ του ύφ ' ών 
μή χρή προσαγομένας άσεβώς, παιδιάν ήγουμένων τήν άρχιε- 
ρατικήν τιμήν, ήτις μίμησιν περιέχει τού μεγάλου άρχιερέως 
Ιησού Χριστού τού βασιλέως ήμών, άνάγκην έχομεν και τούτο 

25 παραινέσαν «ήδη γάρ τινες έξετράπησαν όπίσω τής έαυτών 
ματαιότητος». 5. Λέγομεν δε ως «Μωϋσής, ό τού Θεού θερά-

48. Λουκά 10,16. 49. Ψαλμ. 103,9.
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Κύριος λέει· «αύτός πού άκούει έσάς, άκούει έμενα, και όποιος 
άκούει έμένα, άκούει αύτόν πού μέ έστειλε· καί όποιος άθετει 
έσάς, άθετει έμένα, καί αύτός πού άθετει έμένα, άθετει αύτόν 
πού μέ έστειλε»48. 2. Ά ν  δηλαδή κρατούν τήν εύταξία αύτά πού 
έγιναν άψυχα, όπως ή νύχτα, ή μέρα, ό ήλιος, ή σελήνη, τά 
άστρα, τά στοιχεία, τά ήλιοστάσια, οί μήνες, οί έβδομάδες, οί 
μέρες, οί ώρες, καί ύπηρετούν όλα τήν άνάγκη πού τούς όρίστη- 
κε, σύμφωνα μέ αύτό πού έχει ειπωθεί, «έθεσες σύνορο, τό 
όποιο δέν ξεπερνιέται»49, καί πάλι γιά τή θάλασσα, «έβαλα σ’ 
αύτήν σύνορα καί τοποθέτησα τριγύρω κλειδαριές καί πύλες καί 
τής είπα* μέχρι τό σημείο αύτό θά έρθεις καί δέν θά τό ύπερ- 
βεΐς»50, πόσο περισσότερο οφείλετε σεις νά μή τολμάτε νά μετα
κινείτε αύτά πού ορίστηκαν γιά σάς άπό μάς σύμφωνα μέ τή 
γνώμη τού θεού; 3. Επειδή όμως πολλοί θεώρησαν ότι καί αύτό 
είναι πάρεργο καί τολμούν νά συγχέουν τις τάξεις καί τή χειρο- 
τονία τού καθενός, άρπάζοντας μέ τρόπο δόλιο γιά τον έαυτό 
τους άξιώματα πού δέν τούς έχουν δοθεί καί έπιτρέποντας στούς 
έαυτούς τους τυραννικά, πράγματα πού δέν έχουν δικαίωμα νά 
δίνουν, καί γι’ αύτό έξοργίζουν τον θεό, όπως οί Κορεΐτες51 καί 
ό βασιλιάς Όζίας52, πού έπιτέθηκαν παρ’ άξία χωρίς τήν γνώμη 
τού θεού στήν άρχιερωσύνη, καί οί μέν πρώτοι κάηκαν στις 
φλόγες, ένώ ό δεύτερος έγινε λεπρός, έξοργίζουν όμως καί τον 
Ιησού Χριστό πού είπε ότι, «στενοχωρούν καί τό άγιο Πνεύ
μα»53, άκυρώνοντας τή μαρτυρία του. 4. Εύλογα λοιπόν, προ βλέ
ποντας τον έπικρεμάμενο κίνδυνο γι’ αύτούς πού κάνουν αύτά 
καί τήν άμέλεια γύρω άπό τις θυσίες καί εύχαριστίες άπό τό γε
γονός ότι προσφέρονται άσεβώς άπό αύτούς πού δέν πρέπει, 
έπειδή θεωρούν παιχνίδι τό άρχιερατικό άξίωμα, τό όποιο άπο- 
τελεΐ μίμηση τού μεγάλου άρχιερέα* Ιησού Χριστού τού βασιλιά 
μας, αισθανόμαστε τήν άνάγκη νά κάνουμε καί αύτήν έδώ τήν 
παραίνεση* «γιατί ήδη όρισμένοι παρασύρθηκαν άπό τή ματαιο- 
δοξία τους»54. 5. Λέμε λοιπόν ότι «ό Μωυσής, ό ύπηρέτης τού

50. Ίώβ 38,10-11. 51. Άριθμ. 16,Ιέ. 52. Β' Παραλ. 26,Ιέ.
53. Έφ. 4,30. 26. Α' Τιμ. 5,15.
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πων», φ  ό θεός «ένώπιος ένωπίω ώμίλει, ώς εί τις λαλήσει 
πρδς έαυτού φίλον», ф είπεν, «οίδά σε жара πάντας», φ  κατά 
πρόσωπον ώμίλει και ού δι' άδηλων ή ένυπνίων ή άγγέλων ή 
αινιγμάτων, ούτος, ήνίκα την θείαν νομοθεσίαν διετάσσετο, 

5 διεΐλε, τίνα μεν χρή υπό τών άρχιερέων έπιτελεϊσθαι, τίνα δε 
υπό τών ιερέων, τίνα δε υπό τών λευϊτών, έκάστω την οίκείαν 
και άνήκουσαν τη λειτουργία θρησκείαν άπονείμας. 6. Кал 
άπερ μεν τοϊς άρχιερεϋσι προσετέτακτο έπιτελεΐν, τούτοις τους 
ιερέας ου θεμιτόν ήν προσιέναι, άπερ δε τοϊς ίερεϋσιν ώριστο, 

ίο τούτοις οί λευΐται ού πρόσδεσαν, άλλ ' έκαστοι άσπερ παρειλή- 
φεισαν υπηρεσίας περιγεγραμμένας έφύλαττον. Εί δέ τις πέρα 
τής παραδόσεως προσιέναι έβούλετο, θάνατος ήν τό έπιτίμιον.
7. Τούτο δε μάλιστα διέδειξε και ή κατά τον Σαουλ πεϊρα, δς 
θύσαι νενομικώς δίχα τού προφήτου και άρχιερέως Σαμουήλ 

ΐ5έσπασεν εις έαυτόν άμαρτίαν και κατάραν άναπόβλητον και 
ούδε τό κεχρισθαι υπ’αυτού εις βασιλέα έδυσώπησε τον προφή- 
την. 8. Ένεργεστέρα δε τη πράξει διέδειζεν ό θεός τά κατά τον 
Όζίαν ούκ έν μελησμφ τάς έπι τή παρανομία είσπραξάμενος 
δίκας' και ό τής άρχιερωσυνης καταμανείς, και τής βασιλείας 

20 άλλότριος κατέστη.
9. Τά δε και έφ ' ημών ϊσως ούκ αγνοείτε. "Ιστέ γάρ πάν-

\
τως έπισκόπους παρ ’ ήμών όνομασθέντας και πρεσβυτέρους 
και διακόνους εόχή κβΐ χειρών έπιθέσει, τη διαφορά τών ονο
μάτων και τήν διαφοράν τών πραγμάτων δεικνύοντας' ού γάρ 

25 «ό βουλόμενος» παρ ’ ήμΐν «έπλήρου τήν χεϊρα», ώσπερ έπι τής 
κιβδήλου τών δαμάλεων έπι τού Ίεροβοάμ παρακεκομμένης ίε- 
ρωσύνης, άλλ’ ό καλούμενος ύπδ τού θεού. 10. Εί μεν γάρ μη 
θεσμός τις ήν και τάζεως διαφορά, ήρκει αν δι ’ ένδς όνόματος

55. Άριθμ. 12,7. 56. *Έξ. 33,11.
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Θεοΰ»55, στον όποιο ό Θεός «μιλούσε πρόσωπο μέ πρόσωπο, 
δπως μιλάει κάνεις στον φίλο του»56, στον όποιο είπε, «σε 
γνωρίζω περισσότερο άπό όλους»57, και στον όποιο μιλούσε 
κατά πρόσωπο και όχι μέ αμφίβολα όνειρα ή αγγέλους ή αινίγ
ματα, αύτός όταν καθόριζε τή θεϊκή νομοθεσία, ξεχώρισε ποια 
πρέπει να τελοϋνται άπό τούς άρχιερεΐς, ποια άπό τούς ίερεΐς και 
ποιά άπό τούς λευΐτες, άπονέμοντας στον καθένα την άρμόζουσα 
στη λειτουργία ύπηρεσία. 6. Και έκεΐνα πού όρίστηκε νά τελούν 
οί άρχιερεΐς, σ’ αύτά δέν ήταν έπιτρεπτό νά πλησιάσουν οί ίε
ρεΐς, και έκεΐνα πού ορίστηκαν γιά τούς ίερεΐς, σ’ αύτά οί λευΐτες 
δέν πλησίαζαν, άλλά ό καθένας φύλασσε περιχαρακωμένες τις 
ύπηρεσίες πού είχε παραλάβει. ’Εάν κάποιος ήθελε νά προχωρή
σει πέρα άπό τήν παράδοση, ή τιμωρία του ήταν θάνατος.
7. Αύτό μάλιστα τό έδειξε καθαρά και ή άπόπειρα τού Σαούλ58, ό 
όποιος, νομίζοντας ότι μπορεΐ νά θυσιάσει χωρίς τον προφήτη 
και άρχιερέα Σαμουήλ, έπέσυρε γιά τον έαυτό του άμαρτία και 
κατάρα πού δέν άποβάλλεται και ούτε τό γεγονός ότι είχε χρι- 
σθεΐ άπό αύτόν βασιλιάς έκαμψε τον προφήτη. 8. Μέ πιο σαφή 
πράξη όμως τό φανέρωσε ό Θεός μέ αύτά πού έκανε ό Όζίας59, ό 
όποιος, χωρίς νά είναι στά καθήκοντά του έκεΐνο πού έκανε, 
ύπέστη τις συνέπειες τής παρανομίας του* και αύτός πού καταλή
φθηκε άπό μανία έναντίον τής άρχιερωσύνης, άποξενώθηκε και 
άπό τή βασιλεία.

9. Ίσω ς όμως δέν άγνοεΐτε αύτά πΟΐ) γίνονται στις μέρες 
μας. Γιατί γνωρίζετε οπωσδήποτε έπισκόπους καί πρεσβυτέρους 
καί διακόνους πού ονομάσαμε έμεΐς μέ προσευχή καί έπίθεση 
των χεριών, δείχνοντας μέ τή διαφορά των ονομάτων καί τή δια
φορά τής τάξεως* «γιατί δέν γέμιζε τό χέρι, άπό μάς, όποιος ήθε
λε»60, όπως γινόταν τήν έποχή του Ίεροβοάμ μέ τήν κίβδηλη καί 
παραχαραγμένη ίερωσυνη των δαμαλιών, άλλά μόνο έκεΐνος 
τον όποιο καλοϋσε ό Θεός. 10. Γιατί αν δέν ύπήρχε κάποιος θε- 
σμός καί κάποια διαφορά τάξεως, θά ήταν άρκετό μέ ένα όνομα

57. *Έξ. 33,17. 58. Παρβ. Α* Βασ. 13,Ιέ.
59. Β' Παραλ. 26,Ιέ. 60. Π Βασ. 13,33.
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τά δλα έπιτελεΐσθαν άλλ’ υπό του Κυρίου διδαχθέντες ακολου
θίαν πραγμάτων, τοΐς μεν έπισκόποις τα τής άρχιερωσύνης 
ένείμαμεν, τοΐς δε πρεσβυτέροις τα τής ίερωσύνης, τοϊς δε δια- 
κόνοις τα τής πρός άμφοτέρους διακονίας, ϊνα ή καθαρώς τα 

5 τής θρησκείας έπιτελούμενα. 11. Ούτε γάρ διάκονον προσφέ- 
ρειν θυσίαν θεμιτόν ή βαπτίζειν ή ευλογίαν μικράν ή μεγάλην 
ποιεΐσθαι, ουτε πρεσβυτερον χειροτονίας έπιτελεΐν ου γαρ 
δσιον άνεστράφθαι την τάξιν. 12. «Ου γάρ έστιν ό θεός άκατα- 
στασίας», ϊνα οί υποβεβηκότες τά των κρειττόνων τυραννικώς 

ίο σφετερίζωνται, νομοθεσίαν καινήν άναπλάττοντες έπι κακφ 
τφ έαυτών, άγνοουντες, δτι «σκληρόν αύτοϊς πρός κέντρα λα- 
κτίζειν». Ου γάρ ημάς ή τους έπισκόπους πολεμουσιν οί τοιοΰ- 
τοι, άλλά τον των άπάντων έπίσκοπον και του πατρός άρχιερέα 
Χρίστον 1ήσουν τον Κύριον ημών. 13. Ύπό Μωσέως μεν γάρ 

ΐ5 του θεοφιλέστατου κατεστάθησαν αρχιερείς και ιερείς кал λευϊ- 
ται, ύπό δε του Σωτήρος ημών ήμεϊς οί δεκατρείς άπόστολοι, 
ύπό δε τών άποστόλων έγώ Κλήμης και έγώ Ιάκωβος και συν 
ήμΐν έτεροι, ϊνα μη πάλιν πάντας καταλέγωμεν, κοινή δε ύπό 
πάντων ήμών πρεσβότεροι και διάκονοι και ύποδιάκονοι και 

2ο άναγνώσται.
14. Πρώτος τοίνυν τη φύσει άρχιερευς ό μονογενής Χρι

στός, «ούχ έαυτφ την τιμήν άρπάσας», άλλά παρά του Πατρός 
κατασταθείς, δς γενόμενος άνθρωπος δι’ ημάς και την πνευμα- 
τικήν θυσίαν προσφέρων τφ  θ εφ  έαυτοΰ και Πατρι προ του 

25 πάθους ήμΐν διετάζατο μόνοις τούτο ποιεΐν, καίτοι δντων συν 
ήμΐν και έτέρων τών εις αύτόν πεπιστευκότων άλλ' ού πάντως 
πας ό πιστεύσας ήδη και ίερευς κατέστη ή άρχιερατικής άζίας 
ετυχε. 15. Μετά δε την άνάληψιν αύτοΰ ήμεΐς προσενεγκόντες 
κατά την διάταζιν αύτοΰ θυσίαν καθαράν και άναίμακτον προε- 

30 χειρισάμεθα έπισκόπους και πρεσβυτέρους και διακόνους έπτά

61. А' Κορ. 14,33.
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νά γίνονται δλα. Άλλα έμεΐς πού διδαχθήκαμε άπό τον Κύριο τή 
συνεχή διαδοχή των πραγμάτων, άπονείμαμε στούς έπισκόπους 
όσα άνήκουν στήν άρχιερωσύνη, στούς πρεσβυτέρους όσα άνή- 
κουν στήν ίερωσύνη, καί στούς διακόνους όσα άναφέρονται 
στήν έξυπηρέτηση καί των δύο, για νά είναι καθαρά δλα τά τε- 
λούμενα τής θρησκείας. 11. Γιατί ούτε ό διάκονος είναι έπιτρε- 
πτό νά προσφέρει θυσία ή νά βαπτίζει ή νά κάνει μικρή ή μεγάλη 
εύλογία, ούτε ό πρεσβύτερος νά κάνει χειροτονίες* γιατί δεν εί
ναι σωστό νά άντιστρέφεται ή τάξη. 12. Καθόσον ό θεός «δεν 
είναι θεός άκαταστασίας»61, ώστε οί ύφιστάμενοι νά οίκειο- 
ποιοΰνται τυραννικά τις έξουσίες των άνωτέρων τους, θεσμοθε
τώντας καινούργια νομοθεσία γιά τό κακό τους, άφοΰ άγνοοΰν 
ότι «είναι οδυνηρό γι’ αύτούς νά κλωτσούν στά καρφιά»62. Γ ιατί 
οί άνθρωποι αύτοί δεν πολεμούν έμάς ή τούς έπισκόπους, άλλά 
τον έπίσκοπο των όλων καί άρχιερέα τού Πατέρα, τον Κύριό μας 
’Ιησού Χριστό. 13. Γιατί άπό τον άγαπητό στο θεό Μωυσή όρί- 
στηκαν άρχιερεΐς, ιερείς καί λευΐτες, καί άπό τον Σωτήρα μας 
έμεΐς οί δεκατρείς άπόστολοι, καί άπό τούς άποστόλους έγώ ό 
Κλήμης καί έγώ ό ’Ιάκωβος καί άλλοι μαζί με μάς, γιά νά μή τούς 
άναφέρουμε πάλι, άπό κοινού δέ άπό όλους έμάς χειροτονήθη- 
καν πρεσβύτεροι καί διάκονοι καί ύποδιάκονοι καί άναγνώστες.

14. Πρώτος λοιπόν φυσικός άρχιρέας είναι ό μονογενής 
Χριστός «ό όποιος δεν άρπαξε γιά τον έαυτό του τό άξίωμα»63, 
άλλά χειροτονήθηκε άπό τον Πατέρα του. Αύτός, άφοΰ έγινε άν
θρωπος γιά μάς, προσφέροντας τήν πνευματική θυσία στον θεό 
του καί Πατέρα πριν άπό τό πάθος, έδωσε έντολή μόνο σέ μάς νά 
τό κάνουμε αύτό, άν καί μαζί μας ήταν καί άλλοι άπό άκείνους 
πού είχαν πιστέψει σ’ αύτόν. 'Όμως καθένας πού πίστεψε ήδη 
δεν χειροτονήθηκε όπωσδήποτε καί ιερέας, ούτε έλαβε τό άρ- 
χιερατικό άξίωμα. 15. Μετά δέ άπό τήν άνάληψή του έμεΐς, 
προσφέροντας σύμφωνα με τήν έντολή του θυσία καθαρή καί 
άναίμακτη, χειροτονήσαμε έπισκόπους καί πρεσβυτέρους καί

62. Πράξ. 26,14.
63. Φιλιπ. 2,6. καί Έβρ. 5,4.
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τόν άριθμόν, 16. ών εις ήν Στέφανος ό μακάριος μάρτυς, ούκ 
άπολειπόμενος ήμών κατά την πρός θεόν εύνοιαν, δς τοσούτον 
την θεοσέβειαν τη πίστει ένεδείξατο και την εις τόν Κύριον 
ήμών Ίήσουν Χρίστον άγάπην, ώς ύπερ αυτού δούναι και τήν 

5 ψυχήν αύτου, πρός τών κυριοκτόνων Ιουδαίων λίθοις βληθείς- 
άλλ’ δμως ό τοιουτος και τηλικουτος άνήρ, «ό τώ πνεύματι 
ζέων, ό τόν Χρίστον όρών έκ δεξιών του θεού και τάς ουρα
νίους πύλας άνεωγμένας», ούδαμοΰ φαίνεται τοϊς μή άνήκουσι 
τη διακονιά χρησάμενος, ή θυσίαν άνενεγκών ή χειρας έπιθείς 

ιοτινι, άλλα τό τής διακονίας τάγμα φυλάξας μέχρι τέλους- ουτω 
γάρ επρεπε τώ του Χρίστου μάρτυρι τήν εύταξίαν άποσώζειν.
17. Εί δε Φίλιππον τόν διάκονον και Άνανίαν τόν πιστόν άδελ- 
φόν αίτιώνταί τινες, δτι ό μεν τόν ευνούχον έβάπτισεν, ό δε έμε 
Παύλον, άγνοούσιν αυτοί, δ λέγομεν ήμεΐς. Εϊπομεν γάρ, δτι 

is «ούχ έαυτφ τις άρπάζει» τό ίερατικόν άξίωμα, «άλλ’ή παράτού 
θεού» λαμβάνει, ώς Μελχισεδεκ και Ιακώβ, ή παρά τού άρ- 
χιερέως, ώς Άαρών παρά Μωσέως. Ούκούν και Φίλιππος και 
Άνανίας ούχ έαυτους προείλοντο, άλλ’ ύπό του Χριστού προε- 
χειρίσθησαν τού άρχιερέως του άσυγκρίτου.
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διακόνους έπτά στον άριθμό. 16. 'Ένας άπό αύτούς ήταν και ό 
μακάριος μάρτυρας Στέφανος, ό όποιος δέν ήταν κατώτερος άπό 
μάς δσον άφορά τήν άγάπη του πρός τον θεό, άφοΰ έδειξε τόσο 
πολύ τήν άφοσίωση στήν πίστη καί τήν άγάπη του στον Κύριό 
μας Ιησού Χριστό, ώστε νά δώσει γι’ αύτόν καί τήν ψυχή του, 
λιθοβοληθείς άπό τούς δολοφόνους τού Κυρίου Ιουδαίους. Και 
όμως αύτός ό τόσο σπουδαίος άνδρας, «ό γεμάτος άπό τό άγιο 
Πνεύμα, ό όποιος είδε τον Χριστό νά κάθεται στά δεξιά τού Πα
τέρα του και τις πύλες τού ούρανού άνοιγμένες»64, δέν φαίνεται 
πουθενά νά έκανε χρήση αύτών πού δέν άνήκουν στο βαθμό τού 
διακόνου, νά προσφέρει δηλαδή θυσία ή νά βάλει τά χέρια του 
σέ κάποιον, άλλά κράτησε μέχρι τό τέλος τήν έντολή τής διακο
νίας· γιατί έτσι έπρεπε στον μάρτυρα τού Χριστού νά διασώσει 
τήν εύταξία. 17. "Αν τώρα μερικοί προβάλλουν ώς δικαιολογία 
τον διάκονο Φίλιππο καί τον πιστό άδελφό μας Άνανία, ότι 
δηλαδή ό Φίλιππος βάπτισε τον εύνούχο καί ό Άνανίας έμένα 
τον Παύλο65, αύτοί άγνοούν αύτό πού έμεΐς λέμε. Γιατί είπαμε, 
ότι «δέν άρπάζει κανείς γιά τον έαυτό του» τό ιερατικό άξίωμα, 
«άλλά τό παίρνει άπό τον θεό»66, όπως ό Μελχισεδέκ67 καί ό Ια 
κώβ, ή άπό τον άρχιερέα, όπως ό Άαρών άπό τον Μωυσή68. 
Επομένως καί ό Φίλιππος καί ό Άνανίας δέν έξέλεξαν τούς έαυ- 
τούς τους, άλλά χειροτονήθηκαν άπό τον Χριστό, τον άσύγκριτο 
άρχιερέα.

64. Πράξ. 7,55-56. και 18,25. 65. Πράξ. 8,26έ.9,10έ.
66. Φιλ. 2,6. καιΈβρ. 5,4. 67. Γεν. 14,18. 68. Άριθμ. 17,Ιέ.
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Κ Α Ι Κ Α Ν Ο Ν Ε Σ Ε Κ Κ ΛΗ ΣΙΑ ΣΤ ΙΚ Ο Ι  

ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ

Χαίρετε, υίοι και θυγατέρες, έν όνόματι Κυρίου Ίησου Χρι- 
5 στον, Ιωάννης και Ματθαίος και Πέτρος και Άνδρέας και Φί

λιππος και Σίμων και Ιάκωβος και Ναθαναήλ кал Θωμάς και 
Κηφας και Βαρθολομαίος και Ιούδας Ιακώβου.

Κατά κέλευσιν του Κυρίου ημών Ίησου Χρίστου του 
Σωτήρος συναθροισθέντων ημών, καθώς διέταζε προ του 

ίο-Μέλλετε κληρουσθαι τάς έπαρχίας, καταλογίσασθαι τόπων
άριθμούς, έπισκόπων άξίας, πρεσβυτέρων έδρας, διακόνων 

0

παρεδρείας, άναγνωστών νουνεχίας, χηρών άνεγκλησίας και 
δσα δέοι προς θεμελίωσιν Εκκλησίας, ΐνα, τόπον των έπουρα- 
νίων είδότες, φυλάσσωνται άπο παντός άστοχήματος, είδότες 

ΐ5 δτι λόγον όφέξουσιν έν τη μεγάλη ήμέρφ τής κρίσεως περι ών 
άκουσαντες ούκ έφύλαζαν- και έκέλευσεν ήμάς έκπέμψασθαι 
τους λόγους είς δλην την οικουμένην* εδοζεν ούν ήμϊν προς 
ύπόμνησιν τής άδελφότητος και νουθεσίαν έκάστφ ώς ό Κύ
ριος άπεκάλυψε κατά το θέλημα του Θεού διά Πνεύματος άγιου 

20 μνησθεΐσι λόγου έντεΐλασθαι ύμϊν.
1. Ιωάννης εϊπεν

"Ανδρες άδελφοί, είδότες δτι λόγον ύφέξομεν περι τών 
διατεταγμένων ήμϊν είς ένος πρόσωπον μη λαμβάνωμεν,



ΟΙ ΜΕΣΩ ΤΟΥ ΚΑΗΜΕΝΤΟΣ ΔΙΑΤΑΓΕΣ 
ΚΑΙ ΟΙ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΙΑΣΤΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ 

ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ

Χαίρετε, υιοί και θυγατέρες, στο όνομα του Κυρίου Ίησοϋ 
Χρίστου, ’Ιωάννης και Ματθαίος και Πέτρος και Άνδρέας και 
Φίλιππος και Σίμωνας και Ιάκωβος και Ναθαναήλ και Θωμάς 
και Κηφας και Βαρθολομαίος και ’Ιούδας ό γιος του ’Ιακώβου1.

Άφοϋ συγκεντρωθήκαμε σύμφωνα μέ τήν έντολή του Κυ
ρίου και Σωτήρα μας Ίησοϋ Χριστού, όπως μάς διέταξε πριν 
άπό τό -Πρόκειται νά κληρωθούν οί έπαρχίες, νά καθοριστούν 
ό άριθμός των τόπων, οί δικαιοδοσίες των έπισκόπων, οί έδρες 
των πρεσβυτέρων, τά καθήκοντα των διακόνων, οί νουνεχίες 
των άναγνωστών, οί άρετές των χηρών και όσα είναι άπαραίτη- 
τα για τή θεμελίωση τής ’Εκκλησίας, ώστε, γνωρίζοντας τό 
ύπόδειγμα τών ούράνιων πραγμάτων, νά προφυλάγονται άπό 
κάθε άστοχία, έχοντας ύπόψη ότι θά δώσουν λόγο τή μεγάλη 
ήμέρα τής κρίσεως γιά όσα άκουσαν και δεν τά φύλαξαν»,- και 
μάς διέταξε νά μεταδώσουμε τό κήρυγμα σ’ όλη τήν οικουμένη, 
θεωρήσαμε καλό νά ύπενθυμίσουμε στήν άδελφότητα και νά 
νουθετήσουμε τον καθένα όπως μάς άποκάλυψε ό Κύριος, σύμ
φωνα μέ τό θέλημα τού θεού μέσω τού άγίου Πνεύματος, και 
ένθυμούμενοι τό λόγο του σας παραγγέλλουμε τά έξης*
1. Ό ’Ιωάννης είπε*

"Ανδρες άδελφοί μας, γνωρίζοντας ότι θά δώσουμε λόγο 
γιά όσα μάς έχουν άνατεθεΐ, νά μή περιοριζόμαστε σέ ένα

«  ψ

πρόσωπο, άλλά εάν κάποιος νομίζει πώς είναι συμφέρον

1. Βλ. Ματθ. 10,2. Μάρκ. 3,16. Λουκά 6,14.
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άλλ’ έάν τις δοκη συμφέρον άντιλέγειν, άντιλεγέσθω 
αότφ.

"Εδοξε δε πάσιν πρώτον Ίωάννην είπεϊν.
Ιωάννης είπεν

s Όδοι δυο είσί, μία τής ζωής καί μία του θανάτου’ διάφο
ρά δε πολλή μεταξύ των δύο οδών ή μεν yap όδός τής 
ζωής έστιν αυτή' πρώτον, «άγαπήσεις τον θεόν τον ποι- 
ήσαντά σε έξ δλης τής καρδίας σου» και δοξάσεις τον 
λυτρωσόμενόν σε έκ θανάτου, ή τις έστιν έντολή πρώτη' 

ίο δεύτερον, «άγαπήσεις τόν πλησίον σου ως έαυτόν, ήτις 
έστιν έντολή δευτέρα, έν οίς δλος ό νόμος κρέμαται και οί 
προφήται».

Ματθαίος είπε’
«Πάντα δσα μη θέλεις σοι γενέσθαι, συ μηδε άλλω ποιή- 

ΐ5 σεις» · τούτων δε τών λόγων τήν διδαχήν είπέ, άδελφε 
ΤΙέτρε.

Πέτρος είπεν'
«Ού φονεύσεις, ού μοιχεύσεις», ού πορνεύσεις, ού φαρ- 
μακεύσεις, ού φονεύσεις τέκνον έν φθορά, ούδε γεννηθεν 

20 άποκτενεΐς, «ού ψευδομαρτυρήσεις», ού κακολογήσεις, 
ούδε μνησικακήσεις, ούκ έση δίγνωμος ούδε δίγλωσσος' 
παγις γάρ θανάτου έστιν ή διγλωσσία. Ούκ έσται ό λόγος 
σου κενός, ούδε ψευδής' ούκ έση πλεονέκτης, ούδε &ρ- 
7ιαξ, ούδε ύποκριτής, ουδέ κακοήθης, ούδε ύπερήφανος, 

25 ούδε λήψη βουλήν πονηράν κατά του πλησίον σου' ού μι
σήσεις πάντα άνθρωπον, άλλ’ οδς μεν έλέγξεις, ους δε 
έλεήσεις, περι ών δε προσεύξη, οδς δε άγαπήσεις ύπερ 
τήν ψυχήν σου.

Άνδρέαςείπε'
2. Ματθ. 22,37. 3. Ματθ. 22,39-40.
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νά έχει αντιρρήσεις, νά έκθέτει τις έναντίον αύτοϋ άντιρ- 
ρήσεις.

’Αποφάσισαν τότε όλοι νά μιλήσει πρώτος ό Ιωάννης.
'Ο Ιωάννης είπε*

Υπάρχουν δύο όδοί* ή μία της ζωής και ή άλλη του θανά
του· ύπάρχει δέ μεγάλη διαφορά μεταξύ των δύο αύτών 
όδών. Ή όδός της ζωής είναι ή έξής* πρώτον, «νά άγαπάς 
τον θεό πού σέ δημιούργησε μέ όλη τήν καρδιά σου»2 
και νά δοξάζεις αύτόν πού θά σέ γλιτώσει άπό τό θάνατο* 
αύτή είναι ή πρώτη έντολή. Δεύτερον* «νά άγαπας τον 
πλησίον σου σάν τον έαυτό σου* αύτή είναι ή δεύτερη 
έντολή* άπό αύτές κρέμεται όλος ό νόμος και οί προφή
τες»3·

Ό  Ματθαίος είπε*
«'Όλα όσα δέν θέλεις νά σου κάνουν, νά μή τά κάνεις 
ούτε σύ σέ άλλον4. ’Αλλά τή διδασκαλία των λόγων αύ
τών κάνε την έσύ, άδελφέ Πέτρε.

Ό  Πέτρος είπε*
«Νά μή φονεύεις, νά μή μοιχεύεις»5, νά μή πορνεύεις, νά 
μή δηλητηριάζεις, νά μή σκοτώνεις παιδί καταστρέφο- 
ντάς το, ούτε όταν γεννιέται νά τό σκοτώνεις, «νά μή ψευ
δομαρτυρείς»6, νά μή κακολογείς, ούτε νά μνησικακεΐς, 
νά μή είσαι δίγνωμος ούτε δίγλωσσος* γιατί ή διγλωσσία 
είναι παγίδα θανάτου7. Νά μή είναι τά λόγια σου χωρίς 
περιεχόμενο, ούτε ψεύτικα* νά μή είσαι πλεονέκτης, ούτε 
άρπαγας, ούτε ύποκριτής, ούτε κακοήθης, ούτε ύπερήφα- 
νος, ούτε νά κάνεις σκέψη πονηρή έναντίον τού πλησίον 
σου* νά μή μισείς κανένα άνθρωπο, άλλά άλλους νά τούς 
έλέγχεις, άλλους πάλι νά τούς έλεεις, γιά άλλους νά 
προσεύχεσαι, καί άλλους νά τούς άγαπάς περισσότερο 
άπό τή ζωή σου.

Ό  Άνδρέας είπε*

4. Ματθ. 7,12. 5. "Εξ. 20,15,13.
6. "Εξ. 20,16. 7. Βλ. Παρμ. 6,2.



Τέκνον μου, φεύγε από παντός πονηρού και άπό παντός 
όμοιου αύτοϋ. Μή γίνου όργίλος’ όδηγεΐ γάρ ή όργή πρός 
φόνον' εστι γάρ δαιμόνων άρρενικόν ό θυμός. Μή γίνου 
ζηλωτής, μηδε έριστικοός, μηδε μανικός■ έκ γάρ τούτων 

5 φόνος γεννάται.
Φίλιππος είπε'

Τέκνον, μή γίνου έπιθυμητής- όδηγεΐ γάρ ή έπιθυμία πρός 
τήν πορνείαν και έλκει τους ανθρώπους πρός έαυτήν' 
έστι γάρ θηλοκόν δαιμόνιον της έπιθυμίας, και δ μετ’ όρ

ιο γης, δ δε μεθ’ ήδονής άπόλλυσι τους είσδεχομένους αύτά' 
όδός δε πονηρού πνεύματος άμαρτία ψνχής, και όταν 
βραχεϊαν εΐσδυσιν σχη έν αύτω, πλατύνει αύτήν και άγει 
έπι πάντα τά κακά τήν ψνχήν έκείνην και ούκ έςί διαβλέ- 
ψαι τον άνθρωπον και ίδεΐν τήν άλήθειαν. Ό θυμός ύμών 

ΐ5 μέτρον έχέτω και έν βραχεί διαστήματι αύτόν ήνιοχεΐτε 
και ανακρούετε, ινα μή έμβάλλη ύμάς εις έργον πονηρόν’ 
θυμός γάρ και ήδονή πονηρά, έπιπολυ παραμένοντα, 
κατά έπίτασιν δαιμόνια γίνεται, και όταν έπιστρέψη αύ- 
τοΐς ό άνθρωπος, οίδαίνουσιν έν τη ψνχη αύτοϋ και γί- 

20 νονται μείζονες και άπάγουσιν αύτόν εις έργα άδικα και 
έπιγελώσιν αύτφ και ήδονται έπι τη άπωλείςι των άν- 
θρώπων.

Σίμων είπε'
Τέκνον, μή γίνου αίσχρολόγος, μηδε ύψηλόφθαλμος' έκ 

25 γάρ τούτων μοιχεϊαι γίνονται.
Ιάκωβος είπε'

Τέκνον, μή γίνου οίωνοσκόπος' έπειδή όδηγεΐ πρός τήν 
ειδωλολατρίαν' μηδε έπαοιδός, μηδε μαθηματικός, μηδε 
περικαθαίρων' μηδε θέλε αύτά είδέναι μηδε άκονειν έκ 

30 γάρ τούτων άπάντων είδωλολατρίαι γεννώνται.
μ

Ναθαναήλ είπε'
Τέκνον, μή γίνου ψεύστης- έπειδή όδηγεΐ το ψεΰσμα έπι 
τήν κλοτιήν' μηδε φιλάργυρος, μηδε κενόδοξος' έκ γάρ
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Παιδί μου, νά φεύγεις μακριά άπό κάθε πονηρόν και άπό 
κάθε δμοιόν του. Νά μή γίνεσαι όργίλος, καθόσον ή όργή 
όδηγεΐ στο φόνο· γιατί ό θυμός είναι δαιμόνιο άρσενικό. 
Νά μή είσαι ζηλιάρης, ούτε έριστικός, ούτε μανιακός· 
γιατί άπό αύτά προκαλειται φόνος.

Ό  Φίλιππος είπε-
Παιδί μου, νά μή είσαι άνθρωπος μέ έπιθυμίες· γιατί ή 
έπιθυμία όδηγεΐ στήν πορνεία και έλκύει τούς άνθρώπους 
στον έαυτό της* γιατί τό δαιμόνιο τής έπιθυμίας είναι θη
λυκό, καί άλλο μέ όργή καί άλλο μέ ήδονή καταστρέφει 
όσους τά δέχονται μέσα τους. Όδός του πονηρού πνεύμα
τος είναι ή άμαρτία τής ψυχής, καί όταν έξασφαλίσει σύν
τομη διείσδυση στον άνθρωπο, τήν διευρύνει καί όδηγεΐ 
σε όλα τά κακά τήν ψυχή έκείνη, καί δέν άφήνει τον άν
θρωπο νά κοιτάξει καλά καί νά δει τήν άλήθεια. Ό  θυμός 
σας νά έχει μέτρο καί σε σύντομο διάστημα νά τον χαλι
ναγωγείτε καί νά τον άναχαιτίζετε, γιά νά μή σάς οδηγή
σει σέ πονηρό έργο* γιατί ό θυμός και ή πονηρή ήδονή, 
μένοντας γιά πολύ, γίνονται ισχυρά δαιμόνια, καί δταν 
έπιστρέψει σ’ αύτά ό άνθρωπος φουσκώνουν μέσα στήν 
ψυχή του καί γίνονται μεγαλύτερα καί τον οδηγούν σέ 
έργα άδικα καί τον περιγελούν καί εύχαριστιούνται μέ 
τήν άπώλεια των άνθρώπων.

Ό  Σίμωνας είπε*
Παιδί μου, νά μή είσαι αίσχρολόγος, ούτε υπερόπτης· 
γιατί άπό αύτά δημιουργούνται οί μοιχείες.

Ό  Ιάκωβος είπε*
Παιδί μου, νά μή γίνεις οίωνοσκόπος, γιατί όδηγεΐ στήν 
ειδωλολατρία* ούτε γόης, ούτε άστρολόγος, ούτε έξαγνι- 
στής* νά μή θέλεις αύτά νά τά γνωρίσεις, ούτε νά τά 
άκούς· γιατί άπό δλα αύτά γεννιώνται οί ειδωλολατρίες.

Ό  Ναθαναήλ είπε*
Παιδί μου, νά μή είσαι ψεύτης, γιατί τό ψέμα όδηγεΐ στήν 
κλοπή* ούτε φιλάργυρος, ούτε κενόδοξος* γιατί άπό δλα
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τούτων άπάντων κλοπαι γεννώνται. Τέκνον, μη γίνου 
γόγγυσος' έπειδή άγει πρός την βλασφημίαν' μηδε αύθά- 
δης, μηδε πονηρόφρων έκ yap τούτων άπάντων βλα- 
σφημίαι γεννώνται. Ίσθι δε πρψΰς' έπειδή «πρφεϊς 

5 κληρονομήσονσι την βασιλείαν των ουρανών». Γίνου μα
κρόθυμος, έλεήμων, είρηνοποιός, καθαρός τη καρδίη. άπό 
παντός κακού, άκακος και ήσύχιος, άγαθός και φυλάσ- 
σων και τρέμων τους λόγους, ους ήκουσας. Ούχ ύψώσεις 
εαυτόν, ούδε δώσεις τη ψυχη σου θράσος, ουδέ κολλη- 

ιο θήση τη ψυχη σου μετά ύψηλών, άλλα μετά δικαίων και 
ταπεινών άναστραφήση' τά δε συμβαίνοντά σοι ένεργή- 
ματα ώς άγαθά προσδέξη, είδώς δτι άτερ θεοϋ ούδεν γί
νεται, 

θωμάς είπε'
η Τέκνον, τον λαλουντά σοι τον λόγον του θεού και παραί

τιόν σοι γινόμενον τής ζωής και δόντα σοι την έν Κυρίφ 
σφραγίδα αγαπήσεις ώς κόρην όφθαλμοΰ σου, μνησθήση 
δε αύτου νύκτα кал ήμέραν, τιμήσεις αυτόν ώς τον Κύ
ριον δθεν γάρ ή κυριότης λαλεϊται, έκεΐ Κύριός έστιν. 

20 Εκζητήσεις δε το πρόσωπον αυτου καθ'ήμέραν και τους 
λοιπούς, ϊνα έπαναπαύση τοΐς λόγοις αύτών κολλώ μένος' 
ώς άγιος γάρ άγίοις άγιασθήση. Τιμήσεις αύτόν, καθ ' δ 
δυνατός εϊ, έκ του ίδρώτός σου και έκ του πόνου τών χει- 
ρών σου· εί γάρ ό Κύριος δι’ αύτου ήξίωσέ σε δοθήναι 

25 πνευματικήν τροφήν και ποτόν και ζωήν αιώνιον, συ 
όφείλεις πολλω μάλλον τήν φθαρτήν και πρόσκαιρον 
προσφέρειν τροφήν· «άξιος γάρ ό έργάτης του μισθού», 
καί «βουν άλοώντα ού φιμώσεις», кал «ούδεις φυτεύει
άμπελώνα και έκ του καρπού αύτου ούκ έσθίει».

8. Ματθ. 5,5.
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αύτά γεννιώνται οί κλοπές. Παιδί μου, νά μή είσαι μεμψί
μοιρος, γιατί αύτό όδηγει στη βλασφημία* ούτε αύθάδης, 
ούτε πονηρόφιλος· γιατί άπό δλα αύτά γεννιώνται οί βλα
σφημίες. Αντίθετα, νά είσαι πράος, έπειδή «οί πράοι θά 
κληρονομήσουν τή βασιλεία τών ούρανών»8. Νά είσαι 
ύπομονητικός, έλεήμονας, είρηνοποιός, καθαρός στήν 
καρδιά άπό κάθε κακό, άκακος καί ήσυχος, άγαθός καί νά 
φυλάσσεις καί νά τρέμεις τά λόγια πού άκουσες. Νά μή 
ύψώνεις τόν έαυτό σου, νά μή άποθρασύνεσαι, ούτε νά 
προσκολλάσαι μέ τήν ψυχή σου με τούς κοινωνικά άνώ- 
τερους, άλλά νά συναναστρέφεσαι τούς δίκαιους καί τα
πεινούς* όσα πράγματα σοϋ συμβαίνουν νά τά δέχεσαι ώς 
άγαθά, γνωρίζοντας ότι χωρίς τόν θεό δέν γίνεται τίποτε.

Ό  θωμάς είπε*
Παιδί μου, νά άγαπάς σάν κόρη οφθαλμού έκεΐνον πού 
σοϋ διδάσκει τό λόγο τού θεού καί γίνεται αίτιος τής 
ζωής σου καί σου έδωσε τή σφραγίδα τού Κυρίου, καί νά 
τόν θυμάσαι νύχτα καί μέρα καί νά τόν τιμάς, όπως τόν 
Κύριο* γιατί έκει όπου διδάσκεται ή κυριότητα, έκει βρί
σκεται καί ό Κύριος. Νά άναζητάς τό πρόσωπό του κάθε 
μέρα καί τούς άλλους, γιά νά άναπαύεσαι μέ τά λόγια τους 
άκολουθώντας τους. Γιατί σάν άγιος θά άγιασθεις μέ τούς 
άγιους. Νά τόν τιμάς, όσο σοϋ είναι δυνατό, άπό τόν 
ιδρώτα σου καί άπό τούς κόπους τών χεριών σου* γιατί 
έάν ό Κύριος σέ άξίωσε μέσω αύτοϋ νά δεχθείς πνευματι
κή τροφή καί ποτό καί ζωή αιώνια, πολύ περισσότερο 
οφείλεις έσύ νά προσφέρεις τή φθαρτή καί πρόσκαιρη 
τροφή* γιατί λέει, «είναι άξιος ό έργάτης τοϋ μισθού 
του»9, καί «νά μή φιμώνεις τό βόδι πού άλωνίζει»10, καί 
«κανένας δέν φυτεύει άμπέλι καί δεν τρώει άπό τόν καρ
πό του»11.

9. Λουκά 10,7. 10. Δευτ. 25,4.
11. Α' Τνμ. 9,7.
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Κηφάς είπεν
Ού ποιήσεις σχίσματα, ειρηνεύσεις δε μαχομένους' κρί
νεις δικαίως' ού λήψη πρόσωπόν τινα έλέγξαι έπι παρα- 
πτώματν ού yap ισχύει πλούτος παρά Κυρίω (ού yap 
άξίας προκρίνει), ούδε κάλλος ώφελει, άλλα ίσότης έστι 
πάντων παρ’ αύτφ. Έν προσευχή σου μη διψυχήσης, πό- 
τερον έσται ή ου. Μη γίνου πρός μεν το λαβεΐν έκτείνων 
τάς χειρας, πρός δε το δούναι συσπών. Έάν έχης, διά 
των χειρών σου δώσεις λύτρωσιν τών άμαρτιών σου■ ού 
διστάσεις δούναι, ούδε διδούς γογγύσεις’ γνώσει γάρ, τίς 
έστιν ό τού μισθού καλός άνταποδότης. Ούκ άποστρα- 
φήση ένδεόμενον, κοινωνήσεις δε απάντων τφ  άδελφφ 
σου και ούκ έρεΐς ίδια είναι’ εί γάρ έν τώ άθανάτω κοι- 
νωνοί έστε, πόσω μάλλον έν τοΐς θνητοΐς;

Βαρθολομαίος είπεν’
Ερωτώ μεν ύμας, άδελφοί, ώς έτι καιρός έστι και έχετε 
εις οϋς έργάζεσθαι μεθ’ έαυτών, μη έκλείπετε έν μηδενί, 
έξ ού αν εχητε’ εγγύς γάρ ή ήμέρα Κυρίου, έν η συναπο- 
λεΐται πάντα σύν τώ πονηρφ’ ήξει γάρ ό Κύριος καί ό μι
σθός αύτού μετ’ αύτού. Έαυτών γίνεσθε σύμβουλοι αγα
θοί, διδακτοί. Φυλάξεις άπερ έλαβες, μήπτε προσθείς 
μήτε ύφαιρών.

2. Πέτρος είπεν’
Άδελφοί, τά περι τών λοιπών νουθεσιών αί Γραφαί δι
δάξου σιν, ήμεΐς δε ά έκελεύσθημεν διατάξω μεν πάντες 
είπον Πέτρος λεγέτω.

Πέτρος είπεν’
Έάν όλιγανδρία ύπάρχη καί μή που πλήθος τυγχάνη τών 
δυναμέων ψηφίσασθαι περί έπισκόπου έντός δεκαδύο
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Ό Κηφάς είπε·
Νά μή προκαλείς σχίσματα, άλλα νά ειρηνεύεις αύτούς 
πού μάχονται* νά κρίνεις δίκαια· νά μή επηρεάζεσαι άπό 
τό πρόσωπο κάποιου, όταν πρόκειται νά τον έλέγξεις γιά 
παράπτωμα* καθόσον στον Κύριο δεν ισχύει ό πλούτος 
(γιατί δεν προτιμά τις άξίες) ούτε ή ομορφιά ώφελει, άλλά 
μπροστά σ’ αύτόν όλοι είναι ϊσοι. Στήν προσευχή σου νά 
μή έχεις άμφιβολίες, ποιό δηλαδή άπό τά δύο, θά γίνει 
αύτό πού ζητάς ή όχι. Νά μή άπλώνεις τά χέρια σου όταν 
πρόκειται νά πάρεις, και νά τό μαζεύεις όταν πρόκειται νά 
δώσεις. Έάν έχεις νά δίνεις μέ τά χέρια σου γιά νά άπαλ- 
λαγεις άπό τις άμαρτίες σου. Νά μή διστάζεις νά δίνεις, 
ούτε όταν δίνεις νά γογγύζεις* γιατί γνωρίζεις ποιός είναι 
ό καλός άνταποδότης του μισθού σου. Νά μή άποστρέφε- 
σαι αύτόν πού έχει άνάγκη, νά μοιράζεσαι τά πάντα μέ 
τον άδελφό σου και νά μή λες ότι είναι δικά σου* γιατί, 
άφοΰ μοιράζεσθε τήν άθανασία, πόσο μάλλον πρέπει τά 
θνητά πράγματα;

Ό  Βαρθολομαίος είπε·
Σάς παρακαλοϋμε, άδελφοί, όσο άκόμα είναι καιρός μέ 
όποιους συνεργάζεσθε, νά μή τούς στερείτε τίποτε άπό 
αύτά πού έχετε* γιατί είναι κοντά ή ήμέρα του Κυρίου, 
κατά τήν όποία θά χαθούν όλα μαζί μέ τον πονηρό* γιατί 
θά έρθει ό Κύριος, καί ό μισθός αύτοϋ θά είναι μαζί του. 
Νάγίνεσθε καλοί σύμβουλοι τού έαυτοϋ σας καί μαθητές. 
Νά φυλάξεις όσα έλαβες, χωρίς νά προσθέτεις ούτε νά 
άφαιρεις.

2, Ό  Πέτρος είπε*
Άδελφοί, τις ύπόλοιπες νουθεσίες θά σάς τίς διδάξουν οί 
Γραφές, ένώ έμεις θά σάς διδάξουμε αύτά τά όποια διατα- 
χθήκαμε νά πούμε. ’Όλοι είπαν* νά μιλήσει ό Πέτρος.

Ό  Πέτρος είπε*
Έάν ύπάρχει λειψανδρία καί δέν ύπάρχει κάπου ικανός 
άριθμός άπό αύτούς πού μπορούν νά ψηφίσουν γιά έπί-



ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΟΙ ΠΑΤΕΡΕΣ

άνόρών, εις τάς πλησίον έκκλησίας, δπου τυγχάνει πεπη- 
γυϊα, γραφέτωσαν, όπως έκείθεν εκλεκτοί τρεις άνδρες 
παραγενόμενοι δοκιμή δοκιμάσωσι τόν άζιον δντα, εί τις 
φήμην καλήν έχει άπό τών εθνών, εί άναμάρτητος υπάρ
χει, εί φιλόπτωχος, εί σώφρων, μή μέθυσος, μή πόρνος, 
μή πλεονέκτης ή λοίδορος ή προσωπολήπτης καί τά τού- 
τοις όμοια. Καλόν μεν είναι άγύναιος, εί δε μή, άπό μιας 
γυναικός, παιδείας μέτοχος, δυνάμενος τάς Γραφάς έρμη- 
νεύειν εί δε άγράμματος, πρφνς υπάρχων, καί τής άγά- 
πης εις πάντας περισσευέτω, μήποτε περί τίνος έλεγ- 
χθείς, έπίσκοπος άπό τών πολλών γενηθείη.

Ιωάννης εϊπεν
Ό κατασταθείς έπίσκοπος, είδώς τό πρόσεχες καί φιλό- 
θεον τών συν αύτφ, καταστήσει οΰς έάν δοκιμάση πρε- 
σβυτέρους δεκαδύο. Πάντες άντεϊπον ότι ού δεκαδύο, 
άλλα κδ’’ είκοσι γάρ καί τέσσαρές είσι πρεσβυτεροι, 
δώδεκα έκ δεξιών καί δώδεκα έξ εύωνύμων.

Ιωάννης είπε'
Καλώς ύπεμνήσατε, άδελφον οί μεν γάρ έκ δεξιών δεχό
μενοι άπό τών άρχαγγέλων τάς φιάλας προσφέρουσι τφ  
Δεσπότη, οί δε έξ άριστερών έπέχουσι τφ  πλήθει τών 
άγγέλων. Δει ούν είναι κδ' τους πρεσβυτέρους, ήδη κε- 
χρονικότας έπί τφ  κόσμω, τρόπω τινί άπεχομένους τής 
πρός γυναίκας συνελεύσεως, εόμεταδότους εις τήν άδελ- 
φότητα, πρόσωπον άνθρώπου μή λαμβάνοντας, συμμύ- 
στας του έπισκόπου καί συνεπιμάχους, συναθροίζοντας 
τό πλήθος, προθυμουμένους τόν ποιμένα. Οί δε έκ δε-
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σκοπο ανάμεσα σέ δώδεκα άνδρες, νά γράφουν στις κο
ντινές έκκλησίες, όπου είναι ή έδρα, ώστε νά έρχονται 
από έκεΐ τρεις έκλεκτοί άνδρες και νά δοκιμάζουν αύτόν 
πού είναι άξιος, έάν κάποιος έχει καλή φήμη άπό τούς 
έθνικούς, έάν είναι άναμάρτητος, έάν είναι φιλόπτωχος, 
έάν είναι συνετός, όχι μέθυσος, όχι πόρνος, όχι πλεονέ- 
κτης ή ύβριστής ή προσωπολήπτης και τά όμοια μ’ αύτά. 
Είναι καλό νά είναι άνύπανδρος, έάν όμως δέν είναι, νά 
είναι άνδρας μιας γυναίκας12, νά έχει μόρφωση, γιά νά 
μπορεΐ νά έρμηνεύει τις Γραφές. Έάν όμως είναι άγράμ- 
ματος, άλλά είναι πράος και έχει περίσσια άγάπη πρός 
όλους, ώστε νά μή κατηγορηθει ποτέ άπό κανέναν, νά γί
νει έπίσκοπος άπό τό πλήθος.

Ό Ιωάννης είπε*
Αύτός πού χειροτονήθηκε έπίσκοπος, γνωρίζοντας τήν 

άφοσίωση και τήν άγάπη πρός τόν θεό αύτών πού είναι 
μαζί του, νά χειροτονεί, άφοΰ πρώτα τούς δοκιμάσει, 
δώδεκα πρεσβυτέρους. 'Όλοι διατύπωσαν τήν άντίρρηση 
ότι οί πρεσβύτεροι δέν πρέπει νά είναι δώδεκα, άλλά εί
κοσι τέσσερις, δώδεκα άπό δεξιά και δώδεκα άριστερά.

Ο Ιωάννης άπάντησε*
Καλά κάνατε και τό έπισημάνατε, άδελφοί* γιατί αύτοι 
πού είναι δεξιά δέχονται άπό τούς άρχαγγέλους τις φιάλες 
και τις προσφέρουν στον Δεσπότη, ένώ έκεΐνοι πού είναι 
άριστερά συγκρατοΰν τό πλήθος των άγγέλων. Πρέπει 
έπομένως οί πρεσβύτεροι νά είναι είκοσι τέσσερις, προ
χωρημένοι ήδη στην ήλικία, νά άπέχουν κατά κάποιο 
τρόπο άπό τό νά συνέρχονται μέ γυναίκες, νά είναι άνοι- 
χτοχέρηδες πρός τήν άδελφότητα, νά μή είναι προσωπο
λήπτες, νά είναι συλλειτουργοί και συμμαχητές του έπί- 
σκόπου, νά συναθροίζουν τό πλήθος, και νά βοηθούν πρό
θυμα τόν έπίσκοπο. Και αύτοι πού είναι δεξιά νά φροντί-
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ζιών πρεσβύτεροι προνοήσονται τών επισκόπων πρός τό 
θυσιαστήριον, δπως τιμήσωσι και έντιμηθώσιν, εις δ αν 
δέη. Οι έξ άριστερών πρεσβύτεροι προνοήσονται του 
πλήθους, δπως εύσταθήση και άθόρυβον ή, πρώτον με- 
μαθηκος έν πάση υποταγή. Εί δέ τις νουθετούμενος αύ- 
θαδώς άποκριθή, το εν ποιήσαντες οι έπί τώ θυσιαστή
ρια) τον τοιουτον μετά ϊσης βουλής, δ αν ή άξιον, δικασά- 
τωσαν, ϊνα και οί λοιποί φόβον έχω σι, μή ποτε ενός πρό- 
σωπον λάβωσι, καί έπί πλεΐον νεμηθή ώς γάγγραινα, και 
αίχμαλωτισθώσιν οί πάντες.

Ιάκωβος είπεν'
Αναγνώστης καθιστανέσθω πρώτον δοκιμή δεδοκιμα- 
σμένος, μή γλωσσοκόπος, μή μέθυσος, μηδε γελωτολό
γος, ευτροπος, εύπειθής, εύγνώμων, έν ταΐς κυριακαΐς 
συνόδοις πρώτος σύνδρομος, εύήκοος, διηγηματικός, εί- 
δώς δτι εύαγγελιστοΰ τόπον έργάζεταν ό γαρ έμπιμπλών 
ώτα μή νοουντος, έγγραφος λογισθήσεται παρά τφ  Θεώ.

Ματθαίος είπε'
Διάκονοι καθιστάσθωσαν γέγραπται «έπί τριών σταθή- 
σεται παν ρήμα Κυρίου». "Εστωσαν δεδοκιμασμένοι 
πάση διακονίψ, μεμαρτυρημένοι παρά του πλήθους, μο
νόγαμοι, τεκνοτρόφοι, σώφρονες, έπιεικεϊς, ήσυχοι, μή 
γόγγυσοι, μή δίγλωσσοι, μή άργιλον όργή γάρ άπόλλυσιν 
άνδρα φρόνιμον μή πρόσωπον πλουσίου λαμβάνοντες, 
μηδε πένητα καταδυναστεύοντες, μηδε οίνφ πολλω 
χρώμενοι, ευσκυλτοι, τών κρύφιων έργων καλοί προτρε
πτικοί, έπαναγκάζοντες τους έχοντας τών άδελφών 
άπλουν τάς χεΐρας, καί αύτόί εύμετάδοτοι, κοινωνικοί, 
πάση τιμή καί έντροπη καί φόβφ τιμώμενοι ύπο τού
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ζουν τούς έπισκόπους στο θυσιαστήριο, εκδηλώνοντας 
τον σεβασμό τους και τιμώμενοι και αύτοι όπου χρεια
στεί. Αύτοί πού είναι άριστερά νά φροντίζουν τό πλήθος, 
γιά νά είναι ήσυχο και άθόρυβο, άφοΰ μάθει πρώτα νά 
ύπακούει. Έάν όμως κάποιος πού νουθετείται άπαντήσει 
μέ αύθάδεια, άφοΰ έκαναν τό ένα οί πρεσβύτεροι τού θυ
σιαστηρίου, μέ ισότιμη άπόφαση νά τού έπιβάλλουν τήν 
ποινή πού τού άξίζει, γιά νά φοβούνται και οί ύπόλοιποι, 
και νά μή μεροληπτούν σέ κανένα, γιά νά μή διαδοθεί πε
ρισσότερο σάν γάγγραινα και αίχμαλωτισθούν όλοι.

Ο Ιάκωβος είπε·
’Αναγνώστης νά γίνεται πρώτα άφοΰ δοκιμασθεΐ ότι δέν 
είναι φλύαρος, ούτε μέθυσος, ούτε γελωτοποιός, άλλά 
έπιδέξιος, πειθήνιος, εύγνώμων, πού τρέχει πρώτος στις 
συνάξεις τών Κυριακών, πού άκούει πρόθυμα, και είναι 
εύχάριστος όταν διηγείται, έχοντας συναίσθηση ότι έργά- 
ζεται σέ θέση εύαγγελιστοΰ* γιατί αύτός πού γεμίζει τά 
αύτιά έκείνου πού δέν καταλαβαίνει, θά θεωρηθεί ώς συγ
γραφέας άπό τον Θεό.

Ο Ματθαίος είπε*
Νά χειροτονοΰνται διάκονοι* είναι γραμμένο ότι «μέ τήν 
παρουσία τριών προσώπων θά λαμβάνεται ύπόψη ό λόγος 
τοΰ Κυρίου»13. Νά είναι δοκιμασμένοι σέ κάθε διακονία, 
βεβαιωμένοι άπό τό πλήθος, μονόγαμοι, νά άνατρέφουν 
τά παιδιά τους, συνετοί, έπιεικεΐς, ήσυχοι, νά μή είναι 
μεμψίμοιροι, δίγλωσσοι, οργίλοι* γιατί ή όργή καταστρέ
φει τον συνετό άνδρα* νά μή έπηρεάζονται άπό τον πλού
σιο, ούτε νά καταδυναστεύουν τον φτωχό, ούτε νά πίνουν 
πολύ κρασί, νά είναι εύπρεπεΐς, νά προτρέπουν σέ καλά 
έργα πού γίνονται κρυφά, νά καταφέρνουν νά πείθουν αύ
τούς πού έχουν νά άπλώνουν τά χέρια, και οί ίδιοι νά δί
νουν εύκολα, νά είναι κοινωνικοί, νά τιμώνται άπό τό

13. Δευτ. 19,15.
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πλήθους, έπιμελώς προσέχοντες τοϊς άτάκτως περιπα- 
τουσιν, ους μεν νουθετουντες, ους δε παρακαλουντες, ους 
δε έπιτιμώντες' τους δε καταφρονοΰντας τελέως παρα- 
πεμπόμενοι, είδότες δτι οι αντίλογοι και καταφρονητάϊ 

5 και λοίδοροι Χριστώ άντετάξαντο.
Κηφάςείπε'

Χήραι καθιστανέσθωσαν τρεις’ αί δύο προσμένουσαι τη 
προσευχή περι πάντων τών έν πείρο., και πρός τας Απο
καλύψεις περι οό αν δέη, μία δε παρεδρεύουσα ταΐς έν 

ίο ταΐς νόσοις πειραζομέναις, εύδιάκονος, νηπτική, τα δέον
τα άπαγγέλλουσα τοϊς πρεσβυτέροις, μη αισχροκερδής, 
μη οϊνφ πολλφ προσέχουσα, ϊνα δύνηται νήφειν πρός τας 
νυκτερινάς ύπηρεσίας, και εΐ τινα έτερα βούλοιτο έργαγα- 
θεΐν και γάρ ταυτα πρώτα Κυρίου θησαυρίσματά είσιν 

ΐ5 αγαθά.
Άνδρέας είπε’

διάκονοι έργάται τών καλών έργων νυχθήμερον έπιλεύ- 
σοντες πανταχου, μήτε πένητα ύπεροπτεύοντες, μήτε 
πλούσιον πρόσωποληπτεύοντες, έπιγνώσονται τον θλι- 

2ο βόμενον, και έκ τής λόγιας ού παραπέμψονται, έπαναγ- 
κάσουσι τους δυναμένους άποθησαυρίζειν είς έργα αγα
θά, προορώντας τους λόγους του διδασκάλου ήμών «εϊ- 
δετέ με πεινώντα και ούκ έθρέψατέ με» ’ οί γάρ καλώς 
διακονήσαντες και άμέμπτως, τόπον έαυτοΐς προσποιοϋν- 

25 ται τον ποιμενικόν».
Φίλιππος είπεν

Ό λαϊκός τοϊς λαϊκοΐς πράγμασι περιπειθέσθω ύποτασ- 
σόμενος τοϊς παρεδρεύουσι τω θυσιαστηρίω. "Έκαστος

14. Βλ. Β' θεσ. 3,11.
15. Ματθ. 25,42.
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πλήθος μέ κάθε τιμή καί σεβασμό καί φόβο, νά φροντί
ζουν με προσοχή έκείνους πού συμπεριφέρονται άτακτα14, 
άλλους νουθετώντας τους, άλλους παρακαλώντας τους, 
καί άλλους έπιβάλλοντάς τους έπιτίμιο. Έκείνους πού πε- 
ριφρονούν τελείως νά τούς διώχνουν, γνωρίζοντας ότι οί 
άντιρρησίες καί οί περιφρονητές καί οί ύβριστές αντιτάσ
σονται στον Χριστό.

Ό  Κηφάς είπε*
Νά διορίζονται τρεις χήρες* οί δύο νά άφοσιώνονται στήν 
προσευχή, γιά όλους όσους βρίσκονται σέ δοκιμασία, καί 
στις άποκαλύψεις γιά όποιον χρειαστεί, καί ή άλλη νά 
κάθεται κοντά σέ όσες βασανίζονται άπό άρρώστιες, πρό
θυμη νά διακονήσει, νηφάλια, άναφέροντας έκεΐνα πού 
πρέπει στούς πρεσβυτέρους, νά μή είναι αισχροκερδής, 
νά μή πίνει πολύ κρασί, γιά νά μπορεΐ νά είναι νηφάλια 
στις νυχτερινές ύπηρεσίες καί νά κάνει όποια άλλα άγαθά 
έργα θέλει· γιατί αύτά είναι πρώτα άγαθά άποταμιεύματα 
τού Κυρίου.

Ό  Άνδρέας είπε*
Οί διάκονοι νά έπιβλέπουν τά καλά έργα νύχτα καί μέρα 
παντού, χωρίς νά τ.εριφρονούν τον φτωχό, ούτε νά μερο
ληπτούν ύπέρ τού πλουσίου, νά άνακαλύπτουν έκεΐνον 
πού ύποφέρει καί νά μή τον άποπέμπουν άπό τον έρανο, 
νά άναγκάζουν έκείνους πού μπορούν νά άποταμιεύουν 
έργα άγαθά, προβλέποντας τά λόγια τού διδασκάλου μας* 
«μέ είδατε νά πεινώ καί δέν μέ θρέψατε15, γιατί αύτοί πού 
διακονούν καλά καί άμεμπτα έξασφαλζουν γιά τον έαυτό 
τους τόπο ποιμενικό»16.

Ό  Φίλιππος είπε·
Ό  λαϊκός νά περιορίζεται στά λαϊκά πράγματα ύποτασσό- 
μενος σ’ έκείνους πόύ ύπηρετούν τό θυσιαστήριο. Ό  κα

ι 6. Πρβλ. Α' Τιμ. 3,13. Ό  συγγραφέας έδώ άναφέρεται σαφώς στο ψα> 
μικό* «Κύριος ποιμαίνει με καί ούδέν με ύστερήσει. Εις τόπον χλόης έκεΐ |. 
κατεσκήνωσεν» (Ψαλμ. 22,1-2).
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τφ ίδίω τόπω άρεσκέτω τφ θεφ, μη ψιλεχθροοντες άλ- 
λήλοις περι των τεταγμένων, έκαστος έν ώ έκλήθη παρά 
τφ  θεφ. Ό έτερος τον ετέρου τον δρόμον μη παρατεμνέ- 
τω' ούδε yăp oi άγγελοι παρά το διατεταγμένον αύτοΐς 

5 οΰδεν έτερον έξελίσσουσιν.
Άνδρέας είπεν

Ευχρηστόν έστι, άδελφοί, ταις γυναιξι διακονίαν κατα- 
στήσαι.

Πέτρος είπεν’
ίο Έφθάσαμεν τάζαντες’ περι δε τής προσφοράς του σώμα

τος και του αϊματος άκριβώς μηνύσωμεν.
Ιωάννης είπεν’

Έπελάθεσθε, άδελφοί, δτε ήτησεν ό διδάσκαλος τον άρ
τον και το ποτήριον και ηυλόγησεν αυτά λέγων «τουτό

is έστι το σώμα μου και το αίμα», δτι ούκ έπέτρεψε ταύταις 
συστήναι ήμιν.

Μάρθα είπε'
Δια Μαριάμ, δτι είδεν αυτήν μειδιώ σαν.

Μαρία είπεν'
2ο Ούκέτι έγέλασα' προέλεγε γάρ ήμιν, δτε έδίδασκεν, δτι το 

άσθενες δια του ίσχυροΰ σωθήσεται.
Κηφάς είπεν

Ένίων μέμνησθαι λεγόντων δτι ταις γυναιξι μη όρθαις 
πρέπει προσεύχεσθαι, άλλα άπ'ο τήςγήςκαθεζομέναις.

25 Ιάκωβος είπε'
Πώς ούν δυνάμεθα περι γυναικών διακονίαν όρίσαι, εί 
μη τι διακονίας ινα έπισχύσωσι ταις ένδεομέναις;

Φίλιππος είπε’
Τοΰτο, άδελφοί, περι τής μεταδόσεως. Ό ποιών έργον



θένας από τή δική του θέση νά άρέσει στο Θεό, νά μή 
έχθρεύεσθε ό ένας τον άλλο γιά αύτά πού είναι ταγμένος, 
ό καθένας νά μένει έκεΐ πού τάχθηκε άπό τον Θεό. Ό  
ένας νά μή άνακόπτει τον δρόμο τού άλλου* γιατί ούτε οί 
άγγελοι έκτείνονται σέ τίποτε άλλο, πέρα άπό αύτό πού 
έχουν διαταχθεΐ.

Ό  Άνδρέας είπε*
Είναι χρήσιμο, άδελφοί, νά άναθέσουμε στις γυναίκες 
ύπηρεσία.

Ό  Πέτρος είπε*
Τελειώσαμε όρίζοντας τις τάξεις* άς μιλήσουμε και γιά 
τήν προσφορά τού σώματος καί αίματος έπακριβώς.

Ό  Ιωάννης είπε*
Ξεχάσατε, άδελφοί, ότι όταν ό Δάσκαλος ζήτησε τό ψωμί 
καί τό ποτήρι καί τά εύλόγησε λέγοντας, «αύτό είναι τό 
σώμα καί τό αίμά μου»17, δέν έπέτρεψε σ’ αύτές νά στα
θούν μαζί μέ μάς.

Ή Μάρθα είπε*
Αύτό τό έκανε έξαιτίας τής Μαρίας, έπειδή τήν είδε νά 
μειδιά.

Ή Μαρία είπε*
Δέν γέλασα ποτέ* τό έκανε δμως, έπειδή όταν δίδασκε 
μάς προέλεγε ότι τό άσθενές φύλο θά σωθεί μέσω τού 
ισχυρού.

Ό  Κηφάς είπε*
Θυμηθείτε κάποιους πού λένε δτι οί γυναίκες πρέπει νά 

μή προσεύχονται όρθιες, άλλά καθισμένες στή γή.
Ό  Ιάκωβος είπε*

Πώς μπορούμε λοιπόν νά όρίσουμε διακονία γιά τις γυ
ναίκες άλλη, παρά μόνο κάποια διακονία, πού νά ένισχύ- 
ουν έκεΐνες πού έχουν άνάγκη;

Ό  Φίλιππος είπε*
Αύτό, άδελφοί, γιά τή μετάδοση. "Οποιος κάνει έργο
17. Ματθ. 26,26-28.
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καλον έαυτφ θησαυρόν περιποιείται' ό yap θησαορίζων 
έν τη βασιλείς, έγγραφος έργάτης λογισθήσεται παρά τώ 
θεφ.

Πέτρος είπε'
Ταδτα, άδελφοί, ούχ ώς έξουσίαν τίνος έχοντες προς 
άνάγκην, άλλ ’ έπιταγην έχοντες παρά Κυρίου, έρωτώμεν 
υμάς φυλάξαι τάς έντολάς, μηδέν άφαιροϋντας ή προστι- 
θέντας, έν τφ  όνόματι του Κυρίου ήμών, φ  ή δόξα είς 
τους αιώνας. Αμήν.



καλό έξασφαλίζει για τον έαυτό του θησαυρό* γιατί αύτός 
πού αποταμιεύει στη βασιλεία, θεωρείται άπό τόν θεό ώς 
έργάτης τού Εύαγγελίου.

Ο Πέτρος είπε*
Αύτά, άδελφοί, όχι ότι έχουμε έξουσία κάποιου άπό άνά- 
γκη, άλλα έπειδή έχουμε έντολή άπό τόν Κύριο σάς πα- 
ρακαλοΰμε νά φυλάξετε τις έντολές, χωρίς νά άφαιρεΐτε ή 
νά προσθέτετε κάτι, στο όνομα του Κυρίου, στον όποιο 
άνήκει ή δόξα στούς αίώνες* άμήν.

ΑΙ ΔΙΑΤΑΓΑΙ ΑΙ ΔΙΑ ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ
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ΤΑ ΚΛΗΜΕΝΤΙΑ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΕΤΡΟΥ ΠΡΟΣ ΙΑΚΩΒΟΝ

Πέτρος Ίακώβω τφ Κυρίω και έπισκόπω τής άγιας Εκ
κλησίας, ύπό του των όλων Πατρός, διά Ίησοΰ Χρίστου,

5 ειρήνη είη πάντοτε.
Α '. Είδώς σε, αδελφέ μου, εϊς τό κοινή πάσιν ήμΐν συμφέ

ρον σπεύδοντα προθύμως, άζιώ και δέομαι, των έμών κηρυγ
μάτων άς έπεμψά σοι βίβλους μηδενι των άπό των έθνών με- 
ταδοΰναι μήτε όμοφύλω προ πείρας, άλλ ’ έάν τις δοκιμασθεις 

ίο άξιος εύρεθη, τότε αύτφ κατά τήν άγωγήν παραδοΰναι, καθ ' ήν 
και τοΐς Έβδομήκοντα ό Μωυσής παρέδωκε τοΐς τήν καθέ- 
δραν αύτοΰ παρειληφόσιν. Διά τοΰτο και ό καρπός τής άσφα- 
λεΐας μέχρι του δεύρο φαίνεται. Τον γάρ αύτόν οί πανταχη ομο
εθνείς τής μοναρχίας και πολιτείας φυλάσσουσι κανόνα, κατά 

ΐ5 μηδένα τρόπον άλλως φρονεΐν ή των εις πολλά νευουσών Γρα
φών έξοδευθήναι δυνηθέντες. Κατά γάρ τον παραδοθέντα αύ- 
τοΐς κανόνα τά τών Γραφών άσύμφωνα πειρώνται μεταρρύθμι
ζαν, εί δη τις τυχόν μή είδώς τάς παραδόσεις ναρκξ. πρός τάς

Λ *

τών προφητών πολυσήμους φωνάς, ού ένεκεν ούδενι έπιτρέ- 
2ο πρυσιν, έάν μή πρότερον μάθχ\ πώς δει ταΐς Γραφαΐς χρήσθαν 

διά τούτο παρ ’ αύτοΐς εϊς θεός, εϊς νόμος, μία έλπίς.
Β'. Ίνα γοΰν τό δμοιον και παρ’ ήμΐν γένηται τοΐς Έβδο

μήκοντα, ήμών άδελφοΐς τάς βίβλους μον τών κηρυγμάτων δός



Τ Α Κ Λ Η Μ Ε Ν Τ Ι  Α

1. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΟΥ ΠΕΤΡΟΥ ΣΤΟΝ ΙΑΚΩΒΟ

Ό  Πέτρος στον Ιάκωβο, τον κύριο και έπίσκοπο τής άγίας 
Εκκλησίας, άπό τον Πατέρα των όλων διά του Ίησοϋ Χρι
στού, είθε νά ύπάρχει πάντοτε ειρήνη.

Α'. Γνωρίζοντας, άδελφέ μου, ότι τρέχεις πρόθυμα στο 
κοινό γιά όλους έμάς συμφέρον, άξιώνω και παρακαλώ τά βιβλία 
των δικών μου κηρυγμάτων πού σου έστειλα, νά μή τά δώσεις σέ 
κανέναν άπό έκείνους πού προέρχονται άπό τούς έθνικούς, ούτε 
και σέ ομόφυλο πριν δοκιμασθει, άλλά άφοϋ κάποιος δοκιμα- 
σθει και βρεθεί άξιος, τότε άνάλογα μέ τήν πρόοδό του νά του 
δοθούν, όπως και ό Μωυσής παρέδωσε στούς Έβδομήκοντα 
έκείνους πού άνέλαβαν τή θέση του. Γι* αύτό και τό άποτέλεσμα 
τής άσφάλειας φαίνεται μέχρι τώρα. Γιατί οί ομοεθνείς τους, 
πού βρίσκονται παντού, φυλάσσουν τον ϊδιο κανόνα τής μοναρ
χίας και συμπεριφοράς, χωρίς νά μπορέσουν κατά κανένα τρόπο 
νά πιστεύσουν διαφορετικά, ή νά έκτραποϋν πρός τις Γραφές 
πού παρεκκλίνουν σέ πολλά. Καθόσον, σύμφωνα μέ τον κανόνα 
πού τούς παραδόθηκε, προσπαθούν νά μεταρρυθμίσουν όσα εί
ναι άσύμφωνα πρός τις Γραφές, έάν δηλαδή κάποιος τυχόν, μή 
γνωρίζοντας τις παραδόσεις, είναι ναρκωμένος πρός τις πολυσή
μαντες φωνές τών προφητών. Γι’ αύτό δέν έπιτρέπουν σέ κανέ
ναν νά διδάσκει, έάν προηγουμένως δέν μάθει πώς νά χρησιμο
ποιούνται οί Γραφές. Γι’ αύτό σ’ αύτούς ύπάρχει ένας θεός, ένας 
Νόμος, μιά έλπίδα.

Β'. Γιά νά γίνει λοιπόν και σέ μάς τό ίδιο μέ τούς Έβδομή
κοντα, νά δίνεις στούς άδελφούς μας τά βιβλία τών κηρυγμάτων
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μετά του όμοιου τής άγωγής μυστηρίου, καί τους βουλομένους 
το τής διδασκαλίας άναδέξασθαι μέρος έφοδιάζωσιν έπεί, έάν 
μή ούτως γένηται, είς κολλάς γνώμας ό τής άληθείας ημών 
διαιρεθήσεται λόγος. Τούτο δε ούχ ώς προφήτης ών έπίσταμαι, 

5 άλλ ’ ήδη αύτοΰ του κακού την αρχήν όρών. Τινες γάρ των άπό 
έθνών το δι ’ έμου νόμιμον άπεδοκίμασαν κήρυγμα του έχθρου 
άνθρώπου άνομόν τινα кал φλυαρώδη προσηκάμενοι διδασκα
λίαν. Και ταΰτα έτι μου περιόντος έπεχείρησάν τινες, ποικίλαις 
τισϊν έρμηνείαις τους έμους λόγους μετασχηματίζειν, είς την του 

ίο νόμου κατάλυσιν' ώς και έμου αύτοΰ ουτω μεν φρονοΰντος, μή 
έκ παρρησίας δε κηρύσσοντος' δπερ άπείη. Τό γάρ τοιοΰτο άν- 
τιπράσσειν έστι τώ του θεού νόμω τώ διά Μωϋσέως ρηθέντι 
και υπό του Κυρίου ήμών μαρτυρηθέντι περί τής άϊδίου αύτοΰ 
διαμονής, έπεϊ ούτως είπεν «ό ουρανός καί ή γή παρελεύσον- 

ΐ5 ταν ιώτα εν ή μία κεραία ου μή παρέλθη άπό του νόμου». Τού
το δε εΐρηκεν, ίνα τά πάντα γίνηται. Οι δε ούκ οϊδα πώς, τον 
έμόν νουν έπαγγελλόμενοι, ους ήκουσαν έξ έμου λόγους, έμου 
του είπόντος αυτούς, φροντιμώτερον έπιχειροϋσιν έρμηνεύειν, 
λέγοντες τοΐς ύπ’ αυτών κατηχουμένοις, τούτο είναι τό έμόν 

20 φρόνημα, 6 έγώ ουδέ ένεθυμήθην. Εί δε έμου έτι περιόντος 
τοιαυτα, οι μετ'έμέ τί ου τολμήσουσιν;

Γ ’. Ίνα ούν μή τοιοΰτον τι γένηται, τούτου ένεκα ήξίωσα 
καί έδεήθην, των έμών κηρυγμάτων ας έπεμψά σοι βίβλους 
μηδενί μεταδουναι, μήτε όμοφύλω, μήτε άλλοφύλω, προ πεί- 

25ρας, άλλ’ έάν τις δοκιμασθείς άξιος εύρεθή, τότε αύτώ κατά 
την Μωϋσέως αγωγήν παρδοΰναι, καθ ’ ήν τοΐς Έβδομήκοντα 
παρέδωκε τοΐς τήν καθέδραν αύτοΰ παρειληφόσιν’ ίνα ουτω 
τάς πίστεις φυλάξωσι καί πανταχή τον τής άληθείας κανόνα 
παραδώσιν, έρμηνεύοντες τά πάντα πρός τήν παράδοσιν ήμών, 

30 καί μή αότοί ύπό άμαθείας κατασπώμενοι, ύπό τών κατά τήν
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μου ύστερα άπό τό όμοιο μυστήριο τής κατηχήσεως και νά έφο- 
διάζουν εκείνους πού θέλουν νά άναλάβουν τό έργο τής διδα
σκαλίας. Γιατί, έάν δέν γίνει έτσι, τότε τό κήρυγμά μας τής άλή- 
θειας θά διαιρεθεί σέ πολλές γνώμες. Και αύτό δέν τό γνωρίζω 
σάν νά είμαι προφήτης, άλλά έπειδή ήδη βλέπω τήν άρχή τού 
κακού αύτοϋ. Γιατί μερικοί άπό αύτούς πού προέρχονται άπό 
τούς έθνικούς άποδοκίμασαν τό νόμιμο κήρυγμά μου και οίκειώ- 
θηκαν τού έχθροϋ άνθρώπου κάποια παράνομη και φλύαρη διδα
σκαλία. Και αύτά ένώ άκόμα έγώ ζώ μερικοί έπιχείρησαν μέ κά- 
ποιες ποικίλες έρμηνειες νά παραποιήσουν τούς λόγους μου, μέ 
σκοπό νά καταλύσουν τό νόμο, μέ τή δικαιολογία ότι και έγώ ό 
ίδιος έτσι βέβαια πιστεύω, άλλά δέν τό κηρύττω μέ παρρησία, 
πράγμα πού δέν είναι άληθινό. Γιατί αύτό άντιβαίνει πρός τό 
νόμο τού θεού, ό όποιος ειπώθηκε μέσω τού Μωυσέως καί βε
βαιώθηκε άπό τον Κύριό μας, ότι θά μένει αιώνιος, άφοϋ είπε τά 
έξής* «ό ούρανός καί ή γή θά παρέλθουν, άλλά άπό τό νόμο δέν 
θά καταργηθεΐ ούτε ένα γιώτα ή μιά κεραία»1. Αύτό τό ειπε, γιά 
νά γίνονται όλα. Και δέν ξέρω πώς αύτοί, άσχολούμενοι μέ τή 
δική μου σκέψη, επιχειρούν νά έρμηνεύσουν φρονιμότερα τούς 
λόγους πού άκουσαν άπό μένα, λέγοντας στούς κατηχουμένους 
τους, ότι αύτή είναι ή δική μου πίστη, τήν όποία έγώ ποτέ δέ 
σκέφτηκα. Καί έάν συμβαίνουν αύτά όσο άκόμα ζώ, τί θά τολμή
σουν νά κάνουν οί μετά άπό μένα;

Γ'. Γιά νά μή γίνει λοιπόν κάτι τέτοιο, γι’ αύτό άξίωσα καί 
παρακάλεσα νά μή δώσεις σέ κανένα τά βιβλία τών κηρυγμάτων 
μου πού σου έστειλα, ούτε σέ ομόφυλο, ούτε σέ άλλόφυλο, πριν 
νά δοκιμασθεΐ, καί μόνο όταν κάποιος δοκιμασθεΐ καί βρεθεί 
άξιος, τότε νά τού δοθούν, σύμφωνα μέ τήν άγωγή τού Μωυσή, 
κατά τήν όποία παρέδωσε στούς Έβδομήκοντα, σ’ έκείνους πού 
παρέλαβαν τήν καθέδρα του, ώστε έτσι νά φυλάξουν τις πίστεις 
καί νά παραδώσουν παντού τον κανόνα τής άλήθειας, έρμηνεύο- 
ντας τά πάντα σύμφωνα μέ τήν παράδοσή μας, καί όχι, καταβρο- 
χθιζόμενοι οί ίδιοι άπό άμάθεια, νά παρασύρονται στήν πλάνη

1. Μάρκ. 13,31. Ματθ. 5,18.
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ψυχήν στοχασμών εις πλάνην έλκόμενοι, άλλους εις τον δμοιον 
της άπω λείας ένέγκωσι βόθυνον. Και τα μεν έμοι δόζαντα κα
λώς έσήμανά σοι, το δέ σοι δοκοϋν, κύριέ μου, πρεπόντως έπι- 
τέλει. "Ερρωσο.

5 2. ΔΙΑΜΑΡΤΥΡΙΑ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΩΝ

А ' Άναγνούς ούν ό Ιάκωβος την έπιστολήν, μετεκαλέσα- 
το τους πρεσβυτέρους, και αύτοιςάναγνους έφη'
Άναγκαίως και πρεπόντως περι τής άληθείας άσφαλίζεσθαι ό 
ήμέτερος ύπέμνησε Πέτρος, δπως τάς τών αύτου κηρυγμάτων 

ίο διαπεμφθείσας ήμϊν βίβλους μηδενι μεταδώσωμεν ώς έτυχεν, ή 
άγαθφ τινι και εύλαβεΐ τφ και διδάσκειν αίρουμένω έμπερι- 
τόμω τε δντι πιστφ, και ταυτα μη πάντα όμοϋ, ίνα, εάν έν τοις 
πρώτοις αγνώμων φωραθή, τα δεύτερα μη πιστευθη. Διό μη 
έλαττον ετεσιν Εξ δοκιμαζέσθω · και είθ’ οΰτω, κατά την Μωϋ- 

ΐ5 σέως αγωγήν, άγαγόντα αύτόν έπι ποταμόν ή πηγήν, δπερ έστι 
ζών ύδωρ, ένθα ή τών δικαίων γίνεται άναγέννησις, μη όρκί- 
σαι, έπει μη έξεστιν, άλλα στήναι αύτώ κελευσαι πρός τφ υδατι 
кал έπιμαρτύρασθαι, ώς και αότοι άναγεννώμενοι κελευσθέντες 
έποιήσαμεν του μη άμαρτεΐν χάριν. 

го В Λεγέτω δέ' Μάρτυρας έχοιμι ούρανόν, γην, ΰδωρ, έν οίς 
τα πάντα περιέχεται, πρός τούτοις δ ’ άπασι και τον διά πάντων 
διήκοντα άέρα, ού άνευ ούκ άναπνέω, ώς άει ύπήκοος έσομαι 
τφ  τάς βίβλους μοι τών κηρυγμάτων διδόντι, και αύτάς τάς βί
βλους, άς άν μοι δφ, ού μη μεταδφ τίνι κατ' ούδένα τρόπον, ού 

25 γράψας, ού γεγραμμένον δούς, ού γράφοντι άναδιδούς, ούκ αύ- 
τός, ού δι ’ άλλου, ού δι ’ άλλης τινός άγωγής ή δόλου ή μηχανής, 
ή άμελώς φυλάσσων ή τιθών ή νεύων ή άλλφ οίωδήποτε
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άπό τούς στοχασμούς της ψυχής τους, και νά όδηγούν και άλ
λους στο ίδιο βάραθρο τής άπώλειας. Αύτά λοιπόν πού θεώρησα 
καλά σου τά φανέρωσα· έσύ έκεΐνο πού νομίζεις καλό, κύριέ 
μου, κάνε το όπως πρέπει. Χαΐρε.

2. ΔΙΑΒΕΒΑΙΩΣΗ ΑΥΤΩΝ ΠΟΥ ΠΑΙΡΝΟΥΝ ΤΟ ΒΙΒΛΙΟ

Α\ ’Αφού διάβασε λοιπόν ό Ιάκωβός τήν έπιστολη, έστειλε 
και κάλεσε τούς πρεσβυτέρους και άφού τούς τήν διάβασε είπε* 
’Αναγκαστικά και δπως έπρεπε ό δικός μας Πέτρος, έξασφαλί- 
ζοντας τήν άλήθεια, μάς ύπενθυμίζει νά μή δώσουμε τά. βιβλία 
των κηρυγμάτων του πού μάς στάλθηκαν σέ κανένα στήν τύχη, 
παρά μόνο σέ κάποιον άγαθό και εύλαβή, πού έπιλέγεται νά δι
δάσκει και είναι περιτμημένος και πιστός, και αύτά όχι δλα μαζί, 
ώστε, έάν στά πρώτα άποδειχθεΐ άχάριστος, νά μή του έμπιστευ- 
θοϋμε τά δεύτερα. Γι’ αύτό νά δοκιμάζεται όχι λιγότερο άπό έξι 
χρόνια και έπειτα έτσι, σύμφωνα μέ τήν άγωγή τού Μωυσή, 
άφοΰ τον όδηγήσουμε σέ ποταμό ή πηγή, πού έχει νερό ζωντα
νό, όπου γίνεται ή άναγέννηση των δικαίων, χωρίς νά τον ορκί
ζουμε, γιατί δέν έπιτρέπεται, άλλά διατάζοντάς τον νά στηθεί 
μέσα στο νερό και νά έξομολογηθεΐ, όπως διαταχθήκαμε νά κά
νουμε κι έμεΐς δταν βαπτιζόμασταν, γιά νά μή άμαρτήσουμε.

Β'. Νά λέει δε τά έξης· "Εχω μάρτυρες τον ούρανό, τή γή, 
τό νερό, στά όποια περιέχονται τά πάντα, και μαζί μέ δλα αύτά 
και τον άέρα πού περνάει μέσα άπό δλα, χωρίς τον όποιο δέν 
άναπνέω, δτι θά είμαι πάντα ύπάκουος σ’ αύτόν πού μου έδωσε 
τά βιβλία τών κυρυγμάτων, και αύτά τά βιβλία πού θά μοϋ δώσει, 
δέν θά τά δώσω σέ κανένα κατά κανένα τρόπο, ούτε άφοϋ τά 
γράψω, ούτε δίνοντάς τα γραμμένα, ούτε νά τά γράψω και νά τά 
ξαναδώσω, ούτε έγώ ό ίδιος, ούτε μέσω άλλου, ούτε μέ κάποιο 
άλλο τρόπο ή δόλο ή τέχνασμα, ή φυλάγοντάς τα μέ έπιπολαιό- 
τητα, ή βάζοντάς τα κάπου, ή συγκατανεύοντας ή μέ όποιοδήπο- 
τε άλλο τρόπο ή έπινόηση δίνοντάς τα σέ άλλον. ’Εκτός βέβαια
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τρόπω ή έπινοία έτέρω αυτά μεταδιδούς. Πλήν έάν δοκιμάσω 
τινά άξιον, ώς αυτός έκρίθην, ή και πλεΐον δοκιμάσας, πλήν ούκ 

. έλαττον ετεσιν εξ' τφ  τε εύλαβεϊ και άγαθφ, διδάσκειν έπαναι- 
ρουμένω, ώς παρέλαβον, παραδώσω, και ταντα έπι τη του έπι- 
σκόπου μου γνώμη ποιησάμενος.

Γ\ "Αλλως δε ονδ’ αν τέκνον ή άδελφός ή φίλος ή άλλως 
πώς ποτε γένους μοι άνήκων, έάν περ άνάξιος ή, τουδε μή με- 
ταδοΰναι χάριν, ώς ού προσήκεν. Ούτε έπιβολήν φοβηθήσομαι, 
ου δώροις κολακευθήσομαν άλλ’ εί кал δόξειέ μοί ποτε τά δι- 

ίο δόμενά μοι των κηρυγμάτων βιβλία μή άληθή είναι, ούδ’ οΰτω 
μεταδώσω, άλλ ’ άποδώσω. Αποδημών δε συν έμοι αυτά κομί
σω, άπερ αν τύχω κεκτημένος. Εί δε μή βουληθώ μετ’ έμαυτου 
αυτά περιφέρειν, έπι τής οικίας μου είναι αυτά ούκ έάσω, άλλα 
τφ έπισκόπω μου τφ  τήν αύτήν έχοντι πίστιν και άπο τών αύ- 

ΐ5 τών όρμωμένω παρακαταθήσομαι. Εί δε και τυχοι με νοσήσαι 
και τον θάνατον ύποπτεΰσαι, έάν άτεκνος ώ, όμοίως ποιήσω. 
Άλλ’ εί кал τελευτώ, τέκνον εχων ούκ άξιον ή μηδέπω δυνάμε- 
νον, όμοίως ποιήσω. Τφ γάρ έπισκόπω μου παρακαταθήσο- 
μαι, ϊνα εί μεν τύχοι έφ’ ήλικίας γενόμενος άξιος είναι τής πί- 

20 στεως, ώς πατρωαν παρακαταθήκην τφ  τέκνω άποδώση κατά 
τον τής διαμαρτυρίας λόγον.

Δ\ "Οτι δε οδτως ποιήσω, πάλιν το δεύτερον διαμαρτύ
ρομαι ούρανόν, γην, ύδωρ, έν οίς τά πάντα περιέχεται, προς 
τούτοις άπασι και τον διά πάντων διήκοντα άέρα, ού άνευ ούκ 

25άναπνέω, ώς άει ύπήκοος έσομαι τφ τάς βίβλους μοι τών 
κηρυγμάτων διδόντι, και φυλάξω κατά πάντα ώς διεμαρτυρά- 
μην, ή καί τι πλεΐον. Φυλάσσοντι ούν μοι τάς συνθήκας μέρος 
έστω μετά τών όσιων, ποιήσαντι δε παρ' & συνεθέμην, έχθρον 
εϊη μοι το παν και ό διά πάντων διήκων αιθήρ και ό ύπερ τά 

30όλα Θεός, ού κρείττων, ού μείζων ούδείς. ’Αλλ’ εί кал εις έτέ- 
ρου θεού έπίνοιαν γένωμαι, κάκεΐνον νυν δμνυμι ώς ούκ άλλως
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έάν δοκιμάσω κάποιον και τον βρω άξιον, όπως κρίθηκα κι έγώ, 
ή δοκιμάζοντας τον και περισσότερο, οπωσδήποτε όχι λιγότερο 
άπό έξι χρόνια· και στον εύλαβή και άγαθόν, πού άναλαμβάνει 
νά διδάσκει, όπως τά παρέλαβα, θά τά παραδώσω, και αύτό θά τό 
κάνω μέ τήν έγκριση τού έπισκόπου μου.

Γ'. ’Αλλιώς ούτε άν είναι παιδί μου ή άδελφός ή φίλος ή 
κατά κάποιον άλλο τρόπο άνήκει στο σόϊ μου, έάν βέβαια είναι 
άνάξιος, δέν θά τά δώσω γιά χάρη αύτού έδώ, έπειδή δέν πρέπει. 
Ούτε έπίθεση θά φοβηθώ, ούτε μέ δώρα θά κολακευθώ, άλλά 
καί αν άκόμα μού φανεΐ ότι τά βιβλία τών κηρυγμάτων πού μού 
δίνονται δέν είναι γνήσια, ούτε τότε θά τά δώσω, άλλά θά τά έπι- 
στρέψω. Έάν δέ άποδημώ θά τά κουβαλώ μαζί μου αύτά πού θά 
τύχει νά έχω. Έάν πάλι δέν θελήσω νά τά περιφέρω μαζί μου, 
δέν θά τά άφήσω νά βρίσκονται στο σπίτι μου, άλλά θά τά έμπι- 
στευθώ στον έπίσκοπό μου, πού έχει τήν ίδια πίστη και προέρ
χεται άπό τά ίδια. Έάν δέ συμβεΐ νά άρρωστήσω και ύποψιάζο- 
μαι ότι θά πεθάνω, έάν είμαι άτεκνος, θά κάνω τό ίδιο. ’Αλλά και 
άν πεθαίνω και έχω παιδί πού δέν είναι άξιο ή πού άκόμα δέν 
μπορεΐ, θά κάνω τό ίδιο. Θά τά καταθέσω στον έπίσκοπό μου, 
ώστε, έάν συμβεΐ, όταν ένηλικιωθεΐ, νά γίνει άξιος τής πίστεως, 
νά τά παραδώσει ώς πατρική παρακαταθήκη στο παιδί, σύμφωνα 
μέ τον όρο τής διαβεβαιώσεως.

Δ'. 'Ότι έτσι θά κάνω, έπικαλούμαι πάλι γιά δεύτερη φορά 
τον ούρανό, τή γή, τό νερό, μέσα στά όποια περιέχονται τά πά
ντα και μαζί μ’ αύτά και τον άέρα πού διαπερνά μέσα άπό όλα, 
χωρίς τον όποιο δέν άναπνέω, ότι θά είμαι πάντοτε ύπάκουος σ’ 
αύτόν πού μού δίνει τά βιβλία τών κηρυγμάτων, και θά τά διαφυ- 
λάξω σέ όλες τις περιπτώσεις όπως ύποσχέθηκα, ή και κατά τι 
περισσότερο. Έάν λοιπόν φυλάσσω τις συμφωνίες νά έχω θέση 
μαζί μέ τούς όσιους, έάν όμως ένεργήσω διαφορετικά άπό αύτά 
πού συμφώνησα, νά είναι έχθρός μου τό πάν καί ό αιθέρας πού 
περνάει μέσα άπό όλα καί ό Θεός πού είναι πάνω άπό όλα, μεγα
λύτερος καί άνώτερος τού όποιου δέν ύπάρχει κανείς. Άλλά καί 
άν άκόμα έπινοήσω άλλον θεό, καί σ’ έκεΐνον όρκίζομαι τώρα,
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ποιήσω, επ έστιν, εϊτ’ ούκ εστιν. Προς τούτοις δ ’ άπασιν εί 
ψεύσομαι, κατάθεμα έσομαι ζών και θανών, και αίωνίω κολα- 
σθήσομαι κολάσει. Και μετά τοΰτο άρτου και άλατος μετά του 
παραδιδόντος μεταλαβέτω.

5 Ε\ Ταυτα του Ιακώβου είπόντος ώχρΐασαν άγωνισάμενοι 
oi πρεσβύτεροι. Συνιδών ούν ό Ιάκωβος, ότι λίαν πεφόβηνται, 
έφη-

Άκούσατέ μου, άδελφόϊ και σύνδουλοι. Έάν τάς βίβλους 
πάσιν ώς έτυχε παράσχωμεν, και αύται ύπο τολμηρών 

ίο άνδρών τινων νοθευθώσιν ή ταϊς έρμψείαις διαστραφώ- 
σιν, ώς ήδη τινάς ήκούσατε πεποιηκότας, έσται λοιπόν 
και τοϊς όντως την άλήθειαν ζητουσιν άει πλανάσθαι. Διό 
άμεινον παρ * ήμϊν αύτάς είναι, και μεταδιδόναι μετά πά- 
σης τής προειρημένης άσφαλείας τοϊς θέλουσι ζην εύσε- 

ΐ5 βώς και άλλους σώζειν. Εί δέ τις μετά το ουτω διαμαρ- 
τόρασθαι άλλως ποιήσει, εύλόγως αίωνίφ υποπεσεϊται 
κολάσει. Tivi γάρ λόγφ άλλων άπωλείας αίτιος γενόμε- 
νος αότος ούκ άπολείται;

Των ούν πρεσβυτέρων έπι τή του Ιακώβου γνώμη ήσθέν- 
2ο των και είπόντων, Εύλόγηται δ σε ώς πάντα προειδώς καλώς 

ήμϊν καταστήσας έπίσκοπον' και ταυτα είπόντων αύτών έγερ- 
θέντες προσηυξάμεθα τφ  των δλων Πατρι και θεφ , φ  ή δόξα 
εις τους αιώνας. Αμήν.

3. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΠΡΟΣ ΙΑΚΩΒΟΝ

25 Κλήμης Ίακώβφ τφ  κυρίψ και έπισκόπων έπισκόπω, 
διέποντι δε την Ιερουσαλήμ, άγίαν Εβραίων Εκκλησίαν, 
και τάς πανταχή θεού προνοίφ ίδρυθείσας καλώς, σύν τε
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ότι δέν θά πράξω διαφορετικά, είτε έπιτρέπεται, είτε όχι. Έπί 
πλέον, μάλιστα, έάν ψευσθώ, νά είμαι σέ όλους καταραμένος 
ζωντανός και πεθαμένος, και νά τιμωρηθώ μέ αιώνια κόλαση, 
καί μετά άπό αύτό νά φάει ψωμί και άλάτι μαζί μέ αύτόν πού τού 
τά παραδίνει.

Ε'. "Οταν είπε αύτά ό ’Ιάκωβος, έγιναν ώχροί άπό τήν άγω- 
νία οί πρεσβύτεροι. Βλέποντας λοιπόν ό ’Ιάκωβος ότι φοβήθη
καν πάρα πολύ, είπε*

Άκούστε με, άδελφοί καί σύνδουλοι. ’Εάν δώσουμε τά βι
βλία σέ όλους άδιακρίτως, καί αύτά νοθευθοϋν άπό κά
ποιους θρασείς άνδρες, ή διαστρεβλωθούν μέ τις έρμη- 
νειες, όπως άκούσατε ότι έκαναν ήδη μερικοί, θά συντε
λούν στο νά πλανώνται διαρκώς καί έκεΐνοι πού άναζητούν 
τήν πραγματική άλήθεια. ΓΥ αύτό είναι καλύτερο νά βρί
σκονται αύτά σέ μάς καί νά τά δίνουμε μέ όλη τήν προανα- 
φερθεΐσα προφύλαξη σ’ αύτούς πού θέλουν νά ζοϋν εύσε- 
βώς καί νά σώζουν καί άλλους. Έάν δέ κάποιος, μετά άπό 
τή διαβεβαίωση αύτή κάνει άλλιώς, είναι εύλογο ότι θά 
ύποπέσει σέ αιώνια κόλαση. Γιατί γιά ποιό λόγο, ένώ έγι- 
νε αίτιος νά χαθούν άλλοι, δέν θά χαθεΐ ό ίδιος;

’Αφού λοιπόν οί πρεσβύτεροι ίκανοποιήθηκαν μέ τή γνώμη 
τού ’Ιακώβου καί είπαν, Είναι εύλογημένος έκεΐνος πού, όπως 
όλα, σέ προέβλεψε καλά καί σέ χειροτόνησε έπίσκοπό μας· καί 
άφού είπαν αύτά σηκώθηκαν καί προσευχήθηκαν στον θεό καί 
Πατέρα τών όλων, στον όποιο άνήκει ή δόξα στούς αιώνες* 
άμήν.

3. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΟΥ ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΙΑΚΩΒΟ

Ό  Κλήμης στον ’Ιάκωβο, τόν κύριο καί έπίσκοπο τών έπι- 
σκόπων, ό όποιος διοικεί τήν ’Ιερουσαλήμ, τήν άγια Εκ
κλησία τών Εβραίων καί έκεΐνες πού μέ τήν πρόνοια τού 
θεού ιδρύθηκαν παντού καλώς, μαζί καί μέ τούς πρεσβυ-
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πρεσβυτέροις και διακόνοις και τοΐς λοιποί άπασιν άδελ- 
φοΐς, ειρήνη εΐη πάντοτε.

А ' Γνώριμον έστω σοι, κύριέ μου, δτι Σίμων, ό διά την 
άληθή πίστιν και την άσφαλεστάτην αύτοΰ τής διδασκαλίας 

5 ύπόθεσιν τής Εκκλησίας Θεμέλιος είναι όρισθεις και δι ’ αύτό 
τούτο ύπ'αύτοϋ του Ίησον άψενδεΐ στόματι μετονομασθεις Πέ
τρος, ή άπαρχή τον Κυρίου ημών, ό τών άποστόλων πρώτος, 
ф πρώτω ό Πατήρ τον Υίόν άπεκάλυψεν, δν ό Χρίστος εύλό- 
γως έμακάρισεν, ό κλητός και έκλεκτός και συνέστιος και συν- 

ιο οδοιπόρος, ό καλός και δόκιμος μαθητής, ό τής δύσεως τό 
σκοτεινότερον του κόσμου μέρος ώς πάντων ίκανώτερος φωτί- 
σαι κελευσθείς και κατορθώσαι δυνηθείς, -και δη μέχρι που 
μηκύνω τον λόγον, μη βουλόμενος σημήναι τό λυπουν, δ έξ 
άνάγκης καν βράδυ πάντως είπεΐν με δει;- ούτος αύτός, διά την 

ΐ5&μετρον πρός άνθρώπους στοργήν σαφώς, δημοσία, έπι του 
ένεστώτος πονηρού, τον έσόμενον άγαθόν δλφ τφ κόσμω 
μηνυσαι βασιλέα, μέχρις ένταύθα τη Ρώμη γενόμενος, θεοβου- 
λήτω διδασκαλία σφζων άνθρώπους, αύτός του νυν βίου 
βιαίως τό ζήν μετήλλαξεν.

20 Β '. Πρός αύταϊς δε ταις ήμέραις αίς ήμελλε τελευτάν, συν- 
ηθροισμένων τών άδελφών, αίφνιδίως λαβόμενός μου τής χει- 
ρός έγερθεις έπι τής έκκλησίας εφη-

Άκούσατέ μου, άδελφοι και σύνδουλον έπεί, ώς έδιδά- 
χθην άπό του με άποστείλαντος Κυρίου τε και Διδασκά- 

25 λου Ιησού Χριστού, αί του θανάτου μου ήγγίκασιν ήμέ- 
ραι, Κλήμεντα τούτον έπίσκοπον ύμϊν χειροτονώ, ф την 
έμήν τών λόγων πιστεύω καθέδραν, τφ  άπ’ άρχής μοι 
μέχρι τού τέλους συνοδεύσαντι και ουτω πασών μου τών 
ομιλιών έπακούσαντν συνελών έρώ, δς έν πασι πειρα- 

3ο σμοΐς μου κοινωνήσας τή πίστει προσκαρτερών εύρέθη, 
δν πλεΐον πάντων πεπείραμαι θεοσεβή, φιλάνθρωπον, 
άγνόν, πολυμαθή, σώφρονα, άγαθόν, δίκαιον, μακρόθυ-



τέρους και διακόνους και όλους τούς άλλους άδλεφούς, 
νά ύπάρχει πάντοτε ειρήνη.

Α'. Γνώριζε, κύριέ μου, ότι ό Σίμων, πού, έξαιτίας τής 
γνήσιας πίστεως και τής άμετακίνητης ύπόθεσης τής διδασκα
λίας του, ορίστηκε νά είναι θεμέλιος λίθος τής ’Εκκλησίας, καί 
γι’ αύτό άκριβώς άπό τό ίδιο τό άψευδές στόμα τού ’Ιησού ονο
μάσθηκε Πέτρος, ή άπαρχή τού Κυρίου μας, ό πρώτος τών άπο- 
στόλων, στον όποιο πρώτον φανέρωσε ό Πατέρας τον Υίό, τον 
όποιο εύλογα μακάρισε ό Χριστός, ό καλεσμένος καί έκλεκτός 
καί συγκάτοικος καί συνοδοιπόρος, ό καλός καί δοκιμασμένος 
μαθητής, αύτός πού έλαβε έντολή νά φωτίσει τό σκοτεινότερο 
μέρος τής Δύσεως, ώς ό πιο ικανός άπό όλους, καί μπόρεσε νά τό 
έπιτύχει -μέχρι πού όμως νά μακρύνω τον λόγο, μή θέλοντας νά 
φανερώσω τό λυπηρό, αύτό πού κατ’ άνάγκη, έστω καί άργά 
πρέπει νά πώ;- αύτός ό ίδιος, έξαιτίας τής άπειρης στοργής του 
πρός τούς άνθρώπους, άφοϋ κήρυξε μέ σαφήνεια δημοσίως τήν 
έποχή τού πονηρού, τον μέλλοντα άγαθόν βασιλιά όλου τού κό
σμου, έρχόμενος μέχρις έδώ στή Ρώμη, σώζοντας τούς άνθρώ
πους μέ τή θεοβούλητη διδασκαλία του, αύτός άπαλλάχθηκε 
βίαια άπό τήν έδώ ζωή.

Β\ ’Εκείνες τις ήμέρες κατά τις όποιες έπρόκειτο νά πεθά- 
νει, ένώ ήταν συγκεντρωμένοι οί άδελφοί, ξαφνικά μού έπιασε 
τό χέρι καί άφού σηκώθηκε ειπε στή συνάθροιση*

’Ακοϋστε με, άδελφοί καί σύνδουλοι* έπειδή, όπως διδά
χθηκα άπο τον Κύριο καί Δάσκαλό μου ’Ιησού Χριστό πού 
μέ έστειλε, πλησιάζουν οί μέρες τού θανάτου μου, χειρο
τονώ τον Κλήμεντα αύτόν έπίσκοπό σας, στον όποιο έμπι- 
στεύομαι τό δικό μου βήμα κηρυγμάτων, ό όποιος άπό τήν 
άρχή μέχρι τού τέλους μέ συνόδεψε καί έτσι άκουσε όλες 
τις ομιλίες μου. ’Εν συντομία λέω ότι αύτός συμμετέχοντας 
σέ όλες τις δοκιμασίες μου, βρέθηκε νά έμμένει μέ ύπομο- 
νή στήν πίστη. ’Έχω διαπιστώσει ότι αύτός περισσότερο 
άπό όλους είναι θεοσεβής, φιλάνθρωπος, άγνός, πολυμα
θής, συνετός, άγαθός, δίκαιος, άνεξίκακος, καί γνωρίζει νά

ΚΛΗΜΕΝΤΙΑ, ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΠΡΟΣ ΙΑΚΩΒΟΝ 97



98 ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΟΙ ΠΑΤΕΡΕΣ

μον, και γενναίως είδότα φέρειν τάς ένίων τών κατηχου
μένων άχαριστίας. Διό αΰτω μεταδίδω μι την έζουσίαν 
του δεσμεύειν και λύειν, ϊνα περ'ι παντός ού αν χειροτό
νηση έπι τής γής έσται δεδογματισμένον έν ούρανοΐς.

5 Δήσει yap δ δει δεθήναι, και λύσει δ δει λυθήναι, ώς τον 
τής Εκκλησίας είδώς κανόνα. Αύτοϋ ούν άκούσατε, ώς 
γνόντες δτι ό τον άληθείας προκαθεζόμενον λυπών είς 
Χρίστον αμαρτάνει, και τον Πατέρα τών όλων παροργί
ζει, ού εϊνεκεν ού ζήσεται. Και αύτόν ούν δει τόν προκα- 

ιο θεζόμενον ιατρού τόπον έπέχειν, οϋ θηρίου άλογου θυμόν 
έχειν.

Γ\ Αύτοϋ ταϋτα λέγοντος, έγώ προσπεσών έπεδεόμην 
αύτοϋ, παραιτούμενος τήν τής καθέδρας τιμήν τε και έξουσίαν. 
Ό δ ’άπεκρίνατο' 

is Περι τούτου με μή άξιου' τούτο γάρ γενέσθαι δέδοκταίμοι, 
και ταύτη μάλλον εί παραιτή' δτι ή τοιαύτη καθέδρα ού φιλοκα- 
θεδροϋντος τολμηρού χρείαν έχει, άλλ’ εύλαβούς τόν τρόπον 
кал πολυμαθούς τόν λόγον. Δός δε τόν κρείττονα, δς έμοί σου 
πλεϊον συνώδευσε, και τών λόγων έπήκουσε, και τήν διοίκησιν 

20 τής Εκκλησίας έκμεμάθηκεν, και ούκ άναγκάσω σε καλώς 
ποιεΐν ού θέλοντα' άλλ’ ού δυνήσει νυν τόν σοΰ κρείττονα πα- 
ρασχεϊν' συ γάρ δι’ έμοϋ τών σωζομένων έθνών ή κρείττων 
άπαρχή. Πλήν και τό έτερον λόγισαι. "Οτι εί τόν κίνδυνον τής 
άμαρτίας φοβούμενος ούκ άναδέχη τής Εκκλησίας τήν διοίκη- 

25 σιν, εύ ϊσθι είδώς δτι πλεΐον άμαρτάνεις, δστις τοΐς θεοσεβέσιν, 
ώσπερ πλέουσι και κινδυνεύουσι, βοηθεϊν δυνάμενος, ού θέ
λεις, διασκοπών μόνον τό ϊδιον και ού τό κοινή πάσι συμφέρον. 
"Οτι δε τόν κίνδυνον πάντως άναδέξασθαί σε δει, έμοϋ τούτο 
άξιοϋν μή παυομένου είς τήν τών πάντων βοήθειαν, όρθώς έπί- 

3ο στασαι. "Οσω ούν μοι ταχύτερον συνευδοκήσεις, τοσοϋτόν με 
τής άθυμίας κουφίσεις.

Δ\ Οίδα δε και αυτός, ώ Κλήμης, λύπας και άθυμίας και
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ύπομένει μέ γενναιότητα τις αχαριστίες όρισμένων κατη
χουμένων. Γι’ αύτό μεταδίδω σ’ αύτόν τήν εξουσία νά δέ
νει και νά λύνει, ώστε καθέναν πού θά χειροτονήσει στή 
γή, νά είναι έγκεκριμένος στούς ούρανούς. Γιατί θά δένει 
αύτό πού πρέπει νά δεθεΐ, καί θά λύνει έκεΐνο πού πρέπει 
νά λυθεΐ, έπειδή γνωρίζει τον κανόνα τής ’Εκκλησίας. Νά 
τον άκοϋτε λοιπόν, γιατί γνωρίζετε ότι, όποιος στενοχω- 
ρεΐ αύτόν πού είναι προκαθήμενος τής αλήθειας, αμαρτά
νει στον Χριστό καί έξοργίζει τον Πατέρα τών όλων* γι* 
αύτό δεν θά ζήσει. Καί αύτός βέβαια ό προκαθήμενος 
πρέπει νά κατέχει θέση γιατρού καί νά μή έχει θυμό άλο
γου θηρίου.

Γ'. ’Ενώ έλεγε αύτά, έγώ πέφτοντας στά πόδια του τον πα- 
ρακαλοϋσα νά μέ άπαλλάξει άπό τήν τιμή καί τήν έξουσία του 
θρόνου. ’Εκείνος όμως άπάντησε*

Γ ι’ αύτό μήν έπιμένεις* γιατί αύτό αποφάσισα νά γίνει, καί 
πολύ περισσότερο πού ζητάς νά μή άναλάβεις αύτόν* γιατί ό 
θρόνος αύτός δεν έχει άνάγκη άπό θρασύ φίλο τού θρόνου, 
άλλά άπό εύλαβή στή συμπεριφορά καί πολυμαθή στο κήρυγμα. 
Δώσε μου λοιπόν τον καλύτερο, ό όποιος περισσότερο άπό 
σένα μέ συνόδευσε καί άκουσε τά κηρύγματά μου καί έμαθε τή 
διοίκηση τής ’Εκκλησίας, καί δεν θά σέ άναγκάσω νά ένεργεΐς 
καλά χωρίς νά θέλεις* άλλά δέν θά μπορέσεις τώρα νά μου 
δώσεις τον καλύτερό σου* γιατί έσύ μέσω έμου είσαι ή καλύτε
ρη άπαρχή αύτών πού σώζονται άπό τούς έθνικούς. ’Εκτός αύ- 
τοϋ σκέψου καί τό άλλο* ότι, έάν φοβάσαι τον κίνδυνο τής 
άμαρτίας καί δέν δέχεσαι τήν διοίκηση τής ’Εκκλησίας, γνώρι
ζε καλά ότι άμαρτάνεις περισσότερο, σύ πού, ένώ μπορεΐς νά 
βοηθήσεις τούς θεοσεβείς, πού μοιάζουν νά πλέουν καί νά κιν
δυνεύουν, δέν θέλεις άποβλέποντας μόνο στο δικο σου καί όχι 
στο κοινό σέ όλους συμφέρον. 'Ότι δέ πρέπει όπωσδήποτε νά 
άναλάβεις τον κίνδυνο, πού έγώ δέν παύω νά άπαιτώ γιά τή 
βοήθεια όλων, τό γνωρίζεις καλά. 'Όσο πιο γρήγορα λοιπόν 
συμφωνήσεις μαζί μου, τόσο πιο πολύ θά μέ άνακουφίσεις άπό 
τή λύπη.
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κινδύνους και ψόγους τους έξ άπαιδεύτων όχλων σοι δωρούμέ
νος, ους δυνήση γενναίως φέρειν, ένορών τής υπομονής τον έκ 
Θεού σοι μέγαν άποδιδόμενον μισθόν. Άλλα και δικαίως συν- 
ενθυμήθητί μοι, πότε σου τής ξυμμαχίας χρείαν έχει ό Χρι- 

5 στός, νυν δτε ό πονηρός κατά τής αύτοϋ νύμφης πόλεμον ήρατο, 
ή είς τον έπιόντα χρόνον, δτε νικήσας βασιλεύσει μηδεμιάς του 
λοιπού χρείαν εχων βοήθειας; Ούχϊ και τω βραχυν εχοντι νοΰν 
δήλον, δτι νυν; Πάση ούν προαιρέσει εν τω τής παρούσης άνάγ- 
κης χρόνω τάχυνον ξυμμαχήσαι βασιλεΐ άγαθφ, μισθούς μεγά- 

ιο λους μετά νίκην άποδιδόναι πεφνκότι. Χαίρων ούν έπισκόπη- 
σον, εύκαίρως ταύττ} μάλλον, ώς διοίκησιν Εκκλησίας παρ’ 
έμοϋ μεμαθηκώς, είς την των ήμΐν προσφευγόντων άδελφών 
σωτηρίαν.

Ε'. Πλήν και βραχέα σε έπι πάντων διά πάντας τά τής 
ΐ5 διοικήσεως υπομνήσαι θέλω. Σε μεν χρή άνεπιλήπτως βιοΰντα 

σπουδή μεγίστη πάσας τάς του βίου άσχολίας άποσείεσθαι, 
μήτε έγγυητήν γινόμενον μήτε συνήγορον μηδε έτέρω τινι βιω- 
τικφ παρεμπεπλεγμένον πράγματι. Ου γάρ κριτήν και δικαστήν 
χρημάτων ή άσχολημάτων καθεστάναι σε θέλει των νυν βιωτι- 

20 κών πραγμάτων ό Χριστός, ΐνα, συνεχόμενος είς τάς νυν τών 
άνθρώπων φροντίδας, μη εύσχολής χωρίζειν λόγω άληθείας 
άνθρώπων τους κρείττονας άπό τών χειρόνων. Άλλα ταυτα 
μεν οί μανθάνοντες άλλήλοις παρεχέτωσαν, και άπό τών 
σφζειν δυναμένων λόγων μη άπασχολείτωσαν. Ώς γάρ σοι 

25άσεβές έστι, τάς βιωτικάς φροντίδας άναδέξασθαι, καταλεί- 
ψαντα ποιεΐν ό έκελεύσθης, ούτως έκάστω λαϊκω άμαρτία 
έστίν, έάν μή άλλήλοις και έν ταΐς βιωτικαΐς χρείαις παρίσταν- 
ται. Και σε δε περι ών χρή άμέριμνον είναι οί πάντες ποιεΐν έάν 
νοώσιν, παρά τών διακόνων μανθανέτωσαν Ϊνα μόνης τής
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ζω λύπες και στενοχώριες και κινδύνους και κατηγορίες πού 
προέρχονται από τά απαίδευτα πλήθη, τά όποια θά μπορέσεις νά 
τά ύποφέρεις μέ γενναιότητα, άποβλέποντας τον μεγάλο μισθό 
πού θά σου ανταποδοθεί από τον θεό τής ύπομονής. ’Αλλά και 
γιά νά είσαι δίκαιος σκέψου μαζί μέ μένα, πότε έχει άνάγκη τής 
συμμαχίας σου ό Χριστός, τώρα πού ό πονηρός άνοιξε πόλεμο 
έναντίον τής νύφης του, ή τον έρχόμενο χρόνο, όταν θά νικήσει 
και θά βασιλεύσει και δεν θά έχει καμμιά άνάγκη βοήθειας; Δέν 
είναι φανερό καί σ’ έκεΐνον πού έχει κοντό μυαλό, ότι τώρα έχει 
άνάγκη; Μέ κάθε λοιπόν προθυμία βιάσου νά συμμαχήσεις στον 
καιρό τής τωρινής άνάγκης μέ τον άγαθό βασιλιά, ό όποιος άπό 
τή φύση του θά άνταποδώσει μεγάλους μισθούς μετά τή νίκη. 
Μέ χαρά άνάλαβε τό έπισκοπικό έργο, στον κατάλληλο τή στιγ
μή αύτή καιρό, έπειδή έχεις μάθει άπό μένα τή διοίκηση τής Εκ
κλησίας, γιά τήν σωτηρία τών άδελφών πού καταφεύγουν σέ 
μάς.

Ε'. Ωστόσο θέλω νά σου ύπενθυμίσω σύντομα, γιά όλα καί 
γιά όλους, τά τής διοικήσεως. Σύ βέβαια πρέπει ζώντας άμεμπτα 
μέ μεγάλη έπιμέλεια νά άπαλλαγεΐς άπό όλες τις βιωτικές άσχο- 
λίες, καί νά μή γίνεσαι ούτε έγγυητής ούτε συνήγορος ούτε τίπο
τε άλλο πού έχει νά κάνει μέ βιωτικά πράγματα. Γιατί ό Χριστός 
δέν θέλει νά σέ κάνει δικαστή χρημάτων ή άσχολιών πού έχουν 
σχέση μέ τά τωρινά βιωτικά πράγματα, γιά νά μή άφοσιώνεσαι 
στις τωρινές φροντίδες τών άνθρώπων καί δέν εύκαιρεΐς νά 
χωρίζεις μέ τό λόγο τής άληθείας τούς καλύτερους άπό τούς χει
ρότερους τών άνθρώπων. ’Αλλά αύτά άς τά προσφέρουν οί μαθη- 
τευόμενοι μεταξύ τους, καί νά μή σέ άποσποϋν άπό τούς λόγους 
πού μπορούν νά σώσουν. Γιατί, όπως είναι γιά σένα άσεβές νά 
άναλάβεις τις βιωτικές φροντίδες, παραλείποντας νά κάνεις αύτό 
πού διατάχθηκες, έτσι γιά κάθε λαϊκόν είναι άμαρτία, έάν δέν 
συμπαρίστανται ό ένας τον άλλο καί στις βιωτικές άνάγκες. Καί 
εσένα βέβαια έκεινα πού χρειάζονται γιά νά σέ κάνουν άμέριμνο, 
θά τά μάθουν όλοι άπό τούς διακόνους, έάν φυσικά καταλαβαί
νουν, γιά νά έχεις μόνο τήν φροντίδα τής ’Εκκλησίας, ώστε καί
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Εκκλησίας την φροντίδα εχης, πρός τε το διοικειν αύτήν κα
λώς και το τους τής άληθείας λόγους παρέχειν.

S'. Έπεί, έάν βιωτικαϊς μερίμναις άσχοληθής, και σεαυ- 
τόν και τους άκροατάς ένεδρεύσεις- τά γάρ συμφέροντα έφοδιά- 

5 ζειν διά την άσχολίαν ου δυνηθείς, και συ, ώς μη διδάξας το 
συμφέρον, κολασθήση, οί δε μη μαθόντες άγνοιας αιτία άπο- 
λουνται. Aid συ μεν αύτοις ευσχόλων προκαθέσθητι, πρός τό 
εύκαίρως παρέχειν τους σώζειν αύτους δυναμένους λόγους, και 
ούτως έπακουέτωσάν σου, είδότες ότι ό τής άληθείας πρεσβύ- 

ιο της δ αν δήση έπι γής, δέδεται και έν ούρανώ, δ δ ’ αν λύση, λέ- 
λυται. Συ δε δήσεις & δει δεθήναι, και λύσεις ά δει λυθήναι. Και 
τά μεν κατά σε τον προεστώτα ταΰτά έστι και τά τούτοις δμοια.

Ζ' Τά δε κατά τους πρεσβυτέρους έστω τάδε. Προ πάν
των τους νέους πρός γάμον ζευγνύτωσαν έν τάχει, προλαμβά- 

ΐ5νοντες τής νεαζούσης έπιθυμίας τά παγιδεύματα. Αλλά μηδε 
τών ήδη γερόντων περί γάμου άμελήτωσαν ένίοις γάρ και 
γηράσασιν άλκαία ένεστιν έπιθυμία. Ίνα ούν μη ή πορνεία, νο
μήν λαβουσα καθ’ ύμών, εις ύμάς τον αύτόν έμβάλλη λοιμόν, 
προασφαλίζεσθε και έρευνάτε, μη πως τό τής μοιχείας λανθα- 

2ο νόντως έν ύμΐν άναφθη πυρ. Πολυ γάρ δεινόν ή μοιχεία, τοσου- 
τον δσον τά δευτερεια εχειν αύτήν τής κολάσεως- έπει τά 
πρωτεία τοϊς έν πλάνη ούσιν άποδίδοται, καν σωφρονώσιν. Διό 
ύμεϊς, ώς Εκκλησίας πρεσβύτεροι, έξασκήσατε τήν Χριστού 
νύμφην εις σωφροσύνην' νύμφην δε λέγω τής Εκκλησίας τό 

25 σύστημα. Έάν γάρ σώφρων καταληφθή ύπό νυμφίου βασιλέ
ας, τιμής μεγίστης τεύξεται, καί ύμεϊς μεγάλης εύφρασίας, ώς 
κλητοί γάμων, άπολαύσετε. Έάν δε ήμαρτηκυΐα φωραθη, αύτή 
μεν εκβλητος έσται, ύμεϊς δε δίκην δώσετε, εϊ πως παρά τήν 
ύμετέραν άμέλειαν γέγονεν ή άμαρτία.
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καλά νά την διοικείς, και νά κηρύττεις τούς λόγους της άλη- 
θείας.

8'. Γιατί, έάν άσχοληθεΐς μέ τις βιωτικές φροντίδες, θά πα- 
γιδέψεις και τον έαυτό σου καί τούς άκροατές* γιατί, μή μπορώ
ντας νά τούς έφοδιάζεις μέ αύτά πού τούς συμφέρουν έξαιτίας 
τής άσχολίας σου, καί σύ θά τιμωρηθείς, έπειδή δεν δίδαξες, καί 
έκεινοι πού δέν θά μάθουν θά χαθούν έξαιτίας τής άγνοιάς τους. 
Γι’ αύτό έσύ νά είσαι προϊστάμενός τους άσχολούμενος μέ αύ- 
τούς, γιά νά τούς προσφέρεις στον κατάλληλο χρόνο τούς λό
γους πού μπορούν νά τούς σώσουν, καί νά σέ ύπακούουν έτσι, 
γνωρίζοντας ότι ό πρεσβύτης τής πίστεως ό,τι δέσει στη γή, δέ
νεται καί στον ούρανό, καί ό,τι λύσει, λύνεται. Σύ όμως νά δένεις 
αύτά πού πρέπει νά δεθούν, καί νά λύνεις αύτά πού πρέπει νά λυ
θούν. 'Όσα λοιπόν άφοροϋν έσένα τον προϊστάμενο αύτά είναι 
καί τά όμοια μ’ αύτά.

Ζ\ "Οσα δέ άφοροϋν τούς πρεσβυτέρους νά είναι τά έξής. 
Πριν άπό όλα νά ζευγαρώνουν γρήγορα τούς νέους σέ γάμο, προ
λαβαίνοντας τις παγίδες τής νεανικής έπιθυμίας. Άλλά νά μή πα
ραμελούν καί τούς γέροντες γιά τό γάμο. Γ ιατί σέ μερικούς καί 
όταν γεράσουν ή έπιθυμία είναι έντονη. Γιά νά μή βρει λοιπόν ή 
πορνεία τόπο έναντίον σας καί προκαλέσει σέ σάς τήν ίδια λοι
μώδη έπιδημία, νά άσφαλίζεσθε έκ τών προτέρων καί νά ψάχνε
τε προσεκτικά, μήπως άνάψει άνάμεσά σας ή φωτιά τής μοι
χείας. Γ ιατί ή μοιχεία είναι πολύ τρομερό πράγμα, τόσο πολύ, 
ώστε νά έρχεται δεύτερη στήν κόλαση· καθόσον τά πρωτεία 
άποδίδονται σ’ αύτούς πού βρίσκονται σέ πλάνη, έστω καί αν εί
ναι σώφρονες. ΓΥ αύτό έσεις, ώς πρεσβύτεροι τής ’Εκκλησίας, 
νά έξασκεΐτε τή νύφη τού Χριστού στή σωφροσύνη* καί νύφη 
έννοώ τό ϊδρυμα τής Εκκλησίας. Γιατί, έάν βρεθεί συνετή άπό 
τον νυμφίο βασιλιά, θά τιμηθεί πάρα πολύ καί σεις θά άπολαύσε- 
τε μεγάλη χαρά ώς καλεσμένοι στούς γάμους. Έάν, άντίθετα, 
άποδειχθει άμαρτωλή, αύτή βέβαια θά άποβληθεΐ, έσεΐς όμως θά 
δικαστείτε, έφόσον ή άμαρτία έγινε κατά κάποιο τρόπο μέ τή 
δική σας άμέλεια.
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Η'. Διό προ πάντων περι σωφροσύνης φροντίζετε' λίαν 
yap παρά τφ  Θεφ χαλεπή ώρισται ή πορνεία. Πορνείας δε είδη 
πολλά, ώς και αύτός Κλήμης ύμΐν διηγήσεται. Πλήν πρώτη 
μοιχεία έστι τό άνδρα μη ιδία μόνη χρήσασθαι γυναικί, και γυ- 

5 ναϊκα μη ίδίω μόνω χρήσασθαι άνδρί. Έάν σώφρων ή τις, και 
φιλάνθρωπος γενέσθαι δύναται, ού εΐνεκεν έλέους αιωνίου τεύ- 
ξεται. Ώς δε ή μοιχεία μέγα κακόν, ούτως ή φιλανθρωπία μέγι- 
στον άγαθόν. Διό άγαπάτε πάντας υμών τους άδελφους σεμνοϊς 
και έλεήμοσιν όφθαλμοΐς, τοΐς μέν όρφανοϊς ποιοϋντες τα γονέ- 

ιο ων, ταϊς δε χήραις τα άνδρών, παρέχοντες μετά πάσης εύφρο- 
σύνης τάς τροφάς' τοΐς άκμαίοις τους γάμους, και τοΐς αύτών 
άτέχνοις διά τών έπιτηδευμάτων εννοούμενοι τάς προφάσεις 
τής άναγκαίας τροφής· τεχνίτη έργον, άδρανεΐ έλεος.

β \  Οίδα δε ταυτα ποιήσειν ύμάς, έάν αγάπην εις τον ύμέ- 
ΐ5 τερον ίδρύσητε νοΰν, πρός δε τήν αύτής είσοδον μία τίς έστι 

ικανή πρόφασις, ή κοινή τών άλών μετάληψις. Διό σπουδάζετε 
πυκνότερον συνέστιοι άλλήλων γίνεσθαι, ώς δύνασθε, όπως 
αύτήν μή άπεμπολήσητε' αίτια γάρ έστι τής εύποιίας, ή δε εύ- 
ποιία τής σωτηρίας. Κοινούς ούν πάντες πάσι τοΐς κατά Θεόν 

20 άδελφοΐς τους έαυτών παρέχετε βίους, είδότες ότι, πρόσκαιρα 
δωρούμενοι, αιώνια λήψεσθε. Πολλώ μάλλον πεινώντας τρέ
φετε, και διψώσι παρέχετε ποτόν, γυμνοΐς ένδυμα, τους νοσουν- 
τας έπισκέπτεσθε, τοΐς έν φυλακαΐς έπιφαινόμενοι, ώς δύνα
σθε, βοηθεΐτε, τους ξένους μετά πάσης προθυμίας εις τους έαυ- 

25 τών οΐκους λαμβάνετε. Πλήν, ΐνα μή τό κατ’ είδος λέγω, παν 
κα)Ιον ή φιλανθρωπία ύμάς ποιεΐν διδάξει, ώσπερ ή μισανθρω- 
πία τοΐς μή βουλομένοις σώζεσθαι τήν κακοπραξίαν ύποδεί- 
κνυσιν.

Γ. Οί πράγματα έχοντες άδελφόϊ έπι τών έξόυσιών κο-
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Η'. Γι’ αύτό πριν άπό όλα νά φροντίζετε γιά τή σωφροσύ- 
νη· γιατί ή πορνεία θεωρείται πολύ φοβερή άπό τον θεό. Και εί
ναι πολλά τά είδη τής πορνείας, όπως θά σάς άναφέρει και ό 
ίδιος ό Κλήμης. Άλλά πρώτη μοιχεία είναι τό νά μή χρησιμο
ποιεί ό άνδρας μόνο τή γυναίκα του, και ή γυναίκα νά μή χρησι
μοποιεί μόνο τον άνδρα της. Έάν κανείς είναι συνετός, μπορει νά 
γίνει καί φιλάνθρωπος, πράγμα γιά τό όποιο θά κερδίσει αιώνιο 
έλεος. Και όπως ή μοιχεία είναι μεγάλο κακό, έτσι ή φιλανθρω
πία είναι πολύ μεγάλο άγαθό. Γι’ αύτό νά άγαπάτε όλους τούς 
άδελφούς σας μέ σεμνά και σπλαχνικά μάτια, κάνοντας στούς 
ορφανούς αυτά πού θά έκαναν οί γονείς, και στις χήρες αύτά πού 
θά έκαναν οί άνδρες, δίνοντας μέ κάθε χαρά τά τρόφιμα. Νά έπι- 
νοεΐτε ώς προφάσεις των άναγκαίων τροφίμων στούς άκμαίους 
τούς γάμους, και σέ όσους άπό αύτούς είναι χωρίς τέχνη, τά άνα- 
γκαΐα γιά τή ζωή* στον τεχνίτη νά δίνετε δουλειά και στον άνερ
γο έλεημοσύνη.

θ'. Γνωρίζω βέβαια ότι θά τά κάνετε αύτά σεις, έάν έγκα- 
ταστήσετε τήν άγάπη στο νοϋ σας, γιά τήν είσοδο τής όποίας μιά 
μόνη πρόφαση είναι ικανή, ή συνεστίαση. Γι’ αύτό νά φροντίζε
τε πυκνότερα νά κάνετε μεταξύ σας συνεστιάσεις, όπως μπορεΐ- 
τε, γιά νά μή έγκαταλείψετε τή συνήθεια αύτή* γιατί είναι αιτία 
άγαθοεργίας, ένώ ή άγαθοεργία αιτία τής σωτηρίας. Νά μοιρά
ζεστε όλοι μέ όλους τούς κατά θεόν άδελφούς σας τά ύπάρχοντά 
σας, γνωρίζοντας ότι, δωρίζοντας πρόσκαιρα πράγματα, θά πά
ρετε αιώνια. Πολύ περισσότερο νά τρέφετε όσους πεινούν καί νά 
δίνετε σέ αύτούς πού διψούν πιοτό καί στούς γυμνούς ένδυμα, νά 
έπισκέπτεσθε τούς άρρώστους, πηγαίνοντας στούς φυλακισμέ
νους νά τούς βοηθεΐτε όσο μπορεΐτε, νά παίρνετε τούς ξένους 
μέ κάθε προθυμία στά σπίτια σας. Καί γενικά, γιά νά μή άναφέ- 
ρω τήν κάθε περίπτωση χωριστά, ή φιλανθρωπία θά σάς διδά
ξει νά κάνετε κάθε καλό, όπως τό μίσος πρός τούς άνθρώπους 
ύποδεικνύει, σ’ έκείνους πού δέν θέλουν νά σωθούν, νά κάνουν 
τό κακό.

Γ. Ό σ οι άδελφοί έχουν διαφορές κοσμικές νά μή προσ-
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σμικών μη κρινέσθωσαν, άλλ’ υπό τών τής Εκκλησίας πρε
σβυτέρων συμβιβαζέσθωσαν παντι τρόπω, έτοίμως αύτοϊς πει- 
θόμενοι. Πλήν και την πλεονεξίαν ουτω φεύγετε, ώς προφάσει 
προσκαίρου κέρδους άπο των αιωνίων αγαθών ζημιοΰν δυνα- 

5 μένην. Ζυγά, μέτρα, σταθμία, τά τών ροπών δίκαια έπιμελώς 
φυλάσσετε, πρός τάς παρακαταθήκας εύγνωμονεΐτε. Πλήν ταύ- 
τα και τά τούτοις παραπλήσια μέχρι τέλους ποιεΐν ύπομενεϊτε, 
έάν άχώριστον μνήμην περι τής έκ θεού γινομένης κρίσεως εν 
ταΐς καρδίαις έχητε. Τις γάρ αν άμαρτήση, πεπληροφορημένος 

ιοδτι έκ Θεοΰ δικαίου, του νυν μόνου μακροθύμου και άγαθοΰ, 
έπι τη του βίου συντελείς ώρίσθη γενέσθαι κρίσις, ΐνα οι αγα
θοί του λοιπού τών άπορρήτων άγαθών άϊδίως άπολαύσωσιν, 
οί δε άμαρτωλοι εύρεθέντες ώς κακοί, άπορρήτου κολάσεως 
τεύξωνται τόν αιώνα; Кал ταυτα μεν ούτως έχειν, εί μή ό τής 

ΐ5 άληθείας προφήτης ένόρκως είρήκει εσεσθαι, τάχα αν εύλογον 
ήν άμφιβάλλειν.

ΙΑ'. Διό προφήτου άλήθους δντες μαθηταί, άποθέμενοι 
την διχόνοιαν έξ ής γίνεται ή κακοπραξία, προθύμως τό εύ- 
ποιεΐν άναδέξασθε. Εί δε περι τών είρημένων εσεσθαι άμφι- 

2ο βάλλει τις υμών, μή αίδεσθεις ομολογείτω, εϊπερ τής αύτου 
φροντίζει ψυχής, кал υπό του προεστώτος πληροφορηθήσεταν 
εί δ ’ όρθώς πεπίστευκε, θαρρών πολιτευέσθω, ώς μέγα κατα
δίκης πυρ φεύγων και εις άΐδιον άγαθών Θεού βασιλείαν εισερ
χόμενος.

25 ΙΒ\ Οί μεν ούν τής Εκκλησίας διάκονοι του έπισκόπου, 
συνετώς ρεμβόμενοι, εστωσαν οί όφθαλμοί, έκάστου τής Εκ
κλησίας πολυπραγμονουντες τάς πράξεις, τις μέλλει άμαρτάνειν, 
ινα, νουθεσία καταληφθείς ύπό τού προκαθεζομένου, τάχα ου 
μή τελέση τό άμάρτημα' τούς λιποτάκτας έπιστρεφέτωσαν, τού 

3ο μή έπιλείπειν τούς συνερχομένους τών λόγων έπακούειν, όπως 
τάς έκάστοτε τη καρδίφ προσπιπτούσας άθυμίας εκ τε βιωτι-
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φεύγουν στις κοσμικές αρχές, άλλα νά συμβιβάζονται μέ κάθε 
τρόπο άπό τούς πρεσβυτέρους τής Εκκλησίας, ύπακούοντας 
πρόθυμα σ’ αύτούς. Άλλά νά άποφεύγετε και τήν πλεονεξία, 
έπειδή μέ τήν πρόφαση τού πρόσκαιρου κέρδους μπορει νά σας 
στερήσει τά αιώνια άγαθά. Νά φυλάσσετε μέ έπιμέλεια τις 
ζυγαριές, τά μέτρα, τά ζύγια και τούς κανόνες πού άφοροϋν τά 
ζυγίσματα, και νά είστε συνετοί στή φύλαξη τών άποθεμάτων 
τών τροφίμων. 'Όμως αύτά και τά παραπλήσια πρός αύτά θά 
έπιμείνετε νά τά έφαρμόζετε μέχρι τέλους, έάν έχετε στις καρ
διές σας άδιάλειπτη τή μνήμη τής κρίσεως τού θεού. Γιατί 
ποιός θά άμαρτήσει, όταν γνωρίζει ότι άπό τον δίκαιο θεό, πού 
τώρα είναι ό μόνος μακρόθυμος καί άγαθός, στο τέλος τής 
ζωής έχει όρισθεΐ νά γίνεται κρίση, γιά νά άπολαμβάνουν στο 
εξής οί άγαθοί τά άπερίγραπτα άγαθά αιωνίως, ένώ όσοι βρε
θούν άμαρτωλοί, ώς κακοί νά κερδίσουν άπερίγραπτη κόλαση 
στον αιώνα; Καί αύτά άσφαλώς έχουν έτσι, έκτος έάν ό προφή- 
της τής άλήθειας δέν έλεγε μέ όρκο ότι θά γίνουν, όπότε ίσως 
θά ήταν δικαιολογημένο νά τά άμφιβάλλει κανείς.

ΙΑ'. Γι’ αύτό, άφού εισαστε μαθητές τού άληθινού προφή
τη, άποβάλλετε τή διχόνοια, άπό τήν όποία προέρχεται ή κακο- 
πραξία, καί άναλάβετε μέ προθυμία τήν άγαθοεργία. Έάν όμως 
κάποιος άμφιβάλλει γιά όσα ειπώθηκε ότι θά γίνουν, χωρίς νά 
φοβηθεί νά όμολογήσει, έάν φυσικά φροντίζει γιά τήν ψυχή 
του, καί θά λάβει τή διαβεβαίωση άπό τον προϊστάμενο. Έάν 
πάλι πίστεψε σωστά, νά συμπεριφέρεται μέ θάρρος, έπειδή 
άποφεύγει τή μεγάλη φωτιά τής καταδίκης καί μπαίνει στην 
αιώνια βασιλεία τών άγαθών τού θεού.

ΙΒ'. Οί διάκονοι λοιπόν τής Εκκλησίας περιφερόμενοι μέ 
σύνεση, νά εϊναι τά μάτια τού έπισκόπου, έξετάζοντας τις πρά
ξεις κάθε μέλους τής Εκκλησίας, ποιός πρόκειται νά άμαρτήσει, 
ώστε, νουθετούμενος άπό τον προκαθήμενο, νά μή κάνει ϊσως τό 
άμάρτημα. Εκείνους πού λιποτακτούν νά τούς φέρνουν πίσω, γιά 
νά μή άπουσιάζουν άπό έκείνους πού συγκεντρώνονται γιά νά 
άκούσουν τά κηρύγματα, γιά νά μπορούν μέ τον λόγο τής άλή-
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κών συμπτώσεων και ομιλιών κακών λόγω άληθείας καθαί- 
ρεσθαι δύνωνταν έπει γάρ, αν χρόνω πολλφ χερσευσωσιν, πυ- 
ρός έργον γίνονται. Τους δε και κατά σάρκα νοσοΰντας μανθα- 
νέτωσαν кал τώ άγνοουντι πλήθει προσαντιβαλλέτωσαν, Γν' 

5 έπιφαίνωνται, και τά δέοντα έπι τη του προκαθεζομένου γνώμη 
παρεχέτωσαν. Τούτο δε καν λάθρα αυτου ποιώσιν, ούχ άμαρ- 
τάνουσιν. Ταυτα μεν οόν και τά τούτοις όμοια οί διάκονοι προ- 
νοήτωσαν.

ΙΓ\ Οί κατηχοΰντες πρώτον κατηχηθέντες κατηχήτωσαν 
ίο ότι περί ψυχών ανθρώπων το έργον πρός γάρ τάς πολλάς τών 

μανθανόντων γνώμας συναρμόζεσθαι δει τον τών λόγων υφη
γητήν. Πολυμαθή οόν και άνεπίληπτον, πολύπειρόν τε και 
δήλον τον κατηχουντα είναι δει, ώς αυτοί εΐσεσθε Κλήμεντα 
μετ' έμε κατηχεΐν μέλλοντα. Πολυ γάρ έστιν έμε νυν τό κατ’ εί- 

ΐ5 δος λέγειν. Πλήν έάν όμονοήσητε, δυνήσεσθε εις τον τής άνα- 
παυσεως ένεχθήναι λιμένα, ένθα μεγάλου Βασιλέως έστιν ειρη
νική πόλις.

ΙΑ ' "Εοικε γάρ δλον το πράγμα τής Εκκλησίας νηΐ με
γάλη, διά σφοδρού χειμώνος άνδρας φερούση έκ πολλών τό- 

2ο πων όντας καί μίαν την άγαθής βασιλείας πόλιν οίκεΐν θέλον
τας. "Εστω μεν οόν όμΐν ό ταυτης Δεσπότης θεός, καί παρει- 
κάσθω ό μεν κυβερνήτης Χριστώ, ό πρωρευς έπισκόπφ, οί 
ναϋται πρεσβυτέροις, οί τοίχαρχοι διακόνοις, οί ναυστολόγοι 
τοΐς κατηχοΰσιν, τοΐς έπιβάταις το τών άδελφών πλήθος, τώ 

25βυθώ ό κόσμος, αί άντίπνοιαι τοΐς πειρασμοΐς, οί δε διωγμοί 
кал οί κίνδυνοι кал αί παντοδαπαί θλίψεις ταΐς τρικυμίαις, τά δε 
απόγεια τών χειμάρρων καί τά φυσήματα ταΐς τών πλάνων καί 
τών ψευδοπροφητών όμιλίαις, τά δέ ακρωτήρια και τά τραχέα

1. Ό  άμέσως μετά τον κυβερνήτη άξιωματικός του πλοίου πού διευθύνει 
τούς χειρισμούς του.
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θείας νά καθαρίζουν τις λιποψυχίες πού μαζεύονται κάθε φορά 
στην καρδιά τους άπό τις βιωτικές συμπτώσεις και τις κακές 
συναναστροφές· γιατί, έάν γιά πολύ χρόνο μείνουν άκαλλιέργη- 
τοι, γίνονται παρανάλωμα τής φωτιάς. Νά μαθαίνουν δέ και έκεί- 
νους πού πάσχουν άπό σωματικές άσθένειες και νά τούς παρου
σιάζουν στο πλήθος πού τούς άγνοει, γιά νά γίνονται φανεροί, 
και μέ τήν έγκριση τού προκαθημένου νά τούς χορηγούν δ,τι 
χρειάζονται. Άλλά έάν αύτό τό κάνουν και κρυφά άπό αύτόν, δέν 
άμαρτάνουν. Αύτά λοιπόν και τά όμοια μ’ αύτά νά τά φροντίζουν 
ό διάκονοι.

ΙΓ'. "Οσοι κατηχούν, νά κατηχούν άφοϋ πρώτα κατηχη
θούν γιατί πρόκειται γιά έργο πού άφορά τις ψυχές άνθρώπων. 
Γιατί αύτός πού κάνει τή διδασκαλία πρέπει νά προσαρμόζεται 
πρός τις διάφορες άντιλήψεις τών μαθητευομένων. Πρέπει έπο- 
μένως ό κατηχητής νά είναι πολυμαθής και άνεπίληπτος, πολύ
πειρος και φανερός, όπως οί ϊδιοι θά γνωρίσετε τόν Κλήμη, ό 
όποιος θά σάς κατηχεί μετά άπό μένα. Άλλά είναι πολύ γιά μένα 
νά άναφερθώ σέ λεπτομέρειες. "Ομως έάν ομονοείτε, θά μπορέ
σετε νά όδηγηθειτε στο λιμάνι τής άναπαύσεως, όπου βρίσκεται 
ή ειρηνική πόλη τού μεγάλου Βασιλιά.

ΙΔ'. Γιατί ή Εκκλησία στο σύνολό της μοιάζει μέ μεγάλο 
πλοΐο, τό όποιο μέσα σέ βαρύ χειμώνα μεταφέρει άνδρες πού κα
τάγονται άπό διάφορα μέρη καί θέλουν νά κατοικήσουν σέ μιά 
πόλη τής άγαθής βασιλείας. Κύριος λοιπόν αύτού τού πλοίου εί
ναι ό Θεός και παρομοιάζεται ό μέν κυβερνήτης μέ τόν Χριστό, 
ό πρωρέας1 μέ τόν έπίσκοπο, οί ναύτες μέ τούς πρεσβυτέρους, οί 
τοίχαρχοι2 μέ τούς διακόνους, οί ναυτοστόλοι3 μέ τούς κατηχη
τές, οί έπιβάτες μέ τό πλήθος τών άδελφών, ό βυθός μέ τόν κό
σμο, οί άντίθετοι άνεμοι μέ τις δοκιμασίες, οί τρικυμίες μέ τούς 
κινδύνους καί μέ τις κάθε είδους θλίψεις, τά δέ ρεύματα τών χει- 
μάρρων καί τά φυσήματα τών άνέμων μέ τις όμιλίες τών πλάνων 
καί τών ψευδοπροφητών, τά άκρωτήρια καί οί τραχείς τόποι μέ

2. Οί έπόπτες τών κωπηλατών σέ κάθε πλευρά του πλοίου.
3. Αύτοί πού κατευθύνουν τό πλοΐο.
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των τόπων τοΐς έν όπεροχαις δεινά άπειλοΰσι δικασταϊς, διθά- 
λασσοι δε και θηριώδεις τόποι τοΐς άλογίστοις και ένδοιάζουσι 
περι των της άληθείας επαγγελμάτων. Οι ύποκριται τοΐς πειρα- 
ταίς παρεικασμένοι νοείσθωσαν πλήν ίσχυραν ϊλιγγα και ταρ- 

5 ταρείαν Χάροβδιν και φόνια προσρήγματα και θανατώδεις δια
λύσεις μόνας τας άμαρτίας είναι νομίζετε. "Ινα ούν ούρια πλέ- 
οντες εις τον λιμένα τής έλπιζομένης πόλεως άκινδυνότερον 
ένεχθήτε, έπηκόως ευχεσθε' εύχαι δε έπήκοοι γίνονται ταΐς εύ- 
πραγίαις.

ίο Ε\ Εύσταθείτωσαν ούν οί έπιβάται έδραϊοι έπι τών 
ίδιων καθεζόμενοι τόπων, ϊνα μη τη άταξία σεισμόν ή έτερο- 
κλινίαν παρέχωσιν. Οί ναυστολόγοι τούς μισθούς ύπομιμνη- 
σκέτωσαν. Οί διάκονοι μηδέν άμελείτωσαν ών έπιστεύθησαν, 
οί πρεσβύτεροι ώσπερ ναυται καταρτιζέτωσαν έπιμελώς τα 

ΐ5 χρήζοντα έκάστω. Ό έπίσκοπος ώς πρωρεύς έγρηγορώς τού 
κυβερνήτου μόνου τούς λόγους άντιβαλλέτω. Ό Χριστός και 
Σωτήρ, κυβερνήτης φιλείσθω, και μόνος περι ών λέγει πιστευ- 
έσθω. Οί δέ πάντες τφ  θεώ περι του ούρίςι πλέειν προσευχέ- 
σθωσαν. Οί πλέοντες πάσαν θλΐψιν προσδοκάτωσαν ώς μέγαν 

20 και ταραχώδη βυθόν παραπλέοντες τον κόσμον ότέ μέν άθυ- 
μουντες, διωκόμενοι, σκορπιζόμενοι, πεινώντες, διψώντες, γυ- 
μνητεύοντες, στενοχωρούμενοι. Και πάλιν ότέ μέν ένούμενοι, 
συναυλιζόμενοι, ήσυχάζοντες' άλλα και ναυτιώντες, ίλιγγιών- 
τες, άπεμώντες, τούτέστιν έξομολογούμενοι τα παραπτώματα 

25 ώσπερ νοσοποιός χολάς, τας έκ πικρίας άμαρτίας λέγω και τα 
έξ έπιθυμιών άτάκτων σωρευθέντα κακά, άτινα τφ  όμολογή- 
σαι ώσπερ άπεράσαντες κουφίζεσθε τής νόσου, προσιέμενοι 
τήν έκ τής έπιμελείας σωτήριον ύγίειαν.

IS'. Πλήν γινώσκετε πάντες πάντων ύμών πλεΐον κά- 
30 μνοντα τον έπίσκοπον, δτι έκαστος ύμών τήν αύτου θλΐψιν πά-
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τούς ύψηλά ίστάμενους δικαστές πού απειλούν μέ δεινά, οί τόποι 
πού βρέχονται άπό δύο θάλασσες και είναι γεμάτοι θηρία μέ 
τούς άσυλλόγιστους και έκείνους πού έχουν ένδοιασμούς γιά τις 
ύποσχέσεις τής πίστεως. Οί ύποκριτές νά θεωρούνται ότι μοιά
ζουν μέ τούς πειρατές- έπίσης ό ισχυρός ίλιγγος καί ή Χάρυβδις 
τού Ταρτάρου, οί φονικές προσκρούσεις καί οί θανατηφόρες 
διαλύσεις νά θεωρείτε ότι είναι οί άμαρτίες. Γιά νά φτάσετε λοι
πόν στο λιμάνι τής πόλεως πού έλπίζετε πιο άκίνδυνα πλέοντας 
μέ ούριο άνεμο, νά προσεύχεσθε μέ τρόπο πού νά είσακούεστε* 
καί οί προσευχές είσακούονται μέ τις αγαθοεργίες.

ΙΕ'. Νά μένουν λοιπόν σταθεροί οί έπιβάτες, καθισμένοι 
άσάλευτοι στις θέσεις τους, γιά νά μή προκαλέσουν σεισμό ή 
κλίση στή μιά πλευρά. Οί ναυτοστόλοι νά ύπενθυμίζουν τις 
άνταμοιβές. Οί διάκονοι νά μή παραμελούν άπό αύτά πού τούς 
έμπιστεύθηκαν, οί πρεσβύτεροι, όπως οί ναύτες, νά έτοιμάζουν 
μέ έπιμέλεια ό,τι χρειάζεται στον καθένα. Ό  έπίσκοπος ώς 
πρωρέας άγρυπνος νά έπαναλαμβάνει μόνο τά λόγια τού Κυβερ
νήτη. Ό  κυβερνήτης Χριστός καί Σωτήρας νά άγαπιέται καί 
μόνο αύτός νά πιστεύεται γιά όσα λέει. Καί όλοι νά προσεύχο
νται στον Θεό γιά νά πλέουν μέ εύνοϊκό άνεμο. 'Όσοι πλέουν νά 
άναμένουν κάθε θλίψη, άφού ταξιδεύουν, στον κόσμο, σάν σέ 
άλλο μεγάλο καί ταραχώδη βυθό· άλλοτε λυπημένοι, διωγμένοι, 
διασκορπισμένοι, πεινασμένοι, διψασμένοι, γυμνοί, στενοχωρη
μένοι, καί άλλοτε πάλι ένωμένοι, συναθροισμένοι καί ήσυχοι· 
άλλά καί κυριευμένοι άπό ναυτία καί ίλιγγο καί κάνοντας έμετό, 
δηλαδή έξομολογούμενοι τά παραπτώματα, σάν νοσογόνες χο
λές, έννοώ έκεϊνες πού προέρχονται άπό τις πικρίες τής άμαρ- 
τίας καί τά κακά πού συσσωρεύτηκαν άπό τις άτακτες έπιθυμίες* 
έξομολογούμενοι αύτά τά παραπτώματα, σάν νά τά πετοϋν άπό 
πάνω τους, άνακουφίζονται άπό τήν άρρώστια, δεχόμενοι τή 
σωτήρια ύγεία πού προέρχεται άπό τή συνεχή προσπάθεια καί 
φροντίδα.

Κ5'. 'Όμως γνωρίζετε όλοι, ότι άπό όλους σας περισσότερο 
ύποφέρει ό έπίσκοπος, γιατί ό καθένας άπό σάς ύποφέρει τή
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σχει, αυτός δε την αύτού και την έκάστου. Διό, ώ Κλήμης, 
έκάστω κατά τό δυνατόν προκαθέσθητι βοηθός, τάς πάντων 
φορτισθέις φροντίδας. "Οθεν τό σε οίκονομεΐν άναδέζασθαι, 
χάριν οίδα είληφώς, ου δεδωκώς' άλλά θάρρει και γενναίως 

5 φέρε, ώς είδώς δτι άποδώσει σοι ό θεός εις τον λιμένα τής 
άναπαύσεως καταντήσαντι τό μέγιστον των άγαθών, άναφαίρε- 
τον μισθόν, καθ’ δτι ύπερ τής των πάντων σωτηρίας τον μείζο- 
να άναδέζω κάματον. "Ωστε, έάν σε πολλοί των άδελφών διά 
τήν έπ’ άκρον δικαιοσύνην μισήσωσιν, τό αύτών μεν μΐσος ον- 

ίο δέν σε βλάψει, ή δε τού δικαίου θεού φιλία πολύ σε όνήσει. 
"Ωστε πειρώ τον έξ άδικίας γινόμενον έπαινον άποσείεσθαι, 
διά δε δικαίαν διοίκησιν τον έκ Χριστού έπωφελή θηρεύειν 
έπαινον.

ΙΖ\ Ταύτα εΐπών και τά τούτων πλείονα πάλιν τφ  
ΐ5 πλήθει προσεμβλέψας, είπεν Και ύμεΐς δέ, άγαπητοί μου άδελ- 

φοι και σύνδουλοι, τφ προκαθεζομένω άληθείας κατά πάντα 
ύπείξατε, τούτ’ είδότες, δτι ό τούτον λυπήσας Χριστόν, ού τήν 
καθέδραν πεπίστευται, ούκ έδέξατο, και ό Χρίστον μή δεξάμε- 
νος ώς άθετήσας τον Πατέρα λογισθήσεται, διό τής άγαθής βα- 

2ο σιλείας άποβληθήσεται. Ού είνεκεν πειράσθε, κατά πάσας συν
όδους έρχεσθαι, ΐνα μή ώς λιποτάκται υπό τής τού ταξιάρχου 
άθυμίας άμαρτίας έγκλημα λάβητε. Διό προ πάντων οί πάντες 
τά ύπερ αύτού φρονείτε, τούτ’ είδότες δτι δι’ έκαστον ύμών ό 
πονηρός αύτφ μόνω τό πλεΐον έχθραίνων προσπολεμεΐ. Ύμεΐς 

25 ούν πειράσθε τή πρός αύτόν στοργή και τή πρός άλλήλους εύ- 
νοΐςί διατελεΐν και αύτφ έπακούειν, ΐνα και αύτός κουφίζηται 
και ύμεΐς σωθήναι δυνηθήτε.

ΙΗ\ "Ενια δε και άφ ’ έαυτών νοεΐν όφείλετε, διά τό αύτόν 
μή δύνασθαι έν φανερφ λέγειν διά τάς έπιβουλάς' οίον, έάν 

30 έχθραίνγ\ τινί, μή άναμένετε αύτόν είπεΐν, τφ  δε μή προσαμιλ- 
λάσθε, άλλά φρονίμως έπεσθε αύτού τφ  βουλήματι, έχθροι γι-
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δική του θλίψη, ενώ έκεΐνος και τή δική του και του καθενός άπό 
σάς. Γι’ αύτό, Κλήμη, νά γίνεσαι, όσο είναι δυνατό, βοηθός τού 
καθενός, αναλαμβάνοντας τις φροντίδες όλων. Γι’ αύτό σοΰ 
οφείλω εύγνωμοσύνη πού άνέλαβες νά διοικείς ώς οικονόμος, 
και δε σοΰ τό άνέθεσα αύτό έγώ· άλλά έχε θάρρος και ύπόμεινέ 
το με γενναιότητα, έπειδή γνωρίζεις ότι θά σού άνταποδώσει ό 
Θεός, όταν φτάσεις στο λιμάνι τής άναπαύσεως, τό πιο μεγάλο 
άπό τά άγαθά, μισθό άναφαίρετο, έπειδή άνέλαβες τον πιο μεγά
λο κόπο γιά τή σωτηρία όλων. Επομένως, έάν πολλοί άπό τούς 
άδελφούς σέ μισήσουν γιά τή μεγάλη δικαιοσύνη σου, τό μίσος 
τους βέβαια δέν θά σέ βλάψει καθόλου, ένώ ή άγάπη τού δίκαιου 
Θεού θά σέ ώφελήσει πολύ. "Ωστε νά προσπαθείς νά αποτινά
ξεις τον έπαινο πού σου γίνεται άπό τήν άδικία, καί νά επιδιώ
κεις τον ώφέλιμο έπαινο γιά τήν δίκαιη διοίκηση.

ΙΖ'. ’Αφού είπε αύτά καί περισσότερα άπό αύτά, έστρεψε 
τό βλέμμα του πρός τό πλήθος καί είπε' Καί σεις, άγαπητοί μου 
άδελφοί καί σύνδουλοι, νά ύπακούετε στον προκαθήμενο τής πί- 
στεως σέ όλα, γνωρίζοντας τό έξής, ότι έκεΐνος πού τον στενό
χωρε!, δέν άποδέχεται τον Χριστό, τού όποιου τον θρόνο έχει 
άναλάβει, καί όποιος δέν δέχεται τον Χριστό, θά θεωρηθεί ότι 
άρνειται τον Πατέρα, γι* αύτό καί θά άποβληθεΐ άπό τήν άγαθή 
βασιλεία. Γι’ αύτό λοιπόν φροντίζετε νά έρχεσθε σέ όλες τις 
συγκεντρώσεις, γιά νά μή έπισύρετε έναντίον σας τό έγκλημα 
τής άμαρτίας ώς λιποτάκτες άπό τήν λύπη τού προκαθημένου 
σας. Γι’ αύτό πριν άπό όλα, όλοι νά πιστεύετε όσα είναι ύπέρ αύ- 
τού, γνωρίζοντας τούτο, ότι γιά τον καθένα άπό σάς ό πονηρός 
αύτόν μόνο πολεμάει μέ μίσος. Νά προσπαθείτε λοιπόν έσεΐς νά 
έχετε πρός αύτόν στοργή καί άγάπη μεταξύ σας καί νά ύπακούτε 
σ’ αύτόν, ώστε καί αύτός νά άνακουφίζεται καί σεις νά μπορέσε
τε νά σωθείτε.

ΙΗ'. Μερικά πράγματα μάλιστα οφείλετε νά τά καταλαβαί
νετε καί μόνοι σας, έπειδή αύτός δέν μπορεΐ νά τά πει φανερά 
έξαιτίας τών μηχανορραφιών* λόγου χάρη έάν μισεί κάποιον, μή 
περιμένετε νά σας τό πει ό ίδιος, καί νά μή προσπαθείτε νά τον



νόμενοι οίς έχθραίνει, και μή όμιλοΰντες οίς μή όμιλεν ΐνα έκα
στος, έπιδικαζόμενος του πάντας φίλους εχειν, αυτόν διαλλάτ- 
των σώζηται, τής αύτοϋ έπακούων ομιλίας. Εί δέ τις φίλος με- 
νεΐ οίς αυτός έχθραίνει, και λαλεϊ οίς αυτός ούχ όμιλεϊ, εις έστι 

5 και αυτός των όλοθρεύειν θελόντων την Εκκλησίαν' τφ yap 
σώματι συνών ύμΐν, τή γνώμη μή ών μεθ’ υμών, καθ’ υμών 
έστιν, πολλφ χείρων τών έξωθεν φαινομένων έχθρών, μετά 
δοκούσης φιλίας σκορπίζων τους έσω.

Ιθ\ Кал ταΰτα είπών, έν μέσω έπι πάντων μοι τάςχεϊρας 
ιοέπιθεις εις τήν αύτοϋ καθέδραν καθεσθήναί με έδυσώπησεν. 

Καθεσθέντι δέ τοΰτό μοι ευθέως έφη-
Άξιώ σε έπι πάντων μου τών συμπαρόντων άδελφών, 
δπως όπόταν τοϋ ένταϋθα, ώς έμοι όφείλεται, άπαλλάξω 
βίου, σε Ίακώβφ τφ  άδελφφ τοϋ Κυρίου διαπέμψαι έν 

is έπιτομη άναγραψά^Ανον μέχρι και τών έκ παίδων σου 
λογισμών, και ώς άπ’ αρχής, μέχρι τοϋ νϋν συνώδευσάς 
μοι, έπακούων τών κατά πόλιν ύπ’ έμοϋ κηρυχθέντων 
λόγων τε και πράξεων' έπειτα πρός τφ τέλει και τήν τοϋ 
θανάτου μου πρόφασιν, ώς προεϊπον, δηλώσαι μή όκνή- 

20 σεις. Ούτε γάρ λίαν αύτόν λυπήσει τοϋτο, είδότα ότι δ 
πάντως έδει με παθειν εύσεβώς άπεδόμην, μεγίστης δε 
παραμυθίας τεύξεται, μαθών δτι μετ’ έμε ούκ άμαθής 
άνήρ και ζωοποιούς λόγους άγνοών και Εκκλησίας κα
νόνα ούκ ειδώς τήν τοϋ διδάσκοντος έπιστεύθη καθέ- 

25 δραν. Πλάνου γάρ όμιλία τών άκουόντων όχλων άναιρεϊ 
τάς ψυχάς.

Κ '. 'Όθεν έγώ, κύριέ μου ’Ιάκωβε, αύτοϋ ταϋτα είπόντος, 
υποσχόμενος ούκ ώκνησα, ώς έκελεύσθην, τό πολυ τών κατά
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ξεπεράσετε, άλλα νά άκολουθεΐτε φρόνιμα τήν άπόφασή του, μέ 
τό νά γίνεστε έχθροί μ’ αυτούς πού έχθρεύεται έκεινος, καί νά μή 
συναναστρέφεσθε αυτούς πού δέν συναναστρέφεται, ώστε ό κα
θένας, έπιφυλλασσόμενος στο νά κάνει φίλους τούς πάντες, 
ανταλλάσσοντας αύτόν νά σώζεται, ύπακούοντας στήν όμιλία 
του. Έάν όμως κάποιος παραμένει φίλος μέ αύτούς πού έκεινος 
είναι έχθρός, καί μιλάει μέ αύτούς πού έκεινος δέν μιλάει, είναι 
καί αύτός ένας άπό έκείνους πού θέλουν νά έξολοθρεύσουν τήν 
Εκκλησία* γιατί, όντας σωματικά μαζί σας, άλλά μή όντας καί 
μέ τή διάθεση μαζί σας, είναι έναντίον σας, πολύ χειρότερος άπό 
τούς έχθρούς πού φαίνονται άπ’ έξω, γιατί μέ τήν φαινομενική 
φιλία του διαλύει τούς έσωτερικούς.

Ιθ'. Καί άφού είπε αύτά, άνάμεσα σέ όλους έβαλε έπάνω 
μου τά χέρια καί μέ παρακάλεσε νά καθίσω στή θέση του. Καί 
όταν κάθισα μου είπε άμέσως τό έξης·

’Αξιώνω άπό σένα μπροστά σέ όλους τούς άδελφούς μου 
πού είναι παρόντες, όταν άπαλλαγώ, όπως μου όφείλεται, 
άπό τήν έδώ ζωή, νά στείλεις στον Ιάκωβο, τον άδελφό 
τού Κυρίου, γράφοντάς τον περιληπτικά άκόμα καί τις 
σκέψεις τών παιδικών σου χρόνων, καί ότι άπό τήν άρχή 
μέχρι τώρα μέ συνόδεψες, άκούοντας τούς λόγους πού 
κήρυξα σέ κάθε πόλη καί τις πράξεις μου· έπειτα πρός τό 
τέλος νά μή διστάσεις, όπως είπα προηγουμένως, νά φανε
ρώσεις καί τήν αιτία τού θανάτου μου. Γιατί αύτό δέν θά 
τον λυπήσει πολύ, έπειδή γνωρίζει ότι αύτό πού έπρεπε νά 
πάθω τό άποδίδω μέ εύσέβεια, θά δοκιμάσει όμως μεγάλη 
παρηγοριά μαθαίνοντας ότι μετά άπό μένα ή θέση του δι
δάσκοντος παραδόθηκε σέ άνδρα όχι άμαθή, πού άγνοεΐ 
τούς ζωοποιούς λόγους καί δέν γνωρίζει τον κανόνα τής 
’Εκκλησίας. Γιατί ή όμιλία τού πλάνου σκοτώνει τις ψυχές 
τού πλήθους πού τον άκούνε.

Κ'. Γι’ αύτό έγώ, κύριέ μου ’Ιάκωβε, όταν έκεινος τά είπε 
αύτά, δέν δίστασα νά ύποσχεθώ, όπως διατάχθηκα, τό πλήθος 
τών λόγων, τούς όποιους είχε κάνει σέ κάθε πόλη, πού είχαν ήδη
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πόλιν λόγων των ήδη σοι προγραφέντων και ύπ’ αύτοδ διαπεμ- 
φθέντων, έν βΐβλοις έπι κεφαλαίων ποιήσαι, ώσπερ σημείου 
χάριν, και ουτω διαπέμψαι σοι, έπιγράψαντα, ‘Κλήμεντος τών 
Πέτρου έπιδημιών κηρυγμάτων έπιτομή’. Πλήν, του έκτιθέναι, 

5 ώς έκελεύσθην, άρξομαι.
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γραφεί γιά σένα και σου είχαν σταλεί άπό εκείνον, νά τούς περι- 
λάβω περιληπτικά σέ βιβλία, ώς απόδειξη εύγνωμοσύνης, και 
έτσι νά σοΰ τούς στείλω επιγράφοντας τους* «Κλήμεντος έπιτο- 
μή τών δημόσιων κηρυγμάτων τού Πέτρου. Και σύμφωνα μέ τήν 
έντολή πού πήρα θά αρχίσω νά.τούς έκθέτω.



ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ
ΤΩΝ ΠΕΤΡΟΥ ΕΠΙΔΗΜΙΩΝ ΚΗΡΥΓΜΑΤΩΝ ΕΠΙΤΟΜΗ

ΟΜΙΛΙΑ А '

А ’. Έγώ Κλήμης, Ρωμαίων πολίτης ών, και τήν πρώτην 
5 ηλικίαν σωφρόνως ζήσαι δεδύνημαι, τής έννοιας μου έκ παιδός 

άπασχολούσης τήν έν έμοι επιθυμίαν εϊς τε άθυμίας και πόνους. 
Συνήν γάρ μοι λογισμός, ούκ οίδα πόθεν τήν άρχήν λαβών, περι 
θανάτου πυκνάς ποιούμενος ύπομνήσεις, δτι άρα θανών ούκ 
είμι και ουδε μνήμην τις ποιήσει μού ποτε, του άπειρου χρόνου 

ίο πάντων τά πάντα είς λήθην φέροντος, εσομαι δε ούκ ών, ούκ 
όντας είδώς, ού γινώσκων, ού γινωσκόμενος, ού γεγονώς, ού 
γινόμενος' και άρά ποτε γέγονεν ό κόσμος, кол προ του γενέ- 
σθαι τί έτος ήν; εί γάρ ήν άεί, και εσταν εί δε γέγονε, και λυθή- 
σεταν και μετά λύσιν τί άρα έσται πάλιν, εί μή τάχα σιγή καί 

is λήθη; και τάχα έσται τι, ό νυν νοήσαι ού δυνατόν.
В ' Ταϋτά τε και τά τούτοις όμοια ούκ οίδα πόθεν άπαύ- 

στως ένθυμούμενος, όδυνηράν είχον λύπην τοσουτον, ώς 
ώχριακότα με τήκεσθαν και τό δεινότατον, εϊ ποτε άπώσασθαι 
τήν φροντίδα ώς άνωφελή έβουλευσάμην, άκμαιότερόν μοι 

20 μάλλον τό πάθος έγίνετο, кал ήχθόμην έπι τούτω, ούκ είδώς 
σύνοικον καλήν έχων έννοιαν, άθανασίας άγαθήν αιτίαν μοι γε- 
νησομένην, ώς ύστερον τη πείρα έπέγνων και θεω τφ  πάντων
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ΟΜΙΛΙΑ Α'

Α'. Έγώ ό Κλήμης, αν και ήμουν Ρωμαίος πολίτης, μπόρε
σα νά ζήσω καί τήν πρώτη ήλικία μου με σωφροσύνη, έπειδή ή 
σκέψη μου άπό παιδί ώθούσε τήν κλίση μέσα μου στις λύπες καί 
τούς πόνους. Γιατί ύπήρχε μέσα μου σκέψη, πού δέν γνωρίζω 
άπό πού πήρε τήν άφορμή, ή όποία μου θύμιζε πολύ συχνά τό θά
νατο, ότι τάχα όταν πεθάνω δέν θά ύπάρχω καί κανείς δέν θά μέ 
θυμηθεί ποτέ, γιατί ό άπειρος χρόνος όδηγεΐ τά πάντα στή 
λησμονιά όλων, ότι θά γίνω άνύπαρκτος, γνωρίζοντας άνθρώ- 
πους πού δέν ύπάρχουν, χωρίς νά γνωρίζω, χωρίς νά γνωρίζομαι, 
πού δέν ύπήρξα, πού δέν ύπάρχω* καί άραγε πότε έγινε ό κόσμος, 
καί πριν νά γίνει τί ύπήρχε χωρίς λόγο; Γιατί άν ύπήρχε πάντοτε, 
θά ύπάρχει καί πάντοτε* έάν όμως έγινε, καί θά καταστραφεΐ* 
καί μετά τήν καταστροφή τί θά ύπάρχει πάλι, άν όχι σιωπή καί 
λήθη; Καί ϊσως νά ύπάρξει κάτι, τό όποιο τώρα δέν μπορούμε νά 
συλλάβουμε μέ τό νού.

Β'. Σκεπτόμενος άκατάπαυστα αύτά καί τά όμοια μ’ αύτά, 
χωρίς νά ξέρω άπό πού, είχα τόσο οδυνηρή στενοχώρια, ώστε νά 
γίνω κίτρινος καί νά λειώνω* καί τό πιο φοβερό ήταν, ότι έάν 
καμμιά φορά σκεπτόμουν νά διώξω τή σκέψη ώς άνωφελή, τό 
πάθος μου γινόταν πιο έντονο καί στενοχωριόμουν γι’ αύτό, μή 
γνωρίζοντας ότι έχω συγκάτοικό μου καλή σκέψη, ή όποία θά 
μού γινόταν άγαθή αιτία άθανασίας, όπως κατάλαβα άργότερα 
μέ τήν πείρα καί εύχαρίστησα τον Κύριο τών όλων Θεό. Γιατί
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Δεσπότη ηύχαρίστησα. Ύπ'ο yap τής κατ’ άρχάς Θλιβούσης με 
έννοιας εις την των πραγμάτων ζήτησιν και εΰρεσιν ήναγκά- 
σθην έλθεΐν και τότε έταλάνιζον οΰς την άρχήν δι’ άγνοιαν μα- 
καρίζειν έκινδύνευον.

5 Γ\ Έκ παιδός ούν ήλικίας ών έν τοιούτοις λογισμοΐς, χά- 
ριν τον μαθεΐν τι βέβαιον εις τάς τών φιλοσόφων έφοίτων δια- 
τριβάς και ούθεν έτερον έώρων, ή δογμάτων άνασκευάς και 
κατασκενάς και ερεις και φιλονεικίας και συλλογισμών τέχνας 
και λημμάτων έπινοίας' кал ότε μεν έπεκράτει, φέρε λέγειν, ότι 

ίο άθάνατος ή ψυχή, ότε δε ότι θνητή. Ε ϊ ποτε ούν έπεκράτει λό
γος ότι άθάνατος, εχαιρον■ όπότε δε ότι θνητή, έλυπούμην 
πλεΐον δε ήθύμουν, ότι ούδ’ όπότερον εις τον έμον βεβαιώσαι 
νοΰν ήδυνάμην πλήν συνενόουν ότι αί δόξαι τών ύποθέσεων 
παρά τους έκδικοΰντας ψευδείς ή άληθεΐς ύπολαμβάνονται, και 

is ούχ ώς έχουσιν άληθείας φαίνονται. Έπιστήσας ούν ήδη ποτε 
ότι ού παρά τάς έκδικουμένας ύποθέσεις ή κατάληψις γίνεται, 
άλλα παρά τους έκδικοΰντας αί δόξαι άποφέρονται, έτι μάλλον 
ίλιγγίων έν τοΐς πράγμασιν. Διό έκ του τής ψυχής βάθους έστέ- 
ναζον' ούτε γάρ τι βεβαιώσαι οίός τ ’ ήμην, οϋτε την τών τοιού- 

20 των φροντίδα άποσείσασθαι έδυνάμην, καίπερ βουλόμενος, ώς 
φθάσας εϊπον ότι έμαυτω πυκνότερον ήσυχάζειν έπιτάσσοντος, 
ούκ οίδ’όπως λανθανόντως μεθ ’ ήδονής ό τών τοιούτων με είσ- 
ήρχετο λογισμός.

Δ\ Και πάλιν άπορούμενος έλεγον έμαυτω· Τίματαιοπο- 
25 νώ, σαφούς όντος του πράγματος; "Οτι εί μεν θανών ουκ είμι, 

νυν όντα με λυπεϊσθαι ού προσήκεν. Διό τηρήσω το λυπεΐσθαι 
εις την τότε, ότε ούκ ών ού λυπηθήσομαι. Εί δ ’ άρα είμί, τί νυν 
έκ περισσού μοι πρόσεστι το λυπεΐσθαι; Кал εύθέως μετά τού
το έτερός με είσήει λογισμός. ’Έλεγον γάρ' Μή τί γε τού νύν με 

30 λυπούντος έκεΐ χείρον παθεΐν έχω, μή βεβιωκώς εύσεβώς, και 
παραδοθήσομαι κατ’ ένίων φιλοσόφων λόγους Πυριφλεγέθοντι

1. Πολυθόρυβος ποταμός τοϋ άδη κατά τούς άρχαίους προγόνους μας.
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άπό τή σκέψη πού στην άρχή μέ στενοχωρούσε άναγκάστηκα νά 
τραπώ στην άναζήτηση και άνεύρεση των πραγμάτων καί τότε 
έλεεινολογούσα αύτούς πού στην άρχή άπό άγνοια κινδύνευα νά 
μακαρίζω.

Γ'. Άπό τήν παιδική μου ήλικία, έχοντας τέτοιους λογι
σμούς, γιά νά μάθω κάτι τό βέβαιο φοιτούσα στις σχολές των φι
λοσόφων και δέν έβλεπα τίποτε άλλο παρά μόνο κατασκευές και 
άνασκευές δοξασιών και έριδες καί φιλονεικίες και συλλογιστι
κές τέχνες και έπινοήσεις προτάσεων συλλογισμού* και άλλοτε 
έπικρατούσε, λόγου χάρη, ότι ή ψυχή είναι άθάνατη, άλλοτε 
πάλι ότι είναι θνητή. 'Όταν λοιπόν έπικρατούσε ή άποψη δτι εί
ναι άθάνατη, χαιρόμουν, όταν όμως ότι είναι θνητή, λυπόμουν. 
Περισσότερο στενοχωριόμουν έπειδή δέν μπορούσα νά βεβαιώ
σω τον νοϋ μου γιά κανένα άπό τά δύο, έκτος τού ότι καταλάβαι
να πώς οί γνώμες των άντικειμένων τής συζητήσεως έκλαμβάνο- 
νται άπό έκείνους πού τις διεκδικοϋν ψεύτικες ή άληθινές, και 
δέν φαίνονται νά έχουν άλήθεια. 'Όταν λοιπόν διαπίστωσα κά
ποτε, ότι ή κατανόηση δέν έξαρτάται άπό τά συζητούμενα θέμα
τα, άλλά ότι οί γνώμες διατυπώνονται άπό τούς συζητητές, αι
σθανόμουν περισσότερη ζάλη γιά τά πράγματα αύτά. Γι’ αύτό 
και άναστέναξα μέσα άπό τά βάθη τής ψυχής μου· γιατί ούτε νά 
βεβαιώσω κάτι ήμουν σέ θέση, ούτε νά άποβάλω τήν άγωνία μου 
γι’ αύτά μπορούσα, αν και ήθελα, όπως είπα ήδη, ότι, ένώ διέ
τασσα τον έαυτό μου συχνότερα νά ήσυχάζει, δέν ξέρω πώς 
μέσα μου έμπαινε κρυφά μέ ήδονή ή σκέψη των θεμάτων αύτών.

Δ'. Και πάλι άπορώντας έλεγα στον έαυτό μου* Γιατί με- 
ταιοπονώ άφοϋ τό πράγμα είναι καθαρό; 'Ότι δηλαδή έάν πεθαί- 
νοντας δέν θά ύπάρχω, τότε τώρα πού ύπάρχω δέν πρέπει νά λυ
πάμαι. Γι’ αύτό άς κρατήσω τή λύπη γιά τότε, όπότε, άφοϋ δέν 
θά ύπάρχω, δέν θά λυπηθώ. Έάν δηλαδή ύπάρχω, γιατί τώρα νά 
μου προστίθεται έπι πλέον και ή λύπη; Καί άμέσως μετά άπό 
αύτό πού τώρα μέ στενόχωρε! πρόκειται νά πάθω κάτι χειρότε
ρο, έπειδή δέν έζησα μέ εύσέβεια, και νά παραδοθώ, σύμφωνα 
μέ τά λόγια μερικών φιλοσόφων, στον Πυριφλεγέθοντα1 και
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και Ταρτάρω ώς Σίσυφος ή Τιτυός ή Ίξίων ή Τάνταλος, και 
εσομαι έν άδου τόν αιώνα κολαζόμενος; Πάλιν τε άνθυηέφερον, 
λέγων Αλλ’ οόκ έστι ταΰτα. Και πάλιν ελεγον Εί δε έστιν; 
Αδήλου ούν δντος του πράγματος ελεγον, άκινδυνότερόν έστι 

5 μάλλον εύσεβώς βιώσαί με. Και πώς δυνήσομαι του δικαίου 
χάριν, εις άδηλον έλπίδα άφορών, τών του σώματος κρατεϊν 
ήδονών; Αλλ’ ούδε τί ποτέ έστι δίκαιον άρέσκον θεφ  πεπλη- 
ροφόρημαι, ούτε εί ή ψυχή άθάνατος ή θνητή γινώσκω’ οϋτε τις 
λόγος βέβαιος ευρίσκεται οϋτε τών τοιούτων λογισμών ήσυχά- 

ιο ζειν δύναμαι.
Ε\ Τί ούν χρή ποιεΐν ή τούτο; Εις Αίγυπτον πορεύσομαι 

και τοΐς τών άδύτων ίεροφάνταις τε και προφήταις φιλιωθήσο- 
μαι, και μάγον ζητήσας και εύρών χρήμασι πολλοΐς πείσω 
όπως ψυχής άναπομπήν, τήν λεγομένην νεκρομαντείαν, ποιήση, 

ΐ5 έμού ώς περι πράγματός τίνος πυνθανομένου ’ ή δε πεύσις εσται 
περι τού μαθεΐν εί άθάνατος ή ψυχή. Ή  δε τής ψυ
χής άπόκρισις, δτι άθάνατος έστιν, ούκ έκ τού λαλήσαι ή και 
άκούσαι εσται μοι γνώναι, άλλ ’ έκ τού όφθήναι μόνον, ϊνα, αύ- 
τοϊς όφθαλμοΐς ΐδών αύτήν, αύτάρκτη και ίκανήν άπόφασιν 

20 έχω, έκ τού μόνον φανήναι, δτι έστιν' και ούκ έτι δυνήσεται τα 
τών όφθαλμών ίδια τα τής άκοής άνατρέψαι άδηλα ρήματα. 
"Ομως και αύτήν ταύτην τήν σκέψιν άντέβαλόν τινι συνήθει φι
λοσοφώ, δς συνεβούλευέ μοι, τούτο μή τολμάν, κατά πολλούς 
τρόπους. Εϊτε γάρ ούκ είσακούσεται, φησίν, ή ψυχή τω μάγω, 

25 συ τοΐς ταΰτα ποιεΐν άπαγορεύουσι νόμοις ώς άντιπράξας δυσ- 
συνειδήτως βιώσεις' εί δε έπακούσεται, μετά τού δυσσυνειδή-

2. Χώρος του άδη, όπου βασανίζονταν οί έγκληματίες.
3. Μυθικός βασιλιάς της Κορίνθου, πού καταδικάστηκε στον άδη νά κυλά

ει αιώνια ένα βράχο πρός τήν κορυφή ψηλοϋ βουνοϋ.
4. Μυθικός Γίγαντας, πού τόν θανάτωσε ό Άπόλλωνας.
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στον Τάρταρο2, όπως ό Σίσυφος3 ή ό Τιτυός4 ή ό Ίξίων5 ή ό Τά
νταλος6, και νά μείνω στον άδη κολαζόμενος αιωνίως; Άλλα 
πάλι απαντούσα λέγοντας· όμως αύτά δέν ύπάρχουν. Καί πάλι 
έλεγα* έάν όμως ύπάρχουν; ’Επειδή λοιπόν τό πράγμα ήταν 
άγνωστο, έλεγα ότι είναι μάλλον πιο άκίνδυνο νά ζώ μέ εύσέ- 
βεια. Πώς όμως θά μπορέσω γιά χάρη τού δικαίου, άποβλέπο- 
ντας σέ άγνωστη έλπίδα, νά συγκρατήσω τις ήδονές τού σώμα
τος; Άλλά ούτε τί άκριβώς είναι δίκαιο πού άρέσει στον θεό 
πληροφορήθηκα, ούτε άν ή ψυχή είναι άθάνατη ή θνητή γνωρί
ζω* ούτε κανένας λόγος σίγουρος ύπάρχει, ούτε άπό αύτούς τούς 
συλλογισμούς μπορώ νά ήσυχάσω.

Ε'. Τί πρέπει λοιπόν νά κάνω έκτος άπό αύτό; θά  πάω στήν 
Αίγυπτο καί θά γίνω φίλος μέ τούς ιεροφάντες των άδύτων καί 
προφήτες καί θά άναζητήσω ένα μάγο καί βρίσκοντάς τον θά τον 
πείσω μέ πολλά χρήματα νά κάνει άνάκληση ψυχής, αύτό πού 
λέγεται νεκρομαντεία, έπειδή δήθεν έγώ θέλω νά ρωτήσω καί νά 
μάθω γιά κάποιο πράγμα* ή δέ έρώτηση θά είναι για νά μάθω έάν 
ή ψυχή είναι άθάνατη. Τήν άπάντηση δέ τής ψυχής ότι είναι 
άθάνατη, δέν θά τήν γνωρίσω άπό τό ότι θά μιλήσει ή θά τήν 
άκούσω, άλλά μόνο έάν τήν δώ, γιά νά έχω, βλέποντάς την μέ τά 
ίδια μου τά μάτια, αύτάρκη καί ικανοποιητική γνώμη, άπό τό γε
γονός μόνο τής έμφανίσεώς της ότι ύπάρχει* έτσι δέν θά μπο
ρούν πιά τά άγνωστα λόγια τής άκοής νά άνατρέψουν τά άντί- 
στοιχα των ματιών. 'Όμως καί τήν σκέψη αύτή τήν άντικατέ- 
στησα μέ κάποιον συνηθισμένο φιλόσοφο, ό όποιος μέ συμβού
λεψε νά μή τό τολμήσω αύτό, γιά πολλούς λόγους. Γιατί, έάν δέν 
ύπακούσει, λέει, ή ψυχή στον μάγο, έσυ, έπειδή ένέργησες άντί- 
θετα πρός τούς νόμους πού τά άπαγορεύουν αύτά, θά ζήσεις μέ 
τύψεις συνειδήσεως* έάν πάλι ύπακούσει, μαζί μέ τό ότι θά

5. Γιος τοΰ Φλεγύου, βασιλιά των Λαπιθών, πού φόνευσε τον πεθερό του 
και έπιτέθηκε έρωτικά στήν 'Ήρα. Γι’ αύτό ό Δίας τον έστειλε στον Τάρταρο.

6. Βασιλιάς τής Φρυγίας, γιος τοϋ Δία, πατέρας τοΰ Πέλοπα. Τιμωρήθηκε 
στον άδη μέ τό μαρτύριο τής παντοτινής πείνας και δίψας, έπειδή παρέθεσε γεύ
μα στούς θεούς μέ τις σάρκες τοΰ γιοΰ του Πέλοπα.
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τως σε βιοΰν, οίμαι τά τής εύσεβείας σοι μηκέτι προχωρεΐν, ού 
εϊνεκεν και έτόλμησας. Έχθραίνειν γάρ το Θειον λέγουσιν έπι 
τοις τη λύσει θανόντων σωμάτων σκύλλουσι τάς ψνχάς. Εγώ 
δε ταυτα άκούσας, όκνηρότερος μεν προς το τοιοΰτον έγχειρή- 

5 σαι έγενόμην, τής δε άπαρχής μου ούκ έπαυσάμην βουλής, άλλ ’ 
ώς έμποδισθεϊς τήν όρμήν ήθύμουν.

5'. Και ίνα μή σοι τά τοιαΰτα μακρώ διηγήσωμαι λόγω, 
έν τοσούτοις λογισμοΐς καί πράγμασιν δντος μου, φήμη τις ήρε
μα, έπι τής Τιβερΐου Καίσαρος βασιλείας, έξ εαρινής τροπής 

ίο τήν άρχήν λαμβάνουσα, ηϋξανεν έκάστοτε кал ώς άληΟώς άγα- 
θή Θεού άγγελος διέτρεχε τον κόσμον, το του Θεού βούλημα 
σιγή στέγειν μή δυναμένη. Έκάστοτε ούν πλείων καί μείζων 
έγένετο, λέγουσα, ώς τις ποτε έν Ίουδαία, έζ έαρινής τροπής 
λαβών τήν άρχήν, Ιουδαίοις τήν του άϊδίου Θεού εύαγγελίζεται 

ΐ5 βασιλείαν, ής άπολαύειν λέγει έάν τις αύτών προκατορθώση 
τήν πολιτείαν του δε πιστεύεσθαι αύτον χάριν, δτι θειότητος 
γέμων ταντα πνέει, πολλά θαυμάσια σημεΐά τε καί τέρατα δια- 
πράττεται κελεύσει μόνη, ώς παρά Θεου είληφώς τήν εξουσίαν 
κωφούς γάρ ποιεΐν άκούειν, τυφλούς άναβλέπειν, κυλλους ποιεί 

20 περιπατεΐν, χωλούς άνορθοΐ, πάσαν νόσον άπελαύνει, πάντα 
δαίμονα φυγαδεύει' άλλα кал λεπροί ψωροι έκ διαστήματος μό
νον ένορώντες αύτώ ίώμενοι άπαλλάσσονται, νεκροί δε προσ- 
φερόμενοι έγείρονται, καί ούδέν έστιν δ άδυνατεΐ ποιεΐν. Καί 
δσφ γε μάλλον ό χρόνος προέκοπτεν, πολύ μείζων διά πλειό- 

25 νων τών έπιδημούντων καί βεβαιοτέρα έγίνετο, ούκ έτι φήμη 
λέγω, άλλα του πράγματος ή αλήθεια. "Ηδη γάρ ποτε кал συ
στήματα κατά τόπους έγίνετο βουλής καί σκέψεως, το τις &ν 
εϊη ό φανείς кал τί βούλεται λέγειν.

Ζ ’. Καί δήποτέ τις προς αύτφ έτει έν φθινοπωρινή τροπή 
30 δημοσία στάς έβόα λέγων
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ζήσεις μέ τύψεις τής συνειδήσεως, νομίζω ότι τά θέματα τής εύ- 
σέβειάς σου δεν θά προχωρήσουν πλέον, έξαιτίας αύτοΰ πού 
άποτόλμησες. Γιατί λένε ότι τό Θειο μισεί έκείνους πού μέ τή 
διάλυση των νεκρών σωμάτων ένοχλούν τις ψυχές. ’Εγώ βέβαια 
άκούοντας αύτά έγινα πιο διστακτικός στο νά τό έπιχειρήσω 
αύτό, όμως δεν έπαυσα νά έχω τήν άρχική έπιθυμία μου, άλλά 
έπειδή άνακόπηκε ή όρμή μου, δυσφορούσα.

8'. Και γιά νά μή σού τά έξιστορήσω αύτά μέ πολλά λόγια, 
ένώ βρισκόμουν σε τόσο πολλές σκέψεις, κάποια φήμη, πού ξε
κίνησε σιγά-σιγά έπί τής βασιλείας τού Καίσαρα Τιβερίου, άπό 
τήν έαρινή ισημερία, μεγάλωνε κάθε τόσο και σάν άληθινή αγ
γελιοφόρος τού Θεού περιέτρεχε τον κόσμο, μή μπορώντας νά 
καλύπτει μέ σιγή τή θέληση τού Θεού. Κάθε φορά λοιπόν γινό
ταν περισσότερη και μεγαλύτερη, λέγοντας ότι στήν Ίουδαία 
ένας κάποιος, πού άρχισε άπό τήν έαρινή ισημερία, κηρύσσει 
στούς ’Ιουδαίους τήν εύχάριστη άγγελία τής βασιλείας τού αιώ
νιου Θεού, τήν όποία, λέει, ότι άπολαμβάνει κανείς άφού προη
γουμένως κατορθώσει τον τρόπο ζωής αύτών. Γιά νά τον πιστέ
ψουν ότι κηρύττει αύτά, έπειδή είναι γεμάτος άπό θεότητα, κά
νει πολλά θαυμαστά σημεία καί τέρατα μέ μόνη τή διαταγή του, 
έπειδή πήρε άπό τον Θεό τήν έξουσία* γιατί κάνει κωφούς νά 
άκούνε, τυφλούς νά ξαναβλέπουν, σακάτη δες νά περπατούν, 
άνορθώνει κουτσούς, θεραπεύει κάθε άρρώστια, διώχνει κάθε 
δαίμονα* άλλά καί λεπροί ψωριασμένοι καί μόνο πού τον βλέ
πουν άπό άπόσταση θεραπεύονται καί άπαλλάσσονται, καί νε
κροί πού πηγαίνουν γιά ταφή άνασταίνονται, καί δέν ύπάρχει τί
ποτε πού νά μή μπορει νά τό κάνει. Καί όσο περισσότερο περ
νούσε ό καιρός, γινόταν πολύ μεγαλύτερη καί πιο βέβαιη άπό 
πολλούς πού έπέστρεφαν άπό έκεΐ, δέν λέω πιά ή φήμη, άλλά ή 
άλήθεια τών γεγονότων. Καί ήδη καί συμβούλια γίνονταν κατά 
καιρούς σε διάφορους τόπους γιά νά άποφασίσουν γιά τό ποιός 
μπορει νά είναι αύτός πού έμφανίστηκε καί τί θέλει νά πει.

Ζ'. Καί κάποτε κάποιος, τό ίδιος έτος, κατά τό φθινοπωρι
νό ήλιοστάσιο, έμφανίστηκε δημόσια λέγοντας*
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’Άνδρες Ρωμαίοι, άκούσατε' ό του Θεοϋ Υιός εν Iουδαία 
πάρεστιν, έπαγγελλόμενος πάσι τοΐς βονλομένοις ζωήν 
αιώνιον, εάν τα κατά γνώμην του πέμψαντος αυτόν Πα- 
τρός βιώσωσιν. Αιό μεταβάλλεσθε τον τρόπον από των 

5 χειρόνων έπ'ι τά κρείττονα, από των πρόσκαιρων έπι τα 
αιώνια' γνώτε ένα θεόν είναι τον έπουράνιον, ού τον κό
σμον άδίκως οίκεΐτε έμπροσθεν των αύτοΰ δικαίων 
οφθαλμών άλλ’ εάν μεταβάλλησθε και κατά την αύτοΰ 
βουλησιν βιώσητε, εις έτερον αιώνα ένεχθέντες και άΐδιοι 

ίο γινόμενοι, τών άπορρήτων αύτοΰ αγαθών απολαύσετε, 
έάν δε άπειθήσητε, αί ψυχαι ύμών μετά τήν τού σώματος 
λύσιν εις τον τόπον τού πυρός βληθήσονται, όπου καιρός 
ή νΰν έκάστου ζωή τυγχάνει.

Έγώ μέν ούν ταΰτα άκούων ήχθόμην, ότι ούδεϊς έκ τοσούτων 
is όχλων, τηλικαύτην άγγελίαν άκούσας, είρηκεν εις Ίουδαίαν 

πορεύσομαι, ϊνα ϊδω εί ταϋθ’ ούτος λέγων άληθεύει, ώς ότι 
Υιός Θεού άποστείλαντος Πατρός βουλησιν έκφαίνων έπει και 
όπερ λέγουσιν αύτόν κηρύσσειν, ούκ έστι μικρόν' ών μέν γάρ 
τάς ψυχάς διαβεβαιούται αιωνίους οΰσας αιωνίων άπολαύσειν 

2οάγαθών, ών δε εν πυρι άσβέστω ριφθείσας τον αιώνα κολα- 
σθήσεσθαι.

Η\ Ταΰτα έγώ λέγων περι άλλων και έμαυτώ ώμίλησα 
λέγων'

Τί άλλους μέμφομαι, εν τώ αύτώ τής άμελείας υπάρχων 
25 έγκλήματι; Άλλ’ είς Ίουδαίαν όρμήσω, πρότερον τον 

έμόν διαθεις βίον.
Και δή οϋτω βουλευσαμένου μου, πολύς ό τής παρολκής έγενή- 
θη χρόνος, τών βιωτικών πραγμάτων δυσεκλύτων όντων. Πέ
ρας γοΰν συννοήσας ώδέ ποτε τήν τοΰ βίου φύσιν, ότι έλπίδι 

30 έκπλοκών τούς σπεύδοντας ένεδρεύει, ού μήν άλλά και όν ποτε 
είσεκλάπην χρόνον έλπίσι δονούμενος, και ότι οϋτω άσχολού-
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"Αντρες Ρωμαίοι, ακουστέ· ό Υιός του Θεοΰ ήρθε στήν 
Ίουδαία, ύποσχόμενος σέ όλους όσους θέλουν ζωή αιώ
νια, έάν έφαρμόσουν στή ζωή τους όσα είναι σύμφωνα μέ 
τή γνώμη τού Πατέρα του, πού τον έστειλε. Γι* αύτό μετα
βάλετε τον τρόπο τής ζωής σας, άπό τά χειρότερα πρός τά 
καλύτερα, άπό τά πρόσκαιρα πρός τά αιώνια* γνωρίστε 
ότι ένας είναι ό έπουράνιος Θεός, τού όποιου τον κόσμο 
κατοικείτε άδικα μπροστά στά δίκαια μάτια του* έάν όμως 
άλλάξετε και ζήσετε σύμφωνα μέ τό θέλημά του, θά εί- 
σέλθετε σέ άλλη έποχή και άφού γίνετε αιώνιοι, θά άπο- 
λαύσετε τά άπερίγραπτα άγαθά του* έάν όμως άπειθήσε- 
τε, οί ψυχές σας μετά τον θάνατο τού σώματος θά ριχτούν 
στον τόπο τής φωτιάς, όπου κολαζόμενες αιώνια θά μετα
νοήσουν άνώφελα. Γιατί ό καιρός τής μετάνοιας είναι ή 
τωρινή ζωή τού καθενός.

Έγώ λοιπόν άκούοντας αύτά στενοχωριόμουν, γιατί κανένας άπό 
τόσα πλήθη δέν είπε ότι άκουσε τέτοια άγγελία. Θά πάω στήν 
Ίουδαία, γιά νά δώ έάν όσα λέει αύτός άληθεύουν, ότι δηλαδή ό 
Υίός τού Θεού ήρθε στήν Ίουδαία, φέρνοντας καλή και αιώνια 
έλπίδα, φανερώνοντας τό θέλημα τού Πατέρα του πού τον έστει
λε. Γιατί και αύτό πού λένε ότι κηρύττει δέν είναι μικρό, άφού 
ύποστηρίζει ότι άλλων οί ψυχές πού θά είναι αιώνιες θά άπολαμ- 
βάνουν αιώνια άγαθά, ένώ άλλων, άφού ριχτούν μέσα σέ φωτιά 
πού δέν σβήνει, θά ύποφέρουν αιώνια.

Η'. Λέγοντας έγώ αύτά γιά τούς άλλους, μίλησα και στον 
έαυτό μου και είπα*

Γιατί κατηγορώ τούς άλλους, άφού βρίσκομαι και έγώ 
στο ίδιο άμάρτημα τής άμέλειας; 'Όμως θά τρέξω στήν 
Ίουδαία, άφού πρώτα ρυθμίσω τή ζωή μου.

’Αλλά άπό τότε πού σκέφτηκα έτσι, πέρασε πολύς χρόνος, γιατί 
οί βιωτικές ύποθέσεις λύνονται δύσκολα. Στο τέλος όμως όταν 
συνειδητοποίησα ότι ή φύση τής ζωής είναι τέτοια, ότι δηλαδή 
παγιδεύει όσους βιάζονται μέ τήν έλπίδα τής άπεμπλοκής, και 
όχι μόνον αύτό, άλλά οιστριλατούμενος και άπό τον χρόνο πού
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μενοι οί άνθρωποι άποθνήσκομεν, τά πάντα μου, ώς έτυχεν, 
άφεις εις Πόρτον ώρμησα, και εις λιμένα έλθών τε και άνα~ 
χθεις άνέμων εχθραις άντι του εις Ίουδαίαν εις Αλεξάνδρειαν 
ήνέχθην και άνέμων άπορίη. έπισχεθεις έκει συνεφοίτων τοϊς 

5 φιλοσόφοις και τά τής φήμης και του έν Ρώμη φανέντος ελεγον 
τους λόγους. Οί δε άπεκρίναντο, δτν Τον μεν έν Ρώμη φανέντα 
ούκ ϊσμεν, περί δε του έν Ιουδαίφ γενομένου και Υίοΰ θεοΰ υπό 
τής φήμης λεγομένου και παρά πολλών τών κάκεϊθεν έληλυθό- 
των ήκούσαμεν, καί περι πάντων ών λαλών έποίει θαυμασίων 

ίο έμάθομεν.
θ \ Έμοΰ δε είπόντος, Ήθελόν τινι συντυχεΐν τών έωρα- 

κότων αύτόν, εύθυς ήγόν με λέγοντες, "Εστι τις ένταυθα, ου 
μόνον ίστορήσας αύτόν, άλλα και τής έκεΐθεν γής υπάρχων, 
άνήρ Εβραίος, όνόματι Βαρνάβας, δς και ένα τών αύτοϋ μαθη- 

ΐ5 τών έαυτόν είναι λέγει, και ένταυθά που καθεζόμενος τής έκεί- 
νου ύποσχέσεως τούς λόγους τοΐς βουλομένοις έτοίμως λέγει. 
Και δή συνήλθον αύτοΐς. Και έλθών, συν τώ παρεστώτι όχλω 
έστην έπακουων τών λόγων, кал συνενόουν τάληθή ού διαλε
κτική τέχνη λέγοντα, άλλα άκάκως και άπαρασκευάστως έκτι- 

20 θέμενον, ά τε ήκουσε και έώρακε τον του Θεοΰ φανέντα Υιόν 
πεποιηκέναι τε και είρηκέναι. Πολλούς δε μάρτυρας τών ύπ’ 
αύτου λεγομένων θαυμασίων τε και λόγων, και έξ αύτου του 
παρεστώτος δχλου, παρεϊχεν.

Γ. Επειδή δέ προς τα άπανούργως λεγάμενα οί όχλοι 
25 ήδέως διετίθεντο, οί έκ παιδείας κοσμικής όρμώμενοι φιλόσο

φοι γελάν αύτόν καί χλευάζειν έπεβάλλοντο, σκώπτοντες καί 
διασύροντες θράσει άμέτρω, ώς μεγάλοις δπλοις κεχρημένοι 
τοις συλλογισμοϊς. Ό δε άπωθούμενος αύτών τον λήρον ού συν- 
έτρεχεν αύτών τή πανούργφ πεύσει, άλλ’ άκαταπλήκτως ών 

30 έλεγεν ούκ άφίστατο. Καί ποτέ τις αύτου έπύθετο, διά τι



έχασα κάποτε μέ τις έλπίδες, και ότι οί άνθρωποι πεθαίνουμε 
άσχολούμενοι μέ τέτοια, άφησα όλα τά ύπάρχοντά μου όπως 
ήταν καί έτρεξα στον Πόρτο και άφοΰ έφτασα στο λιμάνι καί 
άνοίχτηκα στο πέλαγος έξαιτίας των άντίθετων άνεμων άντί γιά 
τήν Ίουδαία έφθασα στην ’Αλεξάνδρεια· καί έπειδή άπό έλλειψη 
άνέμων κρατήθηκα έκεΐ, συναναστρεφόμουν τούς φιλοσόφους 
καί τούς έλεγα όσα φημολογούνταν καί τά λόγια έκείνου πού 
είχε έμφανισθεΐ στη Ρώμη. ’Εκείνοι όμως έλεγαν ότι έκεΐνον 
πού έμφανίσθηκε στη Ρώμη δέν τον γνωρίζουμε, γιά έκεΐνον 
όμως πού ήρθε στην Ίουδαία καί όνομάζεται άπό τη φήμη Υιός 
τού Θεού άκούσαμε καί άπό πολλούς πού ήρθαν άπό έκεΐ, καί 
μάθαμε καί γιά όλα τά θαύματα πού έκανε μιλώντας.

θ \  Καί όταν έγώ είπα* Θά ήθελα νά συναντήσω κάποιον 
άπό αύτούς πού τον είδαν, μέ όδήγησαν άμέσως λέγοντας, ύπάρ- 
χει κάποιος έδώ, πού όχι μόνον έδωσε περιγραφές γι’ αύτόν, 
άλλά έπειδή είναι άπό τή χώρα έκείνη, Εβραίος, πού όνομάζεται 
Βαρνάβας, αύτός ισχυρίζεται ότι είναι ένας άπό τούς μαθητές 
του, καί κάθεται κάπου έδώ καί λέει πρόθυμα σ’ έκείνους πού θέ
λουν τά λόγια τής ύποσχέσεως έκείνου. Πήγα λοιπόν μαζί τους 
καί άφοΰ έφτασα, στάθηκα μαζί μέ τό πλήθος πού παραβρισκό
ταν καί άκουα τά λόγια καί καταλάβαινα ότι έλεγε τήν άλήθεια 
όχι μέ τέχνη διαλεκτική, άλλά περιέγραφε άνεπιτήδευτα καί 
χωρίς νά είναι προετοιμασμένος, αύτά πού άκουσε καί είδε νά 
κάνει καί νά λέει ό Υιός τού Θεού πού έμφανίσθηκε. Παρουσία
ζε καί πολλούς μάρτυρες, γιά τά θαύματα καί λόγια πού έλεγε, 
μέσα άπό τό πλήθος πού παραβρισκόταν.

Γ. Έπειδή τά πλήθη άκουαν μέ εύχαρίστηση αύτά πού άδο
λα λέγονταν, οί φιλόσοφοι παρακινούμενοι άπό τήν κοσμική 
μόρφωσή τους, έπιχειρούσαν νά τον έξαπατήσουν καί νά τον πε
ριπαίξουν, χλευάζοντας καί κακολογώντας τον μέ πολύ θράσος, 
χρησιμοποιώντας ώς μεγάλα όπλα τούς συλλογισμούς. Εκείνος 
όμως παραμερίζοντας τή φλυαρία τους, δέν παρασυρόταν άπό τις 
δόλιες έρωτήσεις τους, άλλά χωρίς νά καταπλήσσεται δέν άπο- 
μακρυνόταν άπό αύτά πού έλεγε. Κάποτε μάλιστα ένας τον
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κώνο)ψ έγένετο, και βραχύτατον δν, εξ πόδας έχον, έχει και 
πτερά, έλέφας δέ, το μέγιστον των ζώων, άπτερος ών, τεσσα- 
ρας μόνους έχει πόδας. Ό  δε μετά την πευσιν τον έμποδισθέντα 
άναλαβών λόγον, ώς πρός την πενσιν άποκρινάμενος, τόν αύτώ 

5 άπ’ άρχής προκείμενον άνελάμβανε λόγον, τούτφ μόνω προοι- 
μίω χρώμενος καθ ’ έκάστην έγκοπήν ■

Ήμεϊς του πέμψαντος ήμας τους λόγους και τάς θαυμά
σιους πράξεις είπεΐν ύμϊν μόνον εχομεν εντολήν, кал άντι 
τής λογικής άποδείξεως μάρτυρας παρέχομεν ύμΐν των 

ίο έξ ύμών παρεστώτων πολλούς, ών έγω τα εϊδη μέμνη- 
μαι, ώς έμψύχους εικόνας, ίκανάς μαρτυρίας. Λοιπόν τής 
ύμετέρας έστιν εξουσίας ύπείκειν ή άπειθεΐν. Του δε λέ- 
γειν ύμΐν το συμφέρον ού παύσομαι, δτι έμοι μεν ζημία το 
σιωπάν, ύμΐν δε τό άπειθεΐν βλάβη. Άλλα και των εί- 

ΐ5 καίων ύμών προβλημάτων τάς άποδείξεις άποδοΰναι 
ήδυνάμην, εί φιλαληθώς έπυνθάνεσθε. Κώνωπος δε και 
έλέφαντος τήν αιτίαν τής διαφόρου δημιουργίας νυν ύμΐν 
ούκ έστιν είπεΐν εύκαιρον τοΐς των δλων άγνοουσι Θεόν.

ΙΑ '. Ταΰτα αύτου λέγοντος, ώς έκ συμφωνίας άτακτον 
2οήφίεσαν γέλωτα, κατασιωπάν και άπορεΐν αύτόν πειρώμενοι 

ώς βάρβαρόν τινα δαιμονώντα. Έγώ δε ταΰτα όρων, ζήλω ούκ 
οίδ' δπως ληφθείς, εύσεβεΐ θυμω του λοιπού σιγάν ούκ έκαρτέ- 
ρουν, άλλά μετά παρρησίας έβόων λέγων’

Εύλόγως ό Θεός ύμΐν άκατάληπτον τήν αύτου βούλησιν 
25 έθετο, άναξίους προϊδών, ώς έκ των νυν τους κριτικόν νουν 

έχοντας πληροφορών φαίνεται. Έπει γάρ νυν τής αύτου βουλή- 
σεως κήρυκες έξαπεστάλησαν, ού γραμματικήν έπαγγελλόμενοι 
τέχνην, άλλ ’ άπλοϊς και άπανούργοις λόγοις τήν αύτου βούλησιν 
έκφαίνοντες, ώς πάνθ’ όντιναουν άκούσαντα νοεΐν τά λεγάμενα,
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ρώτησε, γιατί δημιουργήθηκε τό κουνούπι και ένώ είναι πάρα 
πολύ μικρό όν, έχει έξι πόδια καθώς και φτερά, ένώ ό έλέφας, τό 
πιο μεγάλο από τά ζώα, είναι χωρίς φτερά καί έχει μόνο τέσσερα 
πόδια. Έκεΐνος όμως μετά την έρώτηση, συνεχίζοντας τον λόγο 
πού διακόπηκε, σάν νά απαντούσε στην έρώτηση, έπανερχόταν 
στο θέμα πού άπό την αρχή μιλούσε, χρησιμοποιώντας μόνο τό 
έξής προοίμιο μετά άπό κάθε διακοπή.

Έμεΐς έχουμε έντολή νά πούμε σέ σάς τά λόγια καί τις 
θαυμαστές πράξεις μόνο έκείνου πού μάς έστειλε καί ώς 
λογική άπόδειξη σάς παρουσιάζουμε μάρτυρες πολλούς 
άπό τούς παρευρισκομένους, τών όποιων έγώ θυμάμαι τις 
μορφές, σάν ζωντανές εικόνες, ικανοποιητικές μαρτυρίες. 
Είναι έπομένως στο χέρι σας νά πειθαρχήσετε ή νά άπει- 
θήσετε. "Ομως δέν θά παύσω νά σάς λέγω αύτό πού σας 
συμφέρει, γιατί γιά μένα είναι ζημιά τό νά σιωπώ, ένώ γιά 
σάς ή άπείθεια είναι βλάβη. Θά μπορούσα βέβαια νά σάς 
δώσω άποδείξεις στά άσκοπα προβλήματά σας, έάν 
ρωτούσατε μέ ειλικρίνεια γιά νά μάθετε. "Ομως δέν είναι 
τώρα καιρός νά μιλώ γιά τήν αιτία τής διαφορετικής 
δημουργίας τού κουνουπιού καί τού έλέφαντα σέ σάς πού 
άγνοεΐτε τον Θεό τών όλων.

ΙΑ'. Ένώ έκεΐνος έλεγε αύτά, όλοι μαζί έβγαλαν έναν καγχα
σμό, προσπαθώντας νά τον κάνουν νά σωπάσει καί νά τον φέ
ρουν σέ άμηχανία, σάν κάποιο βάρβαρο δαιμονισμένο. Έγώ τότε 
βλέποντας αύτά, χωρίς νά γνωρίζω πώς, κυριεύθηκα άπό ζήλο, 
καί άπό αύσεβή θυμό μή άντέχοντας νά σιωπώ περισσότερο, 
φώναξα μέ θάρρος λέγοντας-

Εύλογα ό Θεός έκανε γιά σάς άκατανόητο τό θέλημά του, 
προβλέποντας ότι είστε άνάξιοι, όπως φαίνεται μέ όσα τώρα 
πληροφορεί έκείνους πού έχουν κριτικό μυαλό. Επειδή όμως 
τώρα στάλθηκαν κήρυκες τού θελήματος έκείνου, πού δέν ύπό- 
σχονται ότι διδάσκουν γραμματική τέχνη, άλλά φανερώνουν τό 
θέλημά του μέ λόγια άπλά καί άδολα, ώστε καθένας, όποιος καί 
άν είναι, άκούοντάς τα νά καταλαβαίνει αύτά πού λέγονται, μή



132 ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΟΙ ΠΑΤΕΡΕΣ

και ού μετά εζεώς τίνος φθονεράς, παρέχειν πάσιν έαυτήν μή 
βουλομένης πάρεστε ύμεΐς, προ τφ μή νοεΐν τό ύμΐν συμφέρον, 
έπι τη ύμετέρφ βλάβη γελάν την εις την ύμετέραν καταδίκην έν 
βαρβάροις πολιτευσαμένην άλήθειαν, ήν και ύμΐν έπιδημήσα- 

5 σαν ξενίσαι ού βούλεσθε, διά τάς άσελγείας ύμών, και τό λιτόν 
των λόγων αύτής, ϊνα μή έλεγχθήτε, δτι εΐκη φιλόλογοί έστε, 
και ού φιλαλήθεις φιλόσοφον μέχρι μεν ούν πότε λαλεΐν μανθά
νετε, οι τό καλώς λαλεΐν ούκ εχοντες; Πολλά γάρ ύμών ρήματα 
ενός ούκ άξια λόγου. Τΐ άρα έρεΐ ύμών τό Έλληνικόν πλήθος 

ίο μία ψυχή γενόμενον, εϊπερ εσται κρΐσις, ώς ούτος λέγει; Διά τί, 
ώ θεέ, τήν σήν βούλησιν ούκ έκήρυξας ήμΐν; Ού πάντως άκού- 
σεσθε, εϊπερ άποκρίσεως καταξιωθήσεσθε, τάδε. Έγώ, πάσας 
τάς έσομένας προ καταβολής κόσμου είδώς προαιρέσεις, 
ιδίως έκάστω πρός τό αύτοΰ άξιον λανθανόντως προαπήντησα' 

ΐ5 τούτο δε αύτό δτι ούτως εχει, βουληθεϊς τούς προσπεφευγότας 
μοι πληροφορήσαι, διά τί άπαρχής έκ προτέρων γενεών τήν 
έμήν βούλησιν δημοσίη. ούκ εΐασα κηρυχθήναι, νυν πρός τφ τέ- 
λει τού βίου κήρυκας έμής βουλής άπέστειλα, οΐ και γελώνται 
και ύβριζόμενοι χλευάζονται ύπό τών μηδέν ώφελεΐσθαι θελόν- 

20 των και έπιτεταμένως τήν έμήν φιλίαν παραιτησαμένων. ΊΩ 
μεγάλης άδικίας! Μέχρι πόνου κινδυνεύουσι κήρυκες, και ταΰ- 
τα ύπό τών εις σωτηρίαν καλουμένων άνδρών.

ΙΒ\ Τούτο δε τό αδίκως γινόμενον κατά τών έμών κηρύ- 
κων άπ’ άρχής άν είς πάντας έγίνετο, εϊπερ άπ’ άρχής εις 

25 σωτηρίαν έκαλουντο οί άνάξιοι. Τό γάρ νυν γινόμενον ύπ’ αύ- 
τών άδίκως είς άπολόγιαν τής έμής δικαίας γίνεται προνοίας, 
δτι καλώς τον τιμής άξιον λόγον άπ ' άρχής δημοσίφ είς ύβριν 
θεΐναι ούκ ήβουλήθην άνωφελώς, άλλα σιγάσθαι αύτόν ώς τί- 
μιον έβουλευσάμην, ούκ άπό τών άπ’ άρχής άξιων, οίς και με- 

3οτέδωκα, άλλ’ άπό τούτων кал τών τοιούτων, ώς όράτε, άνα-



θέλοντας νά προσφέρει τον έαυτό του (τό θέλημα) σέ όλους μέ 
κάποια πονηρή δεξιότητα, ήρθατε έσεΐς, οί όποιοι χωρίς νά κα
ταλαβαίνετε τό συμφέρον σας, είρωνεύεσθε, μέ δική σας ζημιά, 
τήν άλήθεια πού άποκαλύφθηκε σέ βαρβάρους, γιά τή δική σας 
καταδίκη. Αύτήν τήν αλήθεια, πού ήρθε και σέ σάς, δέν θελήσα
τε νά τήν δεχθείτε, έξαιτίας των αισχροτήτων σας και τής άπλό- 
τητας τού κηρύγματος της, γιά νά μή κατηγορηθείτε, ότι είσθε 
τυχαίοι φιλόλογοι και όχι φιλόσοφοι πού άγαπάτε τήν άλήθεια. 
Μέχρι πότε λοιπόν θά μαθαίνετε νά μιλάτε, σεις πού δέν μπορεί- 
τε νά μιλάτε καλά; Γιατί τά πολλά λόγια σας δέν άξίζουν όσο 
ένας λόγος. Τί θά πει άραγε τό έλληνικό πλήθος, πού γίνεται μιά 
ψυχή, έάν ύπάρχει κρίση, όπως λέει αύτός; Γιατί, Θεέ, δέν κήρυ
ξες και σέ μάς τό θέλημά σου; 'Οπωσδήποτε δέν θά άκούσετε, 
έάν βέβαια άξιωθεΐτε νά πάρετε άπάντηση, τά έξης. Έγώ, γνωρί
ζοντας, πριν άπό τήν δημιουργία τού κόσμου, όλες τις προτιμή
σεις πού έπρόκειτο νά έκδηλωθοϋν στο μέλλον, άπάντησα στον 
καθένα ιδιαίτερα, άνάλργα μέ τήν άξία του, κατά τρόπο άπαρα- 
τήρητο· τό λέω δέ αύτό ότι έτσι έγινε, θέλοντας νά πληροφορή
σω όσους προσφεύγουν σέ μένα, γιατί δέν άφησα άπό τήν άρχή, 
άπό τις προηγούμενες γενεές, νά κηρυχθεί τό θέλημά μου δημο
σίως, καί έστειλα τώρα, πρός τό τέλος τής ζωής, κήρυκες τού θε
λήματος μου, οί όποιοι καί κοροϊδεύονται καί χλευάζονται μέ 
ύβρεις άπό έκείνους πού δέν θέλουν νά ώφεληθοϋν καί άρνοϋ- 
νται μέ έπιμονή τή φιλία μου. Πόσο μεγάλη άδικία! Οί κήρυκες 
ύποφέρουν έπικίνδυνα, καί μάλιστα άπό τούς άνδρες έκείνους 
πού καλούνται στή σωτηρία.

ΙΒ'. Αύτό πού γίνεται άδικα εις βάρος τών κηρύκων μου, θά 
γινόταν σέ όλους άπό τήν άρχή, έάν φυσικά καλούνταν στή 
σωτηρία οί άνάξιοι. Γιατί αύτό πού γίνεται τώρα άπό αύτούς άδι
κα, γίνεται σάν δικαιολογία τής δίκαιης πρόνοιάς μου, ότι δηλα
δή τον άξιο τιμής λόγο δέν θέλησα άπό τήν άρχή νά τον έκθέσω 
άνώφελα σέ βρισιές, άλλά σκέφθηκα ότι έπρεπε ώς πολύτιμος 
νά σιωπάται, όχι άπό έκείνους πού άπό τήν άρχή ήταν άξιοι, 
στούς όποιους καί τον μετέδωσα, άλλά άπό αύτούς καί τούς
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ξίων, των έμε μισούντων και έαυτούς φιλεΐν μη βουλομένων. 
Και νυν γε παρέντες γελάν τον άνδρα τούτον, έμοΰ πρός το τού
τον έπάγγελμα πννθάνεσθε, ή πυνθανομένω μοι ό βουλόμενος 
άποκρινάσθω. Και μη ώς άσελγεΐς κύνες ύλάσσετε, ψόφω βύ- 

5 οντες των σώζεσθαι θελόντων τάς άκοάς, άδικοι και θεοστν- 
γεΐς, και τόν σώζοντα λογισμόν εις άπιστΐαν άπασχολοΰντες. 
Πώς συγγνώμης τοχεϊν δννήσεσθε, τόν την θειότητα του θεού 
έπαγγελλόμενον ύμΐν είπεΐν ύβρίζοντες, και ταΰτα άνθρωπον δν 
έχρήν, εί και μηδέν άληθεύοντα, διά την άγαθήν αύτοΰ πρός 

ίο υμάς άποδέξασθαι προαίρεσιν;
ΙΓ\ Ταΰτά μοι λέγοντος και τά τούτοις άκόλουθα, πολύς 

τών δχλων έγίνετο θρύλος' και οί μεν ώς τόν Βαρνάβαν έλε- 
οΰντες συνήραντό μοι, οί δε ήλίθιοι δντες δεινώς κατ’ έμοΰ 
έβρυχον τους όδόντας. Έπει δε ήδη ποτε έσπέρα κατειλήφει, 

и τής χειρός λαβών τόν Βαρνάβαν, μη θέλοντα, βΐ$ είς την έμήν 
ήγον οικίαν, ένθα και μένειν αύτόν έποίησα, ίνα μη τις αύτφ 
χεϊρας έπιβάλη. Και ημερών ολίγων διατρίψας, και του άλη- 
θους λόγου βραχέα κατηχήσας με όλίγον, ώς έν όλίγαις ήμέραις, 
σπεύδειν έλεγεν είς Ίουδαίαν τής κατά την θρησκείαν έορτής 

2οχάριν, και του λοιπού τοΐς έαυτοΰ όμοεθνέσι συνεΐναι θέλων.
ΙΑ Φ ανερός δ ' ήν μοι άποναρκήσας. Έμοΰ γάρ είπόντος’

Συ μοι μόνον τούς του φανέντος άνδρός οΰς ήκουσας 
έκτίθου λόγους, κάγώ τώ έμφ κοσμήσας λόγω του Θεού 
κηρύξω την βούλησιν, και είθρ ούτως έντός ό λίγων ήμε- 

25 ρών συμπλεύσω σου λίαν γάρ ποθώ έπι τόν τής Ίον- 
δαίας γενέσθαι τόπον, τάχα δε και συνοικήσω ύμΐν τόν 
πάντα μου τής ζωής βίον  

Ό δε ταΰτα άκούσας άπεκρίνατο'
Σύ, εί μεν ίστορήσαι τά ήμέτερα και μαθεΐν τό συμφέρον 

30 θέλεις, έξ αύτής μοι σύμπλευσον εί δε μη βούλει, τά
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όμοιους τους ανάξιους, όπως βλέπετε, οί όποιοι μέ μισούν και 
δέν θέλουν να αγαπήσουν τον έαυτό τους. Τώρα όμως αφήνο
ντας τους να κοροϊδεύουν τον άνθρωπο αύτό, ρωτήστε μου γιά τό 
έπάγγελμα αύτοϋ, ή όποιος θέλει ας άπαντήσει σέ μένα πού έρω- 
τώ. Καί μή γαυγίσετε σάν άσελγή σκυλιά, βουλώνοντας μέ τις 
άναρθρες κραυγές σας τά αύτιά αύτών πού θέλουν νά σωθούν, 
άδικοι καί θεομίσητοι, καί άπασχολώντας μέ τήν άπιστία τον 
λογισμό πού σώζει. Πώς θά μπορέσετε νά συγχωρηθεΐτε, βρίζο
ντας έκεΐνον πού ύπόσχεται νά μάς μιλήσει γιά τή θεότητα τού 
θεού, καί αύτό τό κάνετε σ’ ένα άνθρωπο πού έπρεπε, έστω και 
αν δέν έλεγε τήν άλήθεια, έξαιτίας τής άγαθής του προαιρέσεως 
πρός έμάς, νά τον άποδεχθεΐτε;

ΙΓ'. Ένώ έγώ έλεγα αύτά και τά συνακόλουθα, γινόταν πο
λύς θόρυβος μεταξύ τού πλήθους* και άλλοι λυπούμενοι τον Βαρ
νάβα μέ βοηθούσαν, ένώ άλλοι πού ήταν ήλίθιοι, έτριζαν ένα- 
ντίον μου άγρια τά δόντια τους. 'Όταν όμως κάποτε βράδυασε, 
πιάνοντας άπό τό χέρι τον Βαρνάβα, χωρίς νά θέλει, τον όδήγη- 
σα μέ τή βία στο σπίτι μου, όπου καί τον πίεσα νά μείνει, γιά νά 
μή τον κακοποιήσει κανείς. Καί άφού έμεινε λίγες μέρες καί μέ 
κατήχησε έν συντομία τον άληθινό λόγο γιά λίγο, έπειδή σέ λί
γες μέρες έλεγε ότι θά έφευγε γιά τήν Ίουδαία, έξαιτίας τής θρη
σκευτικής γιορτής, καί ήθελε νά μείνει στο έξής μαζί μέ τούς 
ομοεθνείς του.

ΙΔ'. Όμως μου φάνηκε ότι είχε δισταγμούς. Γιατί, όταν 
έγώ τού είπα*

Έσύ πές μου μόνο τά λόγια πού άκουσες άπό τον άνθρωπο 
πού έμφανίσθηκε, καί έγώ, έξωραΐζοντάς τα μέ τον δικό 
μου λόγο, θά κηρύξω τό θέλημα τού θεού, καί ύστερα 
μέσα σέ λίγες μέρες θά πλεύσω μαζί σου* γιατί έπιθυμώ 
πολύ νά πάω στή χώρα τής Ίουδαίας, ίσως μάλιστα καί νά 
συγκατοικήσω μέ σάς όλη μου τή ζωή.

Έκεΐνος τότε άκούοντας αύτά άποκρίθηκε*
’Εσύ αν θέλεις νά σού έξιστορήσω τά δικά μας καί νά μά
θεις αύτό πού σέ συμφέρει, ταξίδεψε άπό σήμερα μαζί
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άλλα σημεία τής οίκήσεώς μου και ών θέλεις έγώ σοι 
σήμερον έρώ, ΐνα δτε βούλει έλθών έπιστή ήμϊν έγώ γάρ 
αϋριον πορεύσομαι έπι τά έμαντοϋ.

Και δή άδνσώπητον ίδών συνήλθον αύτφ μέχρι τον λιμένος- 
5 και μαθών жар’ αύτου άπερ έλεγε σημεία τών οικήσεων, έφην 

αότφ’
Εί μή δτι αυριόν τι άπαιτώ όφειλόμενόν μοι, έζ αύτής αν 
σοι συνέπλεον, πλήν τάχιόν σε καταλήψομαι.

Кал ταΰτα είπών και παραθέμενος αυτόν τοΐς του πλοίου ήγου- 
ιο μένοις, ύπέστρεφον λυπούμενος, μεμνημένος του καλού και συν

ήθους φίλου.
ΙΕ’. Ημερών δε διατρίψας кал τό χρέος ούχ δλον λαβεϊν 

δυνηθείς, τάχους ένεκα άμελήσας του περιλειφθέντος, ώς εμπο
δίου δντος, και αύτός εις Ίουδαίαν άπέπλευσα, και δεκαπέντε 

ΐ5 ημερών εις Καισάρειαν κατήντησα τήν Στράτωνος. Έπιβάντος 
δέ μου τής γής και ξενίαν θηρωμένου, έμαθον δτι Πέτρος τις 
λεγόμενος, του έν Ιουδαίο είσφανέντος άνδρός του σημεία και 
τέρατα πεποιηκότος ό δοκιμώτατος όπάρχων μαθητής, αϋριον 
Σίμωνι τφ άπό Γιτθών Σαμαρει ζήτησιν ποιείται λόγων. Έγώ 

2ο δε ταΰτα άκούσας έδεήθην τήν τούτου μοι μηνυθήναι μονήν. 
Και όμώς έμαθον кал τφ πυλώνι έπέστην. θεασάμενοι δε οί έν 
τφ οίκφ άντέβαλον τις τε ών кал πόθεν ήκω. Και ίδου Βαρνά
βας έκβάς άμα τφ ίδεΐν περιεπλάκη μοι, πολυ χαίρων και δα
κρύων' και λαβόμενός μου τής χειρός είσέφερεν ένθα ήν ό Πέ- 

25 τρος, λέγωνμοΓ
Ούτός έστι Πέτρος, δν μέγιστον έπι τή του θεου σοφίψ 
έπηγγειλάμην σοι, ф άπαύστως σε άντέβαλλον. Ώς εΐσιθι 
έκ ταυτομάτου, δτι τά κατά σε καλά δντα άψευδώς άντέ
βαλλον, άμα και τήν προαίρεσιν έξέφηνα ώς αύτόν γλίχε-

1. Πόλη της άρχαιότητας, πού βρισκόταν μεταξύ τής Ίόππης και τής Τύ-
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μου· έάν πάλι δέν θέλεις, έγώ θά σου πώ σήμερα τά άλλα 
σημεία της διαμονής μου και ό,τι άλλο θέλεις, ώστε όταν 
θελήσεις νά έρθεις και νά έγκατασταθεις μαζί μας· γιατί 
έγώ αύριο θά πάω στά δικά μου μέρη.

Επειδή λοιπόν τον είδα άμετάπιστο, πήγα μαζί του μέχρι τό λι
μάνι, και άφοΰ έμαθα άπό αύτόν τά μέρη τής διαμονής του πού 
έλεγε, τού είπα·

Έάν δέν είχα νά ζητήσω κάτι πού μού όφείλεται, θά 
έπλεα μαζί σου άπό τήν ήμέρα αύτή, όμως πολύ γρήγορα 
θά σέ συναντήσω.

Και άφού είπα αύτά και τον παρέδωσα στούς έπικεφαλής τού 
πλοίου, γύρισα λυπημένος, ένθυμούμενος τον καλό και γνώριμο 
φίλο μου.

ΙΕ'. Άφοΰ όμως έμεινα άρκετές μέρες και δέν μπόρεσα νά 
είσπράξω τό χρέος ολόκληρο, έξαιτίας τής βιασύνης μου, άδια- 
φορώντας γιά τό ύπόλοιπο, έπειδή μού ήταν έμπόδιο, άπέπλευσα 
καί έγώ στήν Ίουδαία, καί μετά δεκαπέντε μέρες έφτασα στήν 
Καισάρεια τού Στράτωνα1. 'Όταν άποβιβάστηκα στή στεριά και 
άναζητοΰσα φιλοξενία, έμαθα ότι κάποιος πού λεγόταν Πέτρος, 
πού είναι ό πιο δοκιμασμένος μαθητής τού άνθρώπου πού είχε 
έμφανισθεΐ στήν Ίουδαία καί έκανε τέρατα καί σημεία, πρόκει
ται αύριο νά κάνει συζήτηση μέ τον Σίμωνα, άπό τήν πόλη των 
Γιτθών, τον Σαμαρείτη. Έγώ μόλις άκουσα αύτά παρακάλεσα νά 
μού φανερώσουν τή διαμονή του. Καί μόλις τήν έμαθα βρέθηκα 
στήν πόρτα του. Βλέποντάς με έκεινοι πού βρίσκονταν μέσα στο 
σπίτι, ρωτούσαν ποιός είμαι καί άπό πού έρχομαι. Τότε έμφανί- 
στηκε ό Βαρνάβας, ό όποιος, μόλις μέ είδε βγαίνοντας, μέ αγκά
λιασε μέ μεγάλη χαρά καί δάκρυα. Καί άφοΰ μέ πήρε άπό τό χέρι 
μέ έφερε μέσα έκεΐ πού βρισκόταν ό Πέτρος, λέγοντάς μου* 

Αύτός είναι ό Πέτρος, τον όποιο σού ύποσχέθηκα ότι εί
ναι ό πιο μεγάλος στή σοφία τού θεού, γιά τον όποιο συ
νεχώς σοΰ μιλούσα. Πέρασε λοιπόν μέσα αυθόρμητα, 
γιατί τά καλά σου τά συζήτησα μέ ειλικρίνεια καί συνάμα 
φανέρωσα καί τήν έπιθυμία σου, ότι δηλαδή θέλεις πάρα

ρου, ή όποια καταστράφηκε τό 1265.
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σθαι καί ίδεΐν σε. Μέγα ούν αύτφ δώρόν σε δια των 
έμών προσφέρω χειρών.

Και τούτο είπών, προσενέγκας, έφη'
Ούτόςέστι Κλήμης, Πέτρε.

5 /5". Ό δε αγαθός, προσπηδήσας άμα τφ άκοΰσαι το όνομα, 
κατεφίλησεν, και έγκαθιστήναίμε ποιήσας έζαυτής έφη·

Καλώς έποίησας τον τής άληθείας κήροκα ζενίσας Βαρ
νάβαν, εις τιμήν του όντως θεού, μεγαλοφρόνως, ούκ αί- 
δεσθείς, ου φοβηθείς τον των άπαιδευτων όχλων θυμόν, 

ίο Μακάριος έση. Ώς γάρ συ τον τής άληθείας πρεσβευτήν 
ούτως έξένισας πάση τιμή, και αυτή σε άλήθεια ξένον 
όντα τής ιδίας πόλεως καταστήσει πολίτην και τότε χα- 
ρήση μεγάλως, ότι βραχειαν νυν έδάνεισας χάριν, προαί- 
ρεσιν λόγων καλών λέγω, και άϊδίων και άναφαιρέτων 

ΐ5 αγαθών έση κληρονόμος. Και μη κάμνε άντιβάλλειν μοι 
τό σόν ήθος* πάντα γάρ τά κατά σε ό άψευδής ήμίν άντέ- 
βαλε Βαρνάβας, σχεδόν καθ’ ήμέραν την άγαθήν σου 
ποιούμενος μνήμην. Και ϊνα σοι έν έπιτομή, ώς γνησίφ 
φίλω, τό προκείμενον έρώ, εί μή σοί τι έμποδίζει, συνό- 

20 δευσον ήμΐν, μεταλαμβάνων των τής άληθείας λόγων, 
ών κατά πόλιν ποιεϊσθαι μέλλω, μέχρι Ρώμης αύτής. 
Και σόν δε εΐ τι βούλει λέγε.

ΙΖ '. Κάγώ έξεθέμην τήν έξ άρχής μοι προαίρεσιν, και ώς είς 
ζητήσεις άπορους έκενώθην, και πάντα όσα σοι τήν άρχήν προ- 

25 εδήλωσα, ώς ϊνα μή τά αύτά πάλιν γράφω. ’Έλεγον δέ'
Σοι μεν έτοίμως έχω συνοδεύειν τούτο γάρ, ούκ οίδα 
όπως, χαίρων θέλω' πλήν περί άληθείας πρώτον πλη- 
ροφορηθήναι θέλω, ϊνα γνφ, εί ή ψυχή θνητή τυγχάνει, 
ή άθάνατός έστιν. Кол εί άΐδιος οόσα, περι ών έπραξεν 

30 ένταυθα έχει κριθήναν кал εί τί ποτέ έστι δίκαιον ή ά- 
ρέσκον θ εώ ’ καί εί γέγονε κόσμος, καί διά τί γέγονε,



πολύ νά τον δεις. Σε προσφέρω λοιπόν μεγάλο δώρο σ’ 
αύτόν με τά δικά μου χέρια.

Και άφοϋ είπε αύτά, προσφέροντάς με, είπε*
Αύτός είναι ό Κλήμης, Πέτρε.

Κ'. Και εκείνος ό άγαθός όρμησε, μόλις άκουσε τό όνομά, 
με φίλησε πολλές φορές καί άφοΰ μέ έβαλε νά καθίσω άμέσως 
είπε*

’Έκανες καλά πού φιλοξένησες τον κήρυκα της αλήθειας 
Βαρνάβα μεγαλόψυχα, πρός τιμήν τού άληθινοΰ θεού, 
χωρίς νά ντραπείς, ούτε νά φοβηθείς τό θυμό τού απαί
δευτου όχλου, θά  γίνεις μακάριος. Γιατί, όπως έσύ φιλο
ξένησες τον πρεσβευτή τής άλήθειας μέ κάθε τιμή, και 
αύτή ή άλήθεια, έσένα πού είσαι ξένος, θά σε κάνει πολί
τη τής πόλεώς της· και τότε θά χαρεΐς πολύ, γιατί τώρα 
δάνεισες μικρή χάρη, έννοώ τήν διάθεση τών καλών σου 
λόγων, καί θά γίνεις κληρονόμος αιώνιων καί άναφαίρε- 
των άγαθών. Καί μή μέ κάνεις νά μιλήσω γιά τό ήθος σου* 
γιατί όλα όσα σέ αφορούν μάς τά είπε ό ειλικρινής Βαρνά
βας, άναφέροντας σχεδόν κάθε μέρα τήν καλή σου άνά- 
μνηση. Και γιά νά σου πώ σύντομα, σάν σέ άληθινό φίλο, 
τό θέμα, έάν δέν σέ έμποδίζει τίποτε, συνόδεψέ μας, 
άκούοντας τούς λόγους τής άλήθειας πού πρόκειται νά 
κάνω σέ κάθε πόλη, μέχρι τήν ίδια τήν Ρώμη. Καί σύ έάν 
θέλεις κάτι πές το.

ΙΖ'. Καί έγώ έξέθεσα τήν έπιθυμία πού είχα άπό τήν άρχή καί 
ότι έχασα τόν καιρό μου σέ άσκοπες άναζητήσεις, καί όλα όσα 
σου φανέρωσα στήν άρχή, γιά νά μή ξαναγράφω πάλι τά ίδια. 
Καί τού είπα*

Είμαι έτοιμος νά σέ συνοδέψω* γιατί αύτό, δέν ξέρω για
τί, τό θέλω μέ χαρά. 'Όμως θέλω πρώτα νά πληροφορηθώ 
γιά τήν άλήθεια, γιά νά μάθω, άν ή ψυχή είναι θνητή ή 
άθάνατη. Καί έάν, όντας αιώνια, πρόκειται νά κριθεΐ γιά 
όσα έκανε έδώ. Επίσης έάν ύπάρχει κάτι δίκαιο ή αρεστό 
στον Θεό* καί έάν δημιουργήθηκε ό κόσμος, καί γιατί
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και εί ον λνθήσεται, και εί λυθήσεταν кал εί κρείττων 
έσται, ή ονδε έσται' кал ΐνα μή το κατ’ είδος λέγω, ταύτά 
τε και τά τούτοις έπόμενα μαθειν είπον θέλειν.

Ό δε πρός ταυτα άπεκρίνατο’
5 Συντόμως σοι, ώ Κλήμης, την των δντων γνώσιν παρέ- 

ξομαν και τά νυν έξαυτής άκουσον.
ΙΗ\ Ή του θεού βουλή έν άδήλω γέγονε κατά πολλούς 

τρόπους. Τά μεν πρώτα εισαγωγή κακή, συντροφιά πονηρά, 
συνήθεια δεινή, ομιλία ου καλή, πρόληψις ούκ όρθή' διά ταντα 

ίο πλάνη, είτα άφοβία, άπιστία, πορνεία, φιλαργυρία, κενοδοξία, 
και άλλα, τοιαυτα μυρία κακά, ώσπερ καπνού πλήθος, εις ένα 
οίκον οίκοϋντα τον κόσμον, των ένδοθεν οίκούντων άνδρών 
έπεθόλωσαν τάς οράσεις, καί ούκ εϊασαν άναβλέψαντας έκ τής 
διαγραφής τον δημιουργήσαντα νοήσαι θεόν, και το τούτω δο- 

ΐ5 Κουν γνωρίσαι. Διό τούς φιλαλήθεις έσωθεν χρή έκ στέρνων 
βοήσαντας έπικουρίαν προσκαλέσασθαι, φιλαλήθει λογισμφ, 
ΐνα τις, έντός ών του οίκου του πεπλησμένου καπνού, προσιών 
άνοιξη θυραν, δπως δυνηθή το μεν έκτος του ήλιου φώς είσ- 
κριθήναι τφ οϊκφ, ό δε έντός του πυρος ών έκβληθήναι κα- 

20 πνός.
Ιθ \ Τον μεν ούν βοηθόν άνδρα τον άληθή προφήτην 

λέγω, δς μόνος φωτίσαι ψυχάς άνθρώπων δύναται, ώστ’ αν 
αύτοΐς όφθαλμοΐς δυνηθήναι ήμάς ένιδεΐν τής αιωνίου σωτηρίας 
τήν όδόν. "Αλλως δε άδυνατον, ώς οϊσθα και σύ μικρφ τάχιον 

25 είπών, ώς πάσα ή ύπόθεσις άνασκευάζεται και κατασκευάζεται, 
και πρός τήν του έκδικουντος δύναμιν ή αύτή άληθής και ψευδής 
νομίζεταί' ώς μηκέτι τάς ύποθέσεις φαίνεσθαι δ είσιν, άλλα 
παρά τούς έκδικοΰντας φαντασίαν λαμβάνειν του είναι ή μή είναι 
άληθεΐς ή ψευδείς. Τούτου ένεκεν προφήτου άληθους δλον τό 

30 τής εύσεβείας έδεήθη πράγμα, ΐνα ήμΐν έρεΐ τά δντα ώς έστιν, και
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δημιουργήθηκε, και εάν δεν θά καταστραφεΐ, ή αν θά κα- 
ταστραφει* έπίσης αν θά είναι καλύτερος ή αν δεν θά εί
ναι* και γιά νά μή λέω τό καθένα χωριστά, αύτά καί τά 
όμοια μ’ αύτά είπα ότι θέλω νά μάθω.

Καί έκεΐνος σ’ αύτά άπάντησε*
Σύντομα, Κλήμη, θά σού δώσω τη γνώση τών όντων 
άκουσε λοιπόν άμέσως τώρα.

ΙΗ'. Ή άπόφαση τού θεού έμενε άγνωστη, γιά πολλούς λόγους. 
Οί πρώτοι λόγοι είναι κακή άρχή, πονηρή συντροφιά, φρικτή 
συνήθεια, ομιλία όχι καλή, γνώμη όχι όρθή. Έξαιτίας αύτών έπι- 
κράτησε πλάνη, έπειτα έλλειψη φόβου, άπιστία, πορνεία, φιλαρ- 
γυρία, ματαιοδοξία καί μύρια άλλα παρόμοια κακά, τά όποια σάν 
καπνός πολύς, μέσα σ’ ένα σπίτι όπου κατοικεί ό κόσμος, θόλω
σαν τά μάτια τών άνθρώπων πού κατοικούν μέσα καί δέν τούς 
άφησαν νά σηκώσουν τό βλέμμα καί νά κατανοήσουν άπό τήν ει
κόνα τού κόσμου τον θεό πού τον δημιούργησε, καί νά μάθουν 
αύτό πού φαίνεται καλό σ’ αύτόν. Γι’ αύτό όσοι άγαπούν τήν 
άλήθεια πρέπει νά φωνάξουν άπό μέσα άπό τά στέρνα τους 
ζητώντας βοήθεια, μέ γνήσιο συλλογισμό, ώστε κάποιος, πού 
βρίσκεται μέσα στο σπίτι τό γεμάτο καπνό, νά πάει νά άνοίξει 
τήν πόρτα, γιά νά μπορέσει τό φώς τού ήλιου πού είναι έξω νά 
χυθεί μέσα στο σπίτι, καί ό καπνός πού ύπάρχει μέσα στή φωτιά 
νά βγει έξω.

Ιθ'. Ώ ς άνθρωπο λοιπόν βοηθό έννοώ τον γνήσιο προφή
τη, τον μόνο πού μπορεΐ νά φωτίσει τις ψυχές τών άνθρώπων, 
γιά νά μπορέσουμε έμεΐς μέ τά ίδια μας τά μάτια νά δούμε τό 
δρόμο τής αιώνιας σωτηρίας. ’Αλλιώς είναι άδύνατο, όπως 
γνωρίζεις καί είπες καί σύ πριν λίγο έν συντομία, ότι κάθε άντι- 
κείμενο συζητήσεως άνατρέπεται καί άποδεικνύεται, καί άνάλο- 
γα μέ τή δύναμη τού συζητητή ή ίδια ύπόθεση θεωρείται άληθι- 
νή καί ψεύτικη. ’Ό τι δηλαδή οί ύποθέσεις δέν φαίνονται αύτό 
πού είναι, άλλά άπό τή φαντασία τού συζητητή παίρνουν τό νά 
είναι ή νά μή είναι άληθινές ή ψεύτικες. Γι’ αύτό ή όλη ύπόθεση 
τής εύσέβειας είχε άνάγκη άπό άληθινό προφήτη, γιά νά μάς πει
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ώς δει περί πάντων πιστεύειν. "Ωστε πρώτον χρή τον προφήτην 
πάση τη προφητικη έξετάσει δοκιμάσαντα καί έπιγνόντα τα άλη- 
θή, του λοιπού τα πάντα αύτφ πιστεύειν, και μηκέτι τό καθ’ εν 
Εκαστον τών ύπ' αύτου λεγομένων άνακινεϊν, άλλα λαμβάνειν 

5 αύτά βέβαια όντα, δοκούση μεν πίστει, ληφθέντα δε άσφαλεΐ 
κρίσεν άποδείξει γάρ μια τη άπ ’ άρχής και άκριβει έξετάσει τη 
πανταχόθεν τα δλα όρθφ είληπται λογισμφ. Διό προ πάντων τον 
άληθή προφήτην ζητεϊν δει, δτι άνευ τούτου βέβαιόν τι προσεϊναι 
άνθρώποις άδύνατον. 

ίο К'. Кал όμώς άνεπαυσέ με, έκθέμενός μοι τις έστι και 
πώς εύρίσκεται, και άληθώς εύρετόν μοι παρασχών αύτόν, τών 
παρά όφθαλμοϊς δρωμένων έμφανεστέραν τη του προφήτου 
ομιλία τοις ώσι δείξας την άλήθειαν, ώς έκπλαγέντα με θαυμά- 
ζειν, πώς τών πασι ζητουμένων έμπροσθεν κειμένων ούδεις 

ΐ5 ένορά' πλήν γράψας τον περι προφήτου λόγον, αύτου κελεύσαν- 
τος άπο τής Καισαρείας τής Στράτωνος διαπεμφθήναί σοι 
έποίησε τον τόμον, παρά σου έντολήν έχειν είπών, τάς καθ’ 
έκαστον ένιαυτόν ομιλίας τε кал πράξεις γράφοντα διαπέμπειν 
σοι. "Ομως έν μιςί τη πρώτη ήμέρφ άρχήν ήδη μόνον ποιούμε- 

2ο νος περι του τής άληθείας προφήτου, περι πάντων με έπληρο- 
φόρησεν και είθ * ούτως έφη ·

Ένόρα του λοιπού του τα έξ έμου προς τους έξ έναντίας 
γινομένας ζητήσεις· και εί τό ήττον άπενέγκωμαι, ού δέ- 
δια μή πως συ περί τής παραδοθείσης σοι άληθείας δια- 

25 κριθης, εύ είδώς δτι έγώ ήττάσθαι έδοξα, ούχ ή ύπόθεσις 
ή διά του προφήτου παραδοθεΐσα ήμίν. Πλήν έλπίζω 
μη δε έν τώ έξεταστικφ λόγω τό ήττον άπενέγκασθαι 
πρός τους νοΰν έχοντας, φιλαλήθεις λέγω, οΐτινες δύνανται 
γνωρίζειν τών λόγων τίνες είσι πιθανοί, έντεχνοί τε καί



ΚΛΗΜΕΝΤΙΑ, ΟΜΙΛΙΑ Α' 143

πώς ακριβώς είναι τά όντα, καί τι πρέπει νά πιστεύουμε για όλα. 
"Ωστε πρέπει πρώτα ό άνθρωπος, αφού δοκιμάσει τον προφήτη 
μέ κάθε προφητική έξέταση καί γνωρίσει τά άληθινά, στο έξης 
νά έμπιστεύεται τά πάντα σ’ αύτόν καί νά μή άμφισβητεΐ πιά τό 
κάθε τι πού λέει, άλλά νά τά δέχεται ότι είναι άναμφίβολα, πού 
θεωρούνται ορθά άπό τήν πίστη καί έχουν γίνει άποδεκτά μετά 
άπό άδιαμφισβήτητη έξέταση· γιατί όλα γίνονται δεκτά μέ μιά 
άρχική άπόδειξη καί έξονυχιστική έξέταση άπό όλες τις πλευρές 
μέ ορθό συλλογισμό. Γι* αύτό πριν άπό όλα πρέπει νά άναζητεΐ 
τον άληθινό προφήτη, γιατί χωρίς αύτόν είναι άδύνατο νά ύπάρ- 
χει κάτι σίγουρο στούς άνθρώπους.

Κ'. Καί συγχρόνως μέ άνάπαυσε, έκθέτοντάς μου ποιός εί
ναι καί πώς βρίσκεται αύτός ό προφήτης, καί μου τον παρέστησε 
ώς δυνατόν νά εύρεθεΐ άληθινά, δείχνοντάς μου μέ τήν όμιλία 
τού προφήτη στ’ αύτιά τήν άλήθεια πιο καθαρή άπό έκεΐνα πού 
βλέπονται μέ τά μάτια, ώστε νά έκπλαγώ άπορώντας πώς, ένώ 
αύτά πού άναζητούνται άπό όλους βρίσκονται μπροστά τους, δέν 
τά βλέπει κανείς· άλλ’ όμως άφοϋ έγραψε τον λόγο γιά τον προ
φήτη, έκανε τον τόμο καί ό ίδιος διέταξε άπό τήν Καισαρεία τού 
Στράτωνα νά σου άποσταλεΐ, λέγοντας ότι έχει άπό σένα έντολή 
γράφοντας τις όμιλίες καί πράξεις πού κάνει κάθε χρόνο νά σού 
τις στέλνει. 'Όμως σέ μιά μέρα, τήν πρώτη αύτή, κάνοντας άρχή 
μόνο γιά τον προφήτη τής άλήθειας, μέ πληροφόρησε γιά όλα* 
καί έπειτα είπε*

Πρόσεξε στο έξης τις συζητήσεις πού γίνονται άπό μένα 
μέ τούς άντιπάλους* καί έάν αποδώσω λιγότερο, δέν φο
βάμαι μήπως σύ διακριθεΐς στή προβολή τής άλήθειας ή 
όποία σου παραδόθηκε, γιατί γνωρίζω καλά ότι έγώ φαί
νομαι πώς νικιέμαι, καί όχι τό θέμα τής συζητήσεως τό 
όποιο μάς παραδόθηκε μέσω τού προφήτη. Ελπίζω 
ώστόσο πώς ούτε στον διερευνητικό λόγο προσφέραμε τό 
λιγότερο σ’ έκείνους πού έχουν μυαλό, δηλαδή στούς φι
λαλήθεις, οι όποιοι μπορούν νά γνωρίζουν ποιοί άπό τούς 
λόγους είναι πιθανοί καί έπιδέξιοι καί εύχάριστοι, καί
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έπιτερπεΐς, τίνες τε λιτοί και άπλοι, μόνη τή δ ι ' αυτών 
άληθεία πεποιθότες.

ΚΑ'. Ταυ τα αυτού είπόντος, άπεκρινάμην
"Ηδη ευχαριστώ τφ θ εφ ' ώς yap έβουλόμην πληροψο- 
ρηθήναι οΰτω μοι και παρέσχεν. Πλήν τά περϊ έμοΰ το- 
σουτον άμέριμνος ϊσθι, δτι ου πώποτε ένδοιάσω, τοσοΰ- 
τον, δσον εί και αυτός συ βουληθεΐης ποτε τής προφητι
κής ύποθέσεως έκστήσαί με, άδυνατών ού δυνήση, το- 
σουτον οίον δ παρείληφα' και μή τοι νόμιζε μέ σοι μέγα 
έπαγγέλλεσθαι, τουτ αύτό τό μή ένδοιάσαι ποτέ' άλλ’ 
ούτ’ αύτός έγώ ούτε τις άνθρώπων τών περί προφήτου 
λόγων έπακούσας, ένδοιάσαι ποτε δυνήσεται περι τής 
άληθούς ύποθέσεως, πρότερον έπακούσας και νοήσας, τί 
έστι προφητικής έπαγγελίας άλήθεια. Διό θάρρει τφ θεο- 
βουλήτω δόγματι. Πάσα γάρ τέχνη κακίας νενίκηται. 
Πρός γάρ προφητείαν ούδεν δύνανται ούτε τέχναι λόγων, 
ούτε σοφισμάτων έπίνοιαι, ού συλλογισμοί, ούκ άλλη τις 
μηχανή" έάν γε ό έπακούσας προφήτου άληθούς άληθείας 
όντως όρέγεται, και ού προφάσει άληθείας έτερόν τι πε- 
ριβλέπεται. 'Ώστε, κύριέ μου Πέτρε, μή άθύμει, ώς άναι- 
σθήτφ τό μέγιστον δωρησάμενος άγαθόν. Αίσθομένφ 
γάρ χάριτος έδωρήσω, και μή δυναμένω άπατηθήναι άπό 
τού δοθέντος άληθούς. Οϊδα γάρ δτι έν έστιν ών βούλεται 
τις και ταχέως λαβεΐν και βραδέως μή τυχεΐν. Οιδα ούν 
μή καταφρονεΐν τού δοθέντος μοι, διά τό τάχος, άσυγκρί- 
του και μόνου άσφαλούς.

ΚΒ ' Ταύτα τού είπόντος, ό Πέτρος έφη'
Χάριν όμολογώ τφ θ εφ  και περι τής σής σωτηρίας και 
περι τής έμής άπολαύσεως. ‘Αληθώς γάρ ήδομαι είδώς
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ποιοι λιτοί και άπλοί, πού μόνο μέ τήν άλήθειά τους πεί
θουν.

ΚΑ'. Άφοΰ είπε αύτά, άποκρίθηκα*
"Ηδη εύχαριστώ τον θεό* γιατί, όπως ήθελα νά πληροφο- 
ρηθώ, έτσι και μου τά έφερε. "Ομως όσον άφορα έμένα νά 
είσαι πάρα πολύ βέβαιος, ότι ποτέ δέν θά διστάσω, τόσο, 
όσο και αν άκόμα σύ ό ίδιος θελήσεις κάποτε νά μέ κάνεις 
νά άπαρνηθώ τήν προφητική διδασκαλία, άδυνατώντας 
δέν θά μπορέσεις, τόσο πολύ, όσο μεγάλο είναι αύτό πού 
παρέλαβα. Και μή νομίζεις ότι σου δίνω μεγάλη ύπόσχε- 
ση, ότι δηλαδή δέν θά διστάσω ποτέ* άλλα ούτε έγώ ό 
ίδιος, ούτε κανείς άπό τούς ανθρώπους πού άκουσε τούς 
λόγους γιά τον προφήτη, θά μπορέσει ποτέ νά έχει έν- 
δοιασμούς γιά τήν άληθινή πίστη, άφοΰ πρώτα άκούσει 
καλά και κατανοήσει, τί σημαίνει άλήθεια προφητικής 
ύποσχέσεως. Γι’ αύτό έχε έμπιστοσύνη στή θεοβούλητη 
άλήθεια. Καθόσον κάθε τέχνασμα της κακίας έχει νικη
θεί. Γιατί τίποτε δέν μπορεΐ νά άνταπεξέλθει πρός τήν 
προφητεία, ούτε τεχνάσματα λόγων, ούτε έπινοήσεις σο
φισμάτων, ούτε συλλογισμοί, ούτε άλλο τέχνασμα, έφό- 
σον βέβαια αύτός πού άκουσε άληθινό προφήτη, έπιθυμεί 
πραγματικά τήν άλήθεια και μέ τήν πρόφαση της άλή- 
θειας δέν έπιδιώκει τίποτε άλλο. "Ωστε, κύριέ μου Πέτρε, 
μή λιποψυχείς νομίζοντας ότι δώρισες σέ άναίσθητον τό 
πιο μεγάλο άγαθό. Γιατί τό δώρισες σέ άνθρωπο πού αι
σθάνεται τη χάρη καί δέν μπορεί νά έξαπατηθεί άπό τό 
άληθινό πού τοΰ δόθηκε. Γιατί γνωρίζω ότι ένα είναι 
έκείνο άπό τά όποια θέλει κανείς καί γρήγορα νά τό πάρει 
καί νά μή άργήσει νά τό συναντήσει. Καί ξέρω νά μή πε
ριφρονώ αύτό πού μου δόθηκε, έξαιτίας της ταχύτητας, 
όντας άσύγκριτο καί τό μόνο σίγουρο.

ΚΒ'. Άφοΰ είπα αύτά, ό Πέτρος άπάντησε*
Εύχαριστώ τον θεό καί γιά τή δική σου σωτηρία καί γιά 
τη δική μου άνταμοιβή. Γιατί άληθινά χαίρομαι γιατί κα-
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ότι έπέγνίος τί ποτ’ έσπ προφητείας μέγεθος. Έπά οδν, 
ώς ίφης, οόδ’ &ν αύτός έγώ θελήσω ποτέ, δπερ άπείη, 
εις έτερόν με μεταστησω δόγμα, οόχ ικανός έσομαι πα· 
σαί σε, δρξαι τον λοιπού άπό τής αδριον παρεϊναί μοι έν 
ταϊς των Αντικειμένων ζητήσεων. "Εστι δέ μοι ή αϋριον 
προς Σίμωνα Μάγον.

Кал ταΰτ’ είπών кал τροφής αύτός μεταλαβών ίδίφ, κάμε μετα- 
λαβειν έκέλεοσεν. Εόλογήσας δε έπι τής τροφής και εύχαριστή- 
σας, μετα το κορεσθήναι кал αύτοΰ τούτου τον λόγον μοι άπο- 
δούς, έπήγαγε λέγων

Δφη σοι ό θεός κατά πάντα έξομοιωθήναί μοι, και βα- 
πτισθέντα τής αύτήςμοι μεταλαβεϊν τραπέζης.

Ταΰτα είπών, ήσυχάζειν μοι προσέταζεν. "Ηδη γάρ που кал τόν 
ύπνον άπήτει ή τοδ σώματος φύσις.
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τάλαβες τί άκριβώς είναι τό μέγεθος της προφητείας. 
Άφοΰ λοιπόν, δπως είπες, ούτε κι έγώ ό ίδιος &ν θελήσω 
κάποτε, πραγμα πού άποκλείεται, νά σέ μεταστρέψω σε 
άλλη πίστη, δέν θά είμαι ικανός νά σέ πείσω, άρχισε λοι
πόν άπό αύριο νά είσαι μαζί μου στις συζητήσεις μου μέ 
τούς άντίθετους. Ή αύριανή μάλιστα συζήτησή μου θά εί
ναι μέ τον Μάγο Σίμωνα.

Και άφοΰ είπε αύτά και έφαγε ιδιαιτέρως, παρότρυνε και μένα νά 
φάω. Άφοΰ δέ εύλόγησε τήν τροφή και εύχαρίστησε, δταν χόρ
τασε καί αυτός ό ίδιος, άνταποδίδοντάς μου τόν λόγο, πρόσθεσε* 

Είθε νά δώσει ό θεός νά μοΰ μοιάσεις σέ δλα, και άφοΰ 
βαπτισθεΐς νά καθίσεις στο ίδιο τραπέζι.

Άφοΰ είπε αύτά μέ διέταξε νά ήσυχάσω. Γιατί ήδη ή φύση τοΰ 
σώματος άπαιτοΰσε και τόν ύπνο.



ΟΜΙΛΙΑ Β '

Λ 7/ί μεν ούν έπιούση ήμέρφ έγώ Κλήμης, έτι τής νυκτος 
οδσης διυπνισθείς, καί μαθών τον Πέτρον έγρηγορότα και τοΐς 
συνοδοί περι θεοσεβείας διαλεγόμενον οΐ ήσαν δεκαέξ, ών και 

5 τά όνόματα, ώς έκαστον έξης χρόνου μαθών, έκθεϊναι έβουλευ- 
σάμην, δπως έπιγνφς και τίνες ησαν ών πρώτος Ζακχαίος δ 
ποτε τελώνης, και Σοφωνίας ό άδελφδς αότοΰ, Ίώσηφός τε καί 
ό τούτου σύντροφος Μιχαίας, προσέτι δε θωμάς και Έλιέζερος 
οί δίδυμοι, άλλα και Αινείας καί Λάζαρος οι ιερείς, προσέτι μην 

ίο τε καί Έλίσσαΐος, Βενιαμίν τε και ό του Σοφρά, όμοίως γε 
Ρούβιλος και Ζαχαρίας οί οικοδόμοι, Άνανίας τε και Άγγαιος * Φ
οί Ίαμμηνοί, έτι τε Νικήτης καί Άκύλας οί έταΐρον πλήν έπει- 
σιών και προσαγορεύσας έκαθέσθην, αύτου κελεύσαντος.

Β\ Όδέ, τον προκείμενον έκκόψας λόγον, ώσπερ άπολο- 
ΐ5 γούμενος, έπληροφόρει τίνος ένεκεν ούκ έξύπνισέ με, δπως 

των λόγων έπακούσω, αιτίαν τιθέμενος τον έκ του πλου σκολ- 
μόν' έκεΐνον πεφθήναί μου θέλων, ήσυχάζειν είασεν. 'Οπόταν 
γάρ ή ψυχή περί το λεϊπον τφ  σώματι άσχολεϊται, τά προσφε- 
ρόμενα μαθήματα ού κατ’ άξίαν προσίεται. Τούτου ένεκα δια- 

2ολέγεσθαι ού βούλομαι, οδτε πάνυ διά τινα συμφοράν λυπουμέ- 
νοις, ή άμέτρως όργιζομένοις, ή προς λύσσαν έρωτος έκτε- 
τραμμένοις, ή το σώμα καταπεπονημένοις, ή ύπο βιωτικών 
φροντίδων περιωθουμένοις, ή άλλοις τισί πάθεσιν όχλουμένοις,



Α\ Τήν έπόμενη λοιπόν ήμερα έγώ ό Κλήμης, ένώ άκόμα 
ήταν νύχτα, ξυπνώντας έμαθα ότι ό Πέτρος είχε σηκωθεί καί 
μιλούσε μ’ αύτούς πού ήταν μαζί του για τή θεοσέβεια* μαζί του 
βρίσκονταν δεκαέξι, των όποιων τά όνόματα, όπως έμαθα μετέ- 
πειτα, θέλησα νά σου τά παραθέσω, για νά γνωρίσέις καί ποιοί 
ήταν άπ’ αύτούς πρώτος ήταν ό Ζακχαίος, ό άλλίπε τελώνης, 
καί 6 άδελφος του Σοφωνίας, και ό Ιωσήφ και ό σύντροφός του 
Μιχαίας, έπί πλέον οί δίδυμοι άδελφοί θωμάς καί Έλιέζερος, 
καί οί ίερεΐς Αινείας καί Λάζαρος, καί άκόμα ό Έλισσαιας και 
ό Βενιαμίν, ό γιος του Σαφρα, έπίσης οί οικοδόμοι Ρούβιλος 
καί Ζαχαρίας, οί Ίαμμηνοί1 Άνανίας και ΆγγαΤος^ και ακόμα οί 
σύντροφοι Νικήτης και ’Αιςύλας. Μπήκα, λοιπόν μέςτα καί, 
άφοϋ χαιρέτισα, με δική του προτροπή, κάθισα.

Β'. ’Εκείνος τότε, διακόπτοντας τό λόγο ιίού είχέ άρχίσει, 
και κατά κάποιο τρόπο άπολόγούμενος, άνάφεβε γιά πόιό λόγο 
δέν μέ ξύπνησε νά άκούσω τά λόγια του, προβάλλοντας ώς« αι
τία τήν ταλαιπωρία του ταξιδιού μου* θέλοντας νά άναλάβω από 
αύτήν, μέ άφησε ^ά ήσυχάσω. Γιατί, όταν ή ψυχή άσχολεΐται 
μέ αύτό πού λείπει από τό σώμα, δέν δέχεται τα μαθήματα πού 
τής γίνονται όπως ΐόύς άξίζει. Γι* αυτό άκριβώς δέν θέλω νά 
συζητώ με άνθρώπους πού είναι πολύ λυπημένοι‘έξαιτίας κά
ποιος συμφοράς, ή είναι ύπερβολικά όργισμένρι, ή έχουν 
έκτραπεΐ σέ έρωτική λύσσα, ή είναι σωματικά καταπρνημένοι, 
ή καταπιέζονται από βιωτικές φροντίδες ή ένόχλόύνται άπό κά-
—”—Γ — — ----1— ■ , , ■■■'* ■: . · ./ .<

1. 'Απόγονοι του Ίαμίν, γιου του Συμεών. Άριθμ. 26,12. καί Γέν. 46,10.
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οϊς ή ψυχή, ώς έφην, ύποπίπτουσα, καί τφ  σώματι πάσχοντι 
συναλγουσα, και τήν αύτής φρόνησιν άσχολεϊ.

Γ\ Και μή λεγέτωσαν' Ού χρή οδν παραμυθίας και νου
θεσίας προσφέρειν τοις φαΰλόν τι πράττουσιν. Φημί, εί μέν 

5 άννα τις, προσφερέτω- εί δε μή, τφ καιρφ είζάτω. Έγώ γαρ 
οίδα δτι πάντα καιρόν ίδιον έχει. Διό χρή τοϊς άνθρώποις τούς 
την ψυχήν ρωννύντας λόγους προ τής κακώσεως έπιδιόόναι, 
ξνα εί ποτε έπέλθοι τι φαυλον, ό νους προωπλισμένος όρθφ τφ 
λογισμφ το έπενεχθέν ύποστήναι δυνηθή. Τότε γαρ καί τφ διά 

ίο γνώμης άγαθής βοηθήσαντι παρά τήν ακμήν τοδ πολέμου οίδεν 
ό νους συντρέχειν.

Α\ Πλήν έμαθον, ώ Κλήμης, ώς έν τή Άλεζανδρείφ ό 
Βαρνάβας τον πε/π προφητείας λόγον τελείως σοι έξέθετο' ή 
γαρ οΰ; Κάγώ άπεκρινάμην'

/5 Nai, και πάνυ καλώς.
Καί ό Πέτρος'

Ούκοδν ούκ άναγκαίον, τόν νυν χρόνον δυνάμενον ήμϊν 
ύπηρετεϋν είς έτέρους λόγους οδς ούκ έπίστασαι, είς οδς 
έπίστασαι ποιεϊσθαι τήν άσχολίαν. 

n iζάγώέφην
Όρθώς έφης, Πέτρε. Έμο\ δέ τουτο χαρίζου πάντοτε σοι συνεΐ- 
Inu κρίναντι, τον περί του προφήτου λόγον ήδέως άκούοντι συν- 
£%ώς όφηγεϊσθαι. ~Ανευ γαρ αύτον, ώς έμαθον παρά Βαρνά
βα» τηνάλήΘεη,νμαθέϊνάδύνατον.

25£'. ΌδέΠέτρος,έπιτούτφήσθείς,άπεκρίνατο
Ήόημέν ή πρός σε δώρθωσις τέλος είληφεν, έπεγνωκότα 

χής άπταιστου προφητείας τό μέγεθος, ήςάνευ λαβάν τινι το έν
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ποια άλλα λάθη, στά όποια, όπως είχα, δταν περιπέσει ή ψυχή 
και συμπάσχει μαζί μέ τό σώμα πού πάσχει, απασχολεί και τή 
φρόνησή της.

Γ'. Και &ς μή πουν* Επομένως δέν πρέπει να προσφέρου
με παρηγοριές και νουθεσίες σ’ έκείνους πού διαπράττουν κά
ποιο κακό. Λέγω, έάν κάποιος μπορεΐ, δς προσφέρει* έάν όμως 
όχι, δς τό αφήνει στο χρόνο. Γιατί έγώ γνωρίζω ότι κάθε και
ρός έχει τό γνώρισμά του. ΓΓ αυτό πρέπει τα λόγια πού δυνα
μώνουν την ψυχή νά δίνονται στούς ανθρώπους πριν από τή 
βλάβη, ώστε, όταν κάποτε εισβάλει σ’ αυτές κάτι κακό, ό νους 
όπλισμένος έκ των πρστέρων μέ όρθό συλλογισμό, νά μπορέσει 
να ύποστεΐ αυτό πού εισέβαλε. Γιατί τότε καί σ’ έκεΐνον πού 
βοήθησε μέ τήν καλή του γνώμη, παρά τήν ένταση του πολέ
μου, γνωρίζει ό  νους νά συντρέχει.

Δ*. "Ομως, Κλήμη, έμαθα ότι στήν 'Αλεξάνδρεια ό Βαρνά
βας σου έξέθεσε τό λόγο για τήν προφητεία κατά τρόπο τέλειο* 
ή μήπως όχι;
Κι9 έγώ άποκρίθηκα*

Ναί, και πολύ καλά.
Και ό Πέτρος.

Επομένως δέν είναι απαραίτητο, αφού ό παρών καιρός 
μπορεΐ νά μάς έξμπηρετήσει σέ άλλους λόγους, τούς 
όποίους δέν γνωρίζεις, νά ασχολούμαστε μ* αυτούς πού 
γνωρίζεις.

Και έγώ είπα*
’Ορθά μίλησες, Πέτρε. Σέ μένα πού άποφάσισα νά είμαι 
πάντοτε μαζί σου, άκούοντας μέ εύχαρίστηση τό λόγο 
για τόν προφήτη, νά διδάσκεις συνεχώς. Γιατί χωρίς αυ
τόν, όπως έμαθα άπό τόν Βαρνάβα, είναι άδύνατο νά 
μάθω τήν άλήθεια.
Ε\ Καί ό Πέτρος, πού εύχαριστήθηκε γΓ αύτό πολύ, άπά- 

ντησε*
"Ηδη ή δική σου διόρθωση έλαβε τέλος, άφου γνώρισες τό 

μέγεθος τής άλάνθαστης χροφητείας, χωρίς τήν όποία είναι
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ύπεροχα συμφέρον αδύνατον. Πολλών γάρ και διαφόρων αγα
θών δντων έν τοϊς οδσιν ή έσεσθαι δνναμένοις, το πάντων μα- 
καριώτατον, είτε άΐδιός έστι ζωή, ή παράμονος ύγίεια, ή τέ
λειος νους, ή φώς, ή χαρά, ή άφθαρσία, ή και άλλο τι δ έν τη 

5 τών δντων φύσει ύπερέχον υπάρχει καλον ή ύπάρζαι δύναται 
τοοτο, ούκ άλλως έστιν αύτο κτήσασθαι μη πρότερον γνόντα τά 
δντα ώς έστιν’ τής δε γνώσεως ούκ άλλως τυχεϊν έστιν, έάν μή 
πρότερόν τις τον τής άληθείας προφήτην έπιγνώ.

5". Προφήτης δε άληθείας έστιν ό πάντοτε πάντα είδώς, 
ίο τά μεν γεγονότα ώς έγένετο, τά δε γινόμενα ώς γίνεται, τά δε 

έσόμενα ώς έσται, άναμάρτητος, έλεήμων, μόνος την άλήθειαν 
ύφηγεΐσθαι πεπιστευμένος. Άναγίνωσκε, και εύρήσεις τούς άφ ’ 
έαυτών την άλήθειαν εύρεΐν νομίσαντας. Τούτο γάρ προφήτου 
ίδιον, το την άλήθειαν μηνύειν, ώσπερ ήλιου ίδιον το την ήμέ- 

ΐ5 ραν φέρειν. Διά τούτο όσοι ποτε άλήθειαν γνώναι έπεθύμησαν, 
παρά δε τούτου μαθεΐν αύτήν ούκ εύτύχησαν, μή εύρόντες, 
ζητοΰντες έτελεύτησαν. Ό γάρ την άλήθειαν ζητών παρά τής 
έαντοΰ άγνοιας λαβεΐν πώς αν δύναιτο; Καν γάρ εύρη, ούκ εί
δώς αύτήν ώς ούκ ούσαν παρέρχεται. Ουτ’ αύ παρ’ έτέρου, του 

2οόμοίως έζ άγνωσίας γνώσιν έχειν έπαγγελλομένου, άληθείας 
κρατεΐν ένατός έσται, πλήν πολιτείας μόνης, και ταΰτα έκείνης 
της διά τό εύλογον γνωρισθήναι δυναμένης, ήτις έκάστω, έκ 
τον μή θέλειν άδικεϊσθαι, τον μή δεϊν άλλον άδικέίν την γνώσιν 
παρίστήσιν:

25 Ζ'. Πάντεςμεν ούν δσοι ποτε έζήτησαν τό άληθές, το δύ-
» 1 » · г 1 1 * * . . : '  ' *

νασθαι εύρειν έαντοϊς πιστεύσαντες, ένηδρεύθησαν. Τοντο δπερ 
πεπόνθασι καί οί τών Ελλήνων φιλόσοφοι, και βαρβάρων οι 
σπονδαιότεροι. Έκ στοχασμών γάρ έπιβάλλοντες τοις όρατόΐς



άδύναχο σέ κάποιον να κερδίσει τό ύψιστο συμφέρον του. Γιατί 
άπό τά πολλά και διάφορα άγαθά δημιουργήματα, μεταξύ έκεί- 
νων πού ύπάρχουν ή μπορούν νά ύπάρξουν, τό πιό πολύτιμο, 
είτε είναι ή αιώνια ζωή, ή ή διαρκής ύγεία, ή ό τέλειος νους, ή 
τό φως, ή ή χαρά, ή ή αθανασία, ή ό,τιδήποτε άλλο καλό ύπάρ- 
χει στή φύση τών δημιουργημάτων, ή μπορει νά ύπάρξει, δέν 
είναι δυνατό νά τό αποκτήσει κανείς μέ άλλο τρόπο, έάν προη
γουμένως δέν γνωρίσει τά δντα όπως είναι* τή γνώση πάλι δέν 
μπορει κανείς άλλιώς νά τήν κερδίσει, έάν προηγουμένως δέν 
γνωρίσει τον προφήτη τής άλήθειας.

8'. Προφήτης δέ τής άλήθειας είναι άκεΐνος πού γνωρίζει 
πάντοτε τά πάντα, έκεΐνα πού έγιναν, πώς έγιναν, έκεΐνα πού γί
νονται, πώς γίνονται, καί έκεΐνα πού πρόκειται νά γίνουν, πώς 
θά γίνουν, ό άναμάρτητος, ό σπλαχνικός, ό μόνος στον όποιο 
έχει άνατεθεΐ νά διδάσκει τήν άλήθεια. Διάβαζε και θά βρεις 
αύτούς πού νόμισαν πώς βρήκαν τήν άλήθεια μόνοι τους. Γιατί 
αύτό είναι τό χαρακτηριστικό γνώρισμα τού προφήτη, νά φανε
ρώνει τήν άλήθεια, όπως γνώρισμα τού ήλιου είναι νά φέρνει

• * Τ * * 
τήν ήμέρα. Γι’ αύτό όσοι κάποτε έπιθύμησαν νά γνωρίσουν τήν 
άλήθεια, άλλά δέν εύτύχησαννά τήν μάθουν άπό αύτόν, δέν τήν 
βρήκαν, άλλά πέθαναν άναζητώντα3ς τήν. Γιατί αύτός πού ζήτεΐ 
τήν άλήθεια, πώς θά μπορούσε νά τή λάβει άπό τή δική του 
άγνοια; Άλλά καί άν ακόμα τή βρει, έπειδή δέν τήν γνωρίζει, 
τήν άντιπαρέρχεται, σάν νά μήν ύπάρχει. Ούτε πάλι θά μπορέ
σει νά γίνει κάτοχος τής άλήθειας άπό άλλον, πού έπίσης ύπό- 
σχεται δτι έχει γνώση άπό τήν άγνοια, παρά μόνο μέ τόν τρόπο 
τής'ζωής του, καί μάλιστα της ζωής έίίείνης πού μΛόρεΐ νά 
γνωρισθεΐ άπό τήν όρθότητά της, ή όποίά διδάσκει στόν καθέ
να τή γνώση, άπό τό νά μή θέλει νά άδικεΐταί, στο νά μή πρέπει 
νά φδικεΐ άλλον. μ

Ζ'. Ό λο ι λοιπόν όσοι άναζήτησαν τό αληθινό, παγιδεύτη
καν πιστεύοντας ότι μπορούν νά τό βρουν στούς έαυτούς τους. 
Αύτό πού έπαθαν καί οί φιλόσοφοι τών Ελλήνων καί οί σπου
δαιότεροι άπό τούς βαρβάρους. Γιατί, συΧλαμβάνοντας μέ στο-
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περί τών άόήλων άπεφήναντο, το δπως ποτέ παραστάν αύτοϊς, 
τοοτο άληθές είναι νομίσαντες. Ώς γάρ είόότες άλήθειαν, οι 
αλήθειαν έτι ζητονντες, τών παρισταμένων αύτοϊς υπολήψεων 
άς μέν άτωόοκιμάζρνσιν, άς δε κρατύνονσιν, ώσπερ είόότες, μη 

5 είόότες ποια μέν έστιν άληθή, ποια όέ ψευδή και όογματίζοοσι 
περί άληθείας οί άλήθειαν έπιζητοΰντες, ούκ είόότες άτι ό Αλή
θειαν ζητών παρά τής αύτού πλάνης μαθεχν αύτην οό όύναται. 
Ούτε γάρ, ώς έφην, παρεστηκυίαν αύτην έπιγνώναι όύναται, ήν 
άγνοεί.

ιο Η\ Πείθει όέ έκαστον άφ' έαντον ζητούντα μαθαν ού 
πάντως το άληθές, άλλα το τέρπσν. Έπά οδν άλλον άλλο τι 
τέρπει, άλλου άλλο κρατεί ως άληθές. Το όέ άληθές έστι το όο- 
κοΰν τφ προφήτη, ού το έκάστφ ήόύ. Πολλά γάρ άν ην το έν,εί 
το τέρπον άληθές ήν, δπερ έστιν άόύνατον. Διά τούτο και οί 

/5 τών Ελλήνων φιλόλογοι, ού φιλόσοφοι, όιά στοχασμών τόΐς 
πράγμασιν έπιβάντες, πολλά και όιάφορα έόογμάτισαν, την ο ί 
κείαν ιών ύποθέσεων άκολουθίάν άλήθειαν είναι νομίσαντες 
ούκ είόότες, ότι αύτών φευόέις άρχάς έαυτοϊς όρισαμένων, τή 
μέν άρχήαύτών το τέλος συμφωνίαν εΐληφεν. 

ίο θ \ ~Οθεν όά, πάντα παρελόμενον, μόνφ τφ τής άλη- 
θείας πιστεύειν έαυτον προφήτη, δν πάντες κρίνω όννάμεθα, εί 
προφήτης έστίν, κ&ν πάνυ άμαθείς ώμεν, και σοφισμών ίόιώ- 
ται, καί γεωμετρίας άπειροι, ιού μουσικής άμύητοι. Εύκολωτέ- 
ραν γάρ την περί αύτού εδρεσιν ό θεός τέθεικε πάσιν, ώς πάν· 

23 των κηόεμών, Λα μήτε βάρβαροι έζασθενώσιν αύτόν, μήτε 
"Ελληνες άόυνατώσιν εύραν. Ρψόία μέν οδν ή περί αύτοδ εύρε- 
σις ύπόρχει. Έστι όέ ήόε.

/*. Εί προφήτης έστίν, και όύναται είόέναι ώς έγένετο ό 
κόσμος, καίτάέν αύτφ γινόμενα, καί τάείς τέλος έσόμενα' έάν
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χασμούς τά όρατά, μίλησαν για τά άγνωστα, νομίζοντας δτι εί
ναι αληθινό αυτό πού κατά κάποιο τρόπο τους φανερώθηκε κά
ποτε. Γιατι με τήν πεποίθηση ότι γνωρίζουν τήν αλήθεια, αύτοι 
πού άκόμα αναζητούν τήν αλήθεια, άπό τι ιδέες που τούς έρχο
νται στον νοΰ, άλλες τις άποδοκιμάζουν και άλλες τις ύποστη- 
ρίζουν, σάν να γνωρίζουν, ένω δέν γνωρίζουν ποιά είναι αληθι
νή και ποιά ψεύτικη* καί άποφαίνονται δογματικά γιά τήν αλή
θεια αύτοι πού αναζητούν τήν αλήθεια, μή γνωρίζοντας, ότι 
εκείνος πού αναζητεί τήν αλήθεια, δέν μπορει νά τήν μάθει άπό 
τήν πλάνη του. ’Αφού, όπως είπα, και όταν έρθει, δέν μπορει νά 
άναγνωρίσει αυτήν πού αγνοεί.

Η'. "Ετσι πείθει τόν καθένα νά ζητά νά μάθει από μόνος 
του, όχι βέβαια έκεΐνο πού είναι αληθινό, άλλα έκεΐνο πού ευ
χαριστεί. Επειδή όμως τόν καθένα τόν ευχαριστεί διαφορετικό 
πράγμα, στόν καθένα γίνεται αποδεκτό άλλο πράγμα ώς άληθι- 
νό. Ένω άληθινό είναι έκεΐνο πού κρίνει καλό ό προφήτης και 
όχι τό ευχάριστο. Γιατί θά μπορούσαν νά είναι πολλά αυτό τό 
ένα, έάν άληθινό ήταν αυτό πού προκαλεΐ εύχαρίστηση, πράγμα 
πού είναι άδύνατο. ΓΓ αυτό και οι "Ελληνες φιλόλογοι, όχι φι
λόσοφοι, είσδύοντας στα πράγματα μέ τούς στοχασμούς, διατύ
πωσαν πολλές και διάφορες θεωρίες, έκλαμβάνοντας ώς άλή- 
θεια τό έπακόλουθο των θεωριών τους, χωρίς νά γνωρίζουν ότι, 
άφου όρισαν ψεύτικες άρχές αυτών γιά τούς έαυτούς τους, ή 
άρχή αυτών είχε και σύμφωνο τέλος.

θ \ Γι’ αυτό πρέπει, άπομακρυνοντάς τα όλα, αύτός νά πι
στεύει στόν προφήτη τής άλήθειας, τόν όποιο μπορούμε όλοι 
νά κρίνουμε, έάν είναι προφήτης, έστω καί Αν είμαστε πολύ 
άμαθείς καί άμοιροι σοφιστειών και άπειροι γεωμετρίας καί 
άμύητοι στή μουσική. Γιατί ό θεός έκανε σέ όλους πιό εύκολη 
τήν άνεύρεση αυτού, ώς κηδεμόνας όλων, γιά νά μή άδυνατούν 
ούτε οί βάρβαροι ούτε οί "Ελληνες νά τόν βρουν. "Ώστε λοιπόν 
ή άνεύρεση αυτού είναι εύκολη. Καί είναι ή έξής.

Γ. Εάν είναι προφήτης καί μπορει νά γνωρίζει πώς έγινε ό 
κόσμος καί όσα έγιναν μέσα σ’ αυτόν καί όσα θά συμβουν στό



ήμϊν η τι προειρηκώς, δ εις τέλος έγνώκαμεν γεγενημένον, κα
λώς αότφ έκ των ήδη γεγενημένων και τά έσόμενα έσεσθαι πι- 
στεύομεν, ού μόνον ώς γινώσκοντι, άλλα, και προγινώσκοντι. 
Τίνι ούν, κάν βράχον νοϋν έχοντι, ού φαίνεται, ώς χρή τούτω 

s παρά πάντας πιστεύειν τά τφ  θεφ  δόξαντα, δς μόνος παρά 
πάντας άνθρώπονς και μη μαθών έπίσταται; Διό, άν τφ  
τοιούτω, λέγω δε τφ  πρόγνωσιν έχοντι διά την έν αύτφ τον 
Πνεύματος θειότητα, το άληθές είδέναι μη διδόναι τις θέλοι, 
τινι έτέρω δονς είδέναι, ούκ ένδεής ύπάρχει φρένων, άποδεδω- 

ιο κώς τφ  μη προφήτη & προφήτη είδέναι δούναι ούκ έβονλήθη;
Ι Α Ό θ ε ν  προ πάντων πάση κρίσει διά τής προφητικής 

έπαγγελίας τον προφήτην ζητεΐν δει, και γνόντα, τοΐς λοιποϊς 
τής διδασκαλίας αύτοδ λόγοις άνενδοιάστως ίπεσθαι, και θαρ- 
ροοντα περί των έλπιζομένών, πολιτεύεσθαι τη πρώτη κρίσει, 

is γνόντα οδν, δτι ό ταΰτα είπών προς το ψεύσασθαι φύσιν ούκ 
έχει. Διό, έάν τι τον λοιπού των ύπ αντοϋ ρηθέντων δοκή ήμϊν 
μή καλώς είρήσθαι, είδέναι χρή δτι ούκ αύτφ εϊρηται κακώς, 
άλλ’ αυτό ήμεις καλώς έχον ούκ ένοήσαμεν. Άγνοια γάρ 
γνώσιν ούκ όρθώς κρίνει, άτε δή ούτε γνώσις πρόγνωσιν άλη- 

20 θώς ιςρίνειν πέφνκεν άλλ' ή πρόγνωσις τοϊς άγνοοΰσι παρέχει 
την γνώσιν.

ΙΒ \ ·Όθεν, ώ φίλε Κλήμης, εϊ γε τά τφ  θεφ  διάφέροντα 
γνωναι θέλεις, παρα τούτον μόνον μαθεϊν έχεις, δτι μόνος οίδε 
την άλήθειαν. Των γάρ άλλων εϊ τις έπίσταται τι, παρά, τούτον, 

25 ή των τούτον μαθητών λαβών έχει: ’Έστι δ'ε αύτου το τέ βού- 
λημα και άληθές κήρνγμα, δτι είς θεός, ού κόσμος έργον, δς, 
δίκαιος ων, πάντως έκάστω προς τας πράξεις άποδώσει ποτέ.
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τέλος* έάν προειπε κάτι σέ μάς, χό όποιο στό τέλος τό είδαμε 
νά γίνεται, τότε καλώς άπό τά όσα ήδη έχουν γίνει και άπό 
αύτά πού πρόκειται να γίνουν, πιστεύουμε σ’ αυτόν δχι μόνο ώς 
γνώστη άλλα και προγνώστη. Σέ ποιόν λοιπόν, έστω και στενο
κέφαλο, δέν φαίνεται σωστό, δτι πρέπει νά πιστεύει, ώς πρός 
αύτά πού άρέσουν στον θεό, περισσότερο άπό δλσυς σ’ αύτόν 
πού μόνος άπό δλους τούς ανθρώπους τά γνωρίζει και χωρίς νά 
τά διδαχθεί; ΓΥ αύτό, έάν κάποιος δέν θέλει νά άποδώσει την 
άλήθεια σ’ αύτόν, έννοω έκεΐνον πού έχει τήν ικανότητα της 
προγνώσεως, έξαιτίας του θείου Πνεύματος πού ύπάρχει μέσα 
του, και παραδέχεται κάποιον άλλο δτι τή γνωρίζει, δέν είναι 
άμυαλος, άποδίδοντας σ’ αύτόν πού δέν είναι προφήτης, αύτά 
πού δέν θέλησε νά αναγνωρίσει στον προφήτη δτι τά γνωρίζει;

ΙΑ'. Γι’ αύτό, πριν άπό κάθε κρίση, πρέπει νά άναζητεΐ τον 
προφήτη μέσω της προφητικής προαγγελίας, και δταν τον 
γνωρίσει, νά άκολσυθεΐ τούς λόγους της διδασκαλίας του χωρίς 
ένδοιασμό, και έχοντας έμπιστοσύνη γιά τά έλπιζόμενα, νά πο
λιτεύεται σύμφωνα με τήν πρώτη κρίση, άφοΰ γνώρισε ήδη, δτι 
έκεινος πού τά είπε αύτά δέν έχει χαρακτήρα πού ψεύδεται. ΓΥ 
αύτό, έάν στό έξης κάτι άπό αύτά πού μας είπε μάς φαίνεται δτι 
δέν ειπώθηκε καλά, πρέπει να γνωρίζουμε δτι δέν ειπώθηκε 
άπό αύτόν κακώς, άλλα δτι, ένώ αύτό είναι σωστό, έμεΐς δέν τό 
κατανοήσαμε. Γιατί ή άγνοια δέν κρίνει σωστά τή γνώση, όπως 
ούτε ή γνώση μπορεΐ άπό τή φύση της νά κρίνει άληθινά τήν 
πρόγνωση* άντίθετα ή πρόγνωση παρέχει τή γνώση σ’ αύτούς 
πού έχουν άγνοια.

ΙΒ'. Γι’ αύτό, φίλε Κλήμη, έάν θέλεις νά μάθεις δσα έχουν 
σχέση με τον θεό, μόνο άπό αύτόν μπορεΐς νά τά μάθεις, καθό
σον μόνο αύτός γνωρίζει τήν άλήθεια. Γιατί άπό τούς άλλους, 
έάν κανείς γνωρίζει κάτι, τό έχει πάρει άπό αύτόν ή άπό τούς 
μαθητές του. Τό δέ θέλημά του και τό γνήσιο κήρυγμά του εί
ναι, δτι ένας θεός ύπάρχει, δημιούργημα του όποιου είναι ό κό
σμος, ό όποιος θεός, δντας δίκαιος, θά άποδώσει κάποτε στον 
καθένα ανάλογά πρός τις πράξεις του.
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ΙΓ\ \Ανάγκη γάρ, πάση φύσει δίκαιον είναι λέγοντα τον 
θεόν, καί τάς ανθρώπων ψυχάς άθανάτοος είναι πιστεύειν. 
Έπεί, πού τό δίκαιον αύτού, όπου τινές, εύσεβώς βιώσαντες, 
κακουχηθέντες ένίοτε βιαίως άνηρέθησαν, ένιοι δέ, ασεβείς 

5 πάνυ γεγενημένοι, έν πολυτελείς βίου τρνφήσαντες, τον κοινόν 
ανθρώπων θάνατον έτελεύτησαν; Έπε'ι ουν χωράς πάσης άντι- 
λογίας ό θεός άγαθος ών και δίκαιός έστιν, ούκ άλλως δε δί
καιος είναι γνωσθήσεται, έάν μή ή ψυχή μετά τον χωρισμόν 
τού σώματος άθάνατος ή, ίν' ό μέν κακός, έν φδη γενόμενος, 

ιο ώς ένταϋθα τά άγαθά άπολαβών, έκει περί ών ήμαρτε κο- 
λασθή, ό δε αγαθός, ένταϋθα περι ών ήμαρτε κολασθείς, έκεϊ 
ώς έν κόλποις δικαίων, άγαθών κληρονόμος καταστή. "Οτι 
τοίννν ό θεός δίκαιος, πρόδηλον ήμΐν έστιν ότι και κρίσις γίνε
ται και ψυχαι άθάνατοι τογχάνουσιν. 

ΐ5 ΙΔ \ Εί δέ τις, ώς τφ  Σαμαρει Σίμωνι δοκεΐ, τό δικαίφ εί
ναι θεφ  μή θέλοι δοοναν τίνι έτι τοοτο δούναι δόναται, ή και 
τό γενέσθαι δύνασθαι; Τής γάρ ρίζης τών όλων τούτο ούκ 
έχούσης, άνάγκη πάσα νοεϊν, ότι τη τών ανθρώπων φύσει ώς 
έν καρπόϊς εύρεϊν άδύνατον. Εί δέ έστιν εύρεϊν έν άνθρώποις, 

2ο πόσφ μάλλον έν θεφ; Εί δέ ούδαμου, ούτε παρά θεω, ούτε 
παρά άνθρώποις έστιν εύρεϊν τό δίκαιον, πάντως ούδέ τό άδι
κον. Ά λλ’ έστι τό δίκαιον. Δικαιοσύνης γάρ ούσης τό άδικον 
λέγεται' ώσπερ παραβαλλόμενης τής δικαιοσύνης αύτη και 
έναντΐίος έχειν εύρισκομένης, άδικία λέγεται.

25 ΙΕ'. "Ενθεν γοΰν διδάσκων ό θεός τούς άνθρώπους πρός 
την τών δντων άλήθειαν, εϊς ών αύτός, διχώς και έναντίως 
διεϊλε πάντα τα τών άκρων, άπαρχής αύτός εϊς ών αύτός, δι
χώς κχύ έναντίως διεϊλε πάντα τά τών άκρων, άπαρχής αύτός



ΚΛΗΜΕΝΤΙΑ, ΟΜΙΛΙΑ Β' 159

ΙΓ'. 'Όμως είναι άπαραίτητο, λέγοντας δπ ό θεός είναι 
δίκαιος για δλη τη φύση, να πιστεύουμε ότι και οι ψυχές των 
άνθρωπων είναι αθάνατες. Γιατί, που βρίσκεται ή δικαιοσύνη 
του, όταν όρισμένοι, μολονότι έζησαν κατά τρόπο εύσεβή, 
άφοϋ κακουχήθηκαν, μερικές φορές φονεύθηκαν με βία, ένώ 
ορισμένοι, &ν και ύπηρξαν πολύ άσεβεΐς, άφοϋ έζησαν ζωή 
άπολαύσεων μέσα σε πολυτέλεια, πέθαναν τον συνηθισμένο 
θάνατο των άνθρωπων; Επειδή λοιπόν χωρίς καμμιά άντιλογία 
ό θεός όντας άγαθός εϊναι καί δίκαιος, και δέν γίνεται νά 
γνωρισθει δίκαιος με άλλο τρόπο, παρά μόνο έάν ή ψυχή μετά 
τόν χωρισμό της άπό το σώμα είναι άθάνατη, ώστε ό μέν κακός 
πηγαίνοντας στον άδη, όπως άπήλαυσε εδώ τά καλά, νά τιμω
ρηθεί εκεί για δσα αμάρτησε, ό δε άγαθός, πού τιμωρήθηκε 
εδώ γιά δσα άμάρτησε, εκεί στούς κόλπους τών δικαίων νά γί
νει κληρονόμος άγαθών. Ό τι λοιπόν ό θεός είναι δίκαιος είναι 
όλοφάνερο γιά μάς, γιατί και κρίση γίνεται και οι ψυχές είναι 
άθάνατες.

ΙΔ\ Έάν δμως κάποιος, δπως πιστεύει ό Σαμαρείτης Σι
μών, δέν θέλει νά άποδώσει τήν ιδιότητα του δικαίου στόν 
θεό, σε ποιόν μπορεΐ πια νά τό άποδώσει αύτό, ή και τή δυνα
τότητα νά γίνει; Γιατί, έάν ή ρίζα τών δλων δέν τό έχει αύτό, 
τότε είναι άπαραίτητο νά σκεφτοΰμε, ότι είναι άδύνατο νά τό 
βρούμε στη φύση τών όνθρώπων, πού είναι οι καρποί. Έάν δέ 
μπορούμε νά τό βρούμε στούς άνθρώπους, πόσο μάλλον στόν 
θεό; Έάν πάλι δέν είναι δυνατό νά βρούμε τό δίκαιο πουθενά, 
ούτε στόν θεό, ούτε στούς ανθρώπους, τότε ούτε και τό άδικο 
ύπάρχει. 'Αλλά ύπάρχει τό δίκαιο. Γιατί, έπειδή ύπάρχει ή δι
καιοσύνη, γι’ αύτό ύπάρχει και τό άδικο* δπως και ή αδικία λέ
γεται έτσι δταν άντιπαραβάλλεται πρός αύτήν ή δικαιοσύνη και 
βρίσκεται δτι είναι αντίθετη πρός αύτήν.

ΙΕ*. Γι9 αύτό λοιπόν ό θεός διδάσκοντας τούς ανθρώπους 
τήν όλήθεια των δντων, ένώ ό ίδιος είναι ένας διήρεσε τά πά
ντα σέ δύο και άντίθετα Ακρα, ένώ άπό τήν αρχή ό ίδιος ήταν 
ένας και μόνος θεός, πού δημιούργησε τόν ούρανό και τή γη,



160 ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΟΙ ΠΑΤΕΡΕΣ

είς ών και μόνος θεός, ποιήσας ούρανον και γην, ήμέραν και 
νύκτα, φως και πυρ, ήλιον και σελήνην, ζωήν και Θάνατον. 
Μόνον δε έν τούτοις αύτεξούσιον τον άνθρωπον έποίησεν, έπι- 
τηδειότητα έχοντα δίκαιον ή άδικον γενέσθαν ω και τάς των 

5 συζυγιών ένήλλαξεν εικόνας, μικρά τά πρώτα παραθέμενος 
αύτφ, μεγάλα δε τά δεύτερα, οίον κόσμον, αίώνα. Ά λλ ' ό μεν 
παρών κόσμος πρόσκαιρος, ό δε έσόμενος άΐδιος. Πρώτη 
άγνοια, δευτέρα γνώσις. Οΰτω και τους τής προφητείας ήγεμό- 
νας διέταζεν. Έπει γάρ ό παρών κόσμος θήλύς έστιν, ώς μήτηρ 

ίο τέκνων τίκτων ψυχάς, ό έσόμενος αίών άρρην έστίν, ώς πατήρ 
άποδεχόμενος τά αύτού τέκνα· διά τούτο οί έν τω κόσμω 
τούτω προφήται έπομένως, ώς τού μέλλοντος αίώνος δντες 
υίοί, άνθρώπων την γνώσιν έχοντες, έπέρχονται. Τούτο δε το 
μυστήριον εί ήπίσταντο οί έν θεοσεβείς άνθρωποι, ούκ αν ποτε 

ΐ5 έπλανήθησαν, άλλα και νυν άν έγνώκεισαν δτι ό Σίμων, ό νύν 
πάντας θρυλών, πλάνης και άπάτης έστι συνεργός. Ό δε λόγος 
του προφητικού κανόνος ούτως έχει.

/5*. Ώς έν άρχή ό θεός είς ών, ώσπερ δεξιά και άριστε- 
ρά, πρώτον έποίησε τον ούρανόν, είτα τήν γήν, και οΰτω κατά 

20 το έξής πάσας τάς συζυγίας συνεστήσατο' έπι μέντοι άνθρώ
πων ούκ έτι ούτως, άλλα πάσας έναλλάσσει τάς συζυγίας. Ώς 
γάρ άπ’ αύτου τά πρώτα κρείττονα, τά δεύτερα ήττονα, έπ’ άν
θρώπων το έναντίον εύρίσκομεν, τά πρώτα χείρονα, τά δεύτερα 
κρείττονα. Αύτίκα γούν άπό Άδάμ τού κατ’ εικόνα θεού γενο- 

25 μένου έγένετό τις πρώτος άδικος Κάϊν, δεύτερος δίκαιος Άβέλ. 
Πάλιν δε άπό τού καθ’ ύμάς λεγομένου Δευκαλίωνος πνευμά
των εικόνες δύο άπεστάλησαν, άκαθάρτου λέγω και καθαρού, 
δ τε κόραξ ό μέλος, και ή λευκή περιστερά δευτέρα. Кал άπό 
μεν τού αρχηγέτου τού έθνους ήμών !Αβραάμ δύο πρώτοι γεγό- 

3ονασιν, πρώτον ’Ισμαήλ, είτα Ισαάκ ό ύπό τού θεού εύλογημέ- 
νος. Άπό δε τού αύτού ’Ισαάκ όμοίως πάλιν δύο, Ήσαύ ό άσε- 
βής και ’Ιακώβ ό εύσεβής. Οΰτω τη τάξει πρώτος, ώς πρωτό-
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την ήμερα και τή νύχτα, τό φως και τή φωτιά, τον ήλιο και τή 
σελήνη, τή ζωή και τό θάνατο. Ανάμεσα σ’ αύτά μόνο τον άν
θρωπο έκανε αύτεξούσιο, δηλαδή με τή δυνατότητα να γίνει δί
καιος ή άδικος· για χάρη αύτοϋ διαφοροποίησε τις εικόνες των 
συζυγιών, παρέχοντάς του τά πρώτα μικρά και τά δεύτερα μεγά
λα, όπως λόγου χάρη τον κόσμο και τον αιώνα. ’Αλλά ό μέν πα
ρών κόσμος είναι πρόσκαιρος, ένώ ό μελλοντικός αιώνιος. 
Πρώτη ή άγνοια, δεύτερη ή γνώση. ’Έτσι ρύθμισε και τούς άρ- 
χηγούς τής προφητείας. Γιατί, έπειδή ό παρών κόσμος είναι 
θηλυκός, γεννώντας ψυχές όπως ή μητέρα παιδιά, ό μελλοντι
κός αιώνας είναι άρσενικός, όπως ό πατέρας πού περιμένει τά 
παιδιά του. Γι’ αύτό και οί προφήτες στον κόσμο αυτό έρχο
νται, σέ συμφωνία πρός αύτά, έχοντας τή γνώση τών άνθρώ- 
πων, έπειδή είναι υίοι τού μελλοντικού αιώνα. ’Εάν γνώριζαν 
αύτό τό μυστήριο οί θεοσεβείς άνθρωποι, δέν θά πλανιόνταν 
ποτέ, άλλά και τώρα θά γνώριζαν ότι ό Σίμων, πού έντυπωσιά- 
ζει τούς πάντες, είναι συνεργάτης τής πλάνης και της άπάτης. 
’Ενώ ό λόγος τού προφητικού κανόνα είναι ό έξης.

Κ'. Στήν άρχή ό θεός, άν και ήταν ένας, όπως ύπήρχε δε
ξιά και άριστερά, έτσι έκανε πρώτα τον ούρανό, έπειτα τή γη, 
και στή συνέχεια σχημάτισε όλες τις συζυγίες. Στούς άνθρώ- 
πους όμως δέν έκανε πιά τό ίδιο, άλλά άντέστρεψε τις συζυγίες. 
Γιατί, ένώ άπό αύτόν τά πρώτα ήτα\*άνώτερα και τά δεύτερα 
κατώτερα, στούς άνθρώπους βλέπουμε τό άντίθετο,*τά πρώτα 
είναι χειρότερα και τά δεύτερα καλύτερα. Γιά παράδειγμα* άπό 
τον Άδάμ πού δημιουργήθηκε «κατ’ εικόνα Θεού», έγινε 
πρώτος ό άδικος Κάϊν και δεύτερος ό δίκαιος "Αβελ. ’Επίσης 
άπό τον δικό σας τον λεγόμενο Δευκαλίωνα, προήλθαν δύο ει
κόνες πνευμάτων, έννοώ τού ακάθαρτου και τού καθαρού, 
δηλαδή ό μαύρος κόρακας και τό λευκό περιστέρι δεύτερο. Και 
άπό τον άρχηγό τού έθνους μας ’Αβραάμ γεννήθηκαν δύο 
πρωτότοκοι, πρώτος ό ’Ισμαήλ, έπειτα ό ’Ισαάκ, ό εύλογημένος 
άπό τον Θεό. Και άπό αύτόν τον ’Ισαάκ έπίσης δύο, ό άσεβής 
Ήσαϋ και ό εύσεβής ’Ιακώβ. ’Έτσι και πρώτος στήν τάξη, ώς
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τοκος τφ κόσμω, ό άρχιερεός, εΐτα ό νομοθέτης.
ΙΖ \ Όμοίως ή yap πρός Ήλίαν συζυγία όφείλουσα έλθεΐν 

έκουσα άπελείφθη είς έτερον καιρόν άλλοτε εύκαίρως αύτήν 
άπολαύειν βουλευσαμένη. Διό και ό έν γεννητοΐς γυναικών 

5 πρώτος ήλθεν, είτα ό έν υίοΐς ανθρώπων δεύτερος έπήλθεν. 
Ταύττι τη τάξει άκολουθουντα δυνατόν ήν νοεϊν τίνος έστι Σι
μών, ό προ έμοϋ είς τά έθνη πρώτος έλθών, και τίνος ών τυγ
χάνω, ό μετ' έκεϊνον έληλυθώς, και έπελθών ώς σκότφ φώς, 
ώς άγνοίφ γνώσις, ώς νόσω ίασις. Ουτω δή, ώς ό άληθής ήμΐν 

ίο προφήτης είρηκεν, πρώτον ψευδες δει έλθεϊν εύαγγέλιον ύπό. 
πλάνου τινός, και εϊθ’ οδτω μετά καθαίρεσιν τού άγιου τόπου 
Εύαγγέλιον άληθες κρύφα διαπεμφθήναι είς έπανόρθωσιν τών 
έσομένων αιρέσεων' και μετά ταύτα πρός τφ τέλει πάλιν 
πρώτον Άντίχριστον έλθεΐν δει, και τότε τον όντως Χρίστον 

is ημών Ίησοΰν άναφανήναι, και μετά τούτον, αίωνίου φωτός 
άνατείλαντος, πάντα τά του σκότους άφανή γενέσθαι.

ΙΗ\ Έπει ούν, ώς έφην, τον κανόνα τής συζυγίας άγνοου- 
σί τινες, ένθεν ούκ έπίστανται τις τυγχάνει ό έμοΰ προοδεύσας 
Σίμων. Ει γάρ έγινώσκετο, ούκ αν έπιστεύετο. Νυν δε άγνοού- 

20μένος ούκ όρθώς πιστεύεται' και ό τά μισούντων ποιών ήγάπη- 
ται, και ό έχθρός ώς φίλος άποδέδεκται, και θάνατος ών ώς 
άληθεύων άκούεται.
Ταυτα άκούσαςέγώ Κλήμης,

Τίς άρα τυγχάνει, έφην, ούτος ό τοσοΰτος ών άπατεών,
25 μαθεϊν ήθελον.

Και ό Πέτρος έφη'
Εί θέλεις μαθειν, πάρεστί σοι τό γνώναι, παρ’ ών κάγώ 
τά κατ * αύτόν πάντα ήκρίβωκα.

2. Πρβλ. Λουκά 7,28. «Μείζων έν γεννητοΐς γυναικών προφήτης Ίωάν- 
νου του Βαπτιστοϋ ούδές έστιν».
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πρωτότοκος στον κόσμο, ό άρχιερέας και έπειτα ό νομοθέτης.
ΙΖ\ Κατά τον ίδιο τρόπο και ή συζυγία του Ήλία, πού 

δφειλε νά έρθει, θεληματικά άφέθηκε σέ άλλον καιρό, έπειδή 
άποφάσισε νά την άπολαύσει έπίκαιρα. Γι’ αυτό και ήρθε 
πρώτος ό μεγαλύτερος άπό αύτούς πού γεννήθηκαν άπό τις γυ
ναίκες2, και έπειτα ό Υίός των άνθρώπων ήρθε δεύτερος. Άκο- 
λουθώντας αύτήν την τάξη θά ήταν δυνατό νά καταλάβεις σε

_ ***

ποιόν άνήκει ό Σίμων, ό όποιος ήρθε πριν άπό μένα στα έθνη, 
και σέ ποιόν άνήκω έγώ, πού ήρθα μετά άπό έκεινον πού πα
ρουσιάστηκα ώς φως στο σκοτάδι, ώς γνώση στήν άγνοια και 
ώς θεραπεία στήν άρρώστια. "Ετσι λοιπόν, όπως μας είπε καί ό 
άληθινός προφήτης, πρέπει πρώτα νά έρθει ένα ψεύτικο εύαγ- 
γέλιο άπό κάποιον πλάνο3, καί έτσι έπειτα, μετά τήν καταστρο
φή τού άγίου τόπου νά σταλεί τό άληθινό Εύαγγέλιο4 κρυφά, 
γιά νά διορθώσει τις αιρέσεις πού θά ύπάρξουν. Καί μετά άπό 
αύτό, πρός τό τέλος, πάλι πρώτος πρέπει νά έρθει ό άντίχριστος 
καί έπειτα νά έμφανισθεΐ ό άληθινός Χριστός μας ’Ιησούς, καί 
μετά άπό αύτόν θά άνατείλει αιώνιο φως καί δλα τά έργα του 
σκότους θά έξαφανισθούν.

ΙΗ'. Επειδή λοιπόν, δπως είπα, μερικοί άγνοοΰν τον κανό
να της συζυγίας, γι’ αύτό δέν γνωρίζουν ποιός είναι ό Σίμων 
πού ήρθε πριν άπό μένα. Γιατί, έάν ήταν γνωστός, δέν θά πι
στευόταν. ’Ενώ τώρα, έπειδή άγνοεΐται, κακώς, πιστεύεται* καί 
αύτός πού κάνει τά έργα αύτών πού μισούν άγαπιέται, καί ό 
έχθρός γίνετα άποδεκτός ώς φίλος, καί ένώ είναι θάνατος, πο- 
θεΐται ώς σωτήρας, καί ένώ είναι φωτιά, νομίζεται φως, καί 
ένώ είναι πλάνος, άκούεται σάν νά λέει την άλήθεια.
‘Όταν τά άκουσα αύτά έγώ ό Κλήμης είπα*

θά  ήθελα νά μάθω ποιός είναι αύτός ό τόσο μεγάλος ά- 
πατεώνας.

Καί ό Πέτρος είπε*
’Εάν θέλεις νά μάθεις, μπορεΐς νά τό μάθεις άπό αύτούς 
πού καί έγώ έξακρίβωσα δσα έχουν σχέση με αύτόν.
3. Πρβλ.Ματθ. 24,1 Ιέ. 4. Ματθ. 24,14.
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ΙΘ \ Ίουστά τις έν ήμΐν έστι Συροφοινίκισσα, το γένος Χα- 
νανΐτις, ής το θυγάτριον ύπο χαλεπής νόσον σννείχετο, ή και 
τφ Κυρίω ήμών προσήλθε βοώσα και ίκετεύουσα, δπως αυτής 
το θυγάτριον θεραπεύστ}. Ό δέ, και ύφ’ ήμών άξιωθείς, είπεν 

5 Ουκ εξεστιν ΐασθαι τά έθνη, έοικότα κυσϊν, διά το διαφόροις 
χρήσθαι τροφαΐς και πράξεσιν, άποδεδομένης τής κατά την βα
σιλείαν τραπέζης τοΐς υίοϊς Ισραήλ. Ή δε τοϋτο άκούσασα, και 
τής αυτής τραπέζης, ώς κύων, ψιχίων άποπιπτόντων συμμετα- 
λαμβάνειν, μεταθεμένη δπερ ήν, τφ ομοίως διαιτάσθαι τοΐς τής 

ίο βασιλείας υίοΐς, τής εις την θυγατέρα, ώς ήξίωσεν, έτυχεν ίάσε- 
ως. Ου γάρ άν έθνικήν ούσαν και έπι τη αυτή πολιτεία μένου- 
σαν ό την άρχήν διά το μη έζεΐναι θεραπεύειν ώς έθνικήν μεί- 
νασαν έθεράπευσεν.

Κ'. Αύτή ούν, την νόμιμον άναδεξαμένη πολιτείαν, ύπο 
ΐ5 του ίδιου άνδρος έναντία φρονουντος ήμΐν μετά τής ίαθείσης 

θυγατρος ιδίων οίκων έκβέβληται. Ή δε ευγνωμονούσα προς 
τάς συνθήκας, και έν περιουσίά βίου ύπάρχουσα, αύτή μεν χήρα 
έμεινεν, το δε θυγάτριον αύτής άνδρί τινι εύγνωμονούντι προς 
την άληθή πίστιν και πένητι δντι συνηρμόσατο. Ή δε και τής 

2ο θυγατρος προφάσει γάμου στερηθεΐσα, δύο παΐδας ώνησαμένη 
και παιδεύσασα, είς υίών έσχε τόπον. "Ατινα τφ μάγω Σίμωνι 
έκ παίδων συμπαιδευθέντα, πάντα τά κατ’ αύτον έκμεμαθήκα- 
σιν. Τοσαύτη γάρ αύτών ήν ή φιλία, ώς και συσπευσαι αύτφ έν 
πάσιν οίς βούλοιτο αύτοΐς ένούν.

25 ΚΑ '. Ούτοι τφ ένταυθα έπιδημήσαντι Ζακχαίφ συντυ- 
χόντες, και τού τής άληθείας δι ’ αύτοδ μεταλαβόντες λόγου, έπι 
τοΐς πρώτοις νεωτερισμοΐς μεταμεληθέντες, ταχέως του Σίμω- 
νος καταγνόντες, πάντα αύτφ συνειδότες, άμα τφ έπιδημήσαί 
με ένταυθα, μετά τής άναθρεψαμένης αύτούς προσελθόντες μοι, 

30ύπ’ αύτοΰ συσταθέντες μοι, και έκτοτε πάντοτε σύνεισίν μοι, 
των τής άληθείας άπολαύοντες μαθημάτων. Ταύτα είπών ό

5. Ματθ. 15,26. 6. Ματθ. 15,27.
7. Ματθ. 15,28. 8. Τον Ζακχαίο, πού τούς είχε μυήσει στόν άληθινό 

λόγο.
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ΙΘ'. Υπάρχει σέ μάς κάποια Ίούστα Συροφοινίκισσα, 
Χαναναία στην καταγωγή, τής όποίας ή θυγατέρα έπασχε άπό 
φοβερή αρρώστια, ή όποία πλησίασε τον Κύριό μας φωνάζοντας 
και παρακαλώντας νά τής θεραπεύσει τή θυγατέρα. Εκείνος 
όμως, όταν τού τό ζητήσαμε έμεις, είπε- Δεν έπιτρέπεται νά θε
ραπεύω έθνικούς πού μοιάζουν με σκυλιά5, επειδή χρησιμο
ποιούν διαφορετικές τροφές και πράξεις, ένώ τό βασιλικό τρα
πέζι προορίζεται γιά τούς Ισραηλίτες. Εκείνη τότε, όταν άκου- 
σε αύτό είπε, ότι και άπό τό ϊδιο τραπέζι, σάν σκυλί, τρώει τά ψί
χουλα πού πέφτουν6. ’Έτσι, άλλάζοντας αύτό πού ήταν, μέ τό ότι 
τρώει όμοια μέ τούς υιούς τής βασιλείας, πέτυχε τή θεραπεία της 
θυγατέρας της πού ζήτησε7. Γιατί, έφόσον ήταν έθνική, έάν έξα- 
κολουθοϋσε νά μένει στήν ίδια ζωή, δέν θά τή θεράπευε αύτός 
πού στήν άρχή είπε ότι δέν έπιτρέπεται νά τή θεραπεύσει έπειδή 
είναι έθνική.

Κ'. Αύτή λοιπόν, όταν δέχθηκε τή σύμφωνη πρός τό Νόμο 
ζωή, μαζί μέ τή θεραπευμένη θυγατέρα της διώχτηκαν άπό τό 
σπίτι τους άπό τον άνδρα της, έπειδή πίστευε άντίθετα μέ μάς. 
Αύτή τότε, εύγνωμονώντας γιά αύτό πού της έγινε, και έπειδή 
ήταν πλούσια, ή ίδια βέβαια έμεινε χήρα, ένώ τή θυγατέρα της 
τήν πάντρεψε μέ κάποιον άνδρα, πού ήταν εύγνώμων πρός τή νέα 
πίστη και φτωχός. Ένώ αύτή, πού στερήθηκε τή θυγατέρα της 
έξαιτίας τού γάμου, άγόρασε δύο παιδιά, τά μόρφωσε και τά είχε 
σάν γιούς της. ’Αλλά αύτά, πού είχαν έκπαιδευτεΐ άπό παιδιά 
μαζί μέ τον μάγο Σίμωνα, έμαθαν όλα τά σχετικά μέ αύτόν. Γιατι 
τόση ήταν ή φιλία τους, ώστε και νά τόν βοηθούν πρόθυμα σέ 
όλα μέ όσα ήθελε νά τούς ένώσει.

ΚΑ'. Αύτά, όταν συνάντησαν τόν Ζακχαίο πού ήρθε έδώ, 
και γνώρισαν μέσω αύτού τόν άληθινό λόγο, μετανοώντας γιά 
τις πρώτες νεωτεριστικές ίδέες τους, γρήγορα έγκατέλειψαν τόν 
Σίμωνα, γιά τόν όποιο γνώριζαν τά πάντα, και μόλις ήρθα έδώ, 
μέ πλησίασαν μαζί μέ τή γυναίκα πού τά άνέθρεψε, μού συ- 
στήθηκαν άπό αύτόν8, και άπό τότε είναι διαρκώς μαζί μου, άπο- 
λαμβάνοντας τά μαθήματα της άλήθειας. ’Αφού είπε αύτά ό Πέ-
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Πέτρος, μεταπεμψάμενος, έκέλευσεν αύτοΐς πάντα μοι τα κατά 
τον Σίμωνα άκριβώς έκτίθεσθαι. Οί δε τον θεόν μαρτυράμενοι 
μηδέν ψεύσασθαι έζετίθεντο.

ΚΒ\ Ώς πρώτος ό Άκύλας ήρζατο λέγειν ούτως' "Ακου- 
5 σον, ώ φίλτατε ήμϊν αδελφέ, όπως άκριβώς πάντα τά κατά τον 

άνδρα ειδής, τίνος τε ών, και τις και πόθεν, τίνα τέ έστιν а 
πράττει, кал πώς кал διά τί. Σίμων ούτος πατρος μέν έστιν Αν
τωνίου, μητρδς δέ Ραχήλ, Σαμαρευς το έθνος, άπό Γιτθών 
κώμης, τής πόλεως άπεχούσης σχοίνους εξ. Οότος, έν Αλεξαν- 

ιο δρείφ τή πρδς Αίγυπτον γεγονώς, έλληνική παιδείφ πάνυ έξα- 
σκήσας έαυτον και μαγείφ πολυ δυνηθεις και φρενωθείς, θέλει 
νομίζεσθαι άνωτάτη τις είναι δύναμις και αύτοΰ του τον κόσμον 
κτίσαντος θεού. Ένίτε δέ και Χρίστον έαυτον αίνισσόμενος, 
Έστώτα προσαγορεύει. Ταύτη δέ τή προσαγορείς. κέχρηται, ώς 

и δη στησόμενος άεί, και αίτίαν φθοράς, ώστε το σώμα πεσεΐν, 
ούκ έχων. Και ούτε θεόν, τον κτίσαντα τον κόσμον, άνώτατον 
είναι λέγει, ούτε νεκρούς έγερθήσεσθαι πιστεύει. Την Ιερουσα
λήμ άρνεΐται, το Γαριζιν δρος άντεισφέρει, άντι του όντως Χρί
στου ημών έαυτδν άναγορεύει. Τά δέ του νόμου ίδίφ προλήψει 

2θάλληγορεϊ. Και κρΐσιν έσεσθαι μέν λέγει, ού προσδοκςί δέ' ού 
γάρ &ν ύπδ θεού κριθήσεσθαι πεπεισμένος, μέχρι αύτοΰ τού 
θεού άσεβεΐν έτόλμα. "Οθεν ένιοι, μή είδότες δτι, προκαταλύμ- 
ματι τή θεοσεβείς κεχρημένος, ύποσυλρί τά τής άληθεΐας, και 
την όπως ποτέ ύπ’αύτοΰ έλπίδα και κρίσιν λεγομένην έσεσθαι, 

25 ώς πιστώ πιστεύοντες άπόλλυνται.
ΙΓ\ Τδ δέ παρεισελθεΐν αύτδν εις τδν τής άσεβείας λόγον 

γέγονεν ούτως' Ιωάννης τις έγένετο ήμερο βαπτιστής, δς και 
τοΰ Κυρίου ήμών Ίησοΰ κατά τδν τής συζυγίας λόγον έγένετο 
πρόοδος' кал ώσπερ τώ Κνρίφ γεγόνασι δώδεκα άπόστολοι,

9. Ό  σχοΐνος ήταν μέτρο μήκους στήν Αίγυπτο, τήν Ελλάδα καί τήν Περ
σία.
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τρος, έστειλε και τά έφερε, και τά έδωσε έντολή νά μου έκθέ- 
σουν μέ άκρίβεια όλα όσα έχουν σχέση με τον Σίμωνα. Και έκεΐ- 
να, άφοϋ έπικαλέσθηκαν τον θεό ώς μάρτυρα, ότι δεν θά ψευ- 
σθοΰν, άρχισαν νά μου τά έκθέτουν.

ΚΒ'. Πρώτος ό Άκύλας άρχισε νά μου λέει τά έξης· 
’Άκουσε, άγαπητέ μας άδελφέ, γιά νά γνωρίσεις άκριβώς όλα τά 
σχετικά μέ τον άνδρα, τίνος γιος είναι και ποιός είναι και από 
που, και τί είναι αύτά πού κάνει και πώς και γιατί. Αύτός ό Σίμω- 
νας έχει πατέρα τον ’Αντώνιο και μητέρα τη Ραχήλ, είναι Σαμα
ρείτης ώς πρός τήν έθνικότητα και κατάγεται από τό χωριό Γιτ- 
θοί, πού άπέχει άπό τήν πόλη έξι σχοίνους9. Αύτός μεταβαίνο- 
ντας στήν ’Αλεξάνδρεια τής Αιγύπτου, αφού άσκησε τον έαυτό 
του πολύ στήν έλληνική παιδεία και έγινε’πολύ δυνατός στή μα
γεία, έχοντας μεγάλη ιδέα γιά τον έαυτό του, θέλει νά πιστεύεται 
ότι είναι κάποια δύναμη άνώτερη και άπό τον ϊδιο τον θεό πού 
δημιούργησε τον κόσμο. Μερικές φορές μάλιστα ύπαινισσόμε- 
νος ότι είναι και Χριστός, όνομάζει τον έαυτό του «Έστώτα». 
Χρησιμοποιεί αύτό τό όνομα, έπειδή δήθεν θά μείνει όρθιος γιά 
πάντα και δέν έχει αιτία φθοράς, ώστε νά πέσει τό σώμα του. 
Και λέει ότι ό θεός, πού έκτισε τον κόσμο, δέν είναι 
άνώτερός του, και δέν πιστεύει ότι θά άναστηθούν οι νεκροί. 
Άρνεΐται τήν ’Ιερουσαλήμ και άντι γι’ αύτής άποδέχεται τό όρος 
Γαριζίν, και στή θέση τού άληθινού Χριστού μας άναγορεύει τον 
έαυτό του. Τό Νόμο τον έρμηνεύει άλληγορικά μέ τή δική του 
προκατάληψη. Και δέχεται βέβαια ότι θά γίνει κρίση, άλλα δέν 
τήν περιμένει· γιατί δέν πιστεύει ότι θά μπορούσε νά κριθεΐ άπό 
τον θεό, τολμώντας νά άσεβεΐ άκόμα και μέχρι τον ϊδιο τον θεό. 
Γι’ αύτό όρισμένοι, μη γνωρίζοντας ότι, χρησιμοποιώντας ώς 
προπέτασμα τή θεοσέβεια, λεηλατεί τήν άλήθεια, και πιστεύο- 
ντάς τον ώς πιστόν, χάνουν και τήν έλπίδα και τήν κρίση πού θά 
γίνει όπως και όποτε ισχυρίζεται.

ΚΓ'. Και ή δόλια προσέλευσή του στον λόγο τής εύσέβειας 
έγινε ώς έξης. Υπήρχε κάποιος βαπτιστής Ιωάννης, ό όποιος 
είχε γίνει πρόδρομος και τού Κυρίου μας ’Ιησού, σύμφωνα μέ 
τήν αναλογία τής συζυγίας· και όπως στον Κύριο ύπήρχαν δώδε-
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των τον ήλιον δώδεκα μηνών φέροντες τον άριθμόν, ώσαύτως 
και αύτφ εξαρχοι άνδρες γεγόνασι τριάκοντα, τον μηνιαΐον τής 
σελήνης άποπληρονντες λόγον. Έν ώ άριθμφ μία τις ήν γννή 
λεγομένη Ελένη, ϊνα μη δε τοντο άνοικονόμητον ή. "Ημισν γάρ 

5 άνδρός ούσα ή γννή, άτελή τον τής τριακοντάδος τέθεικεν άρι
θμόν, ώσπερ και τής σελήνης, ής ή πορεία τον μηνός ον τέλειον 
ποιείται τον δρόμον. Τούτων δε τών τριάκοντα τφ Ιωάννη 
πρώτος και δοκιμώτατος ήν ό Σίμων, ός και τον μή άρξαι αυ
τόν μετά τήν τελεντήν τον Ίωάννον αιτίαν εσχε ταύτην. 

ίο ΙΔ\ Άποδημονντες γάρ αύτον εις Αίγνπτον έπι τήν τής 
μαγείας έπάσκησιν, τον Ίωάννον άναιρεθέντος, Δοσίθεός τις, 
τής άρχής όρεγόμενος, θάνατον αύτον ψενδή καταγγείλας, δια
δέχεται τήν αϊρεσιν. Ό δε Σίμων, μετ’ ού πολν έπελθών και 
τον τόπον ώς ίδιον μεγάλως άντεχόμενος, τώ Δοσιθέω σνντν- 

πχών τον μεν τόπον ούκ άπήτει, είδώς ότι ό φθάσας τής άρχής 
παρά προαίρεσιν ού καθαιρεΐται. Διό μετά προσποιητού φιλίας 
έπ όλίγον μεν εις τον δεύτερον τον Δοσιθέον τόπον δίδωσιν 
έαυτόν. Ταγεϊς δε μετ’ ού πολλάς ήμέρας τοϊς τριάκοντα σνμ- 
μαθηταΐς, ύποδιαβάλλειν ήρξατο τον Δοσίθεον, ώς μή παραδι- 

20 δόντα γνησίως τα μαθήματα. Και τοντο ποιεΐν ελεγεν αύτον ούχ 
ώς φθονονντα, άλλ ’ ώς άγνοονντα. Καί ποτε ό Δοσίθεος, ύπαι- 
σθόμενος τήν τον Σίμωνος έντεχνον διαβολήν, λύονσαν αύτον 
τήν πρός τονς πολλούς ύπόνοιαν, τον μή αύτον είναι νομίζειν 
τον Έστώτα, θνμφ έπι τήν σννήθη παραγενόμενος διατριβήν, 

25 ράβδω παίει εύρών τον Σίμωνα. Ή δέ, ώσπερ καπνόν τον Σί
μωνος διελθεΐν έδοξε σώμα. Έπι τούτω καταπλαγεις ό Δοσίθε
ος λέγει αύτφ' Εί σύ εΐ ό Έστώς, και προσκννώ σε. Τον Σί
μωνος είπόντος' Έγώ είμι, ό Δοσίθεος, έαντόν γνονς ούκ όντα 
τον Έστώτα, πεσών προσεκύνησεν, και τοϊς είκοσιεννέα έξάρ- 

3οχοις σνγκαταβαλών έαντόν, εις τον έαντοΰ τής ύπονοίας τόπον 
έστησε τον Σίμωνα, και οντω μετ’ ού πολλάς ήμέρας ό Δοσίθε
ος, έκείνον στάντος, αύτός πεσών έτελεύτησεν.

10. Του Σίμωνα δηλαδή.
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κα απόστολοι, πού αντιστοιχούσαν πρός τούς δώδεκα μήνες τού 
ήλιου, κατά τον ϊδιο τρόπο ύπήρχαν και σ’ αύτόν στην αρχή 
τριάντα άνδρες άντίστοιχοι πρός τον μηνιαίο λόγο τής σελήνης. 
Στον αριθμό αύτόν ύπήρχε και μία γυναίκα, όνόματι Ελένη, για 
νά μή είναι ούτε αύτό απρομελέτητο. Γιατί, έπειδή ή γυναίκα εί
ναι τό μισό τού άνδρα, κάνει άτελή τον αριθμό τριάντα, όπως και 
ή σελήνη, τής όποίας ή μηνιαία πορεία δεν κάνει τέλειο δρόμο. 
’Από αύτούς τούς τριάντα οπαδούς τού Ιωάννη πρώτος και καλύ
τερος ήταν ό Σίμων, ό όποιος δεν έγινε αρχηγός μετά τον θάνατο 
τού Ιωάννη, γιά τήν έξής αιτία.

ΚΔ'. Ένώ δηλαδή βρισκόταν στήν Αίγυπτο, γιά νά άσκηθεΐ 
στή μαγεία, όταν σκοτώθηκε ό Ιωάννης, κάποιος Δοσίθεος πού 
έποφθαλμιούσε τήν έξουσία, κατάγγειλε ψευδώς τον θάνατο αύ- 
τού10, και διαδέχθηκε τον Ιωάννη στήν αίρεση. Ό  Σίμων, πού 
ήρθε ύστερα άπό λίγο, και διεκδικούσε τή θέση ώς δική του 
πάρα πολύ, συναντώντας τον Δοσίθεο, δεν άπήτησε τή θέση, 
έπειδή γνώριζε ότι αύτός πού κατέλαβε τήν έξουσία παρά τή θέ
λησή του δεν καθαιρείται. Γι’ αύτό με προσποιητή φιλία κατέλα
βε γιά λίγο τή δεύτερη θέση μετά τον Δοσίθεο. ’Αφού τοποθετή- 
θηκε όμως, ύστερα άπό λίγες μέρες άρχισε νά διαβάλλει στούς 
τριάντα συμμαθητές του τον Δοσίθεο, ότι τάχα δεν παραδίνει 
σωστά τά μαθήματα. Και έλεγε ότι αύτό τό κάνει όχι έπειδή τον 
φθονεί, άλλα έπειδή έχει άγνοια. Και κάποτε ό Δοσίθεος, πού 
διαισθανόταν τήν έντεχνη συκοφαντία τού Σίμωνα, γιά νά διαλύ
σει τή δυσφήμηση αύτού στούς πολλούς και νά μή νομίζουν ότι 
αύτός εϊναι ό «έστώς», πήγε θυμωμένος στον συνηθισμένο τόπο 
και βρίσκοντας τον Σίμωνα, τον χτύπησε με ραβδί. Αύτό όμως 
φάνηκε ότι πέρασε τό σώμα τού Σίμωνα σάν νά ήταν καπνός. 
’Έκπληκτος γιά τό γεγονός αύτό ό Δοσίθεος τού λέει* Έάν σύ εί
σαι ό «έστώς», σέ προσκυνώ. Όταν ό Σίμων άπάντησε, Έγώ εί
μαι, ό Δοσίθεος, άντιλαμβανόμενος ότι δέν είναι ό ίδιος 
«έστώς», έπεσε και τον προσκύνησε, και κατατάσσοντας τον 
έαυτό του μαζί μέ τούς είκοσι έννιά αρχηγούς, τοποθέτησε στή 
θέση, πού ήταν ύπό άμφισβήτηση, τον Σίμωνα, και μετά άπό λί
γες μέρες, ένώ έκείνος στάθηκε, ό Δοσίθεος έπεσε και πέθανε.
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ΙΕ'. Ό δε Σίμων, τήν Ελένην παραλαβών, έκπεριέρχεται, 
και μέχρι τοΰ δεΰρο, ώς όρςίς, άναστατεΐ τους όχλους. Λύτην δε 
την Ελένην άπο των άνωτάτων ούρανών κατενηνοχέναι λέγει 
τφ κόσμω, κυρίαν ούσαν, ώς παμμήτορα ούσίαν και σοφίαν, ής 

5 ένεκεν, φησίν, 'Έλληνές τε και βάρβαροι έμαχέσαντο, εικόνα 
φαντασθέντες άληθείας’ ή γάρ όντως ούσα τότε παρά τώ 
πρωτΐστω υπήρχε θεφ . Πλήν τοιαυτά τινα έλληνικοϊς μύθοις 
συμπεπλασμένα πιθανώς άλληγορών άπατη, πολλούς, έξαιρέ- 
τως πολλά τερατώδη θαυμάσια ποιων, ώς εί μή ήδειμεν ότι 

ίο μαγεία ταΰτα ποιεϊ, ήπατήθημεν αν και αυτοί. Λ λλ ' έπειδή σύν
εργο! αύτοΰ ήμεν το καταρχάς, ότε τα τοιαΰτα ποιών το τής 
θεοσεβείας ούκ ήδίκει μέρος, νυν ότε πολυμανής τους έν θεοσε
βείς άπαταν έπιχειρεΐν ήρξατο, άπέστημεν αότου.

K S Και γάρ μιαιφονειν ήρξατο, ώς αύτος έτι ώς φίλος 
is φίλοις έξέφηνεν, ότι παιδιού ψυχήν του ίδιου σώματος χωρίσας 

άπορρήτοις όρκοις, συνεργον προς τήν τών αύτφ δοκούντων 
φαντασίαν, τον δε παϊδα διαγράψας έπι είκόνος, ένδοτέρω 
οϊκω όπου αύτος ύπνοι άνατεθειμένην έχει, φάσκων, ποτέ τού
τον έξ άέρος πλάσας θείαις τροπαις кал το είδος άναγράψας 

20 άποδεδωκέναι πάλιν τφ άέρι. Τήν δέ πράξιν έρμηνεύει ουτω 
πεποιηκέναι. Πρώτον το ανθρώπου πνεύμα λέγει, τραπέν εις 
θερμήν φύσιν, τον περικείμενον αύτφ σικύας δίκην έπισπασά- 
μενον συμπιεΐν άέρα, εϊτα ένδοθεν τής του πνεύματος ιδέας γε- 
νόμενον αύτον τρέψαι εις ΰδωρ' ύπο δέ τής συνεχείας του πνεύ- 

25ματος χυθήναι μή δυνάμενον, εις αϊματος φύσιν μετατρέπειν 
έφασκε τον έν αύτφ άέρα, το δέ αίμα πήξαν τάς σάρκας ποίη
σαν εϊθ’ ου τω τής σαρκος παγείσης, άνθρωπον ούκ άπο γης, 
άλλα έξ άέρος άναδεΐξαι. Кал ούτως έαυτον πείσας καινον άν
θρωπον δύνασθαι ποιήσαι, τάς τροπάς άναλύων πάλιν άποδε- 

30 δωκέναι έλεγε τφ άέρι. Και ταΰτα μέν άλλοις λέγων έπιστεύε-
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ΚΕ'. Ό  Σίμων τότε, άφοϋ πήρε μαζί του τήν Ελένη, περι
φέρεται καί μέχρι τώρα, δπως βλέπεις, άναστατώνει τά πλήθη. 
Λέει ότι ή Ελένη αύτή κατέβηκε στον κόσμο άπό τούς άνώτα- 
τους ούρανούς, όπου ήταν κυρία, ώς ούσία καί σοφία μητέρα 
όλων, έξαιτίας τής όποίας, λέει, πολέμησαν οί ‘Έλληνες καί οί 
βάρβαροι, θεωρώντας την εικόνα τής αλήθειας. Γιατί αύτή, πού 
πραγματικά ύπήρχε τότε, βρισκόταν κοντά στον άνώτατο θεό. 
Ωστόσο διδάσκοντας μέ πειστικότητα κάτι τέτοιες άλληγορίες 
άνακατεμένες μέ έλληνικούς μύθους έξαπατά πολλούς, ιδιαίτερα 
κάνοντας πολλά τερατώδη θαύματα, ώστε, έάν δεν γνωρίζαμε 
ότι αύτά τά κάνει μέ μαγεία, θά μπορούσαμε καί έμεΐς νά άπατη- 
θούμε. Άλλά έπειδή ήμασταν συνεργάτες του στήν αρχή, τότε 
πού κάνοντας αύτά δεν έβλαπτε τήν πλευρά της θεοσέβειας, 
τώρα πού γεμάτος παραφροσύνη άρχισε νά έξαπατά τούς θεοσε
βείς, άποχωριστήκαμε άπό αύτόν.

Κ5'. Γιατί άρχισε νά διαπράττει φόνους, δπως έκμυστη- 
ριεύτηκε ό ϊδιος ώς φίλος σε φίλους του, δτι, άφοϋ χώρισε τήν 
ψυχή ένός παιδιού άπό τό σώμα του μέ άπερίγραπτους δρκους, 
τήν έκανε συνεργάτιδα στήν σύλληψη αύτών πού ό ϊδιος πιστεύ
ει, ένώ τό παιδί τό έκανε εικόνα, πού τήν έχει κρεμασμένη σέ 
έσώτερο διαμέρισμα, έκεΐ δπου κοιμάται ό ίδιος, λέγοντας δτι τό 
παιδί αύτό τό έπλασε κάποτε άπό τον άέρα μέ θεϊκές μεταβολές 
καί άφού ζωγράφισε τή μορφή του τό έπέστρεψε πάλι στον 
άέρα. Καί έξηγεΐ δτι τήν πράξη του αύτή τήν έκανε κατά τον 
έξής τρόπο. Πρώτα, λέει, τό πνεύμα τού άνθρώπου, άφοϋ μετα
βλήθηκε σέ θερμή ύπόσταση, τράβηξε σάν βεντούζα καί συμπίε
σε τον άέρα πού ύπήρχε γύρω του, έπειτα, άφού μπήκε μέσα στο 
σχήμα τοϋ πνεύματος, τό μετέβαλε σέ νερό* καί έπειδή άπό τή 
συνοχή τού πνεύματος δέν μπορούσε νά χυθεΐ, ισχυρίζεται δτι 
μετέτρεψε σέ αίμα τον άέρα πού είχε μέσα του, καί τό αίμα στε- 
ρεοποιήθηκε καί έκανε τις σάρκες* καί έτσι, δταν ή σάρκα στε- 
ρεοποιήθηκε, παρουσίασε τόν άνθρωπο, δχι άπό τή γή, άλλά 
άπό τόν άέρα. Καί έτσι πείθοντας τόν έαυτό του δτι μπορεΐ νά 
κατασκευάσει καινούργιο άνθρωπο, έλεγε δτι άναλύοντας πάλι 
τις μεταβολές τόν άπέδωσε στον άέρα. Καί λέγοντας αύτά σέ άλ-
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το, ύφ’ ήμών δε των έπι τελετή συμπαρόντων εύσεβώς ήπι- 
στεΐτο. Αιό, άσεβείας καταγνόντες, άπέστημεν αύτου.

ΚΖ'. Ταντα τον Ακύλα είπόντος, ό άδελφός αύτου Νική- 
της έφη' Άναγκαΐόν έστιν, άδελφε ήμών Κλήμης, τα παραλει- 

5 φθέντα τφ Άκύλη. έμ'ε ύπομνήσαι. Πρώτον μεν γάρ μάρτυς ό 
Θεός, ώς ούδεν αύτω ήμεΐς συνειργασάμεθα άσεβές, άλλ ' ότι, 
αύτου πράσσοντος, ίστορήσαμεν και μέχρις δτε άβλαβή ποιών 
έπεδείκνυτο, και έτερπόμεθα ■ δτε δε τά μαγεία γινόμενα θειότη- 
τι ποιεΐν πρός άπάτην θεοσεβών έλεγεν, ούκέτι αύτου ήνεσχό- 

ιομεθα, καίτοι πολλά έπαγγελλομένου ήμιν, πρώτον μεν ναόν και 
Ανδριάντας ήμών κατασκευασθήναι, και θεούς νομισθήναι, και 
ύπό δχλων προσκυνηθήναι, και ύπό βασιλέων δοξασθήναι, και 
δημοσίων τιμών καταξιωθήναι, και χρήμασιν άπεριορίστοις 
πλουτήσαι.

ΐ5 ΚΗ\ Ταυτά τε και τά τούτοις μείζονα νομιζόμενα ήμιν 
ύπέσχετο, μόνον ΐνα συνόντες αύτω το τής έγχειρήσεως κακον 
σιωπώμεν, ΐνα αύτω τά τής άπάτης προκόπτη, και όμως ού 
συνεθέμεθα, άλλά και αύτόν τής τοιαύτης άπονοίας παύεσθαι 
συνεβουλεύσαμεν, λέγοντες αύτω ■

2ο Ήμεΐς, Σίμων, τής έκ παίδων φιλίας πρός σε μενημένοι, 
στέργοντές σε, τά συμφέροντα συμβονλεύομεν παυσαι 
τής τοιαύτης τόλμης· θεός είναι ού δύνασαν φοβήθητι τον 
όντως Θεόν’ γνώθι ότι άνθρωπος εί кал ότι σου μικρός 
έστιν ό τής ζωής χρόνος. Καν μεγάλα πλουτής ή και βα- 

25 σιλεύσης, τω τής ζωής σου μικρω χρόνφ όλίγα τυγχάνει 
πρός άπόλανσιν, και άσεβώς πορισθέντα εύθέως φεύγον- 
τα, αίωνίαν κόλασιν περιποιείται τω τετολμηκότι. Αιό 
φοβεΐσθαί σοι τον Θεόν συμβονλεύομεν, ύφ ’ ού κριθήναι 
έχει ή έκαστον ψυχή περί ών έπραξεν έντανθα.

3ο Κ θ Ό  δέ, ταντα άκούσας, έγέλασεν. Ήμών δε είπόντων,
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λους γινόταν πιστευτός, από μάς όμως πού ήμασταν παρόντες 
στήν τελετή με εύλάβεια δεν γινόταν πιστευτός. Γι’ αύτό, άφοϋ 
τον κατηγορήσαμε για απιστία, Αποχωριστήκαμε από αύτόν.

ΚΖ'. Άφοΰ ό Άκύλας είπε αύτά, ό αδελφός του Νικήτης 
πρόσθεσε· Είναι άπαραίτητο, αδελφέ μας Κλήμη, να σοϋ θυμίσω 
έγώ όσα παρέλειψε ό Άκύλας. Πρώτα-πρώτα όμως, μάρτυρας 
μου ό θεός, δτι εμείς δεν συνεργαστήκαμε σέ τίποτε τό άσεβές 
με αύτόν, καί ότι διηγηθήκαμε όσα έκεΐνος έκαμε* καί μέχρι τό 
σημείο πού φαινόταν νά κάνει πράγματα άβλαβή, τό διασκεδά
ζαμε, όταν όμως αύτά πού γίνονταν με μαγεία έλεγε ότι τά έκανε 
μέ τή θεότητα, γιά νά έξαπατά τούς εύσεβεΐς, δεν τον άνεχόμα- 
σταν πιά, αν καί μάς ύποσχόταν πολλά, πρώτα ότι θά κατασκευα- 
σθεΐ ναός καί άγάλματά μας, καί θά πιστευθούμε ώς θεοί καί θά 
προσκυνηθούμε άπό τά πλήθη καί θά δοξασθούμε άπό βασιλείς 
καί θά γίνουμε άξιοι δημοσίων τιμών καί θά πλουτίσουμε μέ 
άπεριόριστα χρήματα.

ΚΗ\ Αύτά καί όσα θεωρούνται άπό μάς άνώτερα άπό αύτά 
μάς ύποσχόταν, μόνο καί μόνο γιά νά μένουμε μαζί του καί νά 
κρατούμε μυστικό τό κακό πού έπιχειρει, γιά νά προκόβει ή άπά- 
τη του* έμεις όμως όχι μόνο δεν συμφωνήσαμε, άλλά συμβουλέ
ψαμε καί τον ίδιο νά σταματήσει αύτή τήν άνοησία, λέγοντάς 
του. Έμεις, Σίμωνα, ενθυμούμενοι τήν παιδική μας φιλία, άπό 
άγάπη σέ συμβουλεύουμε αύτά πού σέ συμφέρουν* σταμάτησε 
αύτή τήν άνοησία* δέν μπορεΐς νά γίνεις θεός* φοβήσου τον 
άληθινό θεό* κατάλαβε ότι είσαι άνθρωπος καί ότι ή διάρκεια 
τής ζωής σου είναι μικρή. Έστω καί αν πλουτίσεις πολύ ή καί 
αν γίνεις βασιλιάς, μέ τον σύντομο χρόνο τής ζωής σου λίγα 
πράγματα μπορεις νά άπολαύσεις, καί όταν τά κερδίσεις μέ άσέ- 
βεια φεύγουν άμέσως, έξασφαλίζοντας αιώνια τιμωρία σ’ αύτόν 
πού τά άποτόλμησε. Γι’ αύτό σέ συμβουλεύουμε νά φοβάσαι τον 
θεό, άπό τον όποιο πρόκειται νά κριθεΐ ή ψυχή τού καθενός γιά 
όσα έκανε έδώ.

Κθ'. Εκείνος όμως, άκούοντας αύτά, γέλασε. Καί όταν 
έμεις είπαμε,



Τί ημών, τα σόι συμφέροντα συμβουλευόντων, καταγε
λάς;

"Εφη·
Γελώ υμών την μωράν ύπόληψιν, δτι πιστεύετε άθάνα- 

5 τον είναι την του ανθρώπου ψυχήν.
Κάγώ εφην

Ού θαυμάζομεν, ώ Σίμων, εί ήμάς άπατάν επιχειρείς, 
άλλ’ έκπεπλήγμεθα τΐνι λόγω και έαυτον άπατας. Λέγε 
μοι, ώ Σίμων, εί και τών άλλων ούδεις πεπληροφόρηται 

ίο άθάνατον είναι την ψυχήν, άλλ’ ούν γε σύ και ήμεΐς, σύ 
μεν ώς άνθρωπείου σώματος χωρίσας αυτήν και προσο- 
μιλήσας και έπιτάζας, ήμεΐς δε ώς συμπαρόντες και την 
έπιταγήν άκούσαντες και το κελευσθεν έναργώς ίστορή- 
σαντες. 

ΐ5 Και ό Σίμων έφη'
Έγώ μεν οϊδα τί λέγετε, υμείς δε ούκ οίδατε περι τίνων 
διαλέγεσθε.

Και ό Νικήτης έφη'
Έπει οϊδας, λέγε, εί δε μη οίδας, μη δόκει ήμάς τφ λέγειν 

2ο σε μεν είδέναι, ήμάς δε μή, άπατάσθαι δύνασθαι. Ού γάρ 
έσμεν οδτω νήπιοι, ϊνα πανουργον ένσπείρης ήμϊν ύπο- 
ψίαν του νομίζειν σέ τι τών απορρήτων είδέναι, кал ού
τως έπιθυμίφ κολαζομένους ήμάς ύποχειρίους λαβών
&ХЖ·

25 Λ \ Και ό Σίμων έφη*
Οτι μεν έχώρισα ψυχήν άνθρωπείου σώματος οϊδα ύμάς 

είδότας, δτι δε ούχ ή του τεθνεώτος ψυχή ύπουργεΐ, έπει 
μή ύπάρχει, άλλα δαίμων τις, ύποκρινόμενος αύτος είναι 
ψυχή ένεργεϊ, οϊδα ύμάς άγνοουντας.

30 Και ό Νικήτης έφη'
Πολλά έν τφ βίω τού τφ ήκούσαμεν άπιστα, τούτου δε 
του λόγου άνοητότερον ού προσεδοκήσαμεν άκουσαι. Εί
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Γιατί μάς περιγελάς πού σου συμβουλεύουμε αύτά πού σε 
συμφέρουν;

Είπε·
Γελάω με τή μωρή προκατάληψή σας, πού πιστεύετε δτι ή 
ψυχή τού άνθρώπου είναι άθάνατη.

Και έγώ είπα*
Δεν άποροϋμε, Σίμωνα, πού προσπαθείς νά μάς έξαπατή- 
σεις, άλλά μένουμε κατάπληκτοι γιά ποιό λόγο έξαπατάς 
και τον έαυτό σου. Πές μου, Σίμωνα, καί άν άκόμα κανείς 
άπό τούς άλλους δέν πληροφορήθηκε ότι ή ψυχή είναι 
άθάνατη, όχι όμως έσύ καί έμεΐς* γιατί έσύ τή χώρισες άπό 
τό άνθρώπινο σώμα καί μίλησες καί τή διέταξες, έμεΐς 
όμως ήμασταν παρόντες μαζί σου καί άκούσαμε τή διατα
γή καί διηγηθήκαμε ζωντανά αύτό πού διατάχθηκε.

Καί ό Σίμωνας είπε·
Έγώ βέβαια γνωρίζω τί λέτε, σεις όμως δέν γνωρίζετε γιά 
ποιά πράγματα μιλάτε.

Καί ό Νικήτης είπε*
Έφόσον γνωρίζεις, λέγε, έάν πάλι δέν γνωρίζεις, μή νομί
ζεις ότι μέ τό νά λές ότι γνωρίζεις, ένώ έμεΐς όχι, μπορεΐς 
νά μάς έξαπατήσεις. Γιατί δέν είμαστε τόσο πολύ μωροί, 
ώστε νά σπείρεις μέσα μας τήν πανούργα ύπόνοια νά νομί
ζουμε ότι έσύ γνωρίζεις κάτι άπό τά μυστήρια, καί έτσι νά 
βασανιζόμαστε άπό έπιθυμία, γιά νά μάς έχεις τού χεριού 
σου.

Λ'. Καί ό Σίμων ειπε*
"Οτι βέβαια χώρισα ψυχή άπό άνθρώπινο σώμα, γνωρίζω 
πώς τό ξέρετε, ότι όμως δέν ύπηρετεΐ ή ψυχή τού νεκρού, 
έπειδή δέν ύπάρχει, άλλά κάποιος δαίμονας, πού ένεργεΐ 
ύποκρινόμενος ότι αύτός είναι ή ψυχή, βλέπω ότι σεις τό 
άγνοεΐτε.

Καί ό Νικήτης είπε·
Άκούσαμε πολλά άπίστευτα σ’ αύτή τή ζωή, πιό άνόητο 
όμως άπό τον λόγο αύτό δέν περιμέναμε νά άκούσουμε.
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γάρ δαίμων υποκρίνεται του τεθνεώτος είναι ή ψυχή, τις 
τής ψυχής χρεία γίνεται, ϊνα χωρισθή του σώματος; Ούκ 
αύτοϊ δε παρόντες ήκούσαμέν σου, του σκήνους την ψυ
χήν όρκίζοντος; Πώς δέ και άλλου όρκιζομένου, έτερος 

5 μη όρκισθεις ώς φοβηθείς υπακούει; Ούκ έξετασθεις δέ 
και συ ύφ ’ ημών ποτε, διά τί ενίοτε και παύονται αί πα- 
ρεδρίαι, έφης, "IΟτι ψυχή, πληρώσασα τον ύπερ γης χρό
νον, δν ήμελλε έν σώματι διατελεΐν, εις αδην πορεύεται, 
προσετίθεις δέ λέγων, δτι τών ίδίω θανάτω τελευτησάν- 

ιο των αί ψυχαί, έπειδή αύτόθι είς %δην χωρήσασαι φρου- 
ροΰνται, ούκ εύκόπως έλθεϊν άφίενται;

Λ Α Τ α ϋ τ α  του Νικήτου είπόντος, Ακύλας αύτός πάλιν έφη ■ 
Έβουλόμην παρά σου τούτο μόνον μαθεϊν, Σίμων, είτε 
ψυχή, είτε δαίμων έστι τδ όρκιζόμενον, τί φοβούμενον ού 

is παραπέμπεται τους όρκους;
Και ό Σίμων έφη’

Κόλασιν γάρ παρακούσασα, οίδε μέλλειν παθεΐν.
Και ό Ακύλας έφη'

Ούκοϋν, εί όρκιζομένη ψυχή έρχεται, και κρίσις γίνεται.
20 Εί ούν αί ψυχαι άθάνατοι γίνονται, και κρίσις πάντως γί

νεται. "Ωστε και τους έπι κακή πράξει όρκισθέντας κα- 
ταδικασθήναι, παρακούσαντας, φής, πώς ού πεφόβησαι 
συ άναγκάζειν, τών άναγκαζομένων έπι παρακοή κολα- 
ζομένων; Το γάρ ήδη σε μή παθεΐν έφ ’ οϊς έδρασας ού 

25 θαύμα, έπει μήπω κρίσις έστίν, ϊνα συ μέν δίκην δφς 
περι ών ήνάγκασας, τδ δέ άναγκασθέν ύπδ συγγνώμην 
γένηται, ώς τής κακής πράζεως τδν όρκον προτιμήσαν.

Ό δέ, ταΰτα άκούσας, ώργίσθη, θάνατον ήμΐν άπειλήσας, εί μή 
τά ύπ’αύτού πραττόμενα σιωπώμεν.

3ο ΛΒ\ Ταϋτα τοϋ Ακύλα είπόντος, εγώ Κλήμηζ έπυθόμην,
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Γιατί, έάν δαίμονας ύποκρίνεται ότι είναι ή ψυχή του νε
κρού, τότε ποιά ή ανάγκη τής ψυχής νά χωρισθεΐ από τό 
σώμα; Έμεΐς οί ίδιοι όμως, πού ήμασταν παρόντες, δεν σε 
άκούσαμε νά όρκίζεις τήν ψυχή τής σορού; Πώς λοιπόν 
συμβαίνει ένώ άλλος ορκίζεται, άλλος πού δεν όρκίστηκε 
νά ύπακούει φοβισμένος; Και σύ άλλωστε, όταν κάποτε 
ρωτήθηκες από μάς, Γιατί μερικές φορές παύει ή διαρκής 
παρουσία τής ψυχής στο σώμα, είπες· Ή ψυχή πού συμ
πλήρωσε πάνω στή γή τον χρόνο πού έπρόκειτο νά περά- 
σει μέσα στο σώμα, πηγαίνει στον άδη* και πρόσθεσες λέ
γοντας, ότι οί ψυχές έκείνων πού πέθαναν αύτοκτονώντας, 
έπειδή πήγαν στον άδη όπου κρατούνται έκεΐ, δέν αφήνο
νται εύκολα νά έρθουν.

ΛΑ'. ’Αφού ό Νικήτης είπε αύτά, ό Άκύλας συνέχισε·
θά  ήθελα, Σίμωνα, νά μάθω από σένα μόνο αύτό* είτε είναι 
ή ψυχή αύτή πού ορκίζεται, είτε ό δαίμονας, τί φοβάται και 
δέν περιφρονεΐ τούς όρκους;

Και ό Σίμων απάντησε·
Γ ιατί, αν παρακούσει γνωρίζει ότι θά τιμωρηθεί.

Και ό Άκύλας είπε*
Έάν λοιπόν ή ψυχή όταν όρκίζεται έρχεται, γίνεται και 
κρίση. Έάν λοιπόν οί ψυχές γίνονται άθάνατες, όπωσδή- 
ποτε γίνεται και κρίση. Επομένως λές ότι έκεΐνοι πού όρ- 
κίστηκαν γιά κακή πράξη, έάν παράκουσαν τον όρκο τους 
θά καταδικαστούν* πώς λοιπόν έσύ δέν φοβάσαι άναγκά- 
ζοντας, άφού έκεινοι πού άναγκάζουν σέ παρακοή τιμω
ρούνται; Γιατί τό ότι σύ δέν έχεις άκόμα πάθει γιά όσα 
έκανες δέν είναι άξιο θαυμασμού, γιατί δέν έγινε άκόμα 
κρίση, ώστε έσύ μέν νά δικαστείς γιά όσα άνάγκασες νά 
γίνουν, ένώ έκεΐνο πού άνάγκασες νά συγχωρηθεΐ, έπειδή 
από τήν κακή πράξη προτίμησε τον όρκο.

Έκεΐνος τότε, άκούοντας αύτά, όργίσθηκε και μάς άπείλησε μέ 
θάνατο, έάν δέν κρατήσουμε μυστικά όσα γίνονται από αύτόν.

ΛΒ'. 'Όταν ό Άκύλας είπε αύτά, έγώ ό Κλήμης ρώτησα νά
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τίνα άρα έστιν α ποιεΐ θαυμάσια. Οί δε έλεγόν μοι, ότι άνδριάν- 
τας ποιεΐ περιπατεΐν και έπι πυρ κυλιόμενος ου καίεταν ένίοτε 
δε και πέταται, και έκ λίθων άρτους ποιεΐ, δφις γίνεται, εις αίγα 
μεταμορφοΰται, διπρόσωπος γίνεται, εις χρυσόν μεταβάλλεται, 

5 θύρας κεκλεισμένας άνοίγει, σίδηρον λύει, έν δείπνοις είδωλα 
παντοδαπών ιδεών παρίστησιν, τά έν οίκίφ σκεύη ώς αυτόματα 
φερόμενα πρός υπηρεσίαν βλέπεσθαι ποιεί, τών φερόντων ου 
βλεπομένων. Ταΰτα αυτών λεγόντων άκούων έθαύμαζον. 
Έμαρτύρουν δέ πολλά τά τοιαΰτα αυτοί παρόντες ίστορηκέναι. 

ίο ΛΓ'. Τούτων ουτω ρηθέντων ό καλός Πέτρος και αυτός 
του λέγειν ήρζατο'

Συνοράν υμάς δει, άδελφοί, του τής συζυγίας κανόνος την 
άλήθειαν, ού μη άφιστάμενός τις ούκ έχει πλανηθήναι. Έπει 
γάρ, ώς έφαμεν, δυϊκώς και έναντίως πάντα έχοντα όρώμεν, 

ΐ5 και ώς πρώτη νύξ, είτα ήμέρα, και πρώτον άγνοια, είτα 
γνώσις, και πρώτον νόσος, είτα ϊασις, ουτω πρώτα τά τής πλά
νης τφ βίω έρχεται, είθ’ οδτω το άληθες έπέρχεται, ώς τη 
νόσω ό ιατρός. Αύτίκα γοΰν του θεοφιλούς ημών έθνους άπό 
τής τών Αιγυπτίων κακουχίας μέλλοντος λυτρουσθαι, πρώτον 

20 διά τής όφιωθείσης ράβδου, ήτις τφ Άαρών έδόθη, αί νόσοι 
έγίνοντο, και είθ ' ούτως εόχαΐς Μωϋσέως αί ίάσεις έπεφέρον- 
το. Και νυν δε τών έθνών μελλόντων άπό τής κατά τά είδωλα 
λυτρουσθαι θρησκείας, ή κακία πάλιν, ώς αυτή βασιλεύουσα, 
προλαβουσα πρώτον τον έαυτής ώσπερ δφιν έπεμψε σύμμαχον, 

25 δν όράτε Σίμωνα, ποιουντα θαυμάσια πρός κατάπληξιν και 
άπάτην, ού σημεία ίατικά πρός έπιστροφήν και σωτηρίαν. Διό 
και υμάς άπό τών γινομένων τεράτων τους ποιουντας νοεΐν δει, 
τις τίνος έστιν έργάτης. Έάν δεν άνωφελή ποιη τέρατα, κακίας 
έστιν υπουργός' έάν δε έπωφελή πράττη, του άγαθου έστιν ήγε- 

3ο μών.
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μάθω, ποιά λοιπόν είναι τά θαύματα πού κάνει. Και αύτοι μου 
έλεγαν, ότι κάνει άγάλματα νά περπατούν και ένώ κυλιέται πάνω 
στή φωτιά δέν καίεται* μερικές φορές πάλι πετάει* έπίσης άπό 
πέτρες κάνει ψωμιά, γίνεται φίδι, μεταμορώνεται σέ κατσίκα, γί
νεται διπρόσωπος, μεταβάλλεται σέ χρυσάφι, ανοίγει κλειστές 
πόρτες, διαλύει σίδερο, κατά τη διάρκεια δείπνων παρουσιάζει 
τά είδωλα κάθε είδους ιδεών* κάνει τά οικιακά σκεύη νά φέρο- 
νται γιά έξυπηρέτηση σάν αύτόματα, χωρίς νά φαίνονται αύτοί 
πού τά μεταφέρουν. Άκούοντας αύτούς πού έλεγαν αύτά θαύμα
ζα. Μάλιστα βεβαίωναν ότι σέ πολλά άπό αύτά πού έξιστόρησαν 
ήταν οί ίδιοι παρόντες.

ΛΓ'. 'Όταν ειπώθηκαν αύτά, ό καλός Πέτρος άρχισε νά 
λέει καί αύτός·

Πρέπει νά καταλάβουμε, άδελφοί μου, την άλήθεια τού κα
νόνα της συζυγίας, άπό τον όποιο έάν κανείς δέν άπομακρυνθει, 
δέν πρόκειται νά πλανηθεί. Γιατί, όπως είπαμε, όλα βλέπουμε νά 
είναι διπλά καί άντίθετα, καί όπως πρώτη είναι ή νύχτα, έπειτα ή 
ήμέρα, καί πρώτη ή άγνοια, έπειτα ή γνώση, καί πρώτη ή άρρώ- 
στια, έπειτα ή θεραπεία, έτσι πρώτη έρχεται ή πλάνη στή ζωή 
καί έπειτα έρχεται τό άληθινό, όπως έρχεται ό γιατρός στην άρ- 
ρώστια. ‘Όταν λοιπόν τό θεοφιλές έθνος μας έπρόκειτο νά λυ
τρωθεί άπό την ταλαιπωρία των Αιγυπτίων, πρώτα μέ τη ράβδο 
πού έγινε φίδι, ή όποία ράβδος δόθηκε στον Άαρών, προκαλοϋ- 
νταν οί άρρώστιες καί έπειτα μέ τις προσευχές τού Μωυση έρχο
νταν οί θεραπείες. Καί τώρα πού έπρόκειτο νά λυτρωθούν τά 
έθνη άπό τή θρησκεία των ειδώλων, πάλι ή κακία, άφοϋ αύτή 
βασίλευε, πρόλαβε πρώτη καί έστειλε τον σύμμαχό της σάν φίδι, 
αύτόν τον Σίμωνα πού βλέπετε, ό όποιος κάνει θαύματα γιά νά 
έντυπωσιάσει καί νά έξαπατήσει, καί όχι θαύματα θεραπευτικά 
γιά έπιστροφή καί σωτηρία. Γι’ αύτό καί σεις άπό τά τερατώδη 
πού γίνονται πρέπει νά καταλαβαίνετε αύτούς πού τά κάνουν, 
ποιός ποιου είναι έργάτης. Καί έάν κάνει άνώφελα θαύματα, εί
ναι ύπηρέτης της κακίας* έάν όμως κάνει ώφέλιμα, είναι αρχη
γός τού καλού.
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Λ Δ Τ ά  μεν ούν άνωφελή έσχι σημεία, δσα αύτοϊ Σίμωνα 
είρήκατε πεποιηκέναι ■ λέγω δε τό άνδριάντας αυτόν ποιεϊν πε- 
ριπατεΐν, και τό έπ ’ ανθράκων αύτόν πεπνρωμένων κυλίεσθαι, 
και δράκοντα γίνεσθαι, είς αίγα μεταφορφωθήναι, εις άέρα 

5 πτήναι, και δσα τοιαΰτά τινα, είς ΐασιν άνθρώπων μη γινόμενα, 
προσαπαταν φύσιν έχει πολλούς. Τά δε τής οίκτίρμονος άλη- 
θείας σημεΐά έστιν φιλάνθρωπα, άτινα ήκούσατε τον Κύριον 
πεποιηκότα, κάμε μετ έκεινον εύχαις κατορθουντα' ών οί πλεΐ- 
στοι παρεστήκατε, οί μεν νόσων παντοίων άπαλλαγέντες, οί δε 

ίο δαιμόνων, οί δε όρθωθέντες χειρας, οί δε πόδας, οί δε τούς 
όφθαλμονς άπολαβόντες, οί δε τάς άκοάς και άλλα δσα άνθρω
πος ποιεϊν δύναται, φιλανθρώπου τινεύματος ίδιος γενόμενος.

ΛΕ\ Ταυτα του Πέτρου είπόντος, υπό τον δρθρον έπει- 
σιών ήμϊν Ζακχαίος προσαγορεύσας έφη Πέτρω ■

15 Ανατίθεται Σίμων την ζήτησιν είς την ανριον ήμέραν' ή 
γάρ σήμερον τό δι ’ ένδεκα ήμερων αύτον τυγχάνει Σάβ- 
βατον.

Και πρός τούτον ό Πέτρος άπεκρίνατο'
Λέγε Σίμωνν Έπει τελείως θέλεις, μετά τον γινώσκειν,

20 δτι σόι ήμεΐς, δτε βουλει, θεοφιλεΐ Προνοία άπαντάν έτοί- 
μωςέχομεν.

Και ό μεν Ζακχαίος ταυτα άκούσας άντιβάλλειν έξήει την άπό- 
κρισιν.

ΛΞ'. Ό δέ, ίδών με άθνμονντα και την αιτίαν πνθόμενος 
25 και μαθών παρ έμοΰ οόκ άλλοθέν ποθεν οόσαν ή άπό τής κατά 

την ζήτησιν αναβολής, έφη'
\’Αγαθή θεον προνοία ό προειληφώς διοικεΐσθαι τον κό

σμον, ώ φίλε Κλήμης, αότός οόκ άχθεται έπι τοΐς δπως ποτε 
άπαντώσι πράγμασιν, άποδεδωκώς δτι ύπό τής τον κριέττονος 

30οικονομίας σνμφερόντως την έκβασιν τά πράγματα λαμβάνει' 
δθεν δίκαιον αύτόν είναι γνους και εύσννειδήτως βίους, τό προ-
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ΛΔ'. ’Ανώφελα λοιπόν είναι τά θαύματα πού, δπως είπατε 
οί ίδιοι, έκανε ό Σίμωνας. Και έννοώ τό ότι έκανε αγάλματα νά 
περπατούν και τό ότι ό ίδιος κυλιέται πάνω σέ αναμμένα κάρβου
να, και γίνεται δράκος, και μεταμορφώνεται σέ κατσίκα, και πε- 
τάει στον αέρα, και μερικά άλλα τέτοια, πού άφού δέν γίνονται 
γιά τή θεραπεία άνθρώπων, σκοπό έχουν νά έξαπατήσουν πολ
λούς. Ένώ τά θαύματα τής σπλαχνικής άλήθείας είναι φιλάν- 
θρωπα, αύτά πού άκούσατε ότι έκανε ό Κύριος, και μετά άπό 
έκεινον και έγώ κατόρθωσα μέ προσευχές. Σ’ αύτά οί περισσό
τεροι ήσασταν παρόντες και άλλοι άπαλλάχθηκαν άπό άρρώ- 
στιες, άλλοι άπό δαίμονες, άλλων ισιώθηκαν τά χέρια, άλλων τά 
πόδια, άλλοι ξαναβρήκαν τά μάτια τους, άλλοι τήν άκοή τους, 
και όλα όσα μπορεΐ νά κάνει άνθρωπος, όταν γίνεται ίδιος μέ τό 
φιλάνθρωπο πνεύμα.̂

 __
ΛΕ'. "Οταν είπε αύτά ό Πέτρος, κατά τά χαράματα, 

πλησιάζοντάς μας ό Ζακχαίος χαιρέτησε και είπε στον Πέτρο*
Ό  Σίμων άναβάλλει τή συζήτηση γιά τήν έπόμενη μέρα* 
γιατί σήμερα είναι τό Σάββατό του, ύστερα άπό ένδεκα μέ- 
ρες.

Και ό Πέτρος του άπάντησε*
Πές στον Σίμωνα* άφού όπωσδήποτε τό θέλεις, γνώριζε 
ότι έμεΐς, όποτε θέλεις, είμαστε έτοιμοι μέ τήν πρόνοια 
τού θεού, νά σου άπαντήσουμε.

Και ό Ζακχαίος άκούοντας αύτά βγήκε νά μεταφέρει τήν άπά- 
ντηση.

Λ8'. Έκεΐνος όμως, βλέποντάς με στενοχωρημένο, άφού 
ρώτησε και έμαθε άπό μένα τήν αιτία, ότι δέν προέρχεται άπό 
πουθενά άλλου, παρά μόνο άπό τήν άναβολή τής συζητήσεως, 
είπε*

Αύτός πού άνέλαβε νά διοικήσει τον κόσμο μέ τήν άγαθή 
φροντίδα τού Θεού, αγαπητέ Κλήμη, αύτός δέν δυσανασχετεί 
γιά τήν τροπή πού παίρνουν τά πράγματα, έρμηνεύοντάς την, ότι 
άπό θεία Πρόνοια τά πράγματα παίρνουν έκβαση συμφέρουσα. 
Γι’ αύτό πρέπει αύτός, γνωρίζοντάς το και συνειδητά βιώνοντάς
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σπίπτον λνπηρόν, οίδεν όρθφ τφ λογισμφ άποσείεσθαι τής ψυ
χής, ότι προς άγαθου τίνος άγνώστου συντελούμενον έλθεΐν έχει. 
Και νυν δε του μάγου Σίμωνος ή τής ζητήσεως ύπέρθεσις μή σε
λυπείτω. "Ισως γαρ έκ τής του Θεοϋ προνοίας εις την σήν γέγο- 

5 νεν ώφέλειαν. Διο ώς ίδίφ σοι δντι ούκ όκνήσω λέγειν.
ΛΖ\ Των ήμετέρων τινες εταίροι τφ Σίμωνι προσποιη- 

τώς σύνεισιν, ώς πεισθέντες τη άθεωτάττ] αύτου πλάνη, όμως, 
μανθάνοντες αύτου τάς βουλάς, έκφαίνωσιν ήμϊν, προς το δύνα- 
σθαι δεινφ άνδρι οίκείως συναρμόσασθαι. Και νυν παρ ’ αυτών 

ίο έμαθον, ής μέλλει ζητήσεως ποιεΐσθαι τούς λόγους■ και γνους 
έπι τού τφ τφ μεν Θεφ ηύχαρίστησα, σε δε έμακάρισα έπι τή 
τής ζητήσεως ύπερθέσεν τών γαρ μελλόντων λόγων ύπ’ αύτου 
προς διάκρισιν τών άγνοούντων λέγεσθαι, σύ, προ τής ζητήσε
ως έφοδιασθεις ύπ ’ έμου, άπτωτος άκροατής γενέσθαι δυνήση. 

is Λ Η'. Πολλά γαρ ψευδή κατά του θεού προσέλαβον αί 
Γραφαι λόγω τού τ φ ’ του προφήτου Μωϋσέως γνώμη του 
θεού έκλεκτοΐς τισιν έβδομήκοντα τον νόμον συν ταΐς έπιλύσε- 
σι παραδεδωκότος προς το και αύτούς έφοδιάζειν του λαοϋ 
τους βουλομένους, μετ’ ού πολύ γράφεις ό νόμος προσέλαβέ 

20 τινα και ψευδή κατά του μόνου θεού, του τον ούρανόν και την 
γήν και πάντα τά έν αύτοις δημιουργήσαντος, τούτο του πονη
ρού δικαίφ τινι λόγφ ένεργήσαι τετολμηκότος. Και τούτο γέγο- 
νε λόγφ και κρίσει, δπως έλεγχθώσι, τίνες τολμώσι τά κατά 
του θεου γραφέντα φιληκόως έχειν, τίνες τε στοργή τή προς 

25 αύτόν τά κατ’ αύτου λεγάμενα μή μόνον άπιστεΐν, άλλα μηδε 
την άρχήν άκούειν άνέχεσθαι, κάν άληθή τυγχάνη, πολλφ κρί- 
ναντες άσφαλέστερον περι εύφημου πίστεως κινδυνεύειν, ή έπι 
βλασφήμοις λόγοις δυσσυνειδήτως βιουν.
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χο, νά άπομακρύνει από χήν ψυχή του μέ ορθή σκέψη τό λυπηρό 
πού χοΰ συμβαίνει, γιαχι έχει έρθει για κάποιο αγαθό σκοπό. Και 
χώρα νά μή σέ σχενοχωρει ή άναβολή χής συζηχήσεως χοΰ μά
γου Σίμωνα. Γιαχι ίσως έγινε άπό θεία Πρόνοια γιά δική σου 
ώφέλεια. Γι’ αύχό, έπειδή είσαι κάχι χό ξεχωρισχό, δέ θά δισχά- 
σω νά σου πω.

ΛΖ'. 'Ορισμένοι άπό χούς δικούς μας προσποιοϋνχαι όχι εί
ναι μαθηχές χοΰ Σίμωνα, έπειδή δήθεν πίσχεψαν σχήν άθεώχαχη 
πλάνη χου· αύχοί όταν μαθαίνουν χίς προθέσεις χου, μάς χίς φα
νερώνουν, γιά νά μποροΰμε νά προσαρμοζόμασχε άνάλογα πρός 
χόν φοβερό άνδρα. ’Έχσι και χώρα άπό αύχούς έμαθα γιά ποιά 
πράγμαχα πρόκειχαι νά συζηχήσεν καί μαθαίνονχάς χα, εύχαρί- 
σχησα χόν θεό γι* αύχό, ένώ έσένα σέ καλοχύχισα γιά χήν άνα
βολή χής συζηχήσεως* γιαχι, έπειδή οί λόγοι πού πρόκειχαι αύ- 
χός νά κάνει θά γίνουν γιά χόν προσεχαιρισμό αύχών πού έχουν 
άγνοια, έσύ, άφοΰ λάβεις καχάλληλα έφόδια άπό μένα πριν άπό 
χή συζήχηση, θά μπορέσεις νά γίνεις άκροαχής πού δέν ύποκύ- 
πχει.

ΛΗ'. Γιαχί πολλά ψέμαχα ένανχίον χοΰ θεού έχουν περιλά- 
βει οί Γ ραφές γιά χόν έξης λόγο· όχαν ό προφήχης Μωυσής μέ 
έγκριση χοΰ θεού παρέδωσε σέ έβδομήνχα έκλεκχούς άνδρες 
χόν Νόμο μαζί μέ χίς έρμηνεΐες χου, γιά νά έφοδιάζουν μ’ αύχές 
καί έκεΐνοι όσους άπό χό λαό θέλουν, όχαν ύσχερα άπό λίγο γρα- 
φόχαν ό Νόμος, περιέλαβε καί μερικά πράγμαχα ψεύχικα ένα
νχίον χοΰ μοναδικού θεοΰ, ό όποιος δημιούργησε χόν ούρανό 
καί χή γη καί όλα όσα βρίσκονχαι σ’ αύχά, πράγμα πού γιά κά
ποιο δίκαιο λόγο άποχόλμησε ό πονηρός. Καί αύχό έγινε μέ σκέ
ψη καί κρίση, γιά νά άποδειχθοΰν ποιοί χολμοΰν νά άκοΰν εύχα- 
ρίσχως όσα γράφχηκαν έναντίον χοΰ θεοΰ, καί ποιοί άπό άγάπη 
πρός αύχόν, όχι μόνο δέν πισχεύουν όσα λέγονχαι ένανχίον χου, 
άλλά δέν άνέχονχαι νά άκούσουν ούτε χήν άρχή τους, έστω καί 
άν είναι άληθινά, κρίνοντας ότι είναι πιο άσφαλές νά κινδυνεύ
ουν γιά χήν άγια πίσχη, παρά νά ζοΰν άσυνείδητα γιά βλάσφη
μους λόγους.
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ΛΘ\ Ο ούν Σϊμων τάς κατά του Θεοΰ έν ταΐς Γραφαϊς 
πειρασμόν χάριν προσκειμένας περικοπάς αύτάς, ώς μανθάνω, 
βούλεται, έλθών εις μέσον, λέγειν, όπως τής πρός τον Θεόν 
στοργής δσονς δύναται ταλαιπώρονς άποστήσαι δννηθή. Δημο- 

5 aiq. γάρ αύτάς λέγειν προκεΐσθαι ταΐς βΐβλοις ού βονλόμεθα, 
έπει πτόραντες άμαθεΐς όχλονς τον πονηρού Σίμωνος τό θέλη
μα ποιοΰμεν. Μήπως γάρ τό διακριτικόν έχοντες φενξονται 
ημάς ώς άσεβουντας' ή ώς ού μόνον των βλασφήμων περικο
πών ψευδών ούσών, άποστήσονται του λόγου. Διό ανάγκην 

ίο έχομεν, συγκατατιθέμενοι ταΐς ψευδέσι περικοπαΐς, περι αύτών 
άντιπυνθανόμενοι, εις άπορίαν αύτόν μεν φέρειν, τοΐς δε εύγνω- 
μονουσι τών κατά του Θεοΰ ρηθεισών περικοπών, μετά πείραν 
πίστεως ιδία παρέχειν την έπίλυσιν, ήτις μίαν και σύντομον 
έχει την όδόν. "Εστι δε ήδε. 

is Μ'. Παν λεχθεν ή γραφεν κατά του Θεοΰ ψευδός έστιν. 
"Οτι δε άληθώς τοϋτο ού μόνον εύφημίας ένεκεν λέγομεν, άλλά 
και άληθείας, μετά βραχύ προϊόντος τον λόγον πληροφορήσω. 
"Οθεν σύ, φίλτατέ μοι Κλήμης, έπϊ τφ τον Σίμωνα πρός την 
ζήτησιν μίαν την ένεστώσαν ύπερθέσθαι ήμέραν ούκ όφείλεις 

2ολυπεΐσθαι. Σήμερον γάρ προ τής ζητήσεως προεφοδιαζόμενος 
περι τών έν ταΐς Γραφαϊς προσκειμένων περικοπών, έπϊ τής 
ζητήσβως περί του μόνου θεοΰ και άγαθου, του και τον κόσμον 
πεποιηκότος, διακριθήναι ούκ όφείλεις' άλλά και θαυμάσεις έπϊ 
τής ζητήσεως, πώς οί άσεβεΐς, τά πλήθη τών ύπερ Θεοΰ εϊρη- 

25μένων έν ταΐς Γραφαϊς παραλιπόντες, τά κατ’ αύτου είρημένα 
περιβλεπόμενοι χαίροντες φέρουσιν' και ούτως οί άκροαται 
άγνοιας ahiq., τά κατά του Θεοΰ πιστεύσαντες, τής αύτου βασι
λείας άπόβλητοι γίνονται. Διό συ προφάσει ύπερθέσεως τό μυ
στήριον τών Γραφών μαθών, κερδήσας εις Θεόν μή άμαρτά- 

3ο νειν, άπαραβλήτως χαρήση.
Μ A Κάγώ Κλήμης άκούσας εφην *
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Λθ'. Ό  Σίμων λοιπόν, όπως πληροφορούμαι, τις περικοπές 
αύτές πού ύπάρχουν στις Γραφές έναντίον τού Θεού, για δοκιμα
σία, θέλει νά τις αναφέρει έμφανιζόμενος δημοσίως, μέ σκοπό 
νά έπιχειρήσει νά άποσπάσει άπό την άγάπη τους στον Θεό, 
όσους άθλιους μπορέσει. Δεν θέλουμε λοιπόν νά πει δημοσίως 
ότι οί περικοπές αύτές βρίσκονται στις βίβλους, γιατί, άπογοη- 
τεύοντας τά άμαθή πλήθη, κάνουμε τό θέλημα τού πονηρού Σί
μωνα. Υπάρχει δηλαδή φόβος μήπως, έπειδή διαφωνούμε, μάς 
φύγουν, σάν νά είμαστε άσεβεΐς* ή μέ τήν ύπόνοια ότι δέν είναι 
ψεύτικες μόνο οί βλάσφημες περικοπές, έγκαταλείψουν τον 
λόγο. Γι’ αύτό είμαστε άναγκασμένοι, συναινώντας μέ τις ψεύτι
κες περικοπές, άντιρωτώντας γι’ αύτές, αύτόν μέν νά τον φέρου
με σε άμηχανία, ένώ σ’ έκείνους πού διάκεινται εύμενώς πρός τις 
έναντίον τού Θεού περικοπές πού είπαμε, νά δώσουμε ύστερα 
άπό δοκιμασία τής πίστεώς τους κατ’ ιδίαν τήν έξήγηση, ή όποία 
έχει μία και σύντομη όδό, πού είναι ή έξής.

Μ'. Κάθε τι πού ειπώθηκε ή γράφτηκε έναντίον τού Θεού 
είναι ψέμα. Και ότι αύτό τό λέμε άληθινά, όχι μόνο γιά έπαινο, 
άλλά και γιά χάρη τής άλήθείας, θά τό άναφέρω μετά άπό λίγο 
καθώς προχωρεί ό λόγος. Γι’ αύτό έσύ, άγαπητότατε Κλήμη, δέν 
πρέπει νά λυπάσαι έπειδή ό Σίμων μετέθεσε τήν ήμέρα τής συ- 
ζητήσεως κατά μίαν. Γιατί σήμερα πριν άπό τή συζήτηση, έσύ 
πληροφορημένος έκ τών προτέρων γιά τις περικοπές πού ύπάρ
χουν στις Γ ραφές, κατά τήν συζήτηση γιά τον μόνο και άγαθό 
Θεό, πού δημιούργησε και τον κόσμο, δέν πρέπει νά διαφωνή
σεις* άντίθετα μάλιστα πρέπει νά θαυμάσεις γιά τή συζήτηση, 
πώς οί άσεβεΐς, παραλείποντας τό πλήθος αύτών πού έχουν λε
χθεί στις Γ ραφές γιά τον Θεό, άναζητούν αύτά πού έχουν λεχθεί 
έναντίον του και τά παρουσιάζουν μέ χαρά. ’Έτσι οί άκροατές 
άπό άγνοια, άφού πιστέψουν τά έναντίον τού Θεού, νά άποβλη- 
θούν άπό τή βασιλεία του. Γι’ αύτό έσύ, μέ τήν εύκαιρία τής άνα- 
, βολής, άφού μάθεις τό μυστήριο τών Γραφών και καταφέρεις νά 
μή άμαρτήσεις στον Θεό, θά χαρεΐς άφάνταστα.

ΜΑ'. Και έγώ ό Κλήμης άφού τά άκουσα αύτά είπα*
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!’Αληθώς χαίρω και χάριν ομολογώ τφ κατά πάντα ευερ
γέτη Θ εφ' πλήν αυτός οίδεν ότι άλλο τι φρονεΐν ού δυνή- 
σομαι, ή τά πάντα ύπερ Θεοΰ φρονεΐν. "Οθεν μή με ύπο- 
λάβης ώς άμφιβάλλοντα τοΐς υπό Θεοΰ ρηθεΐσιν ή και 

5 ρηθησομένοις πυνθάνεσθαι, άλλ' ίνα μαθών και αυτός 
άλλον εύγνωμόνως μαθεΐν θέλοντα διδάξαι δυνηθώ. Αιό 
λέγε μοι, τίνα έστι τά προσκείμενα ψευδή ταΐς Γραφαΐς 
και πώς' ότι όντως ψευδή τυγχάνει.

Και ό Πέτρος άπεκρίνατο' 
ίο Και εί μή μου έιζύθου, έγώ τη τάξει έξιών τών λόγων πα- 

ρεΐχον την άπόδειξιν, ήν ύπεσχόμην. Πλήν άκουσον, πώς αύτοΰ 
πολλά καταψεύδονται αί Γραφαί, ώς εΐση έντυγχάνων αύταΐς.

MB ’. Παραδείγματος δε ενεκεν τά ρηθησόμενα αύτάρκως 
έξει. Ούκ οίμαι δέ, ώ φίλε Κλήμης, εί δυνήσεταί τις, καν βρα- 

ΐ5χεΐάν τινα πρός Θεόν στοργήν και εύγνωμοσύνην άποσώζων, 
παραδέξασθαι ή καν άκοΰσαι τά κατ’ αύτοΰ λεγάμενα. Πώς δε 
έστιν αύτόν τινα μοναρχικήν ψυχήν έχειν και όσιον γενέσθαι, 
προειληφότα ότι πολλοί είσι θεοι και ούχ εις; Εί δε και εις, εν 
πολλοΐς άτοπήμασιν εύρίσκων αύτόν, τις όσιος σπουδάσει γε- 

2ο νέσθαι, τήν τών όλων άρχήν διά τά ίδια τής φύσεως ατοπήμα
τα, έλπίσαςμή έπέρχεσθαι τά άλλων άδικήματα;

ΜΓ’. Αιό άπείη πιστεύειν, ότι ό τών όλων Δεσπότης, ός 
ουρανόν έκτισε και γήν και πάντα τά έν αύτοΐς, έτέροις συνάρ
χει, ή ότι ψεύδεται. Εί γάρ ψεύδεται, кал τις άληθεύει; ’Ή  ότι 

25 πειράζει ώς άγνοών, кал τις προγινώσκει; Εί δέ ένθυμεΐται και 
μεταμελείται, και τις νφ τέλειος και γνώμη έμμονος; Εί δέ 
ζηλοΐ, και τις άσύγκριτος; Εί δέ σκληρύνει καρδίας, και τις σο
φίζει; Εί δέ τυφλοί кал κωφοί, кал τις δέδωκεν όράν και άκού-
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’Αληθινά χαίρομαι και εύγνωμονώ τον εύεργέτη σε όλα 
Θεό* όμως ό ϊδιος γνωρίζει ότι τίποτε άλλο δεν μπορώ νά 
πιστέψω, παρά μόνο νά πιστεύω τά πάντα γιά τον Θεό. ΙΥ 
αύτό μη νομίσεις πώς ρωτάω νά μάθω, έπειδή άμφισβητώ 
αύτά πού ειπώθηκαν άπό τον Θεό ή πρόκειται νά ειπω
θούν, άλλά άφού τά μάθω, νά μπορέσω κι έγώ άπό εύγνω- 
μοσύνη νά διδάξω κάποιον άλλο πού θά ήθελε νά μάθει.
Γι’ αύτό λέγε μου ποιά είναι τά ψεύτικα πού ύπάρχουν στις 
Γραφές και πώς* ότι δηλαδή είναι πράγματι ψεύτικα.

Και ό Πέτρος άπάντησε*
Και νά μή μέ ρωτούσες, έγώ παρακάμπτοντας τή σειρά, θά 

σου έδινα τήν άπόδειξη των λόγων πού σου ύποσχέθήκα. 'Όμως 
άκουσε πόσα πολλά ψέματα περιλαμβάνουν έναντίον του οί Γ ρα
φές, όπως θά τά μάθεις διαβάζοντάς τις.

μ
MB'. Λόγω παραδείγματος όμως θάειναι άρκετά αύτά πού 

θά ειπωθούν. Και δέν νομίζω, φίλε Κλήμη, πώς θά μπορέσει κά
ποιος, πού διατηρεί έστω και κάποιο ίχνος στοργής και εύγνω- 
μοσύνης πρός τον Θεό, νά παραδεχθεί ή έστω άκόμα και νά 
άκούσει όσα λέγονται έναντίον του. Πώς άλλωστε γίνεται αύτός 
νά έχει μοναρχική ψυχή και νά γίνει όσιος, δεχόμενος ότι ύπάρ
χουν πολλοί θεοί και όχι ένας; ’Αλλά και άκόμα όντας ένας, βρί- 
σκοντάς τον αύτόν μέσα σέ πολλά άτοπήματα, ποιός θά έπιθυμή- 
σει νά γίνει όσιος, πιστεύοντας ότι ή άρχή των όλων, έξαιτίας 
των δικών της ατοπημάτων, δέν τιμωρεί τά άδικήματα των άλ
λων;

ΜΓ'. Γι’ αύτό άρνεΐται νά πιστέψει, ότι ό Δεσπότης των 
όλων, πού έκτισε τον ούρανό και τή γη και όλα όσα ύπάρχουν σ’ 
αύτά, έξουσιάζει μαζί μέ άλλους, ή ότι λέει ψέματα* γιατί, άν 
λέει ψέματα, τότε ποιός λέει τήν άλήθεια; Ή  έάν δοκιμάζει 
έπειδή άγνοεΐ, τότε ποιός έχει πρόγνωση; Έάν πάλι θυμάται και 
μετανοεί, τότε ποιός είναι τέλειος στον νοϋ και σταθερός στή 
γνώμη; Έάν έπίσης ζηλεύει, τότε ποιός είναι άπαράμιλλος; Έάν 
σκληραίνει τις καρδιές, τότε ποιός είναι σοφός; Έάν πάλι είναι 
τυφλός και κουφός, τότε ποιός έδωσε τή δυνατότητα νά βλέπου-
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ειν; Εί δε άποστερειν συμβουλεύει, και τίς δικαιοσύνην νομι- 
στεύει; Εί δε εμπαίζει, και τίς ειλικρινής; Εί δε άδυνατεΐ, και 
τις πάντα δύναται; Εί δε άδικει, кол τίς δίκαιος; Εί δε κακά 
κτίζει, και τίς άγαθά πράξει; Εί δε και κακά ποιεί, και τίς άγα-

5 θά;
ΜΔ'. Εί δε το πΐον δρος έπιθυμεΐ, και τίνος τά πάντα; Εί 

ψεύδεται, και τίς άληθεύει; Εί έν σκηνή οίκεΐ, και τίς άχώρη
τός; Εί δε όρέγεται κνίσσης και θυσιών και θυμάτων και προ- 
χύσεων, και τίς άπροσδεής και τίς άγιος και τίς καθαρός και 

ίο τίς τέλειος; Εί λύχνοις και λυχνίαις τέρπεται, και τίς τους 
φωστήρας εταξεν έν ούρανφ; Εί έν γνόφω και σκότω και 
θυέλλη και καπνφ σύνεστιν, και τίς φώς ών φωτίζει τον μέγι- 
στον αιώνα; Εί διά σαλπίγγων και άλαλαγμών και βολίδων και 
τοξευμάτων προσέρχεται, και τίς ή τών όλων προσδόκιμος γα- 

ΐ5 λήνη; Εί πολέμους αυτός άγαπα, και τίς ειρήνην θέλει; Εί τά 
κακά αύτός κτίζει, και τίς άγαθά δημιουργεί; Εί αύτός άστορ
γος, και τίς φιλάνθρωπος; Εί αύτός πιστός ούκ εστι περι ών 
ύπισχνεΐται, και τίς πιστευθήσεται; Εί αύτός πονηρούς και μοι
χούς και φονεις άγαπα, και τίς εσται δίκαιος κριτής; Εί αύτός 

20 μεταμελείται, και τίς βέβαιος; Εί αύτός κακούς έκλέγεται, και 
τίς άγαθούς προσίεται;

ΜΕ'. Διό, ώ τέκνον Κλήμης, έπεχε, μη άλλο τι φρονήσης 
περι του θεού, ή ότι αύτός μόνος έστι θεός και Κύριος και Πα
τήρ άγαθός και δίκαιος δημιουργός, μακρόθυμος, έλεήμων, 

25τροφεύς, εύεργέτης, φιλανθρωπίαν νομιστεύων, άγνείαν συμ- 
βουλεύων, αιώνιος, αιώνιους ποιών, άσύγκριτος, ταΐς τών άγα- 
θών ψυχαϊς οίκιζόμενος, άχώρητος και χωρούμενος, ό έν 
άπείρφ τον μέγαν αιώνα ώς κέντρον πήξας, ό ουρανόν έφα- 
πλώσας кал γήν πιλώσας, ύδωρ ταμιεύσας, άστρα έν ούρανφ 

30 διαθείς, πηγάς γή βρύσας, καρπούς έκφύσας, όρη ύψώσας, θά-
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με και νά άκοϋμε; Έάν συμβουλεύει νά άρπάζουν οί άνθρωποι, 
τότε ποιός νομοθετεί τή δικαιοσύνη; Έάν έμπαίζει, τότε ποιός 
είναι ειλικρινής; Έάν είναι άδύναμος, τότε ποιός μπορεΐ τά πά
ντα; Έάν άδικεΐ, τότε ποιός είναι δίκαιος· έάν δημιουργεί κακά, 
τότε ποιός κάνει άγαθά; Έάν κάνει καί κακά, τότε ποιός κάνει 
άγαθά;

ΜΔ'. Έάν πάλι έπιθυμεΐ τό εύφορο όρος, τότε σέ ποιόν 
άνήκουν τά πάντα; Έάν λέει ψέματα, τότε ποιός λέει τήν άλή- 
θεια; Έάν κατοικεί σέ σκηνή, τότε ποιός είναι άχώρητος; Έάν 
πάλι λαχταρά τήν κνίσσα καί τις θυσίες καί τά σφάγια καί τις 
σπονδές, τότε ποιός είναι χωρίς άνάγκες καί ποιός είναι άγιος 
καί ποιός καθαρός καί ποιός τέλειος; Έάν εύχαριστιέται με λυ
χνάρια καί λυχνοστάτες, τότε ποιός τοποθέτησε στον ουρανό 
τούς φωστήρες; Καί έάν ζεΐ μέσα σέ όμίχλη καί σκοτάδι καί θύ
ελλα καί καπνό, τότε ποιός είναι φως πού φωτίζει τούς αιώνες; 
Έάν έρχεται μέ σάλπιγγες καί άλαλαγμούς καί άκόντια καί βέλη, 
τότε ποιός είναι ή γαλήνη πού όλοι προσδοκούν; Έάν αύτός άγα- 
πά τούς πολέμους, τότε ποιός θέλει τήν ειρήνη; Έάν αύτός 
δημιουργεί τά κακά, τότε ποιός δημιουργεί τά άγαθά; Έάν αύτός 
είναι άστοργος, τότε ποιός είναι φιλάνθρωπος; Έάν αύτός δέν εί
ναι άξιος έμπιστοσύνης γιά όσα ύπόσχεται, τότε ποιός θά γίνει 
πιστευτός; Έάν αύτός άγαπά τούς πονηρούς καί τούς μοιχούς καί 
τούς φονιάδες, τότε ποιός θά είναι ό δίκαιος κριτής; Έάν αύτός 
μετανοεί, τότε ποιός είναι άμετάβλητος; Έάν αύτός προτιμά τούς 
κακούς, τότε ποιός πλησιάζει τούς άγαθούς;

ΜΕ'. Γι’ αύτό, παιδί μου Κλήμη, πρόσεχε νά μή πιστέψεις 
τίποτε άλλο γιά τον Θεό, παρά μόνο ότι αύτός είναι ό μοναδικός 
Θεός καί Κύριος καί Πατέρας άγαθός καί δημιουργός δίκαιος, 
άνεξίκακος, σπλαχνικός, κηδεμόνας, εύεργέτης, πού νομοθετεί 
τή φιλανθρωπία, συμβουλεύει τήν άγνότητα, είναι αιώνιος, κά
νει αιώνιους, είναι άσύγκριτος, κατοικεί στις ψυχές τών άγαθών, 
είναι άχώρητος άλλά καί χωρεΐ, είναι αύτός πού μέσα στο άπειρο 
έστησε τον μεγάλο κόσμο ώς κέντρο, αύτός πού άπλωσε τον ού- 
ρανό καί στερέωσε τή γη, άποταμίευσε νερό, παράγει καρπούς,
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λασσαν περιορίσας, άνεμους τε και πνεύματα διατάζας, ό το 
περιέχον σώμα έν άπείρω πελάγει πνεύματι βουλής άσφαλισά- 
μενος.

MS'. Ούτος ήμών δικαστής, εις δν Αποβλέποντας χρή τάς 
5 έαυτών κατορθοϋν ψυχάς, πάντα ύπερ αύτοΰ νοοΰντας, αυτόν 
εύφημοΰντας, πεπεισμένους ότι τη αύτοΰ μακροθυμίφ πάντων 
την προπέτειαν εις φανερόν άγων μόνος άγαθός έστιν. Και ού
τος έπι τέλει τοΰ παντός έκάστω των τετολμηκότων ά μή 
έχρήν δίκαιος προκαθεσθήσεται κριτής, 

ίο Μ Ζ'. Ταΰτα έγώ Κλήμης άκούσας, εφην ·
Αληθώς τοΰτο θεοσέβεια, τοΰτο άληθώς εύσέβεια.

Πάλιν τε έφην
Ήθελον μαθεΐν ούν, διά τί ούτως έγράφησαν αΐ Βίβλοι. 
Μέμνημαι γάρ ώς εφης, ότι εις έλεγχον τών μελλόντων 

is τολμάν πιστεύειν τι λεγόμενον κατά τοΰ θεοΰ. Πλήν έπει 
χαρίζτ} ήμΐν πυνθάνεσθαί σου ώς βουλόμεθα, πυνθάνε- 
σθαι τολμώμεν, σοΰ κελεύσαντος' εϊ τις βουληθείη, φίλ- 
τατε Πέτρε, λέγειν ήμΐν, Αληθή έστι τά γεγραμμένα, κάν 
σοι ψευδή δοκή τά κατά τοΰ Θεοΰ ρηθέντα, πώς άποκρι- 

20 θώμεν αύτω;
Μ Η Κ α ι  ό Πέτρος άπεκρίνατο ·

Εύ είπας πυθόμενος, εις γάρ σήν άσφάλειαν έσται ■ πλήν 
άκουσον. Επειδή πολλά έστι τά ύπό τών Γραφών είρη- 
μένα κατά τοΰ Θεοΰ, πρός τό έπεΐγον τής ώρας διά τήν 

25 έσπέραν, ένα δν βούλη λόγον πύθου και έπιλύσομαι, δεί- 
ζας αύτόν ψευδή' ούχ ότι μόνον κατά τοΰ Θεοΰ εΐρηται, 
άλλ ’ ότι όντως ψευδής έστιν.

Κάγώ άπεκρινάμην'
Μαθεΐν θέλω πώς τών Γραφών άγνοεϊν τον Θεόν λεγου- 

30 σών, συ γινώσκοντα αύτόν άποδεΐξαι δύνασαι;



ΚΛΗΜΕΝΤΙΑ, ΟΜΙΛΙΑ Β' 191

ψήλωσε τά βουνά, περιόρισε τή θάλασσα, τακτοποίησε τούς 
άνέμους και τούς άέρηδες, είναι αύτός πού άσφάλισε τό περιέ- 
χον σώμα μέσα στο άπειρο πέλαγος μέ πνεύμα θελήσεως.

MS'. Αύτός είναι ό δικαστής μας, πρός τον όποιο προσβλέ- 
ποντας πρέπει νά άνορθώνουμε τις ψυχές μας, δλα γι’ αύτόν νά 
τά σκεφτόμαστε, αύτόν νά έπαινούμε, μέ τήν πεποίθηση ότι εί
ναι ό μόνος άγαθός, πού μέ τήν μακροθυμία του άποκαλύπτει 
τούς θρασείς. Και αύτός στο τέλος τού σύμπαντος για τον καθέ
να άπό αύτούς πού έκαναν αύτά πού δέν έπρεπε θά έγκατασταθεΐ 
δίκαιος κριτής.
ΜΖ'. "Οταν τά άκουσα αύτά έγώ ό Κλήμης, είπα·

’Αληθινά αύτό είναι θεοσέβεια, αύτό είναι άληθινά ευσέ
βεια.

Και πάλι είπα·
’Ήθελα λοιπόν νά μάθω, γιατί γράφτηκαν έτσι οί Γραφές. 
Γιατί θυμάμαι, όπως είπες, ότι γράφτηκαν γιά νά φανερώ
νουν έκείνους πού θά τολμούσαν στο μέλλον νά πιστέψουν 
κάτι πού λέγεται έναντίον τού Θεού. "Ομως, έπειδή μάς 
έπιτρέπεις νά σέ ρωτάμε ό,τι θέλουμε, τολμούμε νά ρωτή
σουμε, άφοϋ έσύ μάς παροτρύνεις· έάν θελήσει κάποιος, 
άγαπητέ Πέτρε, νά μάς πει, Είναι άληθινά όσα είναι γραμ
μένα, έστω και άν σού φαίνονται ψεύτικα αύτά πού λέγο
νται έναντίον τού Θεού, πώς θά τού άπαντήσουμε;

ΜΗ'. Και ό Πέτρος άπάντησε*
Καλά έκανες και ρώτησες, γιατί είναι γιά τήν προφύλαξή 
σου* όμως άκουσε. ’Επειδή είναι πολλά αύτά πού άπό τις 
Γ ραφές λέγονται έναντίον τού θεού, λόγω τού έπείγοντος 
τής ώρας, γιατί βράδυασε, ρώτησέ μου ένα λόγο, όποιον 
θέλεις, καί θά σού τον έξηγήσω, δείχνοντας ότι είναι ψεύ
τικος· όχι μόνο ότι λέγεται έναντίον τού Θεού, άλλά και 
ότι είναι πραγματικά ψεύτικος.

Και έγώ άπάντησα*
Θέλω νά μάθω πώς, άφού οί Γ ραφές λένε ότι άγνοοϋν τον 
Θεό, μπορεΐς έσύ νά άποδείξεις ότι τον γνωρίζεις.
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Μ Θ Κ α ι  ό Πέτρος άπεκρίνατο *
Ενκόπως έλεγχθήναι δονάμενον προέτεινας ήμΐν πλήν 
άκουσον, πώς ούδεν άγνοεΐ Θεός, άλλα και προγινώσκει. 
'Ό  δε πυνθάνομαί σου, πρώτον άπόκριναί μον ό τάς Βί- 

5 βλους γράψας και είπών πώς ό κόσμος έκτίσθη και ότι 
ού προγινώσκει ό Θεός, άνθρωπος ήν, ή ον;

Κάγώ έφην 
*Άνθρωπος.

Και ό Πέτρος άπεκρίνατο * 
ίο ’Ανθρώπω ούν δντι, πόθεν δννατόν ήν είδέναι άψενδώς, 

πώς ό κόσμος έκτίσθη, και δτι ό Θεός ού προγινώσκει;
Ν\ Κάγώ αίσθόμενος ήδη τήν έπίλνσιν ύπομειδιών εφην· 

"Οτι προφήτης ήν.
Και ό Πέτρος έφη’

15 Εί ούν ό προφήτης, άνθρωπος ών, ούδεν ήνόει, διά τό 
άπο Θεον είληφέναι την πρόγνωσιν, πώς αν αύτος ό δε- 
δωκώς άνθρώπω το προγινώσκειν, Θεός ών, ήγνόει;

Κάγώ εφην 
Όρθώς εφης.

20 Και ό Πέτρος'
’Έτι ούν, έφη, εις αύτό σννδιαπόρησόν μοι. Ώμολογημέ- 
νον ήμΐν δτι ό Θεός πάντα προγινώσκει, άνάγκη πάσα, 
τάς λεγονσας αύτόν Γραφάς άγνοεΐν ψενδεσθαι, τάς δε γι- 
νώσκειν αύτόν λεγούσας άληθεύειν.

25 Κάγώ έφην
Άνάγκη όντως έχειν.

Ν Α Κ α ι  ό Πέτρος έφη *
Εί ούν τών Γραφών ά μέν έστιν άληθή, ά δε ψενδή, εύ- 
λόγως ό Διδάσκαλος ήμών έλεγεν «γίνεσθε τραπεζίται 

30 δόκιμοι», ώς τών έν ταΐς Γραφαΐς, τινών μεν δοκίμων



Μθ'. Καί ό Πέτρος άπάντησέ*
Μου πρότεινες θέμα πού εύκολα μπορεΐ νά άποδειχθεΐ* 
άκουσε λοιπόν, πώς τίποτε δέν άγνοεΐ ό Θεός, άλλά καί τά 
γνωρίζει πριν γίνουν. Άπάντησέ μου όμως πρώτα αύτό πού 
θά σέ ρωτήσω· αύτός πού έγραψε τις Γραφές καί είπε μέ 
ποιό τρόπο κτίστηκε ό κόσμος καί ότι ό Θεός δέν γνωρίζει 
έκ τών προτέρων, ήταν άνθρωπος ή όχι;

Κι έγώ είπα·
’Άνθρωπος.

Καί ό Πέτρος άπάντησέ·
Αφού λοιπόν ήταν άνθρωπος, άπό πού μπορούσε νά 
γνωρίζει άλάνθαστα μέ ποιό τρόπο έγινε ό κόσμος καί ότι 
ό θεός δέν γνωρίζει έκ τών προτέρων;

Ν\ Καί έγώ διαισθανόμενος ήδη τήν έξήγηση είπα μειδιώντας* 
Επειδή ήταν προφήτης.

Καί ό Πέτρος είπε*
Έφόσον λοιπόν ό προφήτης, άν καί άνθρωπος, δέν αγνο
ούσε, γιατί πήρε άπό τον θεό τήν πρόγνωση, πώς θά μπο
ρούσε αύτός πού έδωσε στόν άνθρωπο τήν ικανότητα τής 
προγνώσεως, άν καί θεός, νά άγνοεΐ ό ίδιος;

Καί έγώ είπα*
Σωστά είπες.

Καί ό Πέτρος είπε·
Άπάντησέ μου άκόμα καί στήν έξής άπορία μου. Αφού 
όμολογοϋμε ότι ό θεός γνωρίζει τά πάντα έκ τών προτέ
ρων, είναι άνάγκη οί Γ ραφές πού λένε ότι αύτός άγνοεΐ νά 
ψεύδονται, ένώ έκεΐνες πού λένε ότι γνωρίζει νά είναι άλη- 
θινές.

Κι’ έγώ είπα*
Αναγκαστικά έτσι είναι.

ΝΑ'. Καί ό Πέτρος είπε*
Έφόσον λοιπόν άλλα άπό τις Γραφές είναι άληθινά καί 
άλλα ψεύτικα, δικαιολογημένα έλεγε ό Δάσκαλός μας· 
«νά είστε σάν πεπειραμένοι τραπεζίτες»* έπειδή άπό τούς
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δντων λόγων, τινών δε κίβδηλων. Και τοΐς άπό των 
ψευδών Γραφών πλανωμένοις οίκείως τής πλάνης έξέ- 
φηνε την αιτίαν λέγων «διά τούτο πλανάσθε, μη είδότες 
τα άληθή τών Γραφών, οό εϊνεκεν άγνοεΐτε και την δύνα- 

5 μιν του Θεου».
Κάγώ εφην 

Πάνυ καλώς.
• ΝΒ'. Και ό Πέτρος άπεκρίνατο ·

Ούκουν εύλόγως ούτε κατά του Θεου πιστεύω, οδτε κατά 
ίο τών έν τφ νόμω άναγραφέντων δικαίων, άσεβώς φρο- 

νεϊν προλαμβάνων. Ώς γάρ πέπεισμαι, ουτε Αδάμ παρα
βάτης ήν, ό υπό τών του Θεου χειρών κυοφορηθείς, ουτε 
Νώε μέθυσος ήν, ό ύπερ πάντα τόν κόσμον δίκαιος εόρε- 
θείς' ουτε δε Αβραάμ τριών άμα συνήει γυναιξίν, ό διά 

is σωφροσύνην πολυτεκνίας καταξιωθείς* ουτε Ιακώβ τε- 
τράσιν έκοινώνει, ών δύο και άδελφαϊ έτύγχανον, δς δε- 
καδύο φυλών ύπάρξας πατήρ και την του Διδασκάλου 
ημών παρουσίαν έσήμανεν έλθεΐν ού Μωϋσής φονευς ήν 
και παρά ίερέως ειδώλων κρίνειν έμάνθανεν, ό παντι τφ  

20 αίώνι τον του Θεου νόμον προφητεύσας και δι’ όρθήν 
φρόνησιν πιστός οικονόμος μαρτυρηθείς.

ΝΓ'. Πλήν και τούτων σοι την έπίλυσιν μετά τών όμοιων 
έπϊ καιρού παρέξω. Του δε λοιπού, ώς όρψς, έπειδή έσπέρα 
κατείληφεν, τά σήμερον ρηθέντα αύτάρκως έχέτω. "Αλλοτε δέ, 

25 εί βούλει, περι ών θέλεις, θαρρών ήμών πυνθάνου, και ήμεϊς 
χαίροντες άόκνως έπιλύσομεν.
Και ταΰτα είπών έγήγερται. Και ουτω τροφής μεταλαβόντες είς 
ύπνον έτράπημεν. Κατειλήφει γάρ ή νύξ.



λόγους των Γραφών, άλλοι είνια γνήσιοι, και άλλοι κί
βδηλοι. Και σ’ έκείνους πού παρασύρονται άπό τις ψεύτι
κες Γραφές φανέρωσε φιλικά τήν αιτία τής πλάνης τους 
λέγοντας* Γι’ αύτό παρασύρεσθε σέ πλάνη, έπειδή δέν 
γνωρίζετε τά άληθινά σημεία των Γραφών. Έξαιτίας αύ- 
τοϋ άγνοεΐτε και τή δύναμη του θεού11.

Κι’ έγώ είπα*
Πολύ σωστά.

ΝΒ'. Και ό Πέτρος άποκρίθηκε*
Επομένως σωστά δέν πιστεύω σέ όσα λέγονται ούτε ένα- 
ντίον τού θεού, ούτε εις βάρος τών δικαίων πού άναφέρο- 
νται στο Νόμο, άποφεύγοντας έτσι νά πιστεύω άσεβώς. 
Γιατί, όπως έχω πεισθει, ούτε ό Άδάμ ήταν παραβάτης, 
αύτός πού γεννήθηκε άπό τά χέρια τού θεού* ούτε ό Νώε 
ήταν μέθυσος, αύτός πού ήταν ό πιο δίκαιος στον κόσμο* 
ούτε ό ’Αβραάμ κοιμήθηκε μέ τρεις συγχρόνως γυναίκες, 
αύτός πού έξαιτίας τής σωφροσύνης του άξιώθηκε νά γίνει 
πολύτεκνος* ούτε ό ’Ιακώβ ήρθε σέ έπαφή μέ τέσσερις, 
άπό τις όποιες μάλιστα οί δύο ήταν και άδελφές, αύτός πού 
έγινε πατέρας δώδεκα φυλών και φανέρωσε τήν παρουσία 
τού Δασκάλου μας. Ούτε ό Μωυσής ήταν φονιάς και διδά
χθηκε άπό ειδωλολάτρη ίερέα νά δικάζει, αύτός πού δίδα
ξε γιά όλους τούς αιώνες τον Νόμο τού θεού και έξαιτίας 
τής όρθής πίστεώς του χαρακτηρίστηκε πιστός οικονόμος.

ΝΓ'. ’Όμως και αύτών τήν έξήγηση μαζί μέ άλλα όμοια θά 
σου τήν κάνω μέ τον καιρό. Τώρα, έπειδή όπως βλέπεις βράδυα- 
σε, όσα ειπώθηκαν σήμερα είναι άρκετά. "Αλλη φορά όμως, άν 
θέλεις, μή διστάσεις νά μέ ρωτήσεις, και έγώ μέ χαρά θά σου τά 
έξηγήσω άκούραστα.

Και άφοϋ είπε αύτά σηκώθηκε. Και ύστερα, άφοΰ φάγαμε, 
πήγαμε γιά ύπνο. Γιατι είχε προχωρήσει ή νύχτα.
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11. Πρβλ. Ματθ. 22,29 και Μάρκ. 12,24.
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Λ'. Αύο μέν ούν διελθουσών ημερών, έπιφωσκούσης δε 
τρίτης, πρός το διαλεχθήναι τφ Σίμωνι έξυπνισθεις έγώ 
Κλήμης και οί συνόντες εταίροι υπό τάς δεντέρας των άλεκτρυ- 

5 όνων ψωνάς, ευρομεν τον μέν λύχνον έτι ψαίνοντα, τον δε Πέ
τρον γονυκλινή προσευχόμενον. Συντελέσας ούν τήν δέησιν, 
έπιστραφείς και ίδών ή μάς πρός τό άκοΰσαι έτοίμως έχοντας, 
έφη*

Β\ Γινώσκειν ύμάς θέλω, ότι οί καθ’ ήμετέραν πρόνοιαν 
ίο συνόντες τφ Σίμωνι, όπως τάς βουλάς αύτοϋ μανθάνοντες ύπο- 

βάλλωσιν ήμΐν, ΐνα δυνώμεθα πρός τήν τής κακίας αύτοϋ ποι
κιλίαν άρμόσασθαι, αύτοι πέμψαντες έδήλωσαν ήμΐν λέγοντες' 

Σίμων σήμερον, καθά συνετάξατο, έτοιμός έστιν άπό των 
Γραφών έπι πάντων έλθών άποδεικνύειν, μή τοϋτον εί- 

ΐ5 ναι θεόν άνώτατον, δς ούρανόν έκτισε και γην και πάντα 
τά έν αύτοΐς, άλλα άλλον τινά άγνωστον και άνώτατον, 
ώς έν άπορρήτοις όντα θεόν θεών* δς δύο έπεμψε θεούς, 
άφ’ώνό μεν είς έστιν ό κόσμον κτίσας, ό δε έτερος ό τον 
νόμον δούς. Και ταΰτα μηχανάται λέγειν, όπως των τον 

2ο ένα και μόνον μελλόντων σέβειν θεόν, δς ούρανόν έκτισε 
και γην, τήν όρθήν προεκλύση πίστιν.

Γ ’. Ταΰτα άκούσας πώς ούκ άν ήθύμησα; Διό και ύμάς, 
τους συνόντας μοι άδελφούς, είδέναι ήθέλησα, ώς ού μετρίως 
τήν ψοχήν άλγώ, ένορών τον μεν πονηρόν πρός δοκιμήν άν-
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Α'. Άφοϋ λοιπόν πέρασαν δύο μέρες, και ένώ ξημέρωνε ή 
τρίτη, ξυπνώντας έγώ ό Κλήμης και οί φίλοι πού ήταν μαζί μου 
μέ τό δεύτερο λάλημα τών πετεινών, για νά συζητήσουμε μέ τόν 
Σίμωνα, βρήκαμε τό λυχνάρι νά φέγγει και τόν Πέτρο γονατι- 
σμένον νά προσεύχεται. 'Όταν όλοκλήρωσε τήν προσευχή του 
γύρισε και βλέποντάς μας νά είμαστε έτοιμοι νά άκούσουμε, 
είπε*

Β'. θέλω νά γνωρίζετε ότι αύτοι πού μέ τή δική μας φρο
ντίδα είναι μαζί μέ τόν Σίμωνα, γιά νά μαθαίνουν τις προθέσεις 
του και νά μάς τις άναφέρουν, ώστε νά μπορούμε νά προσαρμο
ζόμαστε πρός τις διάφορες μορφές τής κακίας του, αύτοι έστει
λαν και μάς άνέφεραν λέγοντας·

Ό  Σίμωνας σήμερα, όπως άποφάσισε, είναι έτοιμος μέ 
βάση τις Γ ραφές νά άναφερθεΐ σέ όλα τά θέματα και νά 
άποδείξει, ότι δέν είναι άνώτατος θεός έκεΐνος πού 
δημιούργησε τόν ούρανό και τή γή και όλα όσα βρίσκονται 
σ’ αύτά, άλλά κάποιος άλλος άγνωστος και άνώτατος, ό 
όποιος δήθεν είναι κατά τρόπο μυστικό ό θεός τών θεών. 
Αύτός έστειλε δύο θεούς άπό τούς όποιους ό ένας είναι 
έκεινος πού έδωσε τό Νόμο. Και αύτά σχεδιάζει νά τά πει, 
μέ σκοπό νά διαλύσει τήν όρθή πίστη έκείνων πού πρόκει
ται νά πιστέψουν τόν ένα και μοναδικό θεό, ό όποιος 
δημιούργησε τόν ούρανό καί τή γή.

Γ'. "Οταν άκουσα αύτά, πώς μπορούσα νά μή καταληφθώ 
άπό λιποψυχία; Γι’ αύτό καί σάς τούς άδελφούς, πού είσαστε 
μαζί μου, θέλησα νά γνωρίσετε, πώς δέν πονώ λίγο στήν ψυχή,
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Θρώηων έγρηγορότα, τους δε ανθρώπους τής έαυτών σωτηρίας 
πάνυ άμελοϋντ^ς. Έμηχανήσατο yap τοΐς άπο έθνών μέλλουσι 
περί των έπιγείων ζοάνων πείθεσθαι δτι ουκ είσι θεοί, ετέρων 
πολλών θεών δόξας είσενεγκεϊν, όπως έάν παύσωνται τής 

5 κάτω πολυθεομανίας, έτέρως ή και χείρον κατά τής του Θεου 
μοναρχίας λέγειν άπατηθήσονταν ϊνα, μηδέποτε τα τής μοναρ
χίας προτιμήσαντες, ούπώποτε ελέους τυχεΐν δυνηθώσιν. Ταύ- 
της δε τής τόλμης ένεκα ό Σίμων ταΐς ψευδέσι τών 
Γραφών περικοπαΐς ώπλισμένος πολεμεΐν ήμΐν προσέρχεται, 

ίο Και το δεινότερον, δτι άφ' ών ού πεπίστευκε προφητών τοιαυ- 
τα δογματίζειν κατά του όντως θεου ού πεφόβηνται.

Λ\ Και ήμΐν μεν τοΐς έκ προγόνων παρειληφόσι τον τά 
πάντα κτίσαντα σέβειν θεόν, έτι δε και τών άπαταν δυναμένων 
βίβλων το μυστήριον, ούδεν δυνήσεται, τοΐς δε άπο έθνών, την 

ΐ5πολύθεον ύπόληψιν σύντροφον έχουσιν, και τών Γραφών τά 
ψευδή ούκ είδόσιν, πολύ δυνήσεται' ού μόνον αύτός, άλλ’ εί και 
άλλος τις τοΐς άπο έθνών κατά του Θεου κενόν τινα δμοιον 
όνείρω, πλουσίως κεκοσμημένον ύφηγήσεται μύθον, πιστευθή- 
σεται, τφ  έκ παίδων τον νουν αύτών τά κατά του Θεου λεγόμε- 

2ο να έθισθήναι λαμβάνειν. Σπάνιοι δέ τινες οι μεν αύτών έσονται, 
ώς έκ πλήθους όλίγοι, οϊτινες δι ’ εύγνωμοσύνην ού θελήσουσι 
κατά του τά πάντα κτίσαντος Θεου-κακόν λόγον αύτο κ&ν 
άκουσαι μόνον, οίς μόνοις άπο έθνών ούσι σωθήναι γενήσεται. 
Μη ούν ήμΐν τις τόν Σίμωνα παντελώς μεμφέσθω, ή και άλλον 

25τινά' ούδεν γάρ άδίκως γίνεται, δπου και τά τών Γραφών ψευ
δή εύλόγως προς δοκιμήν έχοντα τυγχάνει.
Ε Κ ά γ ώ  Κλήμης άκούσας εφην ·

Πώς λέγεις, κύριε, και τά τών Γραφών ψευδή εύλόγως 
προς δοκιμήν ανθρώπων έχειν;
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βλέποντας τον διάβολο νά άγρυπνεΐ και οί άνθρωποι νά παραμε
λούν πολύ τή σωτηρία τους. Γιατί σκέφθηκε σ’ αύτούς πού προ
έρχονται άπό τούς είδωλολάτρες καί πρόκειται νά πιστέψουν γιά 
τά γήινα ξόανα ότι δέν είναι θεοί, νά παρουσιάσει πίστεις σε άλ
λους πολλούς θεούς, ώστε, εάν παύσουν νά πιστεύουν τήν έπί- 
γεια πολυθεΐα, μιλώντας διαφορετικά ή καί χειρότερα έναντίον 
τής μοναρχίας τού θεού, νά ξεγελαστούν, μέ σκοπό νά μή προτι
μήσουν ποτέ τή μονοθεΐα καί νά μή μπορέσουν ποτέ νά συγχω- 
ρηθούν. Έξαιτίας αύτής του τής θρασύτητας ό Σίμωνας έρχεται 
νά μάς πολεμήσει όπλισμένος μέ τις ψεύτικες περικοπές τών 
Γ ραφών. Καί τό χειρότερο είναι ότι δέν φοβάται νά διδάσκει τέ
τοια έναντίον τού άληθινού μέ περικοπές άπό τούς προφήτες 
τούς όποιους δέν πιστεύει.

Δ'. Καί σέ μάς βέβαια πού άπό τούς προγόνους μας παρα- 
λάβαμε νά πιστεύουμε τον θεό πού έκτισε τά πάντα, καθώς έπί- 
σης καί τό μυστικό τών βιβλίων πού μπορούν νά έξαπατήσουν, 
δέν θά κατορθώσει τίποτε, σ’ έκείνους όμως πού προέρχονται 
άπό τούς έθνικούς, πού έχουν άνατραφει μέ τήν πολυθεϊκή πίστη 
καί δέν γνωρίζουν τά ψεύτικα σημεία τών Γ ραφών, θά καταφέ
ρει πολλά. Καί όχι μόνο αύτός, άλλά καί όποιοσδήποτε άλλος 
άπό τούς έθνικούς, έάν διηγηθεΐ έναντίον τού θεού κάποιον 
κενό άπό περιεχόμενο μύθο, όμοιον μέ όνειρο καί πλούσια στο
λισμένο, θά γίνει πιστευτός άπό αύτόν πού άπό παιδί έχει συνη
θίσει νά δέχεται στο νοϋ του όσα λέγονται έναντίον τού θεού. 
Μόνο μερικοί άπό αύτούς, λίγοι σέ σχέση μέ τό πλήθος τους, θά 
είναι έκεΐνοι πού άπό εύγνωμοσύνη δέν θά θελήσουν ούτε νά 
άκούσουν κακό λόγο έναντίον τού θεού πού δημιούργησε τά πά
ντα, καί αύτοί μόνοι άπό τούς έθνικούς είναι πού θά σωθούν. ’Ά ς 
μή κατηγορεί λοιπόν κανείς σέ μάς τον Σίμωνα τελείως, ή κά
ποιον άλλον γιατί τίποτε δέν γίνεται άδικα, άφοϋ καί τά ψεύτικα 
σημεία τών Γ ραφών ύπάρχουν, πολύ σωστά, γιά δοκιμασία.
Ε'. Έγώ τότε ό Κλήμης άφού τά άκουσα αύτά είπα*

Πώς λές, κύριε, ότι καί τά ψεύτικα σημεία τών Γραφών 
ύπάρχουν πολύ σωστά, γιά τή δοκιμασία τών άνθρώπων;
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Ό δε άπεκρίνατο'
Τά ψευδή τών Γραφών αίτήματι κακίας δικαίω τινι 

λόγω γραφήναι συνέχωρήθη. Εύλόγως δε λέγω ούτως.
Έν ταις θεολογίαις ό πονηρός του άγαθοΰ τον θεόν ούκ 

5 ελαττον αγαπών ένι μόνω Απολείπεται του άγαθοΰ, ότι 
και τών άγνοιας αίτίφ άσεβούντων ον σιγγινώσκων, 
στοργή τη πρός τό άσεβούμενον, τών άσεβούντων έπιθυ- 
μεϊ τον όλεθρον, ό δε την ϊασιν αύτοϊς προσφέρειν. Ό γάρ 
άγαθός ίάσθαι πάντας θέλει ταις μεταμελείαις, σώζει δε 

ίο μόνους τους έγνωκότας τον θεόν’ τούς δε άγνοοΰντας 
ούκ ίαται, ούχ ότι ου θέλει, άλλ’ ότι ούκ εξεστιν τά ήτοι- 
μασμένα τοϊς υίοϊς τής βασιλείας άγαθά τοϊς διά τό άδιά- 
κριτον άλόγοις ζώοις παρεικασθεισι παρασχεΐν.

5". Του ένός και μόνου Θεού, τοΰ τον κόσμον πεποιηκό- 
ΐ5 τος και ημάς κτίσαντος και πάντα παρεσχηκότος, τοιαύτη πέ- 

φυκεν φύσις, παντός ήδη ποτέ έντός όρων θεοσεβείας όντος, 
кал μή βλασφημοϋντος αύτοΰ τό άγιον Πνεΰμα, στοργή τή πρός 
αύτόν εις αύτόν φέρειν την ψυχήν, ύπ’ αύτοΰ εις αύτήν Ερωτος 
ίδέψ Κ&ν αμαρτωλός ή, μετά τό κατ’ άξίαν κολασθήναι ών 

2ο Επραξε, σώζεσθαι φύσιν Εχει. Εί δέ τις αύτόν άρνήσεται ή έτέ- 
ρως πως λόγω εις αύτόν άσεβήσει, έπειτα μετανοήσει, κολα- 
σθήσεται μεν έφ ’ ών εις αύτόν ήμαρτεν, σωθήσεται δέ, ότι έπι- 
στρέψας ήγάπησεν. ’Ίσως δε ή τής εύσεβείας ύπερβολή και τής 
ικεσίας ή και του κολασθήναι άπολυθήσεται, συγγνώμης τής 

25 άμαρτίας μετά τής μετανοΐας δεδωκώς την άγνοιαν. Οι δε μή 
μετανοήσαντες διά τής τοΰ πυρός κολάσεως και τό τέλος Εξου- 
σιν, κάν έν τοϊς λοιποϊς άπασιν όσιώτατοι ώσιν άλλ’, ώς Εφην, 
μεμετρημένου αίώνος τό πέμπτον πυρι αίωνίω κολασθέντες 
άποσβεσθήσονται. ΕΪναι γάρ εις άει ούκ Ετι δύνανται οί εις τον 

30 άει και μόνον άσεβήσαντες θεόν.
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Και έκεΐνος απάντησε*
Τά ψεύτικα σημεία των Γ ραφών έπιτράπηκε νά γραφούν με 

αίτημα τής κακίας, για κάποιο δίκαιο λόγο. Καί τό θεωρώ αύτό 
σωστό. Στις θεολογίες ό πονηρός, χωρίς νά άγαπά τον θεό λιγό- 
τερο άπό τον άγαθό (ύστερεΐ σε ένα μόνο άπό τον άγαθό, ότι δέν 
συγχωρεί ούτε καί έκείνους πού άσεβοϋν έξαιτίας τής άγνοιάς 
τους, άπό άγάπη γιά τό άντικείμενο τής άσέβειάς τους) έπιθυμεΐ 
τήν καταστροφή αύτών πού άσεβοϋν, ένώ ό άγαθός προσφέρει 
σ’ αύτούς τή θεραπεία. Γιατί ό άγαθός θέλει νά θεραπευθοϋν 
όλοι μέ τις μετάνοιες, άλλά σώζει μόνο έκείνους πού γνώρισαν 
τον θεό, ένώ έκείνους πού τον άγνοοϋν δέν τούς θεραπεύει, όχι 
έπειδή δέν θέλει, άλλά έπειδή δέν έπιτρέπεται τά άγαθά πού 
έχουν έτοιμασθεΐ γιά τούς υιούς τής βασιλείας, νά τά δώσει σ’ 
έκείνους πού έχουν έξομοιωθεΐ μέ τά άλογα ζώα και δέν ξεχωρί
ζουν άπό αύτά.

8'. Τέτοια είναι ή φύση τοϋ ένός καί μοναδικοΰ θεοϋ, ό 
όποιος δημιούργησε τον κόσμο και έπλασε καί έμάς καί χορηγεί 
τά πάντα* καθενός πού κάποτε βρισκόταν μέσα στά όρια τής θεο
σέβειας καί δέν βλασφημεΐ τό άγιο Πνεΰμα του, άπό άγάπη πρός 
έκεΐνον, νά φέρνει τήν ψυχή του κοντά του, κατά τρόπο έρωτικό 
αύτοΰ πρός αύτήν. Καί έάν είναι άμαρτωλός, άφοϋ τιμωρηθεί 
όπως τοϋ άξίζει γιά όσα έκανε, είναι τέτοια ή φύση του ώστε νά 
σώζεται. Έάν όμως κάποιος τον άρνηθεΐ ή κατά κάποιο άλλο 
τρόπο άσεβήσει άπέναντί του μέ λόγο και έπειτα μετανοήσει, θά 
τιμωρηθεί βέβαια γιά όσα άμαρτησε σ’ αύτόν, θά σωθεί όμως 
έπειδή μετανόησε καί τον άγάπησε. Κατά τον ίδιο δέ τρόπο ή 
ύπερβολική εύσέβεια και παράκληση θά τον άπαλλάξει άπό τήν 
τιμωρία, συγχωρώντας μέ τή μετάνοια τήν άμαρτία και χαρίζο- 
ντάς του τήν άγνοια. Ένώ έκεΐνοι πού δέν μετανόησαν θά τε
λειώσουν μέ τή φωτιά τής κολάσεως, έστω και άν κατά τά άλλα 
είναι σύμφωνοι πρός τό νόμο τοϋ θεοϋ* άλλά, όπως είπα, άφοϋ 
κολασθοϋν μέ αιώνια φωτιά κατά τό έν πέμπτο τοϋ καθορισμέ
νου χρόνου, θά άφανισθοϋν. Γιατί δέν μπορούν πιά νά ύπάρχουν 
αιώνια αύτοί πού έδειξαν άσέβεια στον ένα και μοναδικό θεό.
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Ζ '. Ή δε εις αυτόν άσέβειά έστι το έν τφ τής θεοσεβείας 
λόγφ δντα τελευτάν λέγοντα άλλον είναι θεόν, ή ώς κρείττονα, 
ή ώς ήττονα, ή όπως ποτε λέγοντα παρά τον όντως όντα. Ό 
γάρ όντως ών ούτός έστιν, ού την μορφήν τό άνθρώπου βαστά- 

5 ζει σώμα, ού εϊνεκεν ό ούρανός και πάντες οί άστέρες ύπέμει- 
ναν δουλεύειν, κατ’ ούσίαν κρείττονες όντες, τφ κατ’ ουσίαν 
χείρονι, διά τήν του Κρείττονος μορφήν. Τοσουτον ό Θεός ύπερ 
πάντας εύηργέτηκε τον άνθρωπον, ΐνα εις τό πλήθος τών εύερ- 
γεσιών τον εύργέτην άγαπήσας ύπό αύτής άγάπης και εις τον 

ίο δεύτερον αιώνα διασωθήναι δυνηθή.
Η\ Αύτάρκης ούν εις σωτηρίαν ή εις Θεόν ανθρώπων 

στοργή. Είδώς δε ό πονηρός, ήμών σπευδόντων τοις άπό 
έθνών πιστεύειν μέλλουσιν ένός και μόνου Θεού έν ψυχαΐς 
σπείρειν τήν άθανατοποιόν πρός αύτόν ανθρώπων στοργήν, αύ- 

ΐ5 τός ό πονηρός κατά τών άγνοούντων ίκανόν δπλον εχων πρός 
όλεθρον, σπουδάζει πολλών θεών ή кал ένός ώς κρείττονος 
σπεΐραι τήν ύπόληψιν, ΐνα, συλλαβόντες και συμπεισθέντες ά 
μή θέμις, άποθανόντες ώς έπι μοιχείας έγκλήματι, τής αύτου 
βασιλείας άποβληθώσιν.

2ο θ  \ "Αξιος ούν τής άποβολής πάς κατά τής του Θεόν μο
ναρχίας αύτό μόνον κάν άκοΰσαί τι τοιοΰτον θελήσας. Εί δε ώς 
Γραφαΐς τεθαρρηκώς κατά του Θεού τολμψ τις κάν άκούειν, 
πρώτον έκεΐνό μοι συνενθυμείτω, ότι, άν τις εύλογον έαυτφ 
δόγμα ώς βούλεται άναπλάση, έπειτα αύταΐς έγκύψη, δυνατός 

25έσται πολλας ύπερ ού έπλάσατο δόγματος άπ’ αύτών μαρτυρίας 
φέρειν' πώς ούν έπι ταύταις κατά του Θεού θαρρεΐν έστιν, έν 
αίς ή πάντων βουλή είσευρίσκεται;

Γ. Αύτίκα γοΰν Σίμων αΰριον ήμΐν συζητεΐν μέλλων
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Ζ'. Και ή άσέβεια σ’ αύτόν είναι, όταν, ένώ βρίσκεται μέσα 
στον λόγο τής θεοσέβειας, πεθαίνοντας λέει ότι ύπάρχει άλλος 
θεός, άνώτερος ή κατώτερος, ή όπως τέλος πάντων τον όνομά- 
ζει, παράλληλα πρός τον πραγματικά ύπάρχοντα θεό. Γιατί αύ- 
τός πού πραγματικά ύπάρχει, αύτός είναι έκεΐνος τού όποιου τή 
μορφή φέρει τό σώμα τού άνθρώπου, γιά χάρη τού όποιου ό ού- 
ρανός και όλα τά άστέρια ύπομένουν νά τον ύπηρετοϋν, ένώ στήν 
ούσία είναι άνώτερα άπό αύτόν, πού στήν ούσία είναι κατώτε
ρος, και αύτό έξαιτίας τής άνώτερης μορφής του. Τόσο πολύ εύ- 
εργέτησε ό θεός τον άνθρωπο, ώστε άπό τις πολές εύεργεσίες 
νά άγαπήσει τον εύεργέτη του μέ τήν ίδια άγάπη και νά μπορέσει 
κατά τή δεύτερη ζωή νά σωθεί.

Η'. Είναι έπομένως άρκετή γιά τή σωτηρία τών άνθρώπων 
ή άγάπη πρός τον θεό. Γνωρίζοντας όμως ό διάβολος, ότι έμεΐς 
έπιδιώκουμε, στούς έθνικούς, πού πρόκειται νά πιστέψουν στον 
ένα και μοναδικό θεό, νά φυτέψουμε μέσα στις ψυχές τους τήν 
άγάπη τών άνθρώπων πρός τον θεό, πού τούς κάνει άθάνατους, 
ό ίδιος ό διάβολος έχοντας έναντίον έκείνων πού άγνοοϋν ισχυ
ρό όπλο γιά νά τούς καταστρέψει, επιδιώκει νά σπείρει τήν πί
στη πολλών θεών, ή και ένός άνωτέρου, ώστε, άφοϋ άποδεχθούν 
και πιστέψουν αύτά πού δεν πρέπει, νά πεθάνουν σάν νά διέπρα- 
ξαν έγκλημα μοιχείας, και νά διωχθούν άπό τή βασιλεία έκείνου.

θ'. Έπομένως είναι άξιος άπομάκρυνσης καθένας πού θά 
θελήσει έστω και μόνο νά άκούσει κάτι τέτοιο εις βάρος τής μο
ναρχίας τού θεού. Έάν όμως, έπειδή έχει έμπιστοσύνη στις 
Γ ραφές, τολμά κάποιος έστω νά άκούει νά γίνεται λόγος εις βά
ρος τού θεού, πρώτον, παρακαλώ, νά θυμάται μαζί μου, ότι, έάν 
κάποιος διαμορφώσει ένα σωστό γιά τον έαυτό του δόγμα όπως 
θέλει, και έπειτα ψάξει μέ προσοχή στις Γ ραφές, θά μπορέσει νά 
προσκομίσει πολλές μαρτυρίες άπό αύτές γιά τό δόγμα πού δια- 
τύπωσε. Έπομένως πώς είναι δυνατό νά βασίζεται κάνεις σ’ αύ
τές έναντίον τού θεού, μέσα στις όποιες βρίσκεται ή πρόθεση 
όλων;

I'. Αμέσως λοιπόν αύριο ό Σίμωνας έπιχειρει νά συζητήσει
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δημοσία κατά τής του Θεοΰ μοναρχίας τολμά, θέλων πολλάς έξ 
αυτών τών Γραφών φωνάς ένεγκεϊν, ότι πολλοί είσι θεοί, εϊς 
δέ τις ούχ ό τον κόσμον κτίσας, άλλά τούτου άνώτερος, και 
όμώς τάς άποδείξεις εγγράφους έχει παρασχεΐν. Кал ήμεΐς δέ έξ 

5 αύτών πολλάς περικοπάς δεϊξαι σαφώς έχομεν, δτι εϊς έστιν ό 
θεός ούτος ό τον κόσμον κτίσας, кал άλλος ούκ εστι πλήν αύ- 
τοΰ. 'Αλλά και εΐ τις άλλως πως είπεΐν θελήσει, εξει και αύτός 
έξ αύτών ώς βούλεται περι ών βούλεται τάς άποδείξεις παρα
σχεΐν. Πάντα γάρ αί Γραφαι λέγουσιν, ϊνα μηδεις τών άγνωμό- 

ιο νως ζητούντων τό άληθες ευροι, άλλ’ δ βούλεται, του άληθους 
τοΐς εύγνώμοσι τετηρημένου. Εύγνωμοσύνη δέ έστι τό πρός 
τον του είναι ήμάς αίτιον άποσώζειν στοργήν.

ΙΑ '. "Οθεν προ πάντων είδέναι όφείλει, δτι ούδαμόθεν 
αύτήν ευρίσκει, εί μή αν άπό προφήτου άληθείας. Προφήτης δε 

ΐ5 άληθής έστιν ό πάντα πάντοτε είδώς, έτι δε και τάς πάντων έν
νοιας, αναμάρτητος' ώς περι τής προγνώσεως αύτοΰ μή άπλώς 
διαλαμβάνειν, άλλ’ εί δύναται άνευ έτέρας προφάσεως συνε- 
στάναι αύτοΰ ή πρόγνωσις. 'Ά γάρ οι ιατροί προλέγουσιν, ύπο- 
βεβλημένην ύλην έχοντες τοΰ νοσοΰντος τον σφυγμόν, кал οί 

2ο μεν πτηνά, οί δε θύματα, кал άλλοι άλλας υλας πολλάς διαφό
ρους ύποβεβλημένας έχοντες προλέγουσιν, και προφήται οϋκ 
είσιν.

ΙΒ\ Εί δε βουληθείη τις λέγειν, τήν διά τών τοιούτων 
προρρήσεων τη όντως έμφύτω προγνώσει όμοίαν είναι, πολύ 

25 ήπάτηται. Τά γάρ τοιαΰτα παρόντα μηνύει μόνον, και ταΰτα εί 
άληθεύεν άλλως δέ μοι καί αύτά εύχρηστεΐ, πρόγνωσιν γάρ εί
ναι συνίστησιν. Ή δε τοΰ μόνου και άληθοΰς πρόγνωσις ού μό
νον τά παρόντα έπίσταται, άλλά και μέχρις αύτοΰ μέλλοντος 
αίώνος άπέραντον έκτείνει τήν προφητείαν, και ούδενός δεΐται 

3ο πρός έπίγνωσιν, μή προφητεύων άμαυρά και άμφίβολα, ϊνα και
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μαζί μας δημοσίως έναντίον τής μοναρχίας τού θεού, θέλοντας 
νά προσκομίσει πολλές μαρτυρίες άπό τις ίδιες τις Γ ραφές, ότι 
ύπάρχουν πολλοί θεοί, και ένας κάποιος, όχι αύτός πού δημιούρ
γησε τον κόσμο, άλλα άνώτερος άπό αύτόν, και έχει έτοιμες 
γραπτές τις άποδείξεις γιά νά τις παρουσιάσει. Όμως και έμεΐς 
έχουμε πολλές περικοπές άπό τις Γ ραφές, γιά νά άποδείξουμε μέ 
σαφήνεια, ότι ένας είναι ό θεός, αύτός πού έκτισε τον κόσμο, 
και δέν ύπάρχει άλλος έκτος άπό αύτόν. ’Αλλά και άν κάποιος 
θελήσει νά μιλήσει κάπως διαφορετικά, θά μπορεΐ κι αύτός νά 
προβάλει άπό τις Γ ραφές όπως θέλει άποδείξεις γι’ αύτά πού θέ
λει. Γ ιατι οι Γ ραφές τά λένε όλα, γιά νά μή μπορεΐ κανένας άπό 
αύτούς πού έρευνοϋν μέ αγνωμοσύνη νά βρει τήν άλήθεια, άλλά 
ό,τι θέλει, ένώ ή άλήθεια φυλάγεται γιά τούς εύγνώμονες. Και 
εύγνωμοσύνη είναι νά διατηρούμε τήν άγάπη μας πρός έκεΐνον 
πού είναι ό αίτιος τής ύπάρξεώς μας.

ΙΑ'. Γι’ αύτό όφείλει πριν άπό όλα νά γνωρίζει, ότι δέν τήν 
βρίσκει πουθενά, παρά μόνο σέ προφήτη της άλήθειας. Και άλη- 
θινός προφήτης είναι ό άναμάρτητος, πού γνωρίζει πάντοτε τά 
πάντα, καθώς και τις σημασίες όλων ώστε γιά τήν πρόγνωση 
αύτοϋ, όχι άπλώς νά νομίζει, άλλά, έάν είναι δυνατόν, νά πιστεύ
ει χωρίς καμμιά άλλη πρόφαση, ότι συνυπάρχει ή πρόγνωσή του 
μ’ αύτόν. Γ ιατι αύτά πού προλέγουν οί γιατροί, έχοντας ώς δεδο
μένο στοιχείο τό σφιγμό τού άρρώστου, όπως και άλλοι προλέ
γουν έχοντας ώς βάση πτηνά και άλλοι σφάγια και άλλοι άλλα 
ύλικά, όλοι αύτοί δέν είναι προφήτες.

ΙΒ'. Έάν όμως κάποιος θελήσει νά πει, ότι ή πρόρρηση πού 
γίνεται μέ τέτοια μέσα είναι όμοια μέ τήν όντως έμφυτη πρόρρη
ση, άπαταται πολύ. Γιατί αύτά φανερώνουν μόνο τά παρόντα καί 
αύτά άν βέβαια είναι άληθινά* κατά τά άλλα όμως καί αυτά μοϋ 
είναι χρήσιμα, γιατί δείχνουν ότι ύπάρχει πρόγνωση. ’Όμως ή 
πρόγνωση τού μοναδικού και άληθινοϋ δέν γνωρίζει μόνο τά πα
ρόντα, άλλά προεκτείνει τήν άπέραντη πρόβλεψή της μέχρι καί 
σ’ αύτόν τον μέλλοντα αιώνα, και δέν χρειάζεται τίποτε γιά τήν 
πρόγνωση, ούτε προλέγει πράγματα σκοτεινά και άμφίβολα,
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άλλου προφήτου χρείαν εχη τά λεγάμενα προς έπίγνωσιν, άλλά 
ρητά και άπλά, ώσπερ ό Διδάσκαλος ήμών και προφήτης ών 
έμφύτω και άενάω πνεύματι πάντα πάντοτε ήπίστατο.

ΙΓ\ Διό τεθαρρηκότως έξετίθετο περι τών μελλόντων 
5 έσεσθαι, λέγω δε πάθη, τόπους, όρους. Προφήτης γάρ ών 

άπταιστος, άπείρω ψυχής όφθαλμώ πάντα κατοπτεύων έπί- 
σταται λανθάνων. Εί δε παραδεξόμεθα ήμεϊς, ώς οι πολλοί, ότι 
και ό άληθής προφήτης ού πάντοτε, άλλ’ ένίοτε, ότε έχει το 
Πνεύμα, και διά τούτο προγινώσκει, οπότε δε ούκ έχει, άγνοεΐ, 

ιοέάν ούτως ύπολάβωμεν, και έαυτους άπατώμεν και άλλους 
ένεδρεύσωμεν. Το γάρ τοιουτον μανικώς ένθουσιώντων έστιν 
υπό πνεύματος αταξίας, τών παρά βωμοις μεθυόντων και κνίσ- 
σης έμφορουμένων.

Ι ΑΤ ι ν ι  γάρ προφητείαν έπαγγέλλεσθαι θέλοντι, έάν συγ- 
ΐ5 χωρηθη πιστευεσθαι έν οϊς ψευστης φωράται, ότι τότε το τής 

προγνώσεως άγιον ούκ είχεν Πνεύμα, ούκ εύέλεγκτος έσται 
ψευστης ύπάρχων προφήτης. Έν οϊς γάρ ώς πολλά λέγων όλί- 
γα έπιτυγχάνει, τότε τό Πνεύμα έχειν πιστεύεται, ότι τε τά 
πρώτα έσχατα λέγει, και τά έσχατα πρώτα, τά γενόμενα ώς 

2ο έσόμενα, τά έσόμενα ώς ήδη γεγονότα, άλλά και άνακόλουθα, ή 
και έξ άλλων ύφηρημένα και μεταμεμορφωμένα, & δε μεμειω- 
μένα, άνείδεα, άνόητα, άμφίβολα, άδοξα, άδηλα, πάσης κεκρα- 
γότα δυσσυνειδησίας.

ΙΕ '. Ό δε ήμέτερος διδάσκαλος οόδέν τι τοιοΰτο έγοητεύ- 
25 σατο, άλλ\ ώς φθάσας είπον, προφήτης ών έμφύτω και άενάω 

Πνεύματι πάντοτε έπιστάμενος τεθαρρηκώς έξετίθετο, ώς προ- 
έλεγον, σαφώς, πάθη, τόπους, έμπροθέσμους, τρόπους, όρους. 
Αύτίκα γουν περι του άγιάσματος προ λέγων έφη' «όρατε τάς 
οικοδομάς ταύτας; Αμήν ύμΐν λέγ(θ, λίθος έπι λίθον ού μη
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ώστε αύτά πού λέει νά χρειάζονται άλλον προφήτη γιά νά γίνουν 
κατανοητά, άλλα άπλά και κατηγορηματικά, δπως ό Δάσκαλός 
μας, πού είναι και προφήτης, με έμφυτη και άνεξάντλητη 
έμπνευση γνώριζε τά πάντα πάντοτε.

ΙΓ'. ΓΥ αύτό και με παρρησία μιλούσε γι’ αύτά πού έπρό- 
κειτο νά συμβούν, έννοώ τά πάθη, τούς τόπους και τά χρονικά 
όρια. Γιατί, έπειδή είναι άδιάψευστος προφήτης, παρατηρώντας 
με τό άπειρο μάτι τής ψυχής του, γνωρίζει τά πάντα άπαρατήρη- 
τα. ’Εάν όμως παραδεχτούμε και έμεΐς, δπως κάνουν οί πολλοί, 
ότι και ό άληθινός προφήτης δεν προβλέπει πάντοτε, άλλά μερι
κές φορές, όταν έχει έμπνευση, και γι’ αύτό και προβλέπει, ένώ 
όταν δεν έχει έμπνευση άγνοεΐ, έάν έτσι πιστεύουμε, τότε και 
τούς έαυτούς μας έξαπατάμε και τούς άλλους παγιδεύουμε. Γ ιατί 
αύτό είναι γνώρισμα έκείνων πού έκστασιάζονται κατά τρόπο 
παράφορο κυριευμένοι άπό τό πνεύμα τής άταξίας, έκείνων πού 
μεθάνε δίπλα στούς βωμούς και είναι γεμάτοι κνίσσα.

ΙΔ'. Γ ιατί, έάν σέ κάποιον, πού θέλει νά έπαγγέλλεται τον 
προφήτη, έπιτραπεΐ νά γίνεται πιστευτός σ’ αύτά πού συλλαμβά- 
νεται νά ψεύδεται, λέγοντας ότι τότε δέν είχε τό άγιο Πνεύμα 
τής πρόγνωσης, αύτός δέν είναι προφήτης πού εύκολα έλέγχε- 
ται, έπειδή εΐναι ψεύτης. Γιατί, άφού πιστεύεται ότι έχει τό 
πνεύμα όταν πετυχαίνει λίγα άπό τά πολλά πού λέει, τότε πρέπει 
νά πιστεύεται καί όταν λέει τά πρώτα τελευταία καί τά τελευταία 
πρώτα, αύτά πού έγιναν, ότι πρόκειται νά γίνουν, καί αύτά πού θά 
γίνουν ότι έχουν γίνει ήδη, καί όταν λέει πράγματα άνακόλουθα 
ή παρμένα άπό άλλους καί παραλλαγμένα, καί άλλα πάλι μετρια
σμένα, άδιαμόρφωτα, άνόητα, άμφίβολα, άσήμαντα, άσαφή καί 
γεμάτα άπό κάθε άσυνειδησία.

ΙΕ'. ’Ενώ ό'δικός μας Δάσκαλος δέν έκανε τίποτε τέτοιο τό 
μαγικό, άλλά, δπως είπα παραπάνω, όντας προφήτης μέ έμφυτο 
καί άστείρευτο πνεύμα, γνωρίζοντας πάντοτε καλά, άνέφερε, 
δπως προεΐπα, μέ θάρρος καί σαφήνεια πάθη, τόπους, προθε
σμίες, τρόπους, προϋποθέσεις. Προφητεύοντας λόγου χάρη γιά 
τό Ναό είπε* «βλέπετε τις οικοδομές αύτές; Σάς βεβαιώνω ότι
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άφεθή ώδε, δς ου μή καθαιρεθή■ και ού μή παρέλθη ή γενεά 
αυτή, και ή καθαίρεσις άρχήν λήψεται. Έλεύσονται γάρ και κα- 
θιουσιν ένταϋθα, και περιχαρακώσουσι, και τα τέκνα υμών έν- 
ταυθα κατασφάξουσιν». 'Όμως και τα έξης εϊρηκε σαφεϊ 

5 φωνή, ατινα αυτοΐς όφθαλμοΐς ίδεΐν έχομεν, ϊνα έφ’ ών ό λόγος 
έρρέθη, και το έργον γένηται. Πρός γάρ πίστιν άκουόντων τόν 
λόγον τής άποδείξεως ό τής άληθείας ποιείται προφήτης.

IS’. Πλήν πολλοί είσι της πλάνης κήρυκες, ένα τον τής 
κακίας ήγεμόνα έχοντες, ώ λόγω ό τής άληθείας και αυτός είς 

ίο ών τής εύσεβείας ήγεμών έν ϊδίοις καιροΐς τους πάντας καθα
ρούς εύρεθέντας έξει προφήτας. Ή δε πολλή τών πεπλανημέ- 
νων αιτία γέγονεν αδτη' τό μή πρότερον νοήσαι τόν τής συζυ
γίας λόγον, δν ίδίφ ύμϊν έκάστοτε ού παύσομαι έκτιθέμενος κε- 
φαλαιωδώς' πολυ γαρ τό κατ’ είδος λέγειν. Ύμεΐς ούν τών λε- 

ΐ5 γομένων γένεσθέμοι φιλαλήθεις κριταί.
ΙΖ\ Του δε λέγειν άρξομαι ήδη. Θεού του τα πάντα πε- 

ποιηκότος τό μέγα καί άγιον τής προγνώσεως αύτου Πνεύμα, εί 
μή τφ ύπό χείρων αύτου κυοφορηθέντι άνθρώπω δώη τις 
έσχηκέναι, πώς έτι έτέρω τφ έκ μυσαράς σταγόνος γεννηθέντι 

2ο ό άπονέμων ού τα μέγιστα άμαρτάνει; Και ούκ οίμαι αύτόν συγ
γνώμης τυγχάνειν, καν ύπό νόθου Γραφής κατά του πάντων 
Πατρός δεινά νοειν άπατηθείη’ ό γάρ εικόνα, και ταύτα αιωνίου 
βασιλέως, ύβρίσας, τήν άμαρτίαν είς έκεΐνον άναφερομένην 
έχει, ούπερ καθ’ όμοίωσιν ή έκών έτύγχανεν ούσα. ’Αλλά, 

25 φησίν, άμαρτήσαντα κατέλιπε τό θειον Πνεύμα. Ούκουν συνή- 
μαρτεν’ και πώς ό τούτο λέγων ού κινδυνεύει; Αλλά μετά τό 
άμαρτήσαι είλήφει τό Πνεύμα. Αδίκοις άρα δέδοταν και πού τό
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δεν θά μείνει έδώ πέτρα πάνω σε πέτρα πού δεν θά γκρεμισθεΐ* 
καί τό γκρέμισμα θά άρχίσει πριν περάσει ή γενεά αύτή. Γιατί θά 
έρθουν και θά έγκατασταθοΰν έδώ και θά την περιχαρακώσουν 
και θά σφάξουν έδώ τά παιδιά σας»1. ’Αλλά μίλησε με σαφήνεια 
καί γιά τά μελλοντικά, αύτά πού πρόκειται νά δούμε με τά μάτια 
μας, ώστε αύτά γιά τά όποια μίλησε νά γίνουν και στήν πράξη. 
Γιατί ό άληθινός προφήτης κάνει τον άποδεικτικό λόγο γιά νά 
πιστέψουν οί άκροατές του.

Β'. Ωστόσο πολλοί είναι κήρυκες τής πλάνης, πού έχουν 
ένα άρχηγό, έκεΐνον τής κακίας* κατά τον ίδιο λόγο και ό προφή
της τής άλήθειας, πού καί αύτός είναι ένας άρχηγός τής εύσέ- 
βειας, σε κατάλληλους καιρούς θά έχει όλους τούς προφήτες πού 
θά βρεθούν καθαροί. Ή μεγάλη δε αιτία αύτών πού παραπλανή- 
θηκαν είναι ή εξής* τό ότι δέν κατάλαβαν άπό πριν τον λόγο τής 
συζυγίας, τον όποιο δέν θά παυσω νά σάς άναφέρω κάθε φορά 
ιδιαιτέρως συνοπτικά* γιατί χρειάζεται πολύ καιρό γιά νά μιλή
σω μέ λεπτομέρειες. Έσεΐς λοιπόν γίνετε ειλικρινείς κριτές αύ
τών πού λέω.

ΙΖ'. Και θά άρχίσω άμέσως νά μιλώ. ’Εάν τό μεγάλο καί 
άγιο Πνεύμα τού θεού, πού δημιούργησε τά πάντα, δέν δεχθεί 
κανείς ότι τό έχει ό άνθρωπος πού κυοφορήθηκε άπό τά χέρια 
του, πώς είναι δυνατόν νά μή άμαρτάνει σε ϋψιστο βαθμό αύτός 
πού τό άποδίδει σε άλλον, αύτόν πού γεννήθηκε άπό μυαρή στα
γόνα; Και πιστεύω ότι δέν συγχωρεΐται, έστω και άν άπό τή νόθο 
Γραφή άπατάται σκεπτόμενος φοβερά πράγματα έναντίον τού 
Πατέρα τών όλων γιατί ή άμαρτία έκείνου πού έβρισε τήν εικό
να τού αιώνιου Βασιλιά, άναφέρεται σ’ αύτόν, «καθ’ όμοίωσιν» 
τού όποιου ήταν ή εικόνα. Βέβαια, ισχυρίζεται, ότι όταν άμάρτη- 
σε, τον έγκατέλειψε τό άγιο Πνεύμα. Επομένως άμάρτησε κι αύ
τός μαζί. Πώς όμως αύτός πού τά λέει αύτά δέν ριψοκινδυνεύει; 
0ά  πει ίσως ότι ό άνρθωπος πήρε τό Πνεύμα μετά τήν άμαρτία. 
"Αρα δόθηκε σε άδικους* τότε όμως πού είναι τό δίκαιο; ’Ά ν 
πάλι δίνεται σέ δίκαιους καί άδικους, αύτό είναι τό πιο άδικο

1. Ματθ. 24,2.34. Λουκά 19,43-44.
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δίκαιον; ’Αλλά δικαίοις και άδίκοις έπιχορηγεΐται. Τούτο πάν
των άδικώτατον. Ουτω παν ψευσμα, καν μυρίαις έπινοίαις 
βοηθήται, τον έλεγχον καν ένμακρφ χρόνω λαβεΐν έχη.

ΙΗ\ Μή άπατάσθε. Ό Πατήρ ήμών ούδεν ήγνόει. Όπότε 
5 και ό δημοσία κείμενος νόμος, άγνοιας έγκλήματι διά τους άνα- 

ξίους σκεπών αύτόν, τους άληθείας γλιχομένους έπ’ αυτόν άνα- 
πέμπει λέγων «έξέτασον τδν πατέρα σου και έρεΐ σοι, τους 
πρεσβυτέρους σου, και άναγγελουσί σοι». Τούτον έχρήν τον 
πατέρα ζητήσαι, τούτους τους πρεσβυτέρους έπιζητήσαι. Άλλ’ 

ίο ούκ έζήτησας, τίνος έστιν ό τής βασιλείας χρόνος, τίνος ή τής 
προφητείας καθέδρα, καίτοι αύτου έαυτδν μηνυοντος τφ λέγειν 
«έπι τής καθέδρας Μωϋσέως έκάθησαν οί Γραμματείς και οί 
Φαρισαίον πάντα ούν δσα αν λέγωσιν ύμΐν, ακούετε αύτών». 
Αάτων δέ, είπεν, ώς την κλείδα τής βασιλείας πεπιστευμένων, 

ΐ5 ήτις έστι γνώσις, ή μόνη την πύλην τής ζωής άνοΐξαι δύναται, 
δι ’ ής μόνης είς την αίωνίαν ζωήν είσελθεΐν έστιν. ’Αλλά ναί, 
φησίν, κρατούσι μεν την κλεΐν, τοΐς δε βουλομένοις είσελθεΐν 
ού παρέχουσιν.

ΙΘ\ Διά τοΰτο, φημί, αύτδς τής καθέδρας έγερθείς, ώς 
го Πατήρ ύπερ τέκνων, τά άπ’ αίώνος έν κρυπτφ άξίοις παραδι- 

δόμενα κηρύσσων, μέχρις αύτών έθνών τόν έλεον έκτείνων και 
ψυχάς πάντων έλεών, ίδιου αίματος ήμέλει. Μέλλοντος γάρ 
αίώνος βασιλεύς είναι κατηξιωμένος πρδς τδν νυν έμπρόθε- 
σμος παρειληφότα νόμφ την βασιλείαν. Και τδ μέγιστον δπερ 

25 αύτδν λίαν έλύπει έστι τούτο, δτι ύπερ ών ώς τέκνων την μά
χην έποιεΐτο, ύπ’ αύτών άγνοιας αίτίφ έπολεμεΐτο. Και δμως 
ήγάπα και τους μισοϋντας, και έκλαιε τους άπειθουντας, και εύ- 
λόγει τους λοιδορουντας, ηΰχετο ύπερ έχθραινόντων. Και ού
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άπό όλα. 'Όμως κάθε ψέμα, έστω και άν βοηθεΐται άπό μύριες 
έπινοήσεις, θά έλεγχθεΐ οπωσδήποτε, έστω και ρστερα άπό 
πολύ χρόνο.

ΙΗ '. Μή γελιέστε. Ό Πατέρας μας δέν άγνοοΰσε τίποτε. 
Τήν έποχή πού και ό Νόμος ύπήρχε δημόσια, καλύπτοντάς τον 
με τό άμάρτημα τής άγνοιας έξαιτίας των άναξίων, έκείνους πού 
έπιθυμούσαν τήν άλήθεια τούς παραπέμπει σ’ αύτόν λέγοντας* 
«ρώτησε τον πατέρα σου και θά σού πει, τούς πρεσβυτέρους σου 
και θά σου άναγγείλουν»2. ’Έπρεπε νά ρωτήσεις τον ίδιο τον πα
τέρα σου, νά ρωτήσεις τούς ίδιους τούς πρεσβυτέρους. ’Αλλά δέν 
τούς ρώτησες σέ ποιόν άνήκει ό χρόνος τής βασιλείας, σέ ποιόν 
άνήκει ή έδρα τής προφητείας, άν και ό ϊδιος φανέρωνε τον έαυ- 
το του λέγοντας* «στο θρόνο τού Μωυσή κάθισαν οί Γραμματεΐς 
και οί Φαρισαίοι* όλα λοιπόν όσα σάς πούν νά τούς άκοϋτε»3. 
’Ανέφερε αύτούς, έπειδή σ’ αύτούς ήταν έμπιστευμένο τό κλειδί 
τής βασιλείας, πού είναι ή γνώση, ή μόνη πού μπορεΐ νά άνοίξει 
τήν πύλη τής ζωής, μέσα άπό τήν όποία καί μόνο είναι δυνατό νά 
μπει κανείς στήν αιώνια ζωή. Ναί, λέει, κρατούν βέβαια τό κλει
δί, άλλά δέν τό δίνουν σ’ αύτούς πού θέλουν νά μπούν μέσα.

Ιθ'. Γι’ αύτό, λέω, ότι ό ίδιος άφού σηκώθηκε άπό τον θρό
νο, σάν πατέρας γιά χάρη τών παιδιών του, καί κήρυξε αύτά πού 
άπό τήν άρχή τών αιώνων παραδίνονταν μυστικά στούς άξιους, 
έπεκτείνοντας τήν εύσπλαγχνία του άκόμα καί στούς έθνικούς 
καί έλεώντας τις ψυχές όλων, άδιαφόρήσε γιά τή δική του ζωή. 
Γιατί είναι καταξιωμένος βασιλιάς τού μέλλοντος αίώνος, άντί- 
θετα πρός αύτόν πού τώρα γιά όρισμένη προθεσμία έχει παραλά- 
βει μέ τό νόμο τή βασιλεία. Καί τό πιο μεγάλο πού τον λυπούσε 
πολύ είναι τό έξής, ότι έκεΐνοι γιά τούς όποιους έμάχετο, σάν νά 
ήταν παιδιά του, άπό αύτούς πολεμοϋνταν άπό άγνοια. Καί όμως 
άγαπούσε καί έκείνους πού τόν μισούσαν καί έκλαιε γιά τούς 
άπείθαρχους καί εύλογούσε έκείνους πού τόν χλεύαζαν καί 
προσευχόταν γιά έκείνους πού τόν έχθρεύονταν. Καί δέν έκανε

2. Δευτ. 32,7.
3. Ματθ. 23,2, 3.
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μόνον ταυτα έποίει ώς Πατήρ, άλλα και τους αύτού μαθητάς, 
ώς πρός άδελφονς έχοντας, τα δμοια ποιεΐν έδίδασκεν. Τούτο 
Πατήρ, τούτο προφήτης' τούτο εύλογον το αύτόν ιδίων τέκνων 
βασιλευσαι, ϊνα τη έκ Πατρος πρός τέκνα στοργή και των τέ- 

5 κνων πρός τον Πατέρα ένδιαθέτω τιμη αιώνιος ειρήνη γενέ- 
σθαι δυνηθη. Του γάρ εύλογου βασιλεύοντος,, έπι τους βασιλεύ- 
ομένους άληθήςχαρά περι του βασιλεύοντος γίνεται.

Κ\ Πλήν έπι τον πρώτον τής άληθείας έπάνειμι λόγον. 
Έάν τф ύπό χειρών θεού κυοφορηθέντι άνθρώπφ το άγιον 

ίο Χριστού μη δφ τις έχειν Πνεύμα, πώς έτέρω τινι έκ μυσαρας 
σταγόνος γεγενημένψ διδους έχειν ού τά μέγιστα άσεβεΐ; Τα δε 
μέγιστα εύσεβεϊ, έάν έτέρω μεν μη δώη έχειν, έκεϊνον δε μόνον 
έχειν λέγοι, δς άπ’ άρχής αίώνος άμα τοΐς όνόμασι μορφας άλ- 
λάσσων τον αιώνα τρέχει, μέχρις δτε ιδίων χρόνων τυχών, διά 

is τους καμάτους Θεού έλέει χρισθείς, εις άει έξει την άνάπαυσιν. 
Ούτος άρχειν τε και κυριεύειν πάντων τών έν άέρι και γη και 
υδατι τετίμηταν πρός τούτοις δε αύτου του πεποιηκότος τον άν
θρωπον την πνοήν έσχεν, ψυχής άρρηκτον περιβολήν, δπως 
άθάνατος είναι δυνηθη.

2ο ΚΑ \ Ούτος αύτός μόνος άληθής ύπάρξας προφήτης, 
έκάστφ ζώω κατ' άξίαν τής φύσεως, καθώς ό πεποιηκώς αύ- 
τόν, οίκείως τέθεικε τά όνόματα. Εϊ τι γάρ έπωνόμασεν, τούτο 
ήν και έκ του πεποιηκότος όνομα τφ γεγενημένψ. Διό πώς έτι 
φυτού χρείαν είχε προσλαβεϊν, ϊνα τί ποτέ έστιν ϊδη καλόν ή κα- 

25 κόν, εί ένετέλλετο μη φαγεϊν; Αλλά ταυτα πιστεύουσιν οι άκρι
τοι, οί άλογον θηρίον θεού του κτίσαντος αύτούς τε και τά παν- 
τα ένεργητικώτερον γεγενήσθαι οίηθέντες.

ΚΒ\ Πλήν τού τφ σύζυγος συνεκτίσθη θήλεια φύσις, πολύ
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μόνον αύτά ώς πατέρας, άλλα καί τούς μαθητές του τούς δίδασκε 
νά κάνουν τά ίδια, έχοντάς τους ώς άδελφούς. Αύτό σημαίνει

λ *

πατέρας, αύτό προφήτης- αύτό είναι φυσικό, τό νά βασιλεύσει ό 
ίδιος στά δικά του παιδιά, ώστε, άπό τήν άγάπη τού πατέρα πρός 
τά παιδιά του καί τήν έμφυτη τιμή τών παιδιών πρός τόν πατέρα 
τους, νά μπορέσει νά έπικρατήσει αιώνια ειρήνη. Γιατί, όταν βα
σιλεύει ό φυσικός βασιλιάς, έπικρατεΐ στούς ύπηκόους άληθινή 
χαρά γι’ αύτόν πού βασιλεύει.

Κ'. ’Αλλά άς έπανέλθω στον πρώτο λόγο τής άλήθειας. 
Έάν κάποιος δέν δέχεται ότι ό άνθρωπος, πού πλάστηκε άπό τά 
χέρια τού θεού, έχει τό άγιο Πνεύμα τού Χριστού, πώς δέν άσε- 
βει σέ μέγιστο βαθμό, όταν δέχεται ότι τό έχει κάποιος άλλος 
πού δημιουργήθηκε άπό μιά σιχαμερή σταγόνα; ’Αντίθετα, είναι 
σέ μέγιστο βαθμό εύσεβής, όταν δέν δεχεται ότι τό έχει άλλος, 
άλλά λέει ότι τό έχει μόνο έκεΐνος, ό όποιος άπό τήν άρχή τής 
δημιουργίας, μαζί μέ τά όνόματα άλλάζοντας καί μορφές διατρέ
χει τούς αιώνες, μέχρις ότου, όταν έρθει ό κατάλληλος καιρός, 
άφού χρισθεϊ άπό τήν εύσπλαγχνία τού θεού γιά τούς κόπους 
του, θά άναπαυθεϊ αιώνια. Αύτός λοιπόν τιμήθηκε μέ τήν έντολή 
νά έξουσιάζει καί νά είναι κύριος όλων όσων ύπάρχουν στον 
άέρα, στή γη καί στά ύδατα. Έπί πλέον ό άνθρωπος πήρε τήν 
πνοή τού ίδιου τού Δημιουργού, σάν ένδυμα τής ψυχής πού δέν 
σχίζεται, γιά νά μπορέσει νά γίνει άθάνατος.

ΚΑ'. Αύτός λοιπόν, πού ήταν ό μόνος άληθινός προφήτης, 
έδωσε σέ κάθε ζώο, άνάλογα μέ τήν θέση του μέσα στή φύση, τό 
όνομά του, όπως έκανε καί έκεΐνος πού τόν δημιούγησε. Γιατί, 
έάν έδωσε κάποιο πρόσθετο όνομα, αύτό ήταν καί τό όνομα πού 
έδωσε στό δημιούργημα ό Δημιουργός. Γι’ αύτό, πώς θά είχε 
άνάγκη νά φάει κάποιο φυτό, γιά νά δει τί πράγμα είναι τέλος πά
ντων τό καλό ή τό κακό, έάν είχε έντολή νά μή φάει; Άλλά αύτά 
τά πιστεύουν οί άπερίσκεπτοι, αύτοί πού νόμισαν ότι ύπήρξε 
άλογο θηρίο πιο δραστήριο άπό τόν θεό, ό όποιος δημιούργησε 
καί αύτούς καί τά πάντα.

ΚΒ'. Ακόμα, μαζί μ’ αύτόν, δημιουργήθηκε καί μιά θηλυκή
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άποδέουσα αύτου, ώς ουσία μετονσίας, ώς ήλιον σελήνη, ώς 
φωτός το πυρ. Λύτη του νυν κόσμον ώς θήλεια όμοίον άρχον- 
σα, πρώτη προφήτις είναι πεπίστενται, μετά πάντων τών εν 
γεννητοΐς γυναικών προφητείαν έπαγγελλόμενη. Ό δε έτερος, 

5 ώς νιος ανθρώπου άρσην ών, και τα διαφέροντα ώς άρσενι τφ  
μέλλοντι αίώνι προφητεύει.

ΚΓ'. Δύο ούν ήμιν γενικαι έστωσαν προφητείαν ή μεν άρ- 
σενική' και διωρίσθω, δτι ή μεν πρώτη άρσην ούσα δεντέρα 
του λοιπού τέτακται κατά τον τής προόδου λόγον, ή δε δεντέρα 

ίο θήλνς ούσα πρώτη ώρίσθη έρχεσθαι εν τη τών σνζνγιών προε- 
λεύσει. Ή μεν ούν έν γεννητοΐς γνναικών ούσα, ώς θήλεια του 
νυν κόσμου έπαγγελλομένη, άρσενική είναι πιστεύεσθαι θέλει. 
Διό, κλέπτουσα τά του άρσενος σπέρματα και τοΐς ίδίοις τής 
σαρκος σπέρμασιν έπισκέπουσα, ώς δλα ϊδια σννεκφέρει τά 

ΐ5 γεννήματα, τοντ’ έστι τά χρήματα, και τον παρόντα έπίγειον 
πλούτον ώς προίκα δώσειν έπαγγέλλεται, τφ ταχεΐ το βραδύ, 
το βραχύ τφ μείζονι ύπαλλάξαι θέλονσα.

ΚΔ\ Πολλούς μέντοι θεούς λέγειν και άκούειν ού μόνον 
τολμώσα, άλλά και αύτή γενέσθαι πιστεύουσα, και έλπίδι του 

2ο γενέσθαι, δ μη έχει φύσιν, και δ έχει προσαπολλύουσα, και ώς 
θήλεια έμμηνίοις γινομένη προφάσει θυσιών αίμάσσεται, και 
οΰτω τους ψαύοντας αύτής μολύνει. Έπαν δε συλλαβουσα τούς 
προσκαίρους τίκτη βασιλείς, τους αϊμα πολύ χέοντας έγείρει 
πολέμους. Τούς δέ παρ’αύτήςμαθεΐν άλήθειαν όρεγομένους τφ  

25 τά πάντα λέγειν εναντία και πολλάς και διαφόρους παρέχειν 
ύπονργίας, ζητουντας άει και μηδέν εύρίσκοντας μέχρις αύτου 
θανάτου καθίστησιν. Απ' άρχής γάρ άνθρώποις τυφλοΐς θανά-
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φύση, πολύ κατώτερη από αύτόν, δσο είναι άπό την ούσία ή συμ
μετοχή σ’ αύτήν, δσο είναι ή σελήνη άπό τον ήλιο, ή φωτιά άπό 
τό φως. Αύτή λοιπόν πού σάν θηλυκή εξουσιάζει τού όμοιου άρ- 
σενικού στον τωρινό κόσμο, πιστεύεται ότι είναι ή πρώτη προ- 
φήτιδα, πού, μαζί μέ όλους έκείνους πού γεννήθηκαν άπό γυναί
κες, έπαγγέλλεται τήν προφήτιδα. Ό άλλος πάλι, πού σάν υιός 
άνθρώπου είναι άρσενικός, προφητεύει καί αύτά πού τον ένδια- 
φέρουν, ώς άρσενικόν, γιά τον μέλλοντα αιώνα.

ΚΓ'. Δύο λοιπόν γενικές προφητείες ύπάρχουν γιά μάς· ή 
μία άρσενική· καί νά σημειωθεί, ότι ή πρώτη, όντας άρσενική, 
στο έξής τοποθετείται δεύτερη, σύμφωνα μέ τή λογική τής προ
όδου, ένώ ή δεύτερη, έπειδή είναι θηλυκή, όρίστηκε ότι έρχεται 
πρώτη στήν προέλευση των συζυγιών. Αύτή λοιπόν, πού άνήκει 
σ’ έκείνους πού γεννήθηκαν άπό γυναίκες καί προφητεύει τον 
τωρινό κόσμο, θέλει νά πιστεύεται ότι είναι άρσενική. ΓΥ αύτό 
κλέβοντας τά σπέρματα τού άρσενικού καί έπικαλύπτοντάς τα μέ 
έκεινα τής δικής της σάρκας, τά παρουσιάζει μαζί, σάν νά είναι 
όλα ϊδια αύτά πού γεννιούνται, δηλαδή τά άγαθά, καί διαδίδει ότι 
θά δώσει σάν πρώτα τον τωρινό έπίγειο πλούτο, θέλοντας νά 
άνταλλάξει τή βραδύτητα μέ τήν ταχύτητα, τό μικρό μέ τό μεγα
λύτερο.

ΚΔ\ Επειδή όμως όχι μόνο τολμά νά λέει καί νά άκούει ότι 
ύπάρχουν πολλοί θεοί, άλλά καί πιστεύει ότι καί ή ίδια θά γίνει, 
μέ τήν ελπίδα ότι θά γίνει αύτό πού δεν έχει άπό τή φύση της, 
καί αύτό πού έχει τό χάνει, καί σάν θηλυκή, όταν έχει έμμηνο 
κάθαρση, μέ τή δικαιολογία των θυσιών ματώνεται καί έτσι μο
λύνει όσους τήν άκουμπούν. 'Όταν πάλι μείνει έγκυος γεννάει 
τούς έπίγειους βασιλείς καί προκαλεΐ τούς πολέμους πού χύνουν 
άφθονο αίμα. ’Εκείνους δέ πού θέλουν άπό αύτήν νά μάθουν τήν 
άλήθεια, μέ τό νά τούς λέει τά πάντα άντίθετα καί νά τούς 
προσσφέρει πολλές καί διάφορες ύπηρεσίες, έπειδή άναζητούν 
διαρκώς καί δέν βρίσκουν τίποτε, τούς όδηγεΐ άκόμα καί μέχρι 
τον θάνατο. Γιατί άπό τήν άρχή γιά τούς τυφλούς άνθρώπους 
ύπάρχει δικαιολογία θανάτου* γιατί έξαπατά έκείνους πού τήν
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του κεΐται πρόφασις’ πλάνα γάρ και άμφίβολα και λοξά προφη- 
τεύουσα τους πιστεύοντας άπατη.

ΚΕ\ Aid τφ πρωτοτόκω αύτής άμφοτερίζον έπέθηκεν ό 
νόμος δνομα, καλέσασα Κάϊν, δ διχή έχει τής ερμηνείας την έκ- 

5 δοχήν έρμηνεύεται γάρ και κτήσις και ζήλος, ώς ζηλουν αύτου 
μέλλοντος έν τοϊς έσομένοις ή γυναίκα ή κτήματα ή την των γο
νέων προς αύτην στοργήν. Εί δε άρα μηδέν τούτων γένηται, και 
ούτως το κτήμα λέγεσθαι καλώς έπιτέτευκται. Αύτον γάρ 
πρώτον έκτήσατο, δπερ αύτή και έχρησίμευσεν. Φονευς γάρ ήν 

ίο και ψεύστης και μετά άμαρτιών ήσυχάζειν μηδε έπι τω άρχειν 
θέλων. "Ετι μην και οί άπο τής τούτου διαδοχής προεληλυθό- 
τες πρώτοι μοιχοί έγένοντο ■ και ψαλτήρια και κιθάρας ήρμό- 
σαντο, και χαλκεΐς όπλων πολεμικών έγένοντο. Aid και ή τών 
έγγόνων προφητεία, μοιχών και ψαλτηρίων γέμουσα, λανθα- 

ΐ5 νόντως διά τών ήδυπαθειών ώς τούς πολέμους έγείρει.
KS\ Ό δε έν υίοΐς άνθρώπων προφητείαν έμφυτον ψυχής 

ιδίαν έχων, ρητώς ώς άρσην του μέλλοντος αίώνος τάς έλπίδας 
μηνύων, τον αύτου υιόν προσηγόρευσεν ’Αβέλ, δ άνευ πάσης άμ- 
φιβολίας πένθος έρμηνεύεται. Πενθεΐν γάρ τοΐς αύτου υίοΐς πα- 

2ορέχει τούς έξαπατωμένους άδελφούς αύτών. Αψευστεΐ αύτοΐς 
έν τφ  μέλλοντι αίώνι την παράκλησιν ύπισχνούμενος. Θεόν ένα 
μόνον αίτεΐν λέγει * Θεούς ούτε αύτους λέγει, ούτε άλλφ λέγοντι 
πιστεύει. Καλόν δ έχει τηρεί και έπι πλείονα αδξει. Θυσίας, αϊ- 
ματα, σπονδάς μισεΐ' άγνούς, καθαρούς, όσιους άγαπψ Πυρ 

25 βωμών σβέννυσιν, πολέμους καταργεί, ειρήνην διδάσκει, 
σωφροσύνην έντέλλεται, τάς άμαρτίας καθαίρει, γάμον νομι- 
στεύει, έγκράτειαν συγχωρεΐ, εις άγνείαν πάντας άγει, έλεημονι- 
κους ποιεί, δικαιοσύνην νομιστεύει, τούς τελείους αύτών σφρα
γίζει και τον τής άναπαύσεως λόγον έκφαίνει, ρητά προφητεύει,
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πιστεύουν, προφητεύοντας πράγματα άπατηλά και άμφίβολα και 
ύποπτα.

ΚΕ'. Γι’ αύτό στον πρωτότοκο γιό της ό Νόμος έδωσε όνο
μα διφορούμενο, ονομάζοντας τον Κάϊν, πού έπιδέχεται δύο έρ- 
μηνεΐες· γιατί έρμηνεύεται και άπόκτημα και ζήλεια, έπειδή 
έπρόκειτο αύτός στο μέλλον νά έκδηλώσει ζήλεια γι’ αύτά πού 
θά γίνουν ή γυναίκα ή κτήματα ή γιά τήν άγάπη των γονέων του 
πρός αύτήν. Έάν έπομένως δεν συμβεί τίποτε άπό αύτά, το όνο
μα άπόκτημα ήταν πολύ έπιτυχημένο. Γιατί αύτόν άπέκτησε 
πρώτα, ό όποιος και τής φάνηκε χρήσιμος. Γιατί ήταν φονιάς καί 
ψεύτης καί δεν ήθελε νά ήσυχάσει με τις άμαρτίες ούτε και σχε
τικά με τήν άρχηγία. ’Αλλά άκόμα καί αύτοί πού προήλθαν άπό 
τή διαδοχή του, έγιναν πρώτοι μοιχοί, και κατασκεύασαν ψαλ
τή ρια και κιθάρες, και έγιναν κατασκευαστές χάλκινων πολεμι
κών όπλων. Γι’ αύτό καί ή προφητεία τών άπογόνων τους, γεμά
τη μοιχούς καί μουσικά όργανα, μέ τις σαρκικές άπολαύσεις 
τούς ξεσηκώνει, χωρίς νά το άντιλαμβάνονται, σέ πολέμους.

KS'. ’Αντίθετα, έκείνος πού μεταξύ τών υιών τών άνθρώ- 
πων έχει ιδιαίτερο έμφυτο προφητικό χάρισμα της ψυχής του, 
και φανερώνει μέ σαφήνεια ώς άρσενικούς τις έλπίδες τού μελ
λοντικού αιώνα, όνόμασε τον υιό του "Αβελ, τό όποιο χωρίς 
καμμιά άμφιβολία μεταφράζεται πένθος. Γιατί προτρέπει τούς 
υίούς του νά πενθούν τούς άδελφούς τους πού έχουν έξαπατηθεί, 
και τούς ύπόσχεται κατά τρόπο άδιάψευστο τήν παρηγοριά στον 
μελλοντικό αιώνα. Λέει νά ζητούν ένα μόνο θεό* θεούς ούτε αύ
τός άναφέρει ούτε πιστεύει σέ άλλον πού τούς άναφέρει. Τό 
καλό πού έχει τό διατηρεί καί τό αύξάνει περισσότερο. Μισεί τις 
θυσίες, τά αίματα, τις σπονδές· άγαπά τούς άγνούς, τούς καθα
ρούς, τούς άφοσιωμένους. Σβήνει τή φωτιά τών βωμών, καταρ
γεί τούς πολέμους, διδάσκει τήν ειρήνη, παραγγέλλει τή σύνεση, 
καθαρίζει τις άμαρτίες, άναγνωρίζει τον νόμιμο γάμο, αποδέχε
ται τήν έγκράτεια, όδηγεί όλους στήν άγνεία, τούς κάνει σπλα
χνικούς, άναγνωρίζει τή δικαιοσύνη, τούς τέλειους άπό αύτούς 
τούς σημαδεύει μέ σαφήνεια, μιλάει καθαρά· ύπενθυμίζει συχνά
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σαφή λέγει’ πυρ αιώνιον κολάσεως πυκνώς υπομιμνήσκει, βα
σιλείαν Θεοΰ συνεχώς καταγγέλλει, πλούτον ουράνιον μηνύει, 
δόξαν άναφαίρετον ύπισχνεΐται, τής άμαρτίας τήν άφεσιν εργω 
δείκνυσιν.

5 ΚΖ \ Και τί δει λέγειν; Ό άρσην δλως αλήθεια, ή θήλεια 
δλη πλάνη, ό δε έξ άρσενος και θηλείας γεγονώς ά μεν ψεύδε
ται, ά δε άληθεύει. Ή γάρ θήλεια, ίδίω αϊματι ώσπερ έρυθρφ 
πυρι περιβάλλουσα το του άρσενος λευκον σπέρμα, άλλοτρίοις 
έρείσμασιν όστέων τό άσθενες αύτής συνίστησιν, και τφ τής 

ίο σαρκός προσκαίρω άνθει τέρπουσα, και βραχείαις ήδοναΐς του 
λογισμού τήν ίσχυν ύποσυλώσα, τους πλείονας εις μοιχείαν 
άγει, και οδτω του μέλλοντος καλού στερίσκει νυμφίου. Νύμφη 
γάρ έστι ό πας άνθρωπος, όπόταν του άληθους προφήτου 
λευκφ λόγω άληθείας σπειρόμενος φωτίζηται τον νουν. 

is ΚΗ\ Aid ένός μόνου του τής άληθείας προφήτου άκούειν 
δει, είδότα ότι ό παρ ’ έτέρου σπαρεις λόγος, μοιχείας έγκλημα 
λαβών, ώς ύπο νυμφίου τής βασιλείας αύτου έκβάλλεται. Τοΐς 
δε τό μυστήριον είδόσιν ύπο ψυχικής μοιχείας και θάνατος γί
νεται. Όπόταν ή ψυχή ύφ * έτέρων σπαρή, τότε ώς πορνεύσασα 

2ο ή μοιχευσαμένη ύπο του πνεύματος έγκαταλείπεται, και οδτω 
τό έμψυχον σώμα, του ζωοποιού πνεύματος χωρισθέντος, εις 
γήν άναλύεται, και του άμαρτήματος ή κατ’ άξίαν κόλασις έν 
τφ τής κρίσεως καιρφ άποδίδοται τή ψυχή μετά τήν του 
σώματος άνάλυσιν ώσπερ έπ’ ανθρώπων ή έπι μοιχείφ φωρα- 

25 θεΐσα πρώτον τον οίκων έκβάλλεται, είθ ’ ύστερον έπι καταδίκη 
κρίνεται.

Κθ \ Του Πέτρου τούτον μέλλοντος ήμΐν τελείως έκφαί- 
νειν τον μυστικόν λόγον, Ζακχαίος ήκε λίγων'

'Ήδη λοιπόν, ώ Πέτρε, καιρός πρός τό έκβάντα διαλε- 
30 χθήναί σε. Πολύς γάρ έπι τής αύλής συναθροισθεϊς άνα-



ΚΛΗΜΕΝΤΙΑ, ΟΜΙΛΙΑ Γ 219

την αιώνια φωτιά τής κολάσεως, διακηρύττει συνεχώς τή βασι
λεία τού Θεού, φανερώνει τον ούράνιο πλούτο, ύπόσχεται τήν 
άναφαίρετη δόξα και δείχνει έμπρακτα τή συγχώρηση τής άμαρ- 
τίας.

ΚΖ\ Και τί άλλο πρέπει νά πώ; Ό  άρσενικός είναι όλος 
άλήθεια, ή θηλυκή όλη άπατη, ένώ έκεΐνος πού προέρχεται άπό 
άρσενικόν και θηλυκή, σέ άλλα λέει ψέματα και σέ άλλα άλή- 
θεια. Γιατι ή θηλυκή περιβάλλοντας μέ τό αίμα της, σαν με κόκ
κινη φωτιά, τό λευκό σπέρμα τού άρσενικού, στηρίζει σέ ξένα 
στηρίγματα οστών τή δική της άδυναμία, και προκαλώντας εύ- 
χαρίστηση μέ τό προσωρινό άνθισμα τής σάρκας και ύποκλέ- 
πτοντας μέ μικρής διάρκειας ήδονές τή δύναμη τού λογικού, 
όδηγεΐ τούς περισσότερους σέ μοιχεία και έτσι τούς άποστερεΐ 
τον μελλοντικό καλό νυμφίο. Γιατί ό κάθε άνθρωπος είναι νύφη, 
όταν ό νούς του φωτίζεται μέ τον λευκό λόγο τής άλήθειας πού 
σπέρνεται άπό τον άληθινό προφήτη.

ΚΗ\ Γ Γ αύτό πρέπει νά άκούει ένα μόνο, τον προφήτη τής 
άλήθειας, γνωρίζοντας ότι ό λόγος πού σπάρθηκε άπό άλλον, 
έχοντας τό άμάρτημα τής μοιχείας, άποβάλλεται άπό τή βασι
λεία του, σάν άπό τον νυμφίο. Ένώ σ’ έκείνους πού γνωρίζουν τό 
μυστήριο, άπό τήν ψυχική μοιχεία προκαλεΐται και θάνατος. 
"Οταν ή ψυχή σπαρεΐ άπό άλλους, τότε, σάν νά διέπραξε πορνεία 
ή μοιχεία, έγκαταλείπεται άπό τό Πνεύμα, και έτσι, άφού τό έμ
ψυχο σώμα χωρισθεΐ άπό τό πνεύμα, διαλύεται στο χώμα, και ή 
τιμωρία πού άντιστοιχεΐ στο άμάρτημα τον καιρό τής κρίσεως, 
μετά τή διάλυση τού σώματος έπιβάλλεται στήν ψυχή. 'Όπως 
και στούς άνθρώπους, έκείνη πού συλλαμβάνεται έπ’ αύτοφώρω 
νά διαπράττει μοιχεία, πρώτα διώχνεται άπό τό σπίτι, και έπειτα 
κρίνεται και καταδικάζεται.

Κθ'. Και ένώ ό Πέτρος έπρόκειτο νά μάς φανερώσει τε
λείως αύτόν τον μυστικό λόγο, ήρθε ό Ζακχαίος λέγοντας*

Είναι καιρός, Πέτρε, πιά νά βγεις και νά συζητήσεις. Γ ιατι 
πολύς κόσμος μαζεύτηκε στήν αύλή και σέ περιμένει, άνά-
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μένει σε όχλος, ού έν μέσω ώς πολέμαχος ύη ' αύτον δο- 
ροφορούμενος έστηκε Σίμων.

Ό δε Πέτρος άκούσας, εύχής χάριν ύποχωρεΐν μοι κελεύσας 
ώς μήπω είληφότι το πρός σωτηρίαν βάπτισμα, τοΐς ήδη τε- 

5 λείοιςέφη-
Έγερθέντες εΰξώμεθα, ϊνα ό θεός τοΐς άνεκλείπτοις αύ
του οίκτιρμοϊς συνεργήση μοι όρμώντι πρός σωτηρίαν 
τών ύπ ' αυτού κτισθέντων ανθρώπων.

Και τοΰτ’ είπών εύξάμενος, έξήει εις τον ύπαιθρον τής αύλής 
ίο τόπον μέγαν όντα, ένθα συνεληλυθότες ήσαν πολλοί τον έπο- 

πτενσαι χάριν, τής διακρίσεως αύτον έπί το σπεύδειν τον άκού- 
ειν σπονδαιοτέρονς πεποιηκνίας.

Α\ Στάς ούν καί ίδών μετά πάσης ήσνχίας τον πάντα 
ΐ5 λαόν εις αύτόν άτενίζοντα, Σίμωνα δε τον Μάγον εις μέσον 

έστώτα, τον λέγειν ήρξατο ούτως- Ειρήνη εϊη πασιν ύμΐν τοΐς 
έτοίμως έχονσι δεξιάς διδόναι τη τον θεόν άληθείψ, ήν αύτον, 
μεγάλην τε καί άσύγκριτον έν τφ νυν κόσμω ύπάρχονσαν, 
δωρεάν ό άποστείλας ήμάς, τον έν ύπεροχή σνμφέροντος άψεν- 

2ο δής ύπάρχων προφήτης, ταύτην ήμΐν ένετείλατο προφάσει προσ- 
ηγορίας προ τών τής διδασκαλίας λόγων ύμΐν έπιφθέγγεσθαι, 
ϊνα, έάν ή τις έν ύμΐν ειρήνης τέκνον, διά τής διδασκαλίας ήμών 
καταλάβυ αύτόν ή ειρήνη, εί δε ταύτην λαβεΐν ύμών τις μη θέ- 
λοι, τότε ήμεΐς άποτιναξάμενοι εις μαρτνρίαν τών ποδών ήμών 

25 τόν έκ τών όδών κονιορτόν, δν διά τους καμάτονς βαστάξαντες 
ήνέγκαμεν πρός ύμάς όπως σωθήτε, είς έτέρων άπίωμεν οι
κίας καί πόλεις.

Α Α Κ α ι  άληθώς ύμΐν λέγομεν άνεκτότερον έσται γη Σο- 
δόμων καί Γομόρρας έν ήμέρψ κρίσεως, ή τφ τής απείθειας 

3οτόπω ένδιατελεΐν' πρώτον μέν, ότι το εύλογον άφ' έαντών ούκ 
ένοήσατε' δεύτερον, δτι, άκούσαντες τά καθ’ ήμάς ούκ ήλθατε 
προς ήμάς* τρίτον, ότι και έλθονσιν ήμΐν ήπειθήσατε. Αιο φει-
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μεσα στον όποιο στέκεται ό Σίμωνας σαν πολέμαρχος έχο
ντας τους ώς δορυφόρους.

Ό  Πέτρος όταν τό άκουσε, μέ παρακάλεσε νά αποχωρήσω, έπει- 
δή δέν είχα ακόμα πάρει τό βάπτισμα τής σωτηρίας, για νά προ
σευχηθεί, και είπε στούς ήδη βαπτισμένους*

Σηκωθείτε νά προσευχηθούμε, ώστε ό θεός μέ τήν άπέρα- 
ντη εύσπλαγχνία του νά μέ βοηθήσει στο ξεκίνημά μου 
αύτό γιά τή σωτηρία τών ανθρώπων πού πλάστηκαν άπό 
αύτόν.

Και άφοϋ είπε αύτό, προσευχήθηκε καί βγήκε στον ύπαίθριο 
χώρο τής αύλής πού ήταν μεγάλος, όπου ήταν πολλοί συγκε
ντρωμένοι γιά νά δούν, έπειδή τό άξίωμά του τούς έκανε πιο 
πρόθυμους νά τρέξουν γιά νά άκούσουν.

Λ'. ’Αφού λοιπόν στάθηκε και είδε όλο τό πλήθος νά κοι
τάζει σ’ αύτόν μέ μεγάλη ήσυχία, και τον μάγο Σίμωνα νά στέκε
ται στή μέση, άρχισε νά μιλάει ώς έξής*

Είθε νά έχετε ειρήνη όλοι σεΐς πού εισαστε έτοιμοι νά δε
χθείτε εύνοϊκά τήν άλήθεια του θεού, τήν είρήνη πού είναι ή πιο 
μεγάλη και άσύγκριτη δωρεά στον παρόντα κόσμο έκείνου πού 
μάς έστειλε, ό όποιος είναι άψευδής δάσκαλος του άνώτερου 
συμφέροντος, και ό όποιος μάς έδωσε έντολή νά τήν λέμε ώς 
προσφώνηση πριν άρχίσουμε τούς λόγους τής διδασκαλίας μας 
σέ σάς, ώστε, έάν ύπάρχει μεταξύ σας κάποιος όπαδός τής ειρή
νης νά τον κυριεύσει ή είρήνη, ένώ έάν δέν θέλει κάποιος άπό 
σάς νά τή δεχθεί, τότε έμεΐς, άφοϋ τινάξουμε, ώς άπόδειξη, τή 
σκόνη τών ποδιών μας άπό τό δρόμο, τήν όποία έξαιτίας τού κό
που πού ύποστήκαμε τήν φέραμε σέ σάς γιά νά σωθείτε, νά άνα- 
χωροϋμε σέ σπίτια και πόλεις άλλων4.

ΛΑ'. Και σάς τό λέμε άληθινά· θά είναι πιο άνεκτή ή χώρα 
τών Σοδόμων καί τής Γομόρρας τήν ήμέρα τής κρίσεως, παρά νά 
βρίσκεσθε στον τόπο τής άπείθειας* πρώτον, έπειδή δέν κατα
νοήσατε τό σωστό άπό μόνοι σας· δεύτερον, έπειδή, ένώ άκού- 
σατε τά δικά μας, δέν ήρθατε σέ μάς* καί τρίτον, έπειδή καί όταν 
ήρθατε, δέν πιστέψατε. Γι’ αύτό, έπειδή νοιαζόμαστε γιά σάς,

4. Βλ. Ματθ. 10,12. Μάρκ. 6,11. Λουκά 10,15.
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δόμενοι υμών προίκα εύχόμεθα την ειρήνην ήμών έλθεΐν έφ’ 
υμάς. Εί ουν ταύτην εχειν Θέλετε, δει υμάς προθύμως το μή 
άδικεΐν άναδέξασθαι, και τό άδικεΐσθαι γενναίως φέρειν, δπερ 
ανθρώπου φύσις ούκ άν ύποσταίη, έαν μή πρότερον του εν ύπε- 

5 ροχή συμφέροντος τήν γνώσιν λάβη, δπερ έστιν το είδέναι του 
πάντα ύπερέχοντος τήν δικαίαν φύσιν, δτι άδικουμένους έκδι- 
κών τιμωρεί, και τους εύσεβοΰντας εις άει εύεργετεΐ.

ΛΒ\ Ύμεΐς ούν ώς Θεοΰ δούλοι εύγνώμονες, άφ’ έαυτών 
τό εύλογον νοουντες, τήν αύτφ άρέσκουσαν άναδέξασθε πολι- 

ιο τείαν, ϊνα οδτως αύτόν φιλουντες και φιλούμενοι ύπ ’ αύτοΰ εις 
άει τό συμφέρον εχοιτε. Αύτώ γάρ μόνω τό παρασχεΐν δυνατώ- 
τατόν έστιν, τφ τά μή δντα είς τό είναι συστησαμένω, ούρανόν 
δημιουργήσαντι, γήν πιλώσαντι, θάλασσαν περιορίσαντι, τά έν 
ψδη ταμιεύσαντι και τά πάντα άέρος πληρώσαντι. 

is ΛΓ'. Ούτος μόνος τήν μίαν και πρώτην μονοειδή οΰσίαν 
τετραχώς και έναντίως έτρεψεν είτα μίξας κράσεις έξ αύτών 
έποίησεν, ϊνα είς έναντίας φύσεις τετραμμέναι και μεμιγμέναι 
του ζήν ήδονήν έκ τής άντισυζυγίας έργάσωνται. Όμως αύτός 
μόνος δήμους άγγέλων και πνευμάτων βουλής νεύματι δημιουρ- 

2ο γήσας, έπλησε τους ούρανούς’ ώς και τό φαινόμενον στερέωμα 
άστροις έκόσμησεν, οίς και τρίβους ώρισε και δρόμον έ'ταξεν 
γήν έπίλωσεν είς καρπών αΰξησιν’ θάλασσαν δε περιώρισεν, έν 
άνύδροις οϊκησιν άφορίσας* τά έν ξδϊ] ταμιεύει, ψυχών χώρον 
όνομάσας' τά δε πάντα ίπλησεν άέρος, ϊνα πάντα τά ζώα πρός τό 

25 ζην άδεώς άναπνέειν έχοι.
ΛΔ \ ’Ώ τής μεγάλης θεού φρονίμου χειρός, τής έν πάσι 

πάντα ποιούσης! Μυρίος γάρ όχλος πτηνών ύπ * αύτοΰ γεγένη- 
ται, και ούτος ποικίλος, πρός τον έτερον κατά πάντα έξηλλαγ- 
μένος, λέγω δε τά τε χρώματα, ράμφη, όνυχας, βλέμματα, 

30 γνώμας, φθέγματα και τα λοιπά πάντα. Πόσαι δέ και φυτών
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εύχόμαστε νά έρθει δωρεάν ή ειρήνη μας σε σάς. Έάν λοιπόν θέ
λετε νά τήν έχετε, πρέπει νά άναλάβετε πρόθυμα νά μή άδικεΐτε 
και νά ύπομένετε μέ γενναιότητα τό νά άδικεΐσθε, πράγμα τό 
όποιο δεν μπορεΐ νά τό ύποφέρει ή φύση τού άνθρώπου, έάν 
προηγουμένως δεν λάβει γνώση τού ύψίστου συμφέροντος, πού 
σημαίνει νά γνωρίσει, δτι αύτός πού ύπερέχει ώς πρός τήν δί
καιη φύση του, παίρνοντας ικανοποίηση γιά τούς άδικούμενους, 
τιμωρεί και εύεργετεΐ τούς εύσεβεΐς γιά πάντα.

ΛΒ'. Έσέΐς λοιπόν, σάν εύγνώμονες δούλοι τού θεού, κα
ταλαβαίνοντας άπό μόνοι σας τό σωστό, άποδεχθεΐτε τή συμπε
ριφορά πού άρέσει σ’ αύτόν, ώστε άγαπώντας τον έτσι και άγα- 
πώμενοι άπό αύτόν, νά έχετε γιά πάντα αύτό πού σάς συμφέρει. 
Γιατί μόνο σ’ αύτόν είναι δυνατό νά τό δώσει, ό όποιος έφερε 
στήν ύπαρξη έκεΐνα πού δέν ύπήρχαν, δημιούργησε τον ούρανό, 
στερέωσε τή γή, έβαλε όρια στή θάλασσα, άποθήκευσε όσα 
ύπάρχουν στον άδη καί γέμισε τά πάντα μέ άέρα.

ΛΓ'. Αύτός μόνος μετέτρεψε τήν μία καί άρχική μονοειδή 
(ένός είδους) ούσία σέ τέσσερες άντίθετες. ’Έπειτα άναμιγνύο- 
ντάς τις έκανε άπό αύτές μίγματα, ώστε, άλλαγμένες σέ άντίθε
τες φύσεις καί άνακατεμένες, νά κάνουν εύχάριστη τή ζωή μέ τή 
σύζευξη τών άντιθέτων. Επίσης αύτός μόνος δημιούργησε τά 
πλήθη τών άγγέλων καί τών πνευμάτων τής βούλησής του μέ ένα 
νεύμα καί γέμισε τούς ούρανούς, στόλισε καί τό στερέωμα πού 
φαίνεται μέ άστρα, στά όποια όρισε καί τροχές καί προσδιόρισε 
δρομολόγιο· στερέωσε τή γή, γιά νά παράγει καρπούς· έβαλε 
όρια στή θάλασσα, ξεχωρίζοντας τή στεριά γιά κατοίκηση· άπο- 
θηκεύει τά πράγματα τού άδη, όνομάζοντάς τον χώρο τών ψυ
χών, καί γέμισε τά πάντα μέ άέρα, γιά νά μπορούν όλα τά ζώα νά 
άναπνέουν άφοβα γιά νά ζοϋν.

ΛΔ'. Πόσο μεγάλο είναι τό φρόνιμο χέρι τού Θεού, τό 
όποιο σέ όλα κάνει τά πάντα! Γιατί μυριάδες σμήνη πτηνών έγι- 
ναν άπό αύτόν, καί αύτά ποικιλόμορφα, διαφορετικά άπό τά 
άλλα σέ όλα, έννοώ τά χρώματα, τά ράμφη, τά νύχια, τά βλέμ
ματα, τον σκοπό, τή φωνή καί όλα τά άλλα. Πόσες έπίσης είναι
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διάφοροι ίδέαι, χρώμασι και ποιότησι και όδμαΐς άπείροις διω- 
ρισμέναι! Πόσα δε τής χέρσου ζώα και τών έν ϋδασιν, ών άδύ- 
νατον είπεΐν σχήματα, μορφάς, Θέσεις, χρώματα, βίους, 
γνώμας, φύσεις, όχλον' έ'τι τε όρέων πλήθη και ύψη, λίθων 

5 διαφοράς, μυχους φοβερούς, πηγάς, ποταμούς, λίμνας, θαλάσ- 
σας, λιμένας, νήσους, υλας, οικουμένην τε πάσαν και άοικήτους 
τόπους.

ΛΕ\ Πόσα δε και άλλα άγνωστα τυγχάνει, στοχασμόν άν- 
θρώπων έκπεφευγότα! Τών δε έν καταλήψει δντων τίς άν- 

ιο θρώπων ένα όρον οίδεν! Λέγω δέ, πώς ούρανός είλεΐται, πώς 
άστρα φέρεται, και τίνας έχουσι τάς μορφάς кол του ζην την σύ- 
στασιν, τίνες τε οί τούτων αερώδεις τρίβοι. Πόθεν τε και τά 
άνέμων πνεύματα περιωθεϊται και διαφόρους έχει τάς ένερ- 
γείας. Πώς άνελλιπώς βρύουσιν αί πηγαι και άέναοι ποταμοί 

ΐ5 γινόμενοι είς Θάλασσαν καταντώσιν, και ούτε δθεν έρχονται κε- 
νουνται, ούτε όπου άπέρχονται πληροϋσιν. Μέχρι που του άπε- 
ράντου ταρτάρου τό άπειρον βάθος' έπι τίνι άρα έπαιωρεΐται ό 
πάντα περιέχων ούρανός' πώς νέφη έξ άέρος βρύει και είς άέρα 
συμπίνεταν τίς φύσις βροντών και άστραπών, χιόνων, χαλά- 

2θζης, όμίχλης κρυστάλλων, καταιγίδων, όμβρων, νεφών αίω- 
ρουμένων кал πώς φυτά, ζώα πλάσσει' και ταυτα διαφοραΐς 
άναριθμήτοις πάση άκριβείφ συνεχώς άποτελούμενα.

Λδ'. "Ομως έάν τις τό παν ακριβώς λογισμφ συνιδη, εύ- 
ρήσει δι ’ άνθρωπον τον θεόν πεποιηκότα. Οί γάρ όμβροι καρ- 

25 πών ένεκα γίνονται, ϊνα άνθρωπος μεταλάβη, και ζώα τραφη, 
όπως άνθρώπω χρησιμεύω και ήλιος φαίνει кал τον άέρα είς 
τέσσαρας τροπάς τρέπει, ϊνα έκαστος καιρός τά ϊδια άνθρώπω 
παρασχη' και πηγαι βρύουσιν, ϊνα πόμα άνθρώποις δοθη. Άλλ’ 
έτι μην κατά τό δυνατόν τίς έπι τής κτίσεως κυριεύει; Ούχϊ άν-
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και οί διάφορες ποικιλίες των φυτών, πού ξεχωρίζουν στα 
χρώματα και στις ποιότητες και στις άπειρες εύωδιές! Πόσα 
πάλι είναι τά ζώα της στεριάς καί τής θάλασσας, τών όποιων εί
ναι άδύνατο νά πούμε τά σχήματα, τις μορφές, τις θέσεις, τά 
χρώματα, τον τρόπο ζωής, τό σκοπό, τον χαρακτήρα, τό πλήθος* 
άκόμα καί τών βουνών τό πλήθος καί τά ύψη, τις διαφορές τών 
πετρωμάτων, τά φοβερά φαράγγια τους, τις πηγές, τά ποτάμια, 
τις λίμνες, τις θάλασσες, τά λιμάνια, τά νησιά, τις ύλες, όλόκλη- 
ρη τή γή πού κατοικεΐται καί τούς τόπους τούς άκατοίκητους!

ΛΕ'. Καί πόσα άλλα άκόμα είναι άγνωστα, πού ξέφυγαν τή 
σκέψη τών άνθρώπων! Καί άπό αύτά πού καταλαβαίνουμε, ποιός 
άπό τούς άνθρώπους γνωρίζει ένα νόμο! Καί έννοώ πώς άπλώνε- 
ται ό ούρανός, πώς κινούνται τά άστρα, ποιά είναι ή σύσταση τής 
ζωής τους, καί ποιοί είναι οί δρόμοι τους στον άέρα. Άπό που 
έπίσης φυσούν οί άνεμοι καί έκτελοϋν διάφορες ένέργειες; Πώς 
άναβλύζουν άσταμάτητα οί πηγές καί άφοΰ γίνουν άστείρευτοι 
ποταμοί χύνονται στή θάλασσα και ούτε άπό έκει πού πηγάζουν 
άδειάζουν, ούτε ή θάλασσα όπου χύνονται γεμίζει; Μέχρι πού 
φτάνει τό άπύθμενο βάθος τού άπέραντου ταρτάρου, πάνω σέ τί 
άραγε στηρίζεται ό ούρανός πού άγκαλιάζει τά πάντα, πώς άνα
βλύζουν σύννεφα άπό τον άέρα και άπορροφώνται άπό τόν άέρα; 
ποιά είναι ή σύσταση τών βροντών καί τών άστραπών, τών χιο
νιών, τού χαλαζιού, τής όμίχλης, τών κρυστάλλων, τών καταιγί
δων, τών βροχών, τών σύννεφων πού αίωρούνται* καί πώς πλά
θει τά φυτά καί τά ζώα, πού συνεχώς τελειοποιούνται σέ άναρίθ- 
μητες ποικιλίες μέ κάθε άκρίβεια;

Λ8'. "Ομως, έάν κάποιος τά έξετάσει όλα μέ τόν νού του 
προσεκτικά, θά δει ότι τά δημιούργησε ό Θεός γιά τόν άνθρωπο. 
Γιατί οί βροχές γίνονται γιά τούς καρπούς, γιά νά τούς τρώει ό 
άνθρωπος και νά τρέφονται τά ζώα, γιά νά χρησιμεύουν στόν άν
θρωπο* καί ό ήλιος φέγγει καί τόν άέρα τόν στρέφει σέ τέσσερες 
κατευθύνσεις, γιά νά προσφέρει ό κάθε καιρός στόν άνθρωπο τά 
δικά του* καί οί πηγές άναβλύζουν, γιά νά δίνεται στόν άνθρωπο 
πιοτό. Και άκόμα, ποιός κυριαρχεί κατά τό δυνατόν πάνω στή
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θρωπος, δς σοφίαν εϊληφεν, γην γεωργεϊν, θάλασσαν πλεΐν, 
νηκτά, πτηνά, θηρία άγριεύειν, άστρων δρόμον λογιστεύειν, γην 
μεταλλεύειν, θάλασσαν σήθειν, πόλεις έγείρειν, βασιλείς όρί- 
ζειν, νόμους τάσσειν, δικάζειν, Θεόν άόρατον νοεϊν, άγγέλων 

5 όνόματα γνωρίζειν, δαίμονας άπελαύνειν, νόσους φαρμακίαις 
πειρασθαι παυειν, κατά δ ’ ιοβόλων ερπετών έπαοιδάς εύρί- 
σκειν, άντιπαθείας έπινοεΐν;

ΛΖ\ Είδε ευγνωμονείς, άνθρωπε, νενοηκώς τον έν πάσιν 
εόεργετήσαντά σε Θεόν, και άθάνατος αν ής, τών διά σε κτι- 

ιο σθέντων δι ’ ευγνωμοσύνην το διαμένειν έχόντων. Кал νυν δε 
γενέσθαι δύνασαι άφθαρτος, έάν έπιγνφς δν έλαθες, έάν άγα- 
πήσης δν κατέλιπες, έάν αότφ μόνω προσευχή, τφ σώμά σου 
και ψυχήν κολάσαι και σώσαι δυναμένψ. Διό προ πάντων έν- 
νοου, δτι ούδεις αότφ συνάρχει, ούδεις της αύτοΰ κοινωνεΐ όνο

ι 5 μασίας, τούτο δ δη λέγεται Θεός. Μόνος γάρ αύτος кал λέγεται 
кал έστιν. "Αλλον δε ούτε νομίσαι, ουτε είπεϊν έξεστιν εί δέ τις 
τομήσειεν, άϊδίως την ψυχήν κολασθήναι έχει.

ΛΗ\ Του Πέτρου ταυτα είπόντος, ό Σίμων έξω του δχλου 
βοχ\ μεγάλη έφη'

20 Τί ψευδόμενος άπαταν θέλεις τον παρεοτώτά σοι ίδιώτην 
όχλον, πείθων αότόν θεούς μήτε νομίζειν, μήτε λέγειν έξόν εί
ναι, τών παρά Ίουδαίοις δημοσίων βίβλων πολλούς θεούς είναι 
λεγουσών; Και νυν δε μετά πάντων άπ’ αυτών σοι τών βίβλων 
περι του δεΐν θεούς νομίζειν συζητήσαι θέλω · πρότερον περι ού 

25 έφης Θεοΰ, δείξας μή αότόν είναι τδν άνωτάτω και πάντα δυ- 
νάμενον, καθο άπρόγνωστός έστιν, άτελής, ένδεής, ούκ άγαθός, 
και πολλοΐς μυρίοις χαλεποΐς όποκείμενος πάθεσιν. 'Όθεν τού
του δειχθέντος άπο τών Γραφών, ώς έγώ λέγω, έτερος άγρά-
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γή; Δεν κυριαρχεί ό άνθρωπος, πού προικίσθηκε με σοφία, νά 
καλλιεργεί τη γή, νά διασχίζει τή θάλασσα, νά κυνηγά ύδρόβια, 
πτηνά και θηρία, νά ύπολογίζει τήν πορεία των άστρων, νά έκμε- 
ταλλεύεται τά μεταλλοφόρα κοιτάσματα τής γής, νά κοσκινίζει 
τή θάλασσα, νά κτίζει πόλεις, νά ορίζει βασιλείς, νά νομοθετεί, 
νά δικάζει, νά κατανοεί τον άόρατο Θεό, νά γνωρίζει τά όνόματα 
των άγγέλων, νά έκδιώκει δαίμονες, νά έπιχειρει τή θεραπεία 
νόσων με φάρμακα, και νά άνακαλύπτει μαγικές μελωδίες ένα- 
ντίον των δηλητηριωδών έρπετών και νά έπινοεΐ άντιπάθειες;

ΛΖ'. Έάν λοιπόν, άνθρωπε, εύγνωμονεΐς τον Θεό πού σε 
εύεργέτησε σέ όλα, θά μπορούσες νά γίνεις και άθάνατος, άφού 
όσα έγιναν γιά σένα έξαιτίας τής εύγνωμοσύνης μπορούν νά πα
ραμείνουν. Και τώρα όμως μπορεΐς νά γίνεις άθάνατος, άν 
γνωρίσεις καλά αύτόν πού δέν θέλησες νά προσέξεις, άν άγαπή- 
σεις αύτόν πού έγκατέλειψες, έάν προσεύχεσαι μόνο σ’ αύτόν, ό 
όποιος μπορεΐ νά κολάσει και νά σώσει τό σώμα σου και τήν 
ψυχή σου. Γι’ αύτό πριν άπό όλα κατανόησε ότι κανένας δέν 
έξουσιάζει μαζί μ’ αύτόν, κανένας δέν έχει τό όνομά του, αύτό 
δηλαδή πού λέγεται Θεός. Γιατι μόνο αύτός και λέγεται και εί
ναι. "Αλλον ούτε νά πιστέψεις, ούτε νά άναφέρεις έπιτρέπεται* 
έάν όμως κάποιος τολμήσει, θά κολασθεΐ ή ψυχή του αιώνια.

ΛΗ'. "Οταν ό Πέτρος είπε αύτά, ό Σίμωνας έξω άπό τό 
πλήθος είπε μέ δυνατή φωνή*

Γιατί λές ψέματα θέλοντας νά έξαπατήσεις τό πλήθος πού 
σέ παραστέκεται, πείθοντάς το ότι δέν είναι έπιτρεπτό ούτε νά 
πιστεύει ούτε νά μιλάει γιά θεούς, άφού τά έπίσημα βιβλία τών 
Ιουδαίων άναφέρουν πολλούς θεούς; Και τώρα μαζί μέ όλους 
άπό αύτά τά βιβλία θέλω νά συζητήσω μαζί σου ότι πρέπει νά πι
στεύουν σέ θεούς* και πρώτα γιά τον Θεό πού μίλησες, άποδει- 
κνύοντας ότι αύτός δέν είναι ό άνώτατος και παντοδύναμος, 
έπειδή δέν προγινώσκει, είναι άτελής, έχει έλλείψεις, δέν είναι 
άγαθός και ύπόκειται σέ πάρα πολλά και τρομερά πάθη. Και 
όταν αύτό άποδειχθεΐ άπό τις Γραφές, όπως ισχυρίζομαι έγώ, 
τότε δέν μένει παρά νά είναι άλλος πού δέν άναφέρεται στις Γρα-
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φως περιλείπεται είναι, προγνωστικός, τέλειος, άνενδεής, αγαθός, 
πάντων χαλεπών άπηλλαγμένος παθών. Ον δε συ φής 
δημιουργόν, τοΐς έναντίοις άντικείμενος τυγχάνει.

ΛΘ\ Αύτίκα γουν ό καθ’ όμοίωσιν αυτου γεγονώς Άδάμ 
5 και τυφλός κτίζεται και γνώσιν άγαθου ή κακού ούκ εχων πα- 
ραδέδοται, και παραβάτης εύρίσκεται και του παραδείσου έκ- 
βάλλεται και θανάτω τιμωρείται. Όμοίως τε και ό πλάσας αυ
τόν, έπει μη πανταχόθεν βλέπει, έπι τη Σοδόμων καταστροφή 
λέγει, «δεύτε και καταβάντες ϊδωμεν, εί κατά την κραυγήν αύ- 

ιο των την έρχομένην πρός με συντελοϋνταν εί δε μη, ϊνα γνώ», 
και άγνοοΰντα έαυτόν δείκνυσιν. Τφ δε είπεΐν περί του Άδάμ, 
«έκβάλωμεν αύτόν, μήπως έκτείνας την χεϊρα αύτοΰ άψηται 
του ξύλου τής ζωής καί φάγη καί ζήσεται είς τον αιώνα», τφ  
είπεΐν «μήπως», άγνοεΡ τφ  δε έπαγαγεΐν, «μήπως φαγών 

ΐ5 ζήσεται είς τον αιώνα, καί φθονεί. Και τφ γεγράφθαι, ότι 
«ένεθυμήθη ό θεός, ότι έποίησε τον άνθρωπον», καί μετανοεί 
καί άγνοεΐ' τό γάρ ένεθυμήθη σκέψις έστίν, ήτις δι ’ άγνοιαν ών 
βούλεται τό τέλος άκριβώσαι θέλει, ή έπι τφ  μη κατά γνώμην 
άποβάντι μεταμελομένου. Καί τό γεγράφθαι, «καί ώσφράνθη 

20 Κύριος όσμήν ευωδίας», ένδεοΰς έστιν, καί τό έπι κνίσση σαρ
κών ήσθήναι, ούκ άγαθου. Τό δε πειράζειν, ώς γέγραπταν «και 
έπείρασε Κύριος τον Αβραάμ», κακού καί τό τέλος τής υπομο
νής άγνοοΰντος.

Μ\ Όμώς ό Σίμων πολλά άπό τών Γραφών έδοκει δει- 
25κνύειν τον Θεόν παντί πάθει ύποκείμενον. Καί ό Πέτρος πρός 

ταΰταίφη’
Εί μηδέν άγαπςί ό κακός καί πάνυ μοχθηρός έφ’ οϊς 
άμαρτάνει έαυτόν έλέγχειν, άπόκριναί μοι.

5. Γέν. 18,21. 6. Γέν. 3,22.
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φές, πού προγινώσκει, είναι τέλειος, δέν έχει άνάγκη άπό τίπο
τε, είναι αγαθός καί απαλλαγμένος άπό όλα τά φοβερά πάθη. 
Ένώ αύτός, τον όποιο σύ ονομάζεις Δημιουργό, είναι άντίθετος 
πρός τούς άντιπάλους του.

Λθ'. Ό  Άδάμ, γιά παράδειγμα, πού πλάστηκε «καθ’ 
όμοίωσιν» αύτού, δημιουργήθηκε τυφλός καί παραδόθηκε χωρίς 
νά έχει γνώση τού καλού ή τού κακού, καί έγινε παραβάτης και 
διώχτηκε άπό τον παράδεισο καί τιμωρείται μέ θάνατο. Τό ίδιο 
καί έκεΐνος πού τον έπλασε, έπειδή δέν έβλεπε άπό παντού, λέ
γει γιά την καταστροφή τών Σοδόμων «άς κατεβοϋμε λοιπόν νά 
δούμε, έάν οί άμαρτίες τους γίνονται σύμφωνα μέ τις κραυγές 
τους πού φτάνουν σέ μένα· άλλιώς, γιά νά γνωρίσει»5, δείχνο
ντας ότι ό ίδιος άγνοεΐ. Άλλά καί όταν λέει γιά τον Άδάμ, «νά 
τον διώξουμε, μή τυχόν καί άπλώσει τό χέρι του καί πάρει καρπό 
άπό τό ξύλο τής ζωής καί τον φάει καί ζήσει αιώνια»6, λέγοντας, 
«μήπως», δείχνει ότι δέν γνωρίζει, και προσθέτοντας, «μήπως 
φάει καί ζήσει αιώνια», δείχνει ότι καί ζηλεύει. Καί όταν γράφε
ται ότι «θυμήθηκε ό θεός ότι δημιούργησε τον άνθρωπο», ό 
θεός καί μετανοεί καί άγνοεΐ* γιατί ή ένθύμηση σημαίνει σκέ
ψη, ή όποία έξαιτίας τής άγνοιας θέλει νά έξακριβώσει τό τέλος 
αύτών πού έπιθυμεΐ, ή δείχνει ότι μετανοεί γι’ αύτό πού έγινε 
παρά τή γνώμη του. Και τό ότι έχει γραφεί, «καί όσφράνθηκε ό 
Κύριος τήν εύώδη όσμή τής θυσίας»7, είναι δείγμα ένδειας, ένώ 
τό γεγονός ότι εύχαριστήθηκε άπό τήν κνίσσα τών κρεάτων, δεί
χνει ότι δέν είναι άγαθός. Τό νά δοκιμάζει πάλι, όπως έχει γρα-

Μ

φεΐ, «καί δοκίμασε ό Κύριος τον Αβραάμ»8, φανερώνει ότι είναι 
κακός καί άγνοεΐ τό τέλος τής ύπομονής του.

Μ'. Καί ό Σίμωνας βέβαια νόμιζε ότι πολλά χωρία τών 
Γραφών δείχνουν ότι ό θεός ύπόκειται σέ κάθε είδους πάθος, ό 
Πέτρος όμως ρώτησε γι’ αύτά*

Άπάντησέ μου άν ό κακός καί μοχθηρός άνθρωπος δέν 
άγαπά ούτε τον έαυτό του γιά τις άμαρτίες του.
7. Γέν. 8,21.
8. Γέν. 22,1.
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Και ό Σίμων έφη- 
Ούκ άγαπςί.

Και ό Πέτρος εφη-
Πώς οόν κακός και μοχθηρός είναι δύναται ό Θεός, εϊπερ 

5 αύτου λήμματι τα κατ’ αυτόν κακά δημοσίφ γραφέντα 
προσετέθη;

Και ό Σίμων
Ενδέχεται μή κατά προαίρεσιν αύτου ύφ ’ έτέρας δονάμε- 
ως τον κατ’αύτου γραφήναι έλεγχον, 

ίο Και ό Πέτρος έφη-
Πρώτον ούν τούτο ζητήσωμεν. Εί μεν ύπό τής έαυτοΰ 
βουλής έαοτόν ήλεγξεν, ώς φθάσας συνωμολόγησας, μο
χθηρός ούκ έστιν, εί δε ύφ ’ έτέρας δυνάμεως, ζητητέον 
και παντι σθένει έξεταστέον, μή τις αύτόν μόνον άγαθόν 

ΐ5 δντα έπι πάσι τοΐς κακοΐς ύπέβαλεν.
Μ А Και ό Σίμων’

Πρόδηλος εί φεύγων, από τών Γραφών τον κατά Θεού 
σου άκουσαι έλεγχον.

Και ό Πέτρος’
20 Αύτός μοι φαίνχι τούτο ποιών. Ό γαρ τάξιν ζητήσεως 

φεύγων έξέτασιν άληθή γενέσθαι ού βούλεται. "Οθεν έγώ 
τη τάξει χρώμενος, και βουλόμενος πρώτον τον συγγρα
φέα νοηθήναι, πρόδηλός είμι την εύθεϊαν όδεύειν θέλων.

Και ό Σίμων'
25 Όμολόγησον πρώτον, εϊγε τά κατά του δημιουργου γε- 

γραμμένα άληθή έστι, και ούκ έστι τών δλων άνώτερος, 
κατά τάς Γραφάς πάση ύποκείμενος μοχθηρίψ, και ύστε
ρον ζητήσομεν τον συγγράψαντα.

Και ό Πέτρος'
30 7 να μή δόξω, άντιλέγειν σου τή άταξίη μή θέλων,



Και ό Σίμωνας είπε*
Δεν τον αγαπά.

Και ό Πέτρος είπε·
Πώς λοιπόν ό θεός μπορεΐ νά είναι κακός και μοχθηρός, 
έάν μέ δική του θέληση προστέθηκαν αύτά πού γράφτηκαν 
έναντίον του δημοσίως;

Και ό Σίμωνας*
Δεν άποκλείεται χωρίς τή δική του συγκατάθεση νά γρά
φτηκε ή έναντίον του κατηγορία.

Καί ό Πέτρος είπε*
"Ας συζητήσουμε λοιπόν πρώτα αύτό. Έάν μέ δική του 
συγκατάθεση κατηγόρησε τον έαυτό του, όπως πρό όλίγου 
όμολόγησες μαζί μας, δέν είναι μοχθηρός, έάν όμως άπό 
άλλη δύναμη, πρέπει νά συζητηθεί καί νά έρευνηθει μέ 
κάθε δύναμη, μήπως κάποιος τον συκοφάντησε γιά όλα τά 
κακά, ένώ αύτός είναι ό μόνος άγαθός.

ΜΑ'. Καί ό Σίμωνας*
Είναι φανερό ότι άποφεύγεις νά άκούσεις άπό τις Γ ραφές 
τήν κατηγορία έναντίον τού θεού σου.

Καί ό Πέτρος*
Αύτό μου φαίνεται ότι τό κάνεις έσύ. Γιατί έκεΐνος πού 
άποφεύγει τήν κανονική συζήτηση, έκεινος δέν θέλει νά 
γίνει ειλικρινής έξέταση. Γι’ αύτό έγώ, τηρώντας τούς κα
νόνες τής συζητήσεως καί θέλοντας πρώτα νά κατανοή
σουμε τον συγγραφέα, δηλώνω ότι θέλω νά άκολουθήσου- 
με τον σωστό δρόμο.

Καί ό Σίμωνας*
‘Ομολόγησε πρώτα, έάν αύτά πού είναι γραμμένα έναντίον 
τού Δημιουργού είναι άληθινά, καί ότι δέν είναι άνώτερος 
άπό όλα, σύμφωνα μέ τις Γ ραφές, άφού ύπόκειται σέ κάθε 
είδους μοχθηρία, καί έπειτα νά συζητήσουμε γιά τον συγ
γραφέα.

Καί ό Πέτρος*
Δέχομαι, γιά νά μή νομισθεΐ ότι έχω άντιρρήσεις γιά τήν

ΚΛΗΜΕΝΤΙΑ, ΟΜΙΛΙΑ Γ' 2
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ζητειν, αποκρίνομαι. Έγώ φημι οτι εί τα κατά του Θεοΰ 
γεγραμμένα άληθή εϊη, οϋπω τον Θεόν δείκνυσιν μοχθη- 
ρόν.

Και ό Σίμων έφη'
5 Πώς τούτο συστήσαι δύνασαι;
MB'. Και ό Πέτρος ·

"Οτι ταΐς αυτόν κακώς λεγούσαις φωναις τα έναντία γέ- 
γραπται, ού εϊνεκεν ούδ'όπότερονβεβαιωθήναι δύναται.

Και ό Σίμων’
ίο Πώς οόν, τών Γραφών τών μεν αότον κακον λεγουσών, 

τών δε άγαθόν, το άληθες έστιν έπιγνώναι;
Και ό Πέτρος’

"Οσαι τών Γραφών φωναΐ και συμφωνουσι τη όπ ’ αϋτου 
γενομένη κτίσει, άληθεΐς είσιν οσαι δε έναντίαι, ψευδείς 

is τυγχάνουσιν.
Και ό Σίμων έφη’

Πώς δύνασαι έναντιουμένας έαυτοΐς δεΐζαι τας Γραφάς;
Και ό Πέτρος έφη’

Τον Άδαμ τυφλον λέγεις γεγενήσθαι, δπερ ούκ ήν. Ου 
20 γαρ äv τυφλφ έντελλόμενος έδείκνυε λέγων «άπο δε του 

ξύλου του γινώσκειν καλον και πονηρον μη γεύσεσθε».
Και ό Σίμων’

Τυφλον έλεγε τον νοΰν αύτοΰ.
Και ό Πέτρος'

25 Πώς και τον νοΰν τυφλός είναι έδύνατο, ό προ του γεύσα- 
σθαι του φυτοΰ συμφώνως τφ κτίσαντι αύτον οίκεΐα 
πασι τοΐς ζώοις έπιθεις όνόματα;

Και ό Σίμων'



άταξία σου, έπειδή δεν θέλω νά κάνω συζήτηση. Έγώ λέω, 
ότι, έάν αύτά πού είναι γραμμένα εναντίον του Θεοΰ είναι 
αληθινά, δεν φανερώνουν ότι ό θεός είναι μοχθηρός.

Και ό Σίμωνας είπε*
Πώς μπορεΐς αύτό νά τό ύποστη ρίξεις;

MB'. Και ό Πέτρος*
Επειδή στη Γ ραφή άναφέρονται τά άντίθετα πρός έκεΐνα 
πού τον χαρακτηρίζουν κακόν, γι’ αύτό δεν μπορεΐ νά βε
βαιωθεί ούτε τό ένα ούτε τό άλλο.

Και ό Σίμωνας*
Πώς λοιπόν είναι δυνατό νά μάθουμε τήν άλήθεια, άφοΰ 
άπό τις Γ ραφές, άλλες τον παρουσιάζουν κακόν και άλλες 
άγαθόν;

Και ό Πέτρος*
'Όσες άπό τις Γραφές συμφωνούν με τήν κτίση πού 
δημιουργήθηκε άπό αύτόν, είναι άληθινές, ένώ όσες είναι 
άντίθετες, είναι ψεύτικες.

Και ό Σίμωνας*
Πώς μπορεΐς νά άποδείξεις τις Γραφές δτι έρχονται σέ 
άντίθεση μέ τον έαυτό τους;

Καί ό Πέτρος είπε*
Λές ότι ό Άδάμ δημιουργήθηκε τυφλός, πράγμα πού δέν 
συνέβηκε. Γιατί, δίνοντας έντολή σέ τυφλόν, δέν θά του 
έδειχνε λέγοντας, «άπό τό δένδρο όμως τής γνώσεως του 
καλού καί τού κακού άπαγορεύεται νά φάτε»9.

Καί ό Σίμωνας*
Τυφλό έλεγε τον νοϋ του.

Καί ό Πέτρος*
Πώς όμως μπορούσε νά είναι τυφλός στο νοϋ, αύτός πού 
πριν νά γευθεΐ τον καρπό έδωσε σέ όλα τά ζώα τά δικά 
τους όνόματα, σύμφωνα μέ τήν ύπόδειξη τού Δημιουργού 
του;

Καί ό Σίμωνας*
9. Γέν. 2,17.
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Εί πρόγνωσιν είχεν ό Άδάμ, διά τί ού προέγνω τόν την 
γυναίκα αύτου μέλλοντα άπαταν όφιν;

Кал ό Πέτρος'
Ei πρόγνωσιν μή είχεν ό Άδάμ, πώς τοΐς νίοΐς αύτου προς 

5 τάς έσομένας πράξεις, άμα τφ γεννηθήναι, τά όνόματα έπέθη- 
κεν, τόν μεν πρώτον καλέσας Κάϊν, δ έρμηνεύεται ζήλος, δς και 
ζηλώσας άνεΐλε τον άδελφον αύτου τον Άβέλ, δ έρμηνεύεται 
πένθος; Ε π’ αύτφ γάρ τώ πρώτω φονενθέντι έπένθησαν οί γο
νείς.

ίο ΜΓ\ Ei δε Άδάμ έργον Θεού ύπάρχων πρόγνωσιν είχεν, 
πολυ μάλλον ό δημιουργήσας αύτον Θεός. Και ψευδός έστι το 
γεγράφθαι, «ένεθυμήθη ό Θεός», ώς λογισμφ χρησαμένου διά 
την άγνοιαν. Έ τι μήν και εί έπείραζε Κύριος τον Αβραάμ, ϊνα 
γνφ εί ύπομένει. Και το γεγραμμένον, «καταβάντες ίδωμεν εί 

is κατά τήν κραυγήν αύτών, τήν έρχομένην προς μέ, συντελουν- 
ταν εί δε μή, ϊνα γνφ». Кал ϊνα μή είς πολυ μηκύνω τόν λόγον, 
δσαι ποτε φωναι άγνοιαν αύτου καταλέγουσιν ή άλλο τι χαλε- 
πόν, ύφ' έτέρων φωνών τά έναντία λεγουσών άνασκευαζόμεναι 
ψευδείς είναι έλέγχονται. "Οτι δε όντως προγινώσκει, λέγει τφ  

20 Αβραάμ’ «γινώσκων γνώση, δτι πάροικον έσται το σπέρμα 
σου έν γη ούκ ίδί^, και δουλώσουσιν αύτό, και κακώσουσι και 
ταπεινώσουσιν αύτους τετρακόσια έτη’ το δε έθνος φ  αν δου- 
λεύσωσι κρινώ έγώ’ μετά δε ταϋτα έξελεύσονται ώδε μετά 
άποσκευής πολλής, συ δε άπελεύση προς τους πατέρας σου 

25μετ’ είρήνης, τραφείς έν γήρει καλφ’ τετάρτη δε γενεφ άπο- 
στραφήσονται ώδε’ ουπω γάρ άναπεπλήρωνται αί άμαρτίαι 
τών Άμορραίων έως του νΰν».

ΜΔ\ Τί δέ, ούχι και Μωϋσής τά άμαρτήματα του λαου
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Έάν ό Άδάμ είχε ικανότητα προγνωστική, γιατί δέν πρό- 
βλεψε τό φίδι πού έπρόκειτο να έξαπατήσει τή γυναίκα 
του;

Και ό Πέτρος*
Έάν ό Άδάμ δέν είχε προγνωστική ικανότητα, πώς έδωσε 

στούς γιους του μόλις γεννήθηκαν ονόματα άνάλογα πρός τις 
πράξεις πού θά έκαναν, ονομάζοντας τον πρώτον Κάϊν, πού με
ταφράζεται ζήλεια, ό όποιος πράγματι σκότωσε ζηλεύοντάς τον 
τον άδελφό του ’Άβελ, πού μεταφράζεται πένθος; γιατί οί γονείς 
του πένθησαν γι’ αύτόν πού ήταν ό πρώτος πού σκοτώθηκε.

ΜΓ'. Έάν δμως ό Άδάμ, πού ήταν έργο του θεοΰ, είχε προ
γνωστική δύναμη, πολύ περισσότερο είχε ό θεός πού τον 
δημιούργησε. Και είναι ψέμα αύτό πού γράφεται, ότι «θυμήθηκε 
ό θεός», χρησιμοποιώντας δηλαδή τή σκέψη του έξαιτίας της 
άγνοιάς του. Επίσης και τό δτι δοκίμαζε ό Κύριος τον Αβραάμ, 
γιά νά δει άν θά δείξει ύπομονή. Άλλά και αύτό πού γράφτηκε, 
«ας κατεβοΰμε νά δοΰμε, άν οί άμαρτίες τους γίνονται σύμφωνα 
μέ τις κραυγές τους πού φτάνουν σέ μένα* άλλιώς, γιά νά δω»10. 
Και γιά νά μή μακρύνω τό λόγο πολύ, οί μαρτυρίες πού τυχόν τον 
κατηγορούν γιά άγνοια ή κάτι άλλο φοβερό, έφόσον άνασκευά- 
ζονται άπό άλλες μαρτυρίες πού λένε τά άντίθετα, άποδεικνύεται 
δτι είναι ψεύτικες. Τό δτι πραγματικά ό θεός προγινώσκει, λέει 
στον Αβραάμ* «πρέπει νά μάθεις δτι οί πρόγονοί σου θά είναι ώς 
ξένοι σέ χώρα πού δέν θά είναι δική τους, και θά τούς ύποδουλώ- 
σουν και θά τούς κακοποιήσουν και θά τούς έξευτελίσουν έπι τε
τρακόσια χρόνια. Τό έθνος δμως στό όποιο θά ύποδουλωθοΰν θά 
τό τιμωρήσω έγώ. Μετά άπό αύτά θά έρθουν έδώ μαζί μέ δλα τά 
ύπάρχοντά τους, ένώ έσύ θά άναχωρήσεις ειρηνικά πρός τούς 
πατέρες σου, άφοΰ φτάσεις σέ εύτυχισμένα γεράματα, θά  έπι- 
στρέψουν δέ έδώ κατά τήν τέταρτη γενιά* γιατί δέν ξεπληρώθη
καν άκόμη μέχρι τώρα οί άμαρτίες των Άμορραίων11.

ΜΔ'. Τότε γιατί δέν προλέγει και ό Μωυσής τις άμαρτίες
10. Γέν. 18,21.
11. Δευτ. 34,5.
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προσημαίνει και την διασποράν την είς τα έθνη προδηλοϊ; Εί δε 
Μωϋσεΐ αύτος δέδωκε προγινώσκειν, πώς αύτος ούκ είχεν; 
'Έχει δέ. Εί δε έχει, ώσπερ кол έδείζαμεν, περισσόν έστι το γε- 
γραμμένον, «ένεθυμήθη», καί, «μετεμελήθη», και τό, «καταβάς 

5 δψομαι, εί κατά την κραυγήν αυτών», και δσα τοιαϋτα, & τινα 
προ του γενέσθαι, ώς άποβαίνειν ήμελλεν, προγνωσθέντα, οι
κονομία σοφή άμεταμέλητον λαμβάνει την έκβασιν.

ΜΕ '. Το δε θυσιών αυτόν μή όρεχθήναι, φαίνεται έκ του 
τους έπιθυμήσαντας κρεών άμα τώ γεύσασθαι άναιρεθήναι, кол 

ιοχωσθέντας έπι τώ τάφω βουνόν έπιθυμιών προσαγορευθήναι. 
Ό δε την άρχήν έπι θύσει ζώων χαλεπαίνων, θύεσθαι αυτά μή 
θέλων, θυσίας ώς έπιθυμών ού προσέτασσεν και άπαρχάς ούκ 
άπήτει. ’Άνευ γάρ θύσεως ζώων ούτε θυσίαι τελοΰνται, ούτε 
άπαρχαϊ δοθήναι δύνανται. Πώς δε σκότω кал γνόφω και 

is θυέλλη συνεΐναι δυνατόν (και γάρ τούτο γέγραπται) τώ καθαρόν 
συστήσαντι ούρανόν, кол φώς φαίνειν δημιουργήσαντι τον 
ήλιον, και πασι τοΐς άναριθμήτοις αστροις άμεταμέλητον όρί- 
σαντι τών δρόμων την τάξιν; Ούτως, ώ Σίμων, τό του Θεού 
χειρόγραφον, λέγω δε τον ούρανόν, καθαράν кал βεβαίαν τήν 

20 τού πεποιηκότος δείκνυσι γνώμην.
MS’. Ούτως αί τού τον ούρανόν κτίσαντος Θεού διάβολοι 

φωναι και ύπό τών συν αύταΐς έναντίων φωνών άκυρούνται, 
και ύπό τής κτίσεως έλέγχονταν ού γάρ ύπό χειρός προφητικής 
έγράφησαν' διό και τη τού τά πάντα κτίσαντος Θεού χειρι έναν- 

25 τίαι φαίνονται.
Και ό Σίμων έφη'

Πώς τούτο άποδεΐξαι δύνη;
Μ Ζ Κ α ι  ό Πέτρος ·

Ό τού Θεού νόμος διά Μωϋσέως έβδομήκοντα σοφοΐς 
30 άνδράσιν άγράφως έδόθη παραδεδόσθαι, ϊνα τη διάδοχη 

πολιτεύεσθαι δύνηται. Μετά δέ τήν Μωϋσέως άνάληψιν 
έγράφη ύπό τίνος, ού μην ύπό Μωϋσέως. Έν αύτφ γάρ
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του λαοΰ και δεν προαναγγέλλει τή διασπορά του στα έθνη; 
Έφόσον έκεΐνος έδωσε στον Μωυσή την Ικανότητα νά προβλέ
πει, πώς αύτός δεν την είχε; Την έχει όμως. Έάν την έχει, όπως 
αποδείξαμε, είναι περιττό αύτό πού γράφεται, «θυμήθηκε καί με
τανόησε», καί τό «θά κατέβω καί θά δώ, σέ τί όφείλονται οί 
κραυγές τους» καί άλλα τέτοια, τά όποια όντας γνωστά πριν νά 
γίνουν άπό σοφή πρόνοια, έφόσον έπρόκειτο νά συμβοΰν, πραγ
ματοποιούνται χωρίς μεταμέλεια.

ΜΕ'. Τό ότι αύτός δέν έπιθυμει τις θυσίες, φαίνεται άπό τό 
ότι όσοι έπιθύμησαν τά κρέατα, μόλις τά δοκίμασαν σκοτώθη
καν, καί, άφού παραχώθηκαν σέ τάφο, όνομάστηκαν βουνό έπι- 
θυμιών. Ένώ αύτός δυσφορώντας άπό τήν άρχή γιά τή θυσία τών 
ζώων καί μή θέλοντας αύτά νά θυσιάζονται, δέν δήλωσε ότι έπι- 
θυμει τις θυσίες καί δέν ζητούσε τήν προσφορά άπαρχών. Γιατί 
χωρίς τή σφαγή ζώων ούτε θυσίες γίνονται, ούτε άπαρχές μπο
ρούν νά προσφερθούν. Καί πώς είναι δυνατό νά βρίσκεται μέσα 
σέ σκοτάδι καί όμίχλη καί θύελλα (γιατί καί αύτό είναι γραμμέ
νο), αύτός πού έκτισε τον καθαρό ούρανό καί δημιούργησε τον 
ήλιο καί φωτίζει καί καθόρισε τήν άμετακίνητη πορεία τών άνα- 
ρίθμητων άστρων; "Ετσι, Σίμωνα, τό χειρόγραφο τού θεού, έν- 
νοώ ό ούρανός, δείχνει καθαρή καί βέβαιη τή γνώμη τού 
δημιουργού του.

MS'. "Ετσι οί συκοφαντικές διδασκαλίες κατά τού θεού 
πού έκτισε τον ούρανό, άνατρέπονται καί άπό τις άντίθετες πρός 
αύτές γνώμες, καί άπό τήν κτίση άνασκευάζονται* γιατί δέν γρά
φτηκαν άπό προφητικό χέρι* γι’ αύτό καί παρουσιάζονται άντί- 
θετε πρός τό χέρι τού θεού πού έκτισε τά πάντα.
Καί ό Σίμωνας είπε*

Πώς μπορεις νά τό άποδείξεις αύτό;
ΜΖ'. Καί ό Πέτρος*

Σύμφωνα μέ τήν παράδοση ό Νόμος τού θεού δόθηκε άπό 
τόν Μωυση άγραφος σέ έβδομήντα σοφούς άνδρες, γιά νά 
μπορει νά κυβερνά μέ τούς διαδόχους του. Μετά άπό τήν 
άνάληψη τού Μωυσή γράφτηκε άπό κάποιον, καί όχι άπό
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τφ νόμψ γέγραπταν «και άπέθανε Μωϋσής, και έθαψαν 
αυτόν έγγυς οίκου Φογόρ, και ούδεις οίδε την ταφήν αύ
του έως τής σήμερον». Οίόν τε ήν άποθανόντα Μωϋσήν 
γράφειν, άπέθανε Μωϋσής; Έπει έν τφ μετά Μωϋσέα 

5 χρόνω, ώς γε έτη που πεντακόσια ή και πρός, έν τφ κτι- 
σθέντι ναφ κείμενος εύρίσκεται, και μεθ ’ έτερά που πεν
τακόσια έτη φέρεται, και έπι του Ναβουχοδονόσορ ούτως 
έμπρησθεις άπόλλυται. Και δμως μετά Μωϋσήν γράφεις 
και πολλάκις άπολωλώς τήν του Μωϋσέως πρόγνωσιν 

ίο кал ούτος ώμολόγησεν, ότι τον άφανισμόν αύτου προει- 
δώς ούκ έγραψεν' οί δέ γράψαντες τφ  τον άφανισμόν μή 
προεγνωκέναι έπ’ άγνωσίας έλεγχθέντες, προφήται ούκ 
ησαν.

ΜΗ'. ΚαιόΣίμων 
ΐ5 Επειδή τά περί θεού, ώς έφης, έκ τής πρός τήν κτίσιν 

παραβολής έστι νοήσαι, πώς τά λοιπά έν τφ νόμω, έκ 
παραδόσεως Μωϋσέως δντα кол άληθή τυγχάνοντα και 
τοίς ψευδέσι μεμιγμένα έπιγνώναί έστι δυνατόν;

Кол ό Πέτρος έφη'
20 Περικοπή τις έν τφ  γραφέντι νόμω μετά τήν του Θεου 

πρόνοιαν άπταίστως έπεμνημονευθη, ώστ αν σαφώς 
δείζαι τών γεγραμμένων ποϊά έστιν άληθή, ποια δέ ψευ
δή.

Και ό Σίμων 
25 Τις έστιν αΰτη, μήνυσον ήμΐν.

Μ θ Κ α ι  ό Πέτρος έφη *
Αύτίκα έρώ. Γέγραπται έν τφ πρώτω του νόμου βιβλίω 
πρός τοίς τελευταίοις' «ούκ έκλείψει άρχων έζ Ιούδα, 
ούδέ ήγούμενος έκ τών μηρών αύτου, έως &ν έλθη ού

12. Δευχ. 34,5.
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τον Μωυσή. Γιατί σ’ αύτόν τό Νόμο γράφεται* «και πέθα
νε ό Μωυσής, και τον έθαψαν κοντά στο σπίτι του Φογόρ 
και κανένας δεν γνωρίζει τον τόπο τής ταφής του μέχρι 
σήμερα»12. 7Ηταν δυνατό, άφοΰ πέθανε ό Μωυσής, νά γρά
φει «πέθανε ό Μωυσής»; Γιατί, στον μετά τον Μωυσή 
χρόνο, περίπου πεντακόσια ή και περισσότερα χρόνια, 
βρισκόταν κατατεθειμένος στον ναό πού κτίστηκε, και 
μετά άπό άλλα πεντακόσια χρόνια περίπου πάλι άναφέρε- 
ται, και χάθηκε δταν έπί τής έποχής τού Ναβουχοδονόσο- 
ρα ό ναός πυρπολήθηκε13. Και δμως, άν και γράφτηκε μετά 
τον Μωυσή, και χάθηκε πολλές φορές, και αύτός όμολό- 
γησε τήν πρόγνωση τού Μωυσή, ότι δηλαδή, ένώ είχε 
προβλέψει τήν έξαφάνισή του, δεν τό έγραψε* ένώ έκεινοι 
πού έγραψαν δτι δεν γνώριζε τήν έξαφάνισή του, κα- 
τηγορήθηκαν γιά άγνοια, και δεν ήταν προφήτες.

ΜΗ'. Και ό Σίμωνας*
’Αφού, δπως είπες, τά σχετικά μέ τον θεό μπορούμε νά τά 
κατανοήσουμε σε άντιπαραβολή μέ τή κτίση, πώς είναι δυ
νατό νά γνωρίζουμε τά άλλα τού Νόμου πού προέρχονται 
άπό τήν παράδοση τού Μωυσή καί είναι άληθινά καί άνα- 
κατεμένα μέ τά ψεύτικα;

Καί ό Πέτρος είπε* Η
Κάποια περικοπή στον γραπτό Νόμο μετά τήν πρόνοια τού 
θεού άπομνημονεύτηκε άπταιστα, καί μπορει νά δείξει κα
θαρά ποιά άπό τά γραμμένα είναι άληθινά καί ποιά ψεύτι
κα.

Καί ό Σίμωνας*
Ποιά είναι αύτή, φανέρωσέ την.

Μθ'. Καί ό Πέτρος είπε*
θά  σού πώ άμέσως. Γράφεται στο πρώτο βιβλίο τού Νό
μου πρός τό τέλος* «δέν θά έκλείψει άρχοντας άπό τή φυλή 
τού Ιούδα καί άρχηγός άπό τή γενεά του, μέχρι νά έκπλη-

13. Πρόκειται γιά τόν Μωσαϊκό Νόμο πού χάθηκε μέ τήν πυρπόληση του 
ναού του Σολομώντα άπό τόν Ναβουχοδονόσορα τό 586 π. X.
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έστιν και αυτός προσδοκία έθνών». Έάν τις ούν τόν, 
μετά τόν έξ Ιούδα έκλεΐψαι άρχοντα και ήγούμενον, έλη- 
λυθότα кал ύπό έθνών προσδοκάσθαι μέλλοντα νοήσαι 
δυνηθή, ούτος την περικοπήν έκ τών άποτελεσθέντων 

5 άληθή τόν έληλυθότα έπιγνώναι, ού τή διδασκαλία πει- 
θόμενος γνώσεται τίνα έστι τών Γραφών τά άληθή, τίνα 
δε τά ψευδή.

Και ό Σίμων'
Συνίημι, ότι τόν Ίησουν υμών λέγεις, ώς αύτόν ύπό τής 

ίο Γραφής προφητευθέντα ■ δεδόσθω τοιγαρουν ούτως έχειν. 
Λέγε τοίνυν, πώς ύμάς διακρίνειν τάς Γραφάς έδίδαξεν;

Ν’. Και ό Πέτρος'
''Οτι μέμικται τά άληθή τοΐς ψευδέσιν, μέμνημαί που αύ

τόν αίτιώμενον τούς Σαδδουκαίους είπεΐν «διά τούτο πλανα- 
ΐ5 σθε, μη είδότες τά άληθή τών Γραφών, ού εϊνεκεν αγνοείτε την 

δύναμιν του Θεού». Εί δε τά άληθή τών Γραφών άγνοεΐν αύ- 
τούς ύπέβαλεν, δήλον ώς δντων ψευδών. \Αλλά και έν τφ  
φήναι, «γίνεσθε τραπεζιται δόκιμοι», ώς δοκίμων και κιβδή- 
λων λόγων δντων. Και τф είπεΐν, «διά τί ού νοείτε το εύλογον 

20 τών Γραφών;» βεβαιότερον τού αύθαιρέτως εύγνωμονουντος 
τίθησι τόν νουν

ΝΑ Το δε кал τών Γραφών προκείμενον έπι γραμματείς 
кал διδασκάλους πέμπειν, ώς του δντος νόμου είδότας τά άλη
θή, δήλόν έστιν. Τό δε και είπεΐν αύτόν, «ούκ ήλθον καταλυσαι 

25 τόν νόμον», και φαίνεσθαι αύτόν καταλύοντα, σημαίνοντος ήν, 
δτι, & κατέλυσεν, ούκ ήν του νόμου. Τό δε και είπεΐν, «ό ούρα- 
νός και ή γή παρελεύσονται, ίώτα δε έν ή μία κεραία ού μή πα-
14. Γέν. 49,10.
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ρωθοϋν αυτά πού άνήκουν σ’ αύτόν* και αύτός είναι ή 
προσμονή των λαών»14. Έάν λοιπόν κάποιος μπορέσει νά 
κατανοήσει αύτόν πού έχει έρθει, άφότου έλειψε άρχοντας 
και άρχηγός άπό τή φυλή τού Ιούδα, και άναμενόταν ότι 
θά έρθει άπό τούς λαούς, έκεινος, άπό όσα έγιναν, θά άνα- 
γνωρίσει αύτόν πού ήρθε ότι είναι άληθινός· και πιστεύο
ντας στή διδασκαλία αύτοϋ θά καταλάβει ποιά άπό τις 
Γ ραφές είναι τά άληθινά και ποιά ψεύτικα.

Και ό Σίμωνας·
Καταλαβαίνω ότι έννοεις τον ’Ιησού σας, ότι αύτός είναι 
έκεινος πού προφητεύθηκε άπό τή Γραφή· άς δεχθούμε 
λοιπόν ότι έτσι είναι. Πες λοιπόν, πώς σάς δίδαξε νά δια
κρίνετε τις Γ ραφές;

Ν\ Και ό Πέτρος*
'Ό τι είναι άνάμικτα τά άληθινά με τά ψεύτικα, θυμάμαι ότι 

τό είπε ό ίδιος κάπου κατακρίνοντας τούς Σαδδουκαίους* «γι* 
αύτό πλανάσθε, μή γνωρίζοντας τά άληθινά τών Γ ραφών, έξαι- 
τίας τού όποιου αγνοείτε τή δύναμη τού θεού»15. Έάν όμως ύπο- 
νοει ότι αύτοι άγνοοϋσαν τά άληθινά σημεία τών Γ ραφών, είναι 
φανερό ότι αύτό τό έκανε έπειδή ήταν ψεύτικα. ’Αλλά και όταν 
λέει, «νά γίνετε τραπεζίτες έμπειροι», τό έκανε έπειδή οί λόγοι 
είναι γνήσιοι και κίβδηλοι. Και όταν λέει, Γιατί δεν κατανοείτε 
τήν όρθότητα τών Γ ραφών, θεωρεί πιο άναμφίβολο τόν νοϋ άπό 
τήν αύθόρμητη εύγνωμοσύνη.

ΝΑ'. Τό ότι δε γιά τό ζήτημα τών Γραφών παραπέμπει 
στούς γραμματείς και στούς δασκάλους, έπειδή γνώριζαν τά 
άληθινά λόγια τού πραγματικού Νόμου, είναι φανερό. 'Όταν 
πάλι λέει, «δέν ήρθα νά καταργήσω τό Νόμο»16, και φαίνεται νά 
τόν καταργεί, ήθελε νά δηλώσει, ότι αύτά πού κατάργησε δέν 
ήταν τού Νόμου. Ό ταν έπίσης λέει, «ό ούρανός και ή γή θά πα- 
ρέλθουν, άλλά ούτε ένα γιώτα ή μιά κεραία άπό τό Νόμο δέν θά

15. Ματθ. 22,29.
16. Ματθ. 5,17.
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ρέλθη άπο τοΰ νόμου», τα προ ούρανοΰ кал γης παρερχόμενα 
έσήμανε μη δντα του όντως νόμου.

ΝΒ \ Έπει ούν ούρανοΰ και γης έτι σννεστώτων παρήλ- 
θον θυσίαι, βασιλεΐαι, αί έν γεννητοϊς γυναικών προφητεΐαι, кал 

5 όσα τοιαΰτα, ώς ούκ όντα Θεοΰ προστάγματα, ένθεν γοΰν λέγει’ 
«πάσα φυτεία, ήν ούκ έφύτενσεν ό Πατήρ ό ούράνιος, έκριζω- 
θήσεται». Διά τοΰτο αύτος άληθής ών προφήτης έλεγεν «έγώ 
είμι ή πύλη τής ζωής· ό δι’ έμοΰ εισερχόμενος εισέρχεται εις 
την ζωήν»' ώς ούκ ουσης έτέρας τής σώζειν δυναμένης διδα- 

ιο σκαλίας. Διό και έβόα λέγων «δεΰτε προς με πάντες οί κο- 
πιώντες», τουτέστιν, οί την άλήθειαν ζητοΰντες και μή εύρί- 
σκοντες αύτήν. Και πάλιν «τά έμά πρόβατα άκούει τής έμής 
φωνής». Και άλλοτε, «ζητείτε και εύρίσκετε», ώς μή προδή- 
λως κειμένης τής άληθεΐας. 

ΐ5 ΝΓ'. Αλλά και έξ ούρανών μάρτυς φωνή ήκούσθη λέγου- 
σα’ «ούτός έστιν ό Υιός μου ό άγαπητός, εις δν εύδόκησα· τού
τον άκούετε». Και προς τούτοις έπιπλειον αύτους πεπλανημέ- 
νους έλέγξαι θέλων τους προφήτας, παρ ’ ών δη μεμαθηκέναι 
έβεβαίουν, έπιθυμοΰντας άληθεΐας кол μή μεμαθηκότας τελευ- 

2οτήσαντας άπεφήνατο είπών «πολλοί προφήται και βασιλείς 
έπεθύμησαν ίδεΐν & ύμεΐς βλέπετε, και άκοΰσαι ά ύμεΐς άκούε
τε, και άμήν λέγω ύμΐν, ούτε είδον, обτε ήκουσαν». "Ετι μήν 
έλεγεν' «έγώ είμι περι ού Μωϋσής προεφήτευσεν είπών Προ
φήτην έγερεΐ ύμΐν Κύριος ό Θεός ήμών, έκ τών άδελφών ύμών, 

25 ώσπερ και έμέ, αύτοΰ άκούετε κατά πάντα' δς άν δε μή άκούση 
τοΰ προφήτου έκείνου, άποθανεϊται».

ΝΔ'. 'Όθεν άδύνατόν έστιν άνεν τής τούτου διδασκαλίας 
άληθείφ σωζούση έπιστήναι, κάν τον αίώνά τις ζητή, ένθα τό 
ζητούμενον ούκ έστιν ήν δε και έστιν έν τφ Ίησοΰ ήμών 

3οΛόγψ. Πλήν τάληθή τοΰ νόμου είδώς Σαδδουκαίοις πυνθανο-

17. Ματθ. 24,35. 18. Ματθ. 15,13.
19. Ίω. 10,27. 20. Ίω. 10,9.
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παρέλθει»17, έννοοϋσε τά πριν άπό τον ούρανό και τή γή, πού δέν 
άναφέρονται στον αληθινό Νόμο.

ΝΒ'. Επειδή λοιπόν, ένώ ό ούρανός και ή γή ακόμα ύπάρ- 
χουν, έξέλιπαν οί θυσίες, οί βασιλείες, οί προφητείες των γεννη- 
μένων άπό γυναίκες και δλα τά δμοια, γιατί δέν ήταν προστάγμα
τα τού Θεού, γι’ αύτό λέει* «κάθε φυτεία, τήν όποία δέν φύτεψε ό 
ούράνιος Πατέρας, θά ξερριζωθεί»18. Γι’ αύτό, έπειδή ό ίδιος 
ήταν άληθινός προφήτης, έλεγε· «έγώ είμαι ή πύλη της ζωής* 
δποιος περνάει μέσα άπό μένα μπαίνει στή ζωή»19, γιατί δέν 
ύπάρχει άλλη διδασκαλία πού μπορεί νά σώσει. Γι’ αύτό καί 
φώναζε λέγοντας* «έλάτε σέ μένα όλοι οί κουρασμένοι»20, δηλα
δή όσοι άναζητάτε τήν άλήθεια και δέν τή βρίσκετε. Καί πάλι* 
«τά δικά μου πρόβατα άκούνε τή φωνή μου»21. Καί άλλοτε* «νά 
ζητάτε καί θά βρείτε»22, έπειδή ή άλήθεια δέν είναι όλοφάνερη.

ΝΓ'. ’Αλλά καί άπό τον ούρανό άκούστηκε έπιβεβαιωτική 
φωνή πού έλεγε* «αύτός είναι ό Υιός μου ό άγαπητός, στον 
όποιο έχω δείξει τήν εύαρέσκειά μου, αύτόν νά άκούτε»23. 
Έκτος άπό αύτά, θέλοντας έπιπλέον νά έλέγξει καί αύτούς τούς 
πλανεμένους προφήτες, άπό τούς όποιους βεβαίωναν ότι είχαν 
μάθει τήν άλήθεια πού έπιθυμούσαν, καί πέθαναν χωρίς νά τήν 
μάθουν, έλεγε* «πολλοί προφήτες καί βασιλείς έπιθύμησαν νά 
δούν αύτά πού βλέπετε έσείς, καί νά άκούσουν αύτά πού άκούτε 
έσείς, άλλά σάς βεβαιώνω, ότι ούτε τά είδαν ούτε τά άκουσαν»24. 
’Έλεγε έπίσης* «έγώ είμαι έκεΐνος γιά τον όποιο προφήτεψε ό 
Μωυσής λέγοντας* έναν προφήτη σάν έμένα θά σάς στείλει ό 
Κύριος καί Θεός σας μέσα άπό τούς άδελφούς σας, αύτόν νά τόν 
άκούτε σέ όλα όσα θά σάς πει* καί όποιος δέν άκούσει τόν προ
φήτη έκείνον, θά πεθάνει»25.

ΝΔ'. Επομένως είναι άδύνατο χωρίς τή διδασκαλία αύτού 
νά προσεγγίσει κανείς τή διδασκαλία πού σώζει, έστω καί άν 
κανείς άναζητεΐ αιωνίως έκεί όπου δέν ύπάρχει αύτό πού ζητεί* 
καί αύτή ύπηρχε καί ύπάρχει στο λόγο τού ’Ιησού μας. ’Αλλ’

21. Ματθ. 7,7. 22. Ματθ. 11,18. 23. Ματθ. 3,17.
24. Ματθ. 13,17. 25. Πράξ. 3,22.
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μένοις, καθ’ δν λόγον Μωϋσής έπτά συνεχώρησε γαμεΐν, έφη' 
«Μωϋσής κατά την σκληροκαρδίαν υμών έπέτρεψεν ύμΐν. Α π ’ 
άρχής γάρ ούτως ούκ έγένετο. Ό γάρ κτίσας άπ ' άρχής τον άν
θρωπον, άρσεν και θήλυ έποίησεν αύτόν».

5 ΝΕ\ Τοΐς δε νομίζουσιν, ώς αί Γραφώ διδάσκουσιν, ότι ό 
Θεός όμνύει, έφη' «έστω ύμών το ναι, ναι, кал το ου, ου’ το γάρ 
περισσόν τούτων εκ του πονηρού έστιν». Και τοΐς λέγουσιν δτι 
’Αβραάμ και ’Ισαάκ кал ’Ιακώβ άπέθανον, έφη’ «ούκ έστι Θεός 
νεκρών», άλλά ζώντων. Τοΐς δε οίομένοις δτι ό Θεός πειράζει, 

ίο ώς αί Γραφαι λέγουσιν, έφη’ ό πονηρός έστιν ό πειράζων, ό και 
αύτόν πειράσας. Τοΐς δε ύπολαμβάνουσιν, δτι ό Θεός ού προγι- 
νώσκει, έφη’ «οίδε γάρ ό Πατήρ ύμών ό ούράνιος δτι χρήζετε 
τούτων άπάντων, πριν αύτόν άξιώσετε». Τοΐς δε πιστεύουσιν, 
ώς αί Γραφαι λέγουσιν, δτι μη πάντα βλέπει, έφη' «έν τφ  

is κρυπτφ ευχεσθε», είπε, «και ό Πατήρ ύμών, ό βλέπων τά κρυ
πτά, αποδώσει ύμΐν».

NS’. Τοΐς δε οίομένοις αύτόν μη άγαθόν είναι, ώς αί Γρα
φώ λέγουσιν, έφη' «τίνα ύμών αιτήσει υίός άρτον, μη λίθον έπι- 
δώσει αύτφ; ή και ίχθυν αιτήσει, μή δφιν έπιδώσει αύτφ; Εί 

20 ούν ήμεΐς, πονηροί δντες, οϊδατε δόματα άγαθά διδόναι τοΐς τέ- 
κνοις ύμών, πόσω μάλλον ό Πατήρ ύμών ό ούράνιος δώσει 
άγαθά τοΐς αίτουμένοις αύτόν και τοΐς ποιουσι τό θέλημα αύ- 
του;». Τοΐς δε αύτόν διαβεβαιουμένοις έν ναφ είναι, έφη' «μή 
όμόσητε τον ούρανόν, δτι θρόνος έστι του Θεου, μήτε την γήν, 

25 δτι ύποπόδιον τών ποδών αύτού έστιν». Τοΐς δε προλαβουσιν, 
δτι θυσιών όρέγεται ό Θεός, έφη' «ό Θεός έλεος θέλει και ού 
θυσίας, έπίγνωσιν αύτοΰ και ούχ όλοκαυτώματα».

26. Ματθ. 19,8,4.
28. Ματθ. 22,32.

27. Ματθ. 5,37.
29. Ματθ. 6,8,32.



ΚΛΗΜΕΝΤΙΑ, ΟΜΙΛΙΑ Γ’ 245

όμως γνωρίζοντας τό άληθινό νόημα του Νόμου, όταν τον 
ρώτησαν οί Σαδδουκαΐοι, για ποιό λόγο ό Μωυσης έπέτρεψε νά 
παντρεύονται έφτά φορές, είπε· «ό Μωυσης σάς τό έπέτρεψε 
αύτό έξαιτίας τής σκληροκαρδίας σας. Καθόσον δέν ήταν έτσι 
άπό τήν άρχή. Γιατί αύτός πού έπλασε άπό τήν αρχή τον άνθρω
πο, τον έκανε άνδρα καί γυναίκα»26.

ΝΕ\ Σ’ έκείνους πάλι πού νομίζουν πώς οί Γραφές διδά
σκουν, ότι ό θεός ορκίζεται, είπε* «νά λέτε μόνο ναι ναι και όχι 
όχι· γιατί κάθε τι πέρα άπό αύτά προέρχεται άπό τον πονηρό»27. 
Καί σ’ έκείνους πού έλεγαν, ότι ό ’Αβραάμ καί ό Ισαάκ καί ό Ια 
κώβ πέθαναν, είπε· «δέν είναι θεός νεκρών, άλλά ζωντανών»28. 
Σ’ έκείνους πάλι πού πιστεύουν ότι ό θεός πειράζει, όπως λένε 
οί Γραφές, είπε- ό πονηρός είναι άκεΐνος πού πειράζει, αύτός 
πού πείραξε καί έκεΐνον σ’ έκείνους δέ πού νομίζουν ότι ό θεός 
δέν προγνωρίζει, είπε* «γιατί γνωρίζει ό ούράνιος Πατέρας σας 
ότι έχετε άνάγκη όλων αύτών, πριν νά τά ζητήσετε άπό αύτόν»29. 
Καί σ’ έκείνους πού πιστεύουν, ότι οί Γ ραφές λένε πώς δέν τά 
βλέπει όλα, είπε* «νά προσεύχεσθε κρυφά, καί ό Πατέρας σας 
πού βλέπει τά κρυφά, θά άνταποκριθει σ’ αύτά πού ζητάτε»30.

_ ^
N8'. Σ’ έκείνους πού νομίζουν ότι δέν είναι άγαθός, όπως 

λένε οί Γραφές, είπε* «ποιός άπό σάς, όταν ό γιός του τού 
ζητήσει ψωμί, θά τού δώσει πέτρα; Ή , άν τού ζητήσει ψάρι, θά 
τού δώσει φίδι; Έφόσον λοιπόν σεις, πού είστε κακοί, ξέρετε νά 
δίνετε στά παιδιά σας πράγματα ώφέλιμα, πόσο μάλλον ό Πατέ
ρας σας ό ούράνιος θά δώσει ώφέλιμα πράγματα σ’ έκείνους πού 
τον παρακαλούν καί κάνουν τό θέλημά του;»31. Καί σ’ έκείνους 
πού διαβεβαιώνουν ότι ό θεός βρίσκεται στον ναό, είπε* «νά μή 
όρκίζεσθε στον ούρανό, γιατί είναι θρόνος τού θεού, ούτε στή 
γή, γιατί είναι τό ύποπόδιο τών ποδιών του»32. Καί σ’ έκείνους 
πού προβάλλουν, ότι ό θεός έπιθυμεΐ θυσίες, είπε* «ό θεός θέ
λει άγάπη καί όχι θυσίες, ένσυνείδητη γνώση αύτού, καί όχι 
όλοκαυτώματα»33.

30. Ματθ. 6,6. 31. Ματθ. 7,9-11.
32. Ματθ. 5,34-35. 33. Ματθ. 9,13. 12,7.
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ΝΖ ’. Τοΐς δε πειθομένοις κακόν αυτόν είναι, ώς και Γρα
φώ λέγουσιν, έφη' «μή με λέγετε άγαθόν ό γάρ άγαθός εϊς 
έστιν». Και πάλιν «γίνεσθε άγαθοι και οίκτίρμονες, ώς ό Πα
τήρ ό έν τοΐς ούρανοις, δς άνατέλλει τον ήλιον έπ ’ άγαθοΐς και 

5 πονηροΐς και φέρει τον ύετόν έπι δικαίοις και άδίκοις». Τοΐς δέ 
ήπατημένοις πολλούς θεούς ύπονοεΐν, ώς αί Γραφαι λέγουσιν, 
έφη' «άκουε, Ισραήλ, Κύριος ό Θεός σου Κύριος είς έστιν».

ΝΗ'. "Ομως ό Σίμων, συνιδών ότι Πέτρος αυτόν συνάγει 
ταΐς Γραφαΐς χρήσθαι ώς ’Ιησούς έδίδαξεν, είς τήν περϊ Θεου 

ιολόγον έξέτασιν γενέσθαι ουκ ήθέλησεν, καίτοι γε μεταθεμένου 
του Πέτρου, ώς αύτός Σίμων ήξίωσεν, πρός πευσιν και άπό- 
κρισιν γενέσθαι, τήν έξέτασιν. Πλήν ή ζήτησις τριών έπεκρά- 
τησεν ημερών. Έπιφωσκούσης δε τής τετάρτης νύχιος ώς έπι 
Τύρον τής Φοινίκης έξώρμησεν. Και ού μετά πολλάς ημέρας 

is ήλθόν τινες τών προόδων, Πέτρω λέγοντες'
Σίμων μεγάλα θαυμάσια έν Τύρφ ποιών πολλούς τών 
έκεΐ κατεπλήξατο, καί σε πολλαΐς διαβολαΐς μισεΐσθαι 
έποίησεν.

Νθ\ Ταΰτα άκούσας ό Πέτρος, τή έπιούση νυκτι τών 
2οάκροατών τον όχλον συνελθεΐν έποίησεν όμως συνελθουσιν 

έφη'
Όρμώντός μου είς τά έθνη τά πολλούς θεούς λέγοντα, 

κηρΰξαι και διδάξαι ότι είς έστιν ό Θεός, δς ούρανόν έκτισε кал 
γήν και τά έν αύτοΐς πάντα, όπως άγαπήσαντες αύτόν σωθήναι 

25 δυνηθώσιν, προλαβουσα ή κακία τώ τής συζυγίας νόμω προα- 
πέστειλε Σίμωνα, ϊνα οί άνθρωποι, έάν τούς πολλούς θεούς λέ- 
γειν παύσωνται, καταγνόντες τών έπι γης λεγομένων, έν ού- 
ρανφ πολλούς θεούς είναι νομίσωσιν ϊνα μηδέποπτε τό τής 
μοναρχίας τιμήσαντες καλόν είς τό παντελές μετά κόλασιν άπό-
34. Λουκά 18,19.
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ΝΖ'. Σ’ έκείνους πάλι πού πιστεύουν ότι είναι κακός, όπως 
λένε oi Γραφές, είπε* «μή με λέτε άγαθό* γιατί ό άγαθός είναι 
ένας»34. Καί πάλι· «νά εϊσθε άγαθοί καί σπλαχνικοί, όπως είναι ό 
έπουράνιος Πατέρας, ό όποιος άνατέλλει τον ήλιο σε άγαθούς 
καί κακούς καί ρίχνει τή βροχή σε δίκαιους καί άδικους»35· Σ’ 
έκείνους, τέλος, πού έχουν έξαπατηθεΐ καί πιστεύουν ότι ύπάρ- 
χουν πολλοί θεοί, όπως λένε οί Γραφές, είπε· «άκουσε, ίσραηλι- 
τικέ λαέ, ό Κύριος καί Θεός σου είναι ένας Κύριος»36.

ΝΗ’. 'Όμως ό Σίμωνας, καταλαβαίνοντας ότι ό Πέτρος τον 
προκαλεΐ νά χρησιμοποιεί τις Γ ραφές, όπως δίδαξε ό Ιησούς, 
δέν θέλησε νά προχωρήσει στήν έξέταση τού λόγου γιά τον 
θεό, άν καί παρασύρθηκε ό Πέτρος, όπως άξίωσε ό ϊδιος ό Σί- 
μων, ή έξέταση νά γίνει μέ έρώτηση καί άπάντηση. Άλλ’ όμως ή 
συζήτηση κράτησε τρεις μέρες. Καί όταν ξημέρωνε ή τέταρτη, 
κατά τή διάρκεια τής νύχτας ξεκίνησε γιά τήν Τύρο τής Φοινί
κης. Καί ύστερα άπό λίγες μέρες ήρθαν μερικοί άπό τούς συνο
δοιπόρους του στον Πέτρο λέγοντας*

'Ο Σίμωνας, κάνοντας μεγάλα θαύματα στήν Τύρο, κατέ- 
πληξε πολλούς άπό όσους είναι έκεΐ καί μέ πολλές συκο
φαντίες τούς έκανε νά σέ μισήσουν.

Νθ\ Άκούοντας αύτά ό Πέτρος, τήν έπόμενη νύχτα έκανε 
συγκέντρωση τού πλήθους των άκροατών του* καί όταν συγκε
ντρώθηκαν είπε*

Προκειμένου νά ξεκινήσω πρός τούς έθνικούς, οί όποιοι πι
στεύουν πολλούς θεούς, γιά νά κηρύξω καί νά διδάξω ότι ένας 
θεός ύπάρχει, ό όποιος έκτισε τον ούρανό καί τή γή καί όλα όσα 
ύπάρχουν σ’ αύτά, μέ σκοπό νά τον άγαπήσουν καί νά μπορέσουν 
νά σωθούν, προλαβαίνοντας ή κακία, σύμφωνα μέ τον νόμο τής 
συζυγίας, έστειλε πιο μπροστά τον Σίμωνα, ώστε οί άνθρωποι, 
έφόσον πάψουν νά πιστεύουν πολλούς θεούς, περιφρονώντας 
αύτούς πού άναφέρονται στή γή, νά πιστέψουν ότι ύπάρχουν 
πολλοί θεοί στον ούρανό, ώστε νά μή τιμήσουν ποτέ τό άγαθό

35. Ματθ. 5,45.
36. Δευτ. 6,4.



λωνται. Και τό δεινότατον, έπει άληθής λόγος άπαράβλητον 
ίσχον έχει, προλαμβάνων ταΐς διαβολαΐς πείθει αύτους αυτό, 
μηδε την άρχήν άναδέξασθαί μου' μή πως ό διαβάλλων αυτός 
τφ δντι διάβολος έλεγχθή, και ό άληθής λόγος άναδειχθεις πι- 

5 στευθήναι δυνηθη. Χρή ούν με ταχέως αυτόν έπικαταλαβεΐν, 
ϊναμή ή διαβολή έγχρόνισασα παντελώς πάντων έπικρατήση.

Ξ\ Έπει ούν δει τινα όρίσαι άντ’ έμου τον έμόν άναπλη- 
ροΰντα τόπον, μιςί προαιρέσει δεηθώμεν του Θεου οί πάντες, 
όπως τών δντων έν ήμϊν τον κρείττονα αυτός πρόδηλον 

ίο ποιήσΐ], ΐνα έπι τής Χρίστου καθέδρας καθεσθεις την αύτου 
Εκκλησίαν εύσεβώς οικονομά Τις άρα όρισθήσεται; Θεου γάρ 
βουλ?у άναδείκνυται μακάριος ό άνθρωπος έκεΐνος, δν κατα
στήσει ό κύριος αύτου έπι τής θεραπείας τών συνδούλων αύ
του, του διδόναι αύτοΐς τάς τροφάς έν καιρφ αύτών, μή έννοού- 

ΐ5 μενον και λέγοντα έν τη καρδίςι αύτοΰ' «χρονίζει ό Κύριός μου 
έλθεΐν και άρξηται τύπτειν τους συνδούλους αύτου, έσθίων και 
πίνων μετά τε πόρνων και μεθυόντων και ήξει ό Κύριος του 
δούλου έκείνου έν ώρ$ ή ού προσδοκά και έν ήμέρψ ή ού γινώ- 
σκει, και διχοτομήσει αύτόν, και τό άπιστουν αύτου μέρος μετά 

20 τών ύποκριτών θήσει».
Ξ Α Ε ί  δέ τις τών παρεστώτων, διοικεΐν δυνάμενος, την 

άγνωμοσύνην τών άνθρωπων, ύποστέλλεται, τής αύτου άνα- 
παύσεως φροντίζων μόνης, και αύτός προσδοκάτω άκοΰσαν 
«δούλε πονηρέ και όκνηρέ, έδει σε τό άργύριόν μου προβαλεΐν 

25 έπι τών τραπεζιτών, και έγώ &ν έλθών έπραξα τό έμόν’ έκβά- 
λετε τον άχρείον δοϋλον εις τό σκότος τό έξώτερον». Και εύλό- 
γως. Σου γάρ, φησίν, άνθρωπε, τους λόγους μου ώς άργύριον 
έπι τραπεζιτών βαλεΐν και ώς χρήματα δοκιμάσαι. Τό ούν
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τής μοναρχίας καί νά χαθούν μια για πάντα ύστερα άπό τιμωρία. 
Καί τό πιό τρομερό, έπειδή ό άληθινός λόγος έχει άσύγκριτη δύ
ναμη, προλαβαίνει μέ συκοφαντίες και τούς πείθει νά μή μέ δε
χθούν καθόλου, άπό φόβο μήπως αύτός πού μέ συκοφαντεί άπο- 
δειχθεΐ πραγματικά διάβολος, καί ό άληθινός λόγος διακριθεΐ 
καί μπορέσει νά γίνει πιστευτός. Πρέπει έπομένως νά τον προ
λάβω γρήγορα, γιά νά μή μείνει ή συκοφαντία γιά πολύ χρόνο 
καί έπικρατήσει τελείως σέ όλους.

Ξ'. Επειδή όμως πρέπει νά όρίσω κάποιον πού θά μέ άνα- 
πληρώσει, μέ μιά διάθεση άς παρακαλέσουμε όλοι τον θεό, νά 
φανερώσει αύτός τον καλύτερο άπό αύτούς πού είναι μεταξύ μας, 
ό όποιος θά καθίσει στον θρόνο τού Χριστού και θά διοικεί την 
Εκκλησία του μέ εύσέβεια. Ποιός λοιπόν θά όρισθεΐ; Γιατι μέ 
άπόφαση τού θεού άναδεικνύεται μακάριος ό άνθρωπος έκεΐ- 
νος, τον όποιο θά τοποθετήσει ό Κύριός του γιά τήν φροντίδα 
τών συνδούλων του, γιά νά τούς δίνει τροφές στον κατάλληλο 
καιρό τους, νά μή διανοείται και λέγει μέσα στήν καρδιά του* 
«άργεΐ ό κύριός μου νά έρθει* και άρχίσει νά χτυπά τούς συνδού- 
λους του, τρώγοντας καί πίνοντας μέ πόρνους και μέ μέθυσους* 
καί θά έρθει ό Κύριος τού δούλου έκείνου σέ ώρα πού δέν τον 
περιμένει καί σέ μέρα πού δέν γνωρίζει, και θά τον σχίσει στά 
δύο και θά βάλει τό μέρος του πού είναι άπιστο μαζί μέ τούς ύπο- 
κριτές»37.

ΞΑ'. Έάν πάλι κάποιος άπό τούς παρισταμένους, ένώ μπο- 
ρεΐ νά διοικήσει, φοβούμενος όμως τήν άγνωμοσύνη τών άνθρώ- 
πων, φροντίζει μόνο τή δική του καλοπέραση, και αύτός άς περι
μένει νά άκούσει* «δούλε κακέ καί όκνηρέ, έπρεπε νά βάλεις τά 
χρήματά μου στούς τραπεζίτες, και έγώ όταν έρχόμουν θά τά 
έπαιρνα πίσω μέ τόκο* ρίξετε τον άχρηστο δούλο έξω στο σκο
τάδι»38. Καί πολύ σωστά. Γιατί σύ, άνθρωπε, λέει, πρέπει νά το
ποθετήσεις τά λόγια μου στούς τραπεζίτες, σάν νά είναι άσήμι, 
καί νά τά έξετάζεις σάν νά είναι χρήματα. Πρέπει λοιπόν τό

37. Ματθ. 24,48-51.
38. Ματθ. 25,27.
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πλήθος τών πιστών δει ένι τινι πεΐθεσθαι, ϊνα ούτως εν όμο- 
νοία διατελεΐν δυνηθή. To yap εις αρχήν μιας λήγον έζουσίας, 
μοναρχίας είκόνι, τούς ύπείκοντας αίτια ευταξίας ειρήνης άπο- 
λαυειν τίθησιν το δε πάντας φιλαρχοΰντας ένι μόνω ύπεϊξαι μή 

5 θέλειν, και αίτίφ διαιρέσεως πάντως και περιπεσεΐν εχουσιν.
ΞΒ'. Αλλ ' έτι μην πειθέτω τα παρ ’ όφθαλμοΐς τιθέμενα, 

πώς νυν πολλών κατά πάσαν την γήν δντων βασιλέων συνε
χώς πόλεμοι γίνονται. ’Έχει γάρ έκαστος πρόφασιν εις πόλεμον 
την έτέρου άρχήν. Έάν δε είς ή του παντός ήγεμών, ου εΐνεκεν 

ίο πολεμεΐ ούκ έχων, άΐδιον την ειρήνην έχει. Πέρας γοϋν ό θεός 
τοΐς καταξιουμένοις αιωνίου ζωής ένα έν τφ τότε αίώνι βασι
λέα του παντός καθίστησιν, ϊνα αίτίψ μοναρχίας άπτωτος ειρή
νη γένηται. Χρή ούν ένι τινι ώς όδηγφ τους πάντας έπεσθαι, ώς 
είκόνα Θεοϋ προτιμώντας, τον δε οδηγόν είναι τής είς την άγίαν 

is πόλιν είσιουσης εισόδου έπιστήμονα.
ΞΓ\ Τίνα δε άλλον αίρήσομαι τών παρόντων, ή Ζακ

χαίον, πρός δν και ό Κύριος ήμών είσιών άνεπαύσατο, του 
σώζεσθαι κρίνας άξιον είναι; Και τοϋτο είπών, παρεστώτι τφ  
Ζαχκαίφ έπιβαλών τήν χεϊρα, έβιάζετο έπι την αύτοΰ καθε- 

2ο σθήναι καθέδραν. Ό δε Ζακχαίος προσπεσών τοΐς ποσιν αύτοΰ 
έδέετο, όπως του άρχειν αύτόν άπολύση, μετά τοΰ ύπισχνεϊσθαι 
και λέγειν, δτι όπόσα ποτε χρή τον άρχοντα ποιεΐν, ποιήσω, μό
νον μοι το όνομα τοΰτο μή έχειν χάρισαν εύλαβοΰμαι γάρ τό τής 
άρχής ένδύσασθαι όνομα' πικροΰ γάρ φθόνου και κινδύνου γέ- 

25 μει.
ΞΔ'. Και ό Πέτρος έφη *
Εί τοΰτο εύλαβή, άρχων μεν μή καλοΰ, άλλά ό καθεστώς, 

τοΰτο τοΰ Κυρίου δεδωκότος λέγεσθαι, τφ είπεΐν «μακάριος ό 
άνθρωπος έκεΐνος, δν καταστήσει ό Κύριος αύτοΰ έπι τής θε

ιο ραπείας τών συνδούλων αύτοΰ». Εί δε παντελώς ού θέλεις
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πλήθος των πιστών νά ύπακούει σέ έναν όποιονδήποτε, για νά 
μπορέσει έτσι νά ζεΐ μονιασμένο. Γιατί έκεΐνο πού καταλήγει σέ 
μιά έξουσιαστική άρχή, μέ τήν μορφή μοναρχίας, κάνει έκείνους 
πού πειθαρχούν, έξαιτίας τής εύταξίας, νά άπολαμβάνουν ειρή
νη· ένώ τό νά έπιδιώκουν όλοι νά έξουσιάζουν, μή θέλοντας νά 
ύποταχθούν μόνο σέ έναν, έξαιτίας τής διαιρέσεως όπωσδήποτε 
θά συγκρουσθούν.

ΞΒ'. Άλλά έπιπλέον ας μάς πείθουν αύτά πού ύποπίπτουν 
στά μάτια, ότι δηλαδή, έπειδή τώρα ύπάρχουν πολλοί βασιλείς 
σ’ ολόκληρη τή γή, γίνονται συνεχώς πόλεμοι. Γιατί ό καθένας 
έχει δικαιολογία γιά πόλεμο τήν έξουσία τού άλλου. Ένώ έάν εί
ναι ένας ό άρχηγός, μή έχοντας έναντίον τίνος νά πολεμήσει, 
έχει άτελείωτη ειρήνη. Τέλος, ό θεός, σ’ αύτούς πού γίνονται 
άξιοι τής αιώνιας ζωής, έγκαθιστά ένα βασιλιά τού παντός, στον 
τότε αιώνα, ώστε έξαιτίας τής μοναρχίας νά ύπάρχει διαρκής ει
ρήνη. Πρέπει λοιπόν όλοι νά άκολουθούν έναν ώς όδηγό, θεω
ρώντας τον ώς εικόνα θεού, καί αύτός ό οδηγός νά είναι 
γνώστης καλός τής πύλης πού εισάγει στήν άγία πόλη.

ΞΓ'. Καί ποιόν άλλον άπό τούς παρόντες νά διαλέξω, παρά 
τον Ζακχαίο, στο σπίτι τού όποιου καί ό Κύριός μας μπήκε καί 
άναπαύθηκε, θεωρώντας τον άξιον νά σωθεί; Καί λέγοντας αύτό, 
βάζοντας τό χέρι του πάνω στον Ζακχαίο, πού ήταν παρών, τον 
πίεζε νά καθίσει στον θρόνο του. Άλλά ό Ζακχαίος πέφτοντας 
στά πόδια του τον παρακαλούσε νά τον άπαλλάξει άπό τήν έξου
σία, ύποσχόμενος καί λέγοντας, ότι όσα ποτέ χρειασθει νά κάνει 
ό άρχοντας θά τά κάνω, άλλά κάνε μου τή χάρη νά μή έχω τό 
όνομα τού άρχοντα* γιατί φοβάμαι νά φορέσω τό όνομα τής 
έξουσίας, έπειδή είναι γεμάτο άπό μεγάλο φθόνο καί κίνδυνο.

ΞΔ'. Καί ό Πέτρος είπε*
Έάν αύτό φοβάσαι, νά μή όνομάζεσαι άρχοντας, άλλά ό το

ποθετημένος, ένα όνομα πού λέγεται ότι τό έδωσε ό Κύριος, 
όταν είπε· «είναι εύτυχισμένος ό άνθρωπος έκεΐνος τον όποιο θά 
τοποθετήσει ό Κύριός του στήν ύπηρεσία τών συνδούλων 
του»39. Έάν δέν θέλεις καθόλου νά γίνει γνωστό ότι έχεις διοι-

39. Ματθ. 24,45.
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γνωσθήναι δτι έξουσίαν διοικήσεως έχεις, άγνοεΐν μοι έοικας, 
δτι ή όμολογουμένη του προκαθεζομένου έξονσία πολύ τι δύνα- 
ται προς δυσωπίαν τον πλήθους. Ώς γάρ εΐληφότι τήν έξουσίαν 
έκαστος πείθεται, ώς μεγάλην ανάγκην τήν σννείδησιν έχων. 

5 Τί δε ούχι και άσφαλώς γινώσκεις, δτι ούχ ώς οί άρχοντες τών 
έθνών άρχειν έχεις, άλλ’ ώς δούλος αύτοϊς υπηρετών, ώς πα
τήρ άδικονμένοις, ώς ιατρός έπισκεπτόμενος, ώς ποιμήν φυ
λάσσουν, συνελών έρώ, τάς πάσας ύπερ τής αυτών σωτηρίας 
φροντίδας έχων; 'Ότι οϊει άγνοεΐν με, οϊους καμάτους άναδέξα- 

ιο σθαί σε βιάζομαι, υπό όχλων κρίνεσθαί σε άξιών, οίς άρέσαι 
τινά άμήχάνον; Θεω δε ευ πράττοντα δυνατώτατον. Διό δέομαι 
προθύμως άναδέξασθαι, διά Θεόν, διά Χριστόν, ύπερ τής αδελ
φών σωτηρίας, ύπερ αύτών οικονομίας και σής ώφελείας.

ΞΕ\ Και το έτερον δε λόγισαι, δτι, ώσπερ κάματον και 
is κίνδυνον έχει το τήν Χρίστου Εκκλησίαν οίκονομεΐν, τοσούτω 

μεΐζον ό μισθός' άλλ ' έτι μήν και ή κόλασις μείζων τώ δυνα- 
μένω και άπειθήσαντι. Βούλομαι ούν, πολυμαθέστερον είδώς 
σε τών παρεστώτων, δανείζειν καλάς γνώμας, ας παρά του 
Κυρίου πεπίστευσαι. 4να, «εύ, δούλε άγαθε και πιστέ», ά- 

2ο κούσης, και μή ώσπερ ό τό εν άποκρύψας τάλαντον, έγκλημα 
λαβών κολάσει ύπεύθυνος άναφανής. Εί δε μή βούλει άγαθός 
φύλαξ καταστήναι τής Εκκλησίας, έτερον άντι σου μήνυσον, 
σου πολυμαθέστερον και πιστότερον. Άλλ ' ού δώσεις' συ γάρ 
και τώ Κυρίφ συνής, και τάς θαυμασίους πράξεις ίστόρησας, 

25 και διοίκησιν Εκκλησίας μεμάθηκας.
ES\ Και σου μεν έργον έστι κελεύειν & δει, τών άδελφών, 

ύπείκειν και μή άπειθεΐν. Ύπείξαντες μεν ούν σωθήσονται, 
άπειθήσαντες δε ύπό του Χρίστου κολασθήσονται, δτι ό προκα- 
θεζόμενος Χριστού τόπον πεπίστευται. Διό ήτοι τιμή ή ΰβρις
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κητική εξουσία, μου φαίνεται πώς αγνοείς, δτι ή αναγνωρισμένη 
έξουσία του προϊσταμένου μπορει νά βοηθήσει πολύ στον σεβα
σμό τού πλήθους. Γιατί ό καθένας πείθεται σ’ αύτόν πού έχει λά
βει τήν έξουσία, έπειδή έχει μεγάλη άνάγκη τής γνώσεως. Τί 
δηλαδή; δέν έχεις συνειδητοποιήσει καλά, δτι δέν πρέπει νά 
τούς έξουσιάζεις σάν τούς κοσμικούς άρχοντες, άλλά νά τούς 
ύπηρετεΐς ώς δούλος, ώς πατέρας δταν άδικοϋνται, νά τούς έπι- 
σκέπτεσαι ώς γιατρός, νά τούς προστατεύεις ώς ποιμένας, καί 
γιά νά μιλήσω μέ συντομία, νά έχεις δλες τις φροντίδες γιά τή 
σωτηρία τους; Μήπως νομίζεις δτι άγνοώ ποιούς κόπους σέ βιά
ζω νά άναλάβεις, άπαιτώντας νά κρίνεσαι άπό τά πλήθη, στά 
όποια δέν είναι δυνατό κάποιος νά άρέσει, ένώ είναι παρά πολύ 
δυνατό νά εύαρεστήσει τον θεό; Γι* αύτό σέ παρακαλώ νά άνα- 
λάβεις μέ προθυμία, γιά τον Θεό, γιά τον Χριστό, γιά τή 
σωτηρία τών άδελφών, γιά τή φροντίδα αύτών καί τή δική σου 
ώφέλεια.

ΞΕ'. Σκέψου έπίσης καί τό άλλο* δσο μεγάλο κόπο καί κίν
δυνο περικλείει τό νά διοικείς τήν Εκκλησία τού Χριστού, τόσο 
μεγαλύτερη ή τιμωρία, δταν, ένώ μπορεΐς, δέν ύπακούεις. θέλω 
λοιπόν, έπειδή γνωρίζω δτι είσαι ό πιο πολυμαθής άπό τούς πα- 
ρόντες, νά δανείζεις τις καλές ιδέες, τις όποιες σου έμπιστεύθη- 
κε ό Κύριος, γιά νά άκούσεις τό «εύγε, δούλε άγαθέ καί πιστέ»40, 
καί νά μή άποδειχθεΐς ένοχος κολάσεως, διαπράττοντας τό 
σφάλμα πού έκανε έκεΐνος πού έκρυψε τό ένα τάλαντο. Έάν 
δμως δέν θέλεις νά γίνεις πιστός φύλακας τής Εκκλησίας, ύπό- 
δειξε άλλον στή θέση σου, πιο πολυμαθή καί πιστόν άπό σένα. 
Άλλά δέν μπορεΐς νά ύποδείξεις, γιατί σύ καί μαζί μέ τον Κύριο 
βρίσκεσαι, καί τις θαυμάσιες πράξεις του περιέγραψες καί τή 
διοίκηση τής Εκκλησίας έχεις μάθει.

Ξδκ Καί δικό σου βέβαια έργο είναι νά διατάσσεις αύτά 
πού πρέπει, ένώ τών δέ άδελφών νά ύπακούουν καί νά μή άπει- 
θοϋν. Καί έφόσον ύπακούσουν θά σωθούν, ένώ άν δέν ύπακού- 
σουν, θά τιμωρηθούν άπό τον Χριστό, γιατί ό προϊστάμενος κα-

40. Ματθ. 15,28.
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του προκαθεζομένου εις Χρίστον φέρεται, άπό δε Χρίστον εις 
Θεόν άναφέρεται. Τοντο δε εϊρηκα, ΐνα καί αύτοί οί άδελφοι 
τής προς σε άπειθείας τον κίνδννον αυτών μή άγνοώσιν, ότι δς 
άν σοι κελεύσαντι άπειθήση, Χριστώ άπειθεΐ, Χριστώ δε άπει- 

5 θήσας Θεόν παροργίζει.
ΞΖ\ Χρη ούν την Εκκλησίαν, ώς πόλιν έν ΰψει οίκοδο- 

μονμένην, φιλόθεον έχειν τάξιν και διοίκησιν καλήν. Προ πάν
των ό έπίσκοπος ώς άρχων περί ών λέγει άκονέσθω * οί πρε- 
σβύτεροι τά κελευόμενα γίνεσθαι σπονδαζέτωσαν οί διάκονοι 

ίο έκπεριερχόμενοι τών άδελφών τά σώματα και τάς ψνχάς έπι- 
σκεπτέσθωσαν, και τώ έπισκόπω άντιβαλλέτωσαν · οί λοιποί 
πάντες άδεφλόί τό άδικεΐσθαι άναδεχέσθωσαν εί δε κρίνεσθαι 
θέλονσι περί ών άδικοννται, έπί τών πρεσβντέρων σνμβιβαζέ- 
σθωσαν' τον δε σνμβιβασμόν οί πρεσβύτεροι τώ έπισκόπω 

ΐ5 προσαναφερέτωσαν.
ΞΗ\ Νέων δε μή μόνον κατεπειγέτωσαν τονς γάμονς, 

άλλα και τών προβεβηκότων, μή πως ζέονσα ή δρεξις προφά- 
σει πορνείας ή μοιχείας λοιμόν προσενέγκη τη Εκκλησία. 
Ύπερ πάσαν γάρ άμαρτίαν ή τής μοιχείας άσέβεια Θεω έστύγη- 

20 ται, δτι ού μόνον αύτόν τον άμαρτήσαντα άναιρεΐ, άλλα καί τονς 
σννεστιωμένονς кал συναμιλλωμένους- λνσση γάρ έοικεν, δτι 
τής ιδίας μανίας μεταδιδόναι φνσιν έχει. Σωφροσύνης ούν χάριν 
σπενδέτωσαν τονς γάμονς έπιτελεΐν μή μόνον οί πρεσβύτεροι, 
άλλα кал οί πάντες' ή γάρ τον μοιχησαμένον άμαρτία έπί τονς 

25 πάντας έλθεΐν βιάζεται. Τό ούν σπεύδειν σωφρονεΐν τονς άδελ- 
φούς, τοντο πρώτη έλεημοσύνιу ψνχής γάρ έστι θεραπεία' ή 
γάρ τροφή τον σώματος άνάπανσίς έστιν.

Ξθ\ Όμώς έάν άγαπήσητε τονς άδελφονς ύμών, ούδεν 
αύτών άφαιρήσεσθε, ών δε έχετε μεταδώσετε' πεινώντας γάρ 

3ο θρέψετε, διψώσι ποτόν παρέξετε' γνμνονς ένδύσετε, νοσονντας
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τέχει τή θέση του Χριστού. Γι’ αύτό και ή τιμή ή προσβολή τού 
προϊσταμένου μεταφέρεται στον Χριστό, και από τον Χριστό 
άναφέρεται στον Θεό. Και αύτό τό εΐπα, για νά γνωρίζουν και οί 
αδελφοί τον κίνδυνο πού περιέχει ή απείθεια τους σε σένα, ότι 
δηλαδή όποιος δέν ύπακούσει σέ σένα όταν διατάξεις, δέν ύπα- 
κούει στον Χριστό, καί μή ύπακούοντας στον Χριστό, έξοργίζει 
τον Θεό.

ΞΖ'. Επομένως ή Εκκλησία, σάν πόλη πού είναι κτισμένη 
ψηλά, νά έχει εύταξία άρεστή στον Θεό καί καλή διοίκηση. 
Προπαντός ό έπίσκοπος, ώς άρχηγός, γιά όσα λέει νά άκούεται* 
οί πρεσβύτεροι νά φροντίζουν νά έκτελούνται όσα διατάζει* οί 
διάκονοι περιφερόμενοι νά έπισημαίνουν τις σωματικές καί ψυ
χικές άνάγκες των άδελφών καί νά τις άναφέρουν στον έπίσκο- 
πο* όλοι οί άλλοι άδελφοί νά δέχονται νά άδικούνται* καί έάν θέ
λουν νά γίνει δίκη γιά τις ζημιές πού ύπέστησαν, νά πηγαίνουν 
στούς πρεσβυτέρους καί νά συμβιβάζονται, καί οί πρεσβύτεροι 
νά άναφέρουν στή συνέχεια τον συμβιβασμό στον έπίσκοπο.

ΞΗ'. Καί νά μή έπισπεύδουν μόνο τούς γάμους των νέων, 
άλλά καί των ήλικιώμένων, μήπως ή κοχλάζουσα έπιθυμία μέ 
τήν πρόφαση τής πορνείας ή μοιχείας προκαλέσει μόλυνση στήν 
Εκκλησία. Γιατί τήν άσέβεια τής μοιχείας ό Θεός τήν άποστρέ- 
φεται περισσότερο άπό κάθε άμαρτία, καθόσον δέν καταστρέφει 
μόνο αύτόν πού άμαρτάνει, άλλά καί έκείνους πού συμποσιάζο
νται καί συναγωνίζονται μαζί του. Γιατί μοιάζει μέ λύσσα, έπει- 
δή έχει τήν ιδιότητα νά μεταδίδει τή μανία της. Επομένως, γιά 
χάρη τής σωφροσύνης νά βιάζονται νά τελούν τούς γάμους τους 
όχι μόνο οί ήλικιωμένοι, άλλά όλοι* γιατί ή άμαρτία έκείνου πού 
διέπραξε μοιχεία βιάζεται νά μεταδοθεί σέ όλους. Τό νά βιάζο
νται λοιπόν οί άδελφοί νά σωφρονούν, αύτό είναι ή πρώτη έλεη- 
μοσύνη* γιατί είναι θεραπεία τής ψυχής* ένώ ή τροφή τού σώμα
τος είναι άνάπαυση.

Ξθ'. Επίσης, έάν άγαπήσετε τούς άδελφούς σας, δέν θά 
χάσετε τίποτε άπό αύτά, καί θά δώσετε μέρος άπό αύτά πού έχε
τε* γιατί θά θρέψετε πεινασμένους, θά δώσετε πιοτό σ’ αύτούς
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έπισκέψεσθε, τοις έν είρκταις ώς δννατόν βοηθήσετε, ξένους 
εις τά έαντών σκηνώματα προθύμως άποδέξεσθε, μηδένα μι
σήσετε. Ώς δε δει εύσεβεϊν, εύγνωμονούντας υμάς ό ύμέτερος 
διδάξει νους. Προ δε πάντων, εί και δει ύμϊν λέγειν, συνεχέστε- 

5 ρον σννέρχεσθε, είθε καθ’ ώραν, έπεί γε έν ταϊς νενομισμέναις 
τής συνόδου ήμέραις. Έάν γάρ τούτο ποιήτε, έντός τειχών άσυ- 
λίας έστέ' άρχή γάρ άπω λείας άποταξία. Μήτε ούν προφάσει 
μικροψυχίας τής πρός άδελφόν άπολειπέσθω τις του συνεδρεύ- 
ειν. Έάν γάρ τις ύμών άπολειφθή του συνάγεσθαι, τών σκορπι- 

ίο ζόντων τήν Χρίστου Εκκλησίαν λογισθήσεται, και ώς τών 
κατά τών του Χριστού μαθητών ύπάρξας κολασθήσεται και 
μετά μοιχών άποβληθήσεταν ώς γάρ μοιχός ύπό του έν αύτφ 
πνεύματος προφάσει τινός εαυτόν άφώρισεν, και τφ πονηρφ 
κατ’ αύτου χώραν έδωκε πρόβατον άρπάσαι, ώς μανδρών έξω 

is εύρεθέν.
0 \ Πλήν του έπισκόπου ύμών άκούετε, και τιμήν πάσαν 

αύτφ άπονέμοντες μή κάμητε, είδότες ότι προφάσει zfj πρός 
αύτόν εις Χρίστον φέρετε, άπό δε Χριστού είς Θεόν άναφέρετε' 
και τφ  προσενέγκαντι πολυπλασίως άνταποδίδοτε. Θρόνον ούν 

20 Χριστού τιμήσετε* ότι και Μωϋσέως καθέδραν τιμάν έκελεύ- 
σθητε, κάν οί προκαθεζόμενοι άμαρτωλοι νομίζωνται. Και ταύ- 
τα μεν ύμϊν αύτάρκως εϊρηταν αύτφ δε, πώς άμέμπτως βιούν, 
περιττόν ήγούμαι λέγειν, όπότε τού κάμε διδάξαντος δόκιμος 
ύπάρχη μαθητής.

25 О А ’. Πλήν, άδελφοί, ένια ού χρή άναμένειν άκούειν, άλλά 
και άφ’ έαυτών τό εύλογον νοεϊν. Ζακχαίος μόνος ύμϊν όλον 
έαυτόν άσχολεΐν άποδεδωκώς, κοιλίαν έχων και έαυτφ μή εύ- 
σχολιών, πώς δύναται τήν άναγκαίαν πορίζειν τροφήν; ούχι δε 
εύλογον έστι πάντας ύμάς του ζήν αύτου πρόνοιαν ποιεϊν, ούκ
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πού διψούν, θά ντύσετε γυμνούς, θά έπισκεφθεΐτε αρρώστους, 
θά βοηθήσετε όσο είναι δυνατό τούς φυλακισμένους, θά δεχθεί
τε πρόθυμα ξένους στά σπίτια σας, κανέναν δεν θά μισήσετε. Μέ 
ποιό όμως τρόπο πρέπει νά έκδηλώνετε τήν εύσέβειά σας, εύ- 
γνωμονώντας, θά σάς διδάξει ό νους σας. Κυρίως όμως, έάν πρέ
πει νά σάς τό πώ, νά συναθροίζεσθε πολύ συχνά, μακάρι και 
κάθε ώρα, φυσικά στις καθορισμένες ήμέρες τής συναθροίσεως. 
Γιατί, έάν τό κάνετε αύτό, θά βρίσκεσθε μέσα σέ τείχη άσφά- 
λειας* καθόσον ή λιποταξία είναι άρχή τής άπώλειας. Επομένως 
ούτε μέ τήν πρόφαση μικροψυχίας πρός κάποιο άδελφό νά άπου- 
σιάζει κανείς άπό τις συναθροίσεις. Γιατί, έάν κάποιος άπό σάς 
παραλείπει νά προσέρχεται στις συγκεντρώσεις, θά θεωρηθεί 
ότι άνήκει σ’ αύτούς πού διαλύουν τήν Εκκλησία τού Χριστού 
καί ώς άντίθετος πρός τούς μαθητές τού Χριστού θά τιμωρηθεί 
καί θά άποπεμφθεΐ μαζί μέ τούς μοιχούς* καθόσον ώς μοιχός ξε
χώρισε τον έαυτό του άπό τό πνεύμα πού έχει μέσα του, μέ τήν 
πρόφαση κάποιου, καί έδωσε εύκαιρία στον πονηρό έναντίον 
του νά τον άρπάξει σάν πρόβατο πού βρέθηκε έξω άπό τις μά
ντρες.

Ο'. Νά άκοϋτε λοιπόν τον έπίσκοπό σας καί νά μή κουρα
στείτε νά τού άποδίδετε κάθε τιμή, γνωρίζοντας ότι τιμώντας αύ- 
τόν άποδίδετε τιμή στον Χριστό καί άπό τον Χριστό τήν άποδί
δετε στον Θεό* καί σ’ έκεΐνον πού σάς πρόσφερε τιμή, νά τού 
άνταποδίδετε περισσότερη. Νά τιμάτε λοιπόν τό θρόνο τού Χρι
στού, γιατί έχετε έντολή νά τιμάτε καί τό θρόνο τού Μωυσή, 
έστω καί άν οί προκαθήμενοι θεωρούνται άμαρτωλοί. Καί αύτά 
πού λέχθηκαν σέ σάς είναι άρκετά* σ’ αύτόν όμως νομίζω ότι εί
ναι περιττό νά πώ, πώς νά ζεΐ άμεμπτα, τή στιγμή πού εΐναι άξιος 
μαθητής έκείνου πού δίδαξε καί έμένα.

ΟΑ'. ’Όμως, άδελφοί, μερικά πράγματα δέν πρέπει νά πε
ριμένετε νά τά άκοϋτε, άλλά καί άπό μόνοι σας νά καταλαβαίνετε 
αύτό πού είναι εύλογο. Ό  Ζακχαίος, πού μόνος του άφιέρωσε 
όλόκληρο τον έαυτό του, άπασχολούμενος μέ σάς, πού όμως 
έχει κοιλιά καί δέν εύκαιρεΐ νά άσχοληθεΐ μέ τον έαυτό του, πώς
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άναμένοντας αύτόν υμάς αίτεϊν, τούτο yap προσαιτουντός έστιν 
μάλλον δε τεθνήξεται λιμφ, ή τούτο ποιεϊν ύποσταίη. Πώς δή 
και ύμεϊς ού δίκην ύφέξετε, μη λογισάμενοι «δτι άξιός έστιν ό 
έργάτης τον μισθού αύτου;». Και μη λεγέτω τις’ Ούκοΰν ό 

5 δωρεάν παρασχεθείς λόγος πωλείται; Μη γένοιτο. Εΐ τις γάρ 
έχων, πόθεν ζην, λάβη, ούτος πωλεϊ τον λόγον, εί δε μη έχων 
του ζην χάριν λαμβάνει τροφήν, ώς και ό Κύριος ελαβεν έν τε 
δείπνοις και φίλοις, ούδεν έχων, ό είσαυθις τα πάντα έχων, οόχ 
άμαρτάνει. Ακολούθως ούν τιμάτε πρεσβυτέρους, κατηχητάς, 

ίο διακόνους χρησίμους, χήρας εό βεβιωκυίας, όρφανους ώς Εκ
κλησίας τέκνα’ άλλα και όπότε χρεία τινός πόρου πρός τι άναγ- 
καΐον γένοιτο, άμα οί πάντες συμβάλλεσθε. Είς άλλήλους εύσε- 
βεΐτε, μη όκνουντες πάν ότιουν ύπερ τής έαυτών σωτηρίας 
ύπομένειν.

is OB’. Και ταΰτα είπών έπέθηκε χεΐρα τω Ζακχαίω λέ- 
γων'

Δέσποτα кал Κύριε τών δλων, ό Πατήρ кал Θεός, συ δια- 
φύλαξον ποιμένα μετά ποίμνης. Συ ή πρόφασις, συ ή δύ- 
ναμις. Ήμεϊς τό βοηθούμενον, συ ό βοηθός, ό ίατρός, ό 

20 σωτήρ, τό τείχος, ή ζωή, ή έλπίς, ή καταφυγή, ή χαρά, ή 
προσδοκία, ή άνάπαυσις’ συνελών έρώ' συ ήμϊν τά πάν
τα. Πρός αιώνιον ΰπαρξιν σωτηρίας συνέργησον, ρυσαι, 
φύλαξον. Πάντα δύνασαι. Συ γάρ "Αρχών άρχόντων, και 
Κύριος κυρίων, Δεσπότης βασιλέων. Συ δός έξουσίαν τφ  

25 προκαθεζομένφ, λύειν & δει λύειν, και δεσμεΐν ά δει δε- 
σμειν. Συ σόφισον’ συ ώς δι* όργάνου δι’ αύτου την Εκ
κλησίαν του Χρίστου σου ώς καλήν νύμφην διαφύλαξον.
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μπορεΐ νά έξασφαλίζει τήν άναγκαία τροφή; Δέν είναι εύλογο νά 
φροντίζετε όλοι έσεΐς για τή ζωή του, χωρίς νά περιμένετε νά 
σας τό ζητήσει ό ίδιος, γιατί αύτό τό κάνουν οί ζητιάνοι* θά προ
τιμήσει νά πεθάνει άπό τήν πείνα, παρά θά ανεχθεί νά τό κάνει 
αύτό. Πώς λοιπόν καί σείς δέν θά καταδικασθείτε, πού δέν σκε- 
φθήκατε «ότι τού άξίζει τού έργάτη ό μισθός του»41; Καί νά μή 
πει κανείς· Δηλαδή ό λόγος πού παρέχεται δωρεάν πωλείται; 
Μακριά μιά τέτοια σκέψη. Γιατί, έάν πάρει κάποιος πού έχει πό
ρους νά ζήσει, αύτός πωλεί τόν λόγο, έάν όμως δέχεται τροφή 
έπειδή δέν έχει, γιά νά ζήσει, όπως δέχθηκε καί ό Κύριος καί σέ 
δείπνα καί σέ φίλους, έπειδή δέν είχε τίποτε, αύτός πού τά είχε 
όλα, δέν άμαρτάνει. Νά τιμάτε όμως κατ’ άκολουθίαν καί τούς 
πρεσβυτέρους, τούς κατηχητές, τούς απαραίτητους διακόνους, 
τις χήρες πού έχουν ζήσει καλώς, καί τούς όρφανούς, ώς παιδιά 
της Εκκλησίας. Άλλά καί κάθε φορά πού κάποιος θά έχει ανά
γκη άπό κάτι άπαραίτητο, νά προσφέρετε όλοι μαζί. Νά σέβεσθε 
ό ένας τόν άλλον καί νά μή διστάζετε νά ύπομένετε δ,τιδήποτε 
γιά τή σωτηρία σας.

OB'. Καί άφού είπε αύτά έβαλε τό χέρι του πάνω στον Ζακ
χαίο λέγοντας*

Δέσποτα καί Κύριε τών όλων, Πατέρα καί θεέ, διαφύλαξε 
σύ τόν ποιμένα μαζί μέ τήν ποίμνη του. Σύ είσαι ή άλήθεια 
καί σύ ή δύναμη. ’Εμείς είμαστε αύτοί πού δεχόμαστε τή 
βοήθεια, σύ ό βοηθός, ό γιατρός, ό σωτήρας, τό τείχος, ή 
ζωή, ή έλπίδα, τό καταφύγιο, ή χαρά, ή προσδοκία, ή άνά- 
παυση* συντομεύοντας τό λόγο θά πώ, σύ είσαι γιά μας τά 
πάντα. Βοήθησε νά ύπάρχει αίώνια σωτηρία, γλίτωσέ μας, 
φύλαξε μας. Μπορείς τά πάντα. Γιατί σύ είσαι ό άρχοντας 
τών άρχόντων καί ό Κύριος τών κυρίων, καί ό Δεσπότης 
τών βασιλέων. Σύ δώσε έξουσία στόν προκαθήμενο νά λύ
νει αύτά πού πρέπει νά λύνει, καί νά δένει αύτά πού πρέπει 
νά δένει. Σύ κάνε τον σοφό* σύ διαφύλαξε μέ αύτόν, ώς όρ
γανό σου, τήν ’Εκκλησία τού Χριστού σου σάν καλή νύφη.
41. Λουκά 10,7.
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Σου γάρ έστιν δόξα αιώνιος, ύμνος, Πατρι και Υίώ και 
άγίφ Πνεύματι, εις τους σύμπαντας αιώνας, ’Αμήν.

ΟΓ[. Και ταυτα είπών, μετά ταυτα ίφη.
"Οσοι ποτέ βαπτισθήναι θέλετε, άπό τής αυριον νηστεύ- 

s ειν άρξασθε, και καθημέραν χειροθετεΐσθε, και περι ών 
θέλετε πυνθάνεσθε. "Ετι γάρ ήμερών δέκα ύμΐν έπιμεϊναι 
θέλω.

Μετά δε τρεις ήμέρας βαπτίζειν άρξάμενος, έμε φωνήσας και 
Ακύλαν και Νικήτην έφψ 

ίο Μέλλων έπι την Τύρον όρμάν μεθ’ ήμέρας έπτά βούλο
μαι έξαντής ύμάς άπελθόντας, παρά τη Χαναανίτιδι Βε
ρενίκη ίούστης θυγατρι λανθανόντως έπιξενωθέντας, 
παρ’ αύτής τά κατά τον Σίμωνα ακριβώς μαθόντας γρά- 
ψαι μοι. Πολυ γάρ μοι συμβάλλεται, ϊνα προς αύτο άρμό- 

ΐ5 σωμαι. Aid έξαυτής πορεύεσθε μετ ’ ειρήνης.
Και δη βαπτίζοντα αύτόν έάσαντες, καθώς έκέλευσεν, εις Τύ
ρον αύτόν προήξαμεν τής Φοινίκης.



Γιατι σέ σένα άνήκει ή αιώνια δόξα και ό ύμνος, στον Πα
τέρα και τον Υιό και τό άγιο Πνεύμα, σ’ όλους τούς αιώ
νες. ’Αμήν.

ΟΓ'. Και άφού είπε αύτά, στή συνέχεια πρόσθεσε*
'Όσοι θέλετε κάποτε νά βαπτισθεΐτε, άρχίστε άπό αύριο 
νά νηστεύετε, και κάθε μέρα νά χειροθετεισθε και νά 
ρωτάτε γι’ αύτά πού θέλετε νά μάθετε. Γ ιατι θέλω νά μείνω 
μαζί σας γιά δέκα άκόμα μέρες.

Και μετά τρεις μέρες, άρχίζοντας νά βαπτίζει, φώναξε έμένα και 
τον ’Ακύλα και τον Νικήτη καί είπε·

’Επειδή πρόκειτα νά ξεκινήσω μετά άπό έφτά μέρες γιά 
τήν Τύρο, θέλω άπό τή μέρα αύτή νά άναχωρήσετε έσεις 
καί άφού φιλοξενηθείτε κρυφά στήν Χαναναία Βερενίκη, 
τή θυγατέρα τής Ίούστας, νά μάθετε άπό αύτήν έπακριβώς 
όσα άφορούν τον Σίμωνα καί νά μου γράψετε. Γιατί θά μέ 
βοηθήσει αύτό πολύ στο νά προσαρμοσθώ πρός αύτό. Γι’ 
αύτό άπό τήν ήμέρα αύτή ξεκινήστε μέ ειρήνη.

Καί άφήνοντας αύτόν νά βαφτίζει, πήγαμε, όπως διέταξε, στήν 
Τύρο τής Φοινίκης.
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А Καισαρείας δε τής Στράτωνος έξιών έγώ Κλήμης, άμα 
Νικήτης τε και Άκυλας, εις Τύρον τής Φοινίκης είσέβαλλον, 
και κατ’ έντολήν Πέτρου του άποστείλαντος ήμάς, έξενίσθημεν 

5 κατά Βερενίκη θυγατρι τής Χανανίτιδος Ίούστης, ήτις άσμενέ- 
στατα ήμάς άπεδέξατο, και πολλή μεν τη πρός με τιμή άγω- 
νιώσα, στοργή δε τή πρός Άκύλαν και Νικήτην, διά χαράν ώς 
συνήθης παρρησιαζομένη έφιλοφρονεΐτο, και πρός τήν του 
σώματος Θεραπείαν ήμας δεκτικώς κατήπειγεν. Συνιδών ούν 

ίο δτι βραχεΐαν ήμΐν ύπέρθεσιν ποιεΐσθαι έπέτρεπεν,
Όρθώς μέν, έφην, ποιείς, έπισπευδουσα τά τής άγάπης 

άποπληρώσαι μέρη. Προτιμητέος δε ταύτης ό πρός τόν Θεόν 
ήμών φόβος* δέδιμεν γάρ ύπερ πολλών ψυχών τόν άγώνα 
έχοντες τής έκείνων σωτηρίας προτιμάν τήν ήμετέραν άνάπαυ- 

ΐ5 σιν.
Β\ Πυνθανόμεθα γάρ δτι Σίμων ό Μάγος, έπι τής έν Και

σαρεία πρός τόν κύριον ήμών Πέτρον ζητήσεως ήττηθείς, πα- 
ραχρήμα άποδράς ένταΰθα πολλά κακά διαπράσσεται. Πάσι 
γάρ τοΐς ύπεναντίοις παρά τήν άλήθειαν λοιδορών τόν Πέτρον 

20 τάς τών πολλών συναρπάζει ψυχάς. Μάγος τε γάρ αύτός ών, 
μάγον έκεϊνον άποκαλεϊ, και πλάνος αύτός ών, πλάνον έκεϊνον 
άποκηρύσσει, καί έν ταΐς ζητήσεσιν έπι πάντων τό ήττον άπε- 
νεγκάμενος και φυγών, αύτός φάσκει νενικηκέναι, και του Πέ
τρου μή δεϊν άκούειν πυκνότερον έντέλλεται, ώς δήθεν κηδόμε- 

25 νος, ϊνα μή ύπό δεινού καταγοητευθώσι μάγου.
Γ\ Ταυτα οδν μαθών ό κύριος ήμών Πέτρος προαπέστει-
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Α\ Φεύγοντας λοιπόν άπό τήν Καισάρεια τού Στράτωνα 
έγώ ό Κλήμης μαζί με τον Νικήτη και τον Άκύλα φθάσαμε 
στήν Τύρο τής Φοινίκης και φιλοξενηθήκαμε στή Βερενίκη, τή 
θυγατέρα τής Χαναναίας Ίούστας, ή όποία μάς ύποδέχθηκε μέ 
μεγάλη εύχαρίστηση, και άγωνιώντας άπό τήν πολλή τιμή γιά 
μένα και άπό στοργή πρός τον Άκύλα και τον Νικήτη, μάς πε- 
ριποιήθηκε μιλώντας όπως συνήθιζε μέ παρρησία άπό τή μεγά
λη χαρά της, και μάς πίεζε νά δεχθούμε τή περιποίηση τού 
σώματός. 'Όταν συνειδητοποίησα ότι μάς όδηγοϋσε στό νά ξε- 
φύγουμε άπό τό σκοπό μας, είπα*

Καλά κάνεις βέβαια προσπαθώντας νά έκδηλώσεις τά 
δείγματα τής άγάπης σου. Ό μως είναι προτιμότερος άπό αύτήν 
ό φόβος μας πρός τόν θεό* γιατί φοβόμαστε, έχοντας τήν άγω- 
νία γιά πολλές ψυχές, νά προτιμήσουμε άντι γιά τή σωτηρία 
έκείνων, τή δική μας άνάπαυση.

Β\ Γιατί πληροφορούμαστε ότι ό Σίμων ό Μάγος, άφού 
νικήθηκε κατά τή συζήτηση μέ τόν κύριό μας Πέτρο πού έγινε 
στήν Καισάρεια, άμέσως έρχόμενος έδώ διαπράττει πολλά 
κακά. Γιατί κατηγορώντας τόν Πέτρο σ’ όλους τούς άντίθετους 
ψευδώς, καταγοητεύει τις ψυχές τού πλήθους. Και ένώ ό ίδιος 
είναι μάγος, όνομάζει μάγο έκεΐνον, καί ένώ αύτός είναι πλά
νος, διακηρύττει πλάνον έκεΐνον, και άν καί στις συζητήσεις σέ 
όλα τά θέματα ήττάται καί φεύγει, ισχυρίζεται ότι έχει νικήσει, 
καί δίνει έντολή ότι δέν πρέπει νά άκούνε τόν Πέτρο, έπειδή 
τάχα τούς λυπάται, γιά νά μή παρασυρθούν άπό φοβερό μάγο.

Γ'. Μαθαίνοντας λοιπόν αύτά ό κύριός μας Πέτρος, έστει-
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λεν ήμάς έζαταστάς τών λεχθέντων αύτφ έσομένους, ϊνα, εί 
ούτως έχοι, γραψάντων ήμών αύτός μάθοι, και έπελθών έζε- 
λέγξΐ] αυτόν έκεΐνον άντικρυς έφ’ ών αύτόν διέβαλλεν. Έπει 
ούν ύπερ πολλών ψυχών ό κίνδυνος ήμΐν πρόκειται, τούτου 

5 ένεκεν, τής του σώματος ήμών άναπαύσεως πρός βραχύ άμε- 
λήσαντες, παρά σου τής ένταΰθα διαιτωμένης βουλόμεθα άψευ- 
δώς μαθειν, εί άπερ ήκούσαμεν άληθή τυγχάνει' και λέγοις αν 
ήδη ήμΐν έκαστα.

Δ Ή Βερενίκη δε άζιωθεΐσα ■ 
ίο Ταυτα μέν ούτως, εφη, έχει ώς ήκούσατε, τα δε άλλα τά 

κατ’ αυτόν τον Σίμωνα, άπερ ίσως άγνοεϊτε, άκούσατε· φαντά- 
σματά τε γάρ και ινδάλματα έν μέση τη άγορςί φαίνεσθαι ποιών 
δι ’ ήμέρας πάσαν έκπλήττει τήν πόλιν, και προϊόντος αΰτου αν
δριάντες κινούνται, και σκιαι πολλαι προηγούνται, άσπερ αύτός 

ΐ5ψυχάς τών τεθνηκότων είναι λέγει. Πολλούς δε γόητα αύτόν 
έλέγχειν πειρωμένους διαλλάξας πρός έαυτόν, ίπειθ’ ύστερον 
προφάσει εύωχΐας, βουν θύσας кал έστιάσας αύτούς, διαφόροις 
νόσοις περιέβαλε кал δαίμοσιν ύπέβαλεν και ϊνα μή πολλά 
λέγω, πολλούς κακώσας, θεός είναι ύποληφθείς, πρός τφ <ρο- 

20 βερόν είναι και προτετίμηται.
Ε \ "Οθεν ούκ οΐομαι δυνήσεσθαί τινα τοσουτον άναφθέν 

πυρ σβέσαι. Ούδε γάρ ένδοιάζει τις περί ών έκεΐνος έπαγγέλλε- 
ται, άλλα τούτο ούτως έχειν διαβεβαιοΰται έκαστος. Διό του μή 
κινδυνεύειν ύμάς χάριν παρακαλώ μηδέν έγχειρήσαι πρός αύ- 

25 τόν, πριν άν Πέτρος ελθη, δς μόνος δυνήσεται πρός τοσαύτην 
δυναστείαν, του Κυρίου ήμών Ίησοΰ Χρίστου δοκιμώτατος 
ύπάρχων μαθητής, άνταγωνίσασθαι. Τοσουτον γάρ πεφόβημαι 
τόν άνδρα, ώς, εί μή кал άλλοτε πρός τόν κύριόν μου Πέτρον 
διαλεχθεις τό ήττον άπηνέγκατο, συνεβούλευσα άν ύμΐν και αύ- 

30 τόν πείθειν τόν Πέτρον, μή πειράσθαι άντεξετάζεσθαι τφ  Σί- 
μωνι.
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λε έμάς από πριν, για νά έξετάσουμε αύτά πού λέγονται, ώστε, 
έάν είναι έτσι, νά τού γράψουμε έμεΐς γιά νά μάθει, και άφού 
έρθει νά τον άντικρούσει γιά όσα τον κατηγόρησε. Επειδή λοι
πόν πρόκειται γιά κίνδυνο πού άφορά πολλές ψυχές, γι’ αύτό, 
παραμελώντας γιά λίγο τήν άνάπαυσή μας, θέλουμε νά μάθουμε 
είλικρινά άπό σένα πού ζεΐς έδώ, έάν αύτά πού άκούσαμε είναι 
άληθινά* μπορεις λοιπόν νά μάς τά πεις ένα-ένα.

Δ'. Ή Βερενίκη τότε, έφόσον τής τό ζητήσαμε, είπε*
Αύτά πράγματι έτσι είναι, όπως τά άκούσατε, άκοϋστε 

όμως καί τά άλλα πού άφορούν τον Σίμωνα, τά όποια ίσως 
άγνοεΐτε* γιατί κάνοντας νά έμφανίζονται φαντάσματα καί πλα
σματικές μορφές στή μέση τής άγοράς, ένώ είναι μέρα, προκα- 
λει έκπληξη σέ ολόκληρη τήν πόλη καί καθώς περνάει αύτός 
κουνιούνται άγάλματα καί προπορεύονται πολλές σκιές, οί 
όποιες, λέει ό ϊδιος, ότι είναι ψυχές τών νεκρών. Πολλούς μά
λιστα, πού άποπειράθηκαν νά τον παρουσιάσουν ώς γόητα, 
άφού τούς συμφιλίωσε μέ τον έαυτό του, στή συνέχεια μέ τό 
πρόσχημα εύωχίας, θυσιάζοντας ένα βόδι καί παραθέτοντάς 
τους γεύμα, τούς προσέβαλε μέ διάφορες άρρώστιες καί τούς 
ύπέταξε στούς δαίμονες* καί γιά νά μή λέω πολλά, άφού προκά- 
λεσε κακό σέ πολλούς, θεωρήθηκε ότι είναι θεός, καί έπειδή 
συνάμα είναι καί φοβερός, έκτιμάτε περισσότερο.

Ε'. Γι’ αύτό δέν νομίζω ότι θά μπορέσει κανείς νά σβήσει 
τήν τόσο μεγάλη φωτιά πού άναψε. Γιατί κανένας δέν έχει έπι- 
φυλάξεις γιά όσα έκεΐνος διακηρύττει, άλλά ό καθένας βεβαιώ
νει ότι αύτά είναι πράγματι άληθινά. Γι’ αύτό σάς τό ζητώ σάν 
χάρη μή διακινδυνεύσετε νά έπιχειρήσετε τίποτε έναντίον του, 
πριν έρθει ό Πέτρος, ό μόνος πού θά μπορέσει νά άνταπεξέλθει 
στή τόσο μεγάλη δύναμή του, έπειδή είναι δοκιμασμένος μαθη
τής τού Κυρίου μας Ιησού Χριστού. Γιατί τόσο πολύ έχω φο
βηθεί τόν άνθρωπο αύτό, ώστε, έάν δέν είχε καί άλλοτε νικηθεί 
συζητώντας μέ τόν κύριό μου Πέτρο, θά σάς συμβούλευα νά 
πείσετε καί τόν ίδιο τόν Πέτρο, νά μή άποπειραθεΐ νά άναμε- 
τρηθει μέ τόν Σίμωνα.
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54 Κάγώ έφην
Ό κύριος ήμών Πέτρος, εί ήγνόει δτι αύτος μόνος κατι
σχύει της έκείνου δυναστείας, ούκ αν ήμάς προπέμπτων 
ένετέλλετο, λανθανόντως τά κατά Σίμωνα διαμανθάνον- 

5 τας αύτφ γράφειν.
"Ομως έπει έσπέρα κατειλήφει, άλών μεταλαβόντες ύπνώσα- 
μεν. Έωθεν δέ τις τη Βερενίκη συνήθης έλθών έφη, τον Σί
μωνα εις τήν Σιδώνα έκπεπλενκέναι, των δε αύτου μαθητών 
καταλελοιπέναι Άππίωνα τόν Πλειστονίκην, άνδρα Άλεξαν- 

ιοδρέα, γραμματικον τήν έπιστήμην, δν προς πατρός μοι φίλον 
δντα έπέγνων, και Άννουβιώνα τον Διοσπολίτην τινά άστρο λό
γον, και Αθηνόδωρον τον Άθηναΐον τφ Επικούρου άρεσκόμε- 
νον λόγω. Ήμεΐς δέ, τά κατά τον Σίμωνα μαθόντες, έωθεν 
πάντα γράψαντες και Πέτρφ διαπέμψαντες, εις περίπατον άπε- 

ΐδτραπόμεθα.
Ζ\ Και Αππίων άπηντήσατο ήμΐν, ού μόνον μετά τών 

προειρημένων έταίρων τών δύο, άλλά και μεθ ' έτέρων άνδρών 
ώς τριάκοντα, και άμα τφ ίδειν με προσαγορεύσας και καταφι- 
λήσαςέφη'

Ούτός έστι Κλήμης, περι ού ύμιν τής τε εύγενείας και τής 
20 έλευθεροπρεπείας πολυν έποιούμην λόγον, ότι άνήρ προς 

γένους Τιβερίου Καίσαρος ών και πάσης έλληνικής παι
δείας έξησκημένος, υπό βαρβάρου τινός, τήν προσηγο- 
ρίαν Πέτρου, τά τών Ιουδαίων ποιεϊν και λέγειν ήπάτη- 
ται. "Οθεν άξιώ συναγωνίσασθαί μοι προς τήν διόρθω- 

25 σιν αύτου' και έφ ' ύμών αύτου πυνθάνομαι. Λεγέτω μοι, 
έπειδή προς το εύσεβεϊν έαυτόν άποδεδωκέναι νομίζει, 
πώς ούχι τά μέγιστα άσεβεϊ, καταλιπών μεν τά πάτρια, 
άποκλίνας δέ εις έθη βάρβαρα;

Η'. Κάγώ άπεκρινάμην 
30 Τήν μεν προς έμέ σου άγαθήν προαίρεσιν άποδέχομαι, 

τήν δέ άγνωσίαν άποσείομαι. Ή μεν γάρ προαίρεσις αγα
θή, δτι, έν οίς δοκεϊς καλοΐς, έν τούτοις είναι με θέλεις' ή
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8'. Καί έγώ είπα·
Έάν ό Κύριός μας Πέτρος άγνοοϋσε ότι μόνο αύτός μπο- 
ρεΐ νά νικήσει τή δύναμη έκείνου, δέν θά μάς έδινε έντο- 
λή, όταν μάς ξεπροβόδιζε, άφοϋ μάθουμε κρυφά τά σχετι
κά μέ τό Σίμωνα, νά τού γράψουμε.

Άλλ’ έπειδή είχε νυχτώσει, άφοϋ φάγαμε θαλασσινά, κοιμηθή
καμε. Τό πρωί όμως κάποιος γνωστός στή Βερενίκη ήρθε καί 
είπε, ότι ό Σίμωνας έξέπλευσε γιά τή Σιδώνα καί άπό τούς μα
θητές του άφησε τον Άππίωνα τον Πλειστονίκη, άνδρα άπό 
τήν ’Αλεξάνδρεια, γραμματικό στο έπάγγελμα, τον όποιο 
γνώριζα έπειδή ήταν φίλος τού πατέρα μου, καί τον Άννουβιώ- 
να άπό τήν Διόσπολη, κάποιον άστρολόγο, καί τον ’Αθηναίο 
’Αθηνόδωρο, ό όποιος άρεσκόταν μέ τή διδασκαλία του ’Επί
κουρου. ’Εμείς όμως, άφοϋ μάθαμε τά σχετικά μέ τον Σίμωνα, 
τά γράψαμε νωρίς τό πρωί καί τά στείλαμε στόν Πέτρο, καί 
βγήκαμε σέ περίπατο.

Ζ'. Καί μάς συνάντησε ό ’Αππίων, όχι μόνο μαζί μέ τούς 
δύο φίλους πού άναφέραμε, άλλά καί μέ άλλους άνδρες περίπου 
τριάντα, καί μόλις μέ είδε μέ χαιρέτισε, μέ φίλησε καί είπε*

Αύτός είναι ό Κλήμης, γιά τήν εύγένεια καί τούς άρμόζο- 
ντες σέ έλεύθερο άνθρωπο τρόπους τού όποιου σάς έκανα 
πολύ λόγο, ότι, ένώ ήταν άνδρας άπό τό γένος τού καίσα- 
ρα Τιβερίου καί έκπαιδευμένος σέ όλη τήν έλληνική παι
δεία, παρασύρθηκε άπό κάποιο βάρβαρο πού λέγεται Πέ
τρος νά λέει καί νά κάνει αύτά πού κάνουν οί Ιουδαίοι.
Γι’ αύτό άπαιτώ νά άναμετρηθει μαζί μου γιά νά διορθω
θεί καί παρουσία σας τον έρωτώ νά μάθω. Έπειδή νομίζει 
ότι παρέδωσε τόν έαυτό του στήν εύσέβεια, άς μου πεΓ 
δέν άσεβεΐ πάρα πολύ έγκαταλείποντας τά πατροπαράδο
τα ήθη καί έθιμα καί προσχωρώντας σέ έθιμα βαρβαρικά;

Η'. Καί έγώ άποκρίθηκα*
’Αποδέχομαι βέβαια τήν καλή σου πρόθεση γιά μένα, 
άλλά άπορρίπτω τήν άγνοια. Γιατί ή πρόθεσή σου άσφα- 
λώς είναι άγαθή, έπειδή θέλεις νά βρίσκομαι σ’ αύτά πού 
νομίζεις ότι είναι καλά, ή γνώση όμως, πού δέν είναι
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δε γνώσις οόκ όρθώς έχουσα φιλίας προφάσει ένεδρεύειν 
αγωνίζεται.

Кал ό Λππίων εφη'
Αγνωσία σόι είναι δοκεΐ, τά πάτρια έθη φυλάττοντα τά 

5 Ελλήνων φρονεϊν;
Κάγώ άπεκρινάμην

Τον εύσεβεΐν προαιρούμενον ού πάντως φυλάσσειν δει τά 
πάτρια, άλλα φυλάσσειν μεν έάν ή ευσεβή, άποσείεσθαι 
δε έάν άσεβή τυγχάνη. Ενδέχεται γάρ τινα πατρος άσε- 

ιο βους οντα, εύσεβεΐν βουλόμενον, τφ μή του πατρος άκο- 
λουθεΐν σεβάσματα.

Και ό μεν Άππίων άπεκρίνατο'
Τί ούν; τον σόν πατέρα εφης κακοΰ βίου γεγονέναι;

Κάγώ έφην
ΐ5 Κακού μεν ούκ ήν βίου, κακής δε ύπολήψεως.

Καί ό Άππίων'
Τις ήν ή κακή αύτοΰ ύπόνοια άκουσαι θέλω.

Κάγώ έφην'
"Οτι τοΐς τών Ελλήνων ψευδέσι και κακοΐς έπίστευε μύ- 

2ο θοις.
Και ό Άππίων έπυθετο' τίνες είσιν ούτοι τών Ελλήνων οί ψευ
δείς τε και κακοί μύθοι;
Κάγώ έφην'

Ή περι θεών οόκ όρθή δόκησις, ήν έάν μακρόθυμης,
25 άκούση μετά τών φιλομαθών.

θ  \ Διό προ τών διαλόγων εις τινα ήσυχώτερον ύποχωρή- 
σωμεν ήδη τόπον' ένταΰθα όμΐν διαλεχθήσομαι. Του δε ίδιολο- 
γεΐσθαί με βούλεσθαι αιτία γέγονεν αότη, έπειδή ούχ οί πολλοί 
ούδε οί φιλοσοφουντες αύτοι άπαντες γνησίως προσέρχονται τη 

3ο τών όντων κρίσει. 4σμεν γάρ πολλούς кал τών έπι φιλοσοφία



σωστή, προσπαθεί νά μέ παγιδεύσει με τό πρόσχημα τής 
φιλίας.

Και ό Άππίων είπε·
Σου φαίνεται ότι άποτελει άγνοια τό νά πιστεύεις αύτά 
πού πιστεύουν οί 'Έλληνες, φυλάγοντας τά πατροπαράδο
τα ήθη και έθιμα;

Κι’ έγώ άποκρίθηκα*
Εκείνος πού προτιμά νά είναι εύσεβής, δεν είναι άπαραί- 
τητο νά φυλάσσει τά πατροπαράδοτα, άλλά νά τά φυλάσ
σει βέβαια έάν είναι εύσεβή, νά τά άπορρίπτει όμως έάν 
είναι άσεβή. Γιατί ένδέχεται κάποιος πού έχει πατέρα 
άσεβή, και θέλει νά ζει μέ εύσέβεια, νά μή άκολουθει 
αύτά πού σέβεται ό πατέρας του.

Και ό Άππίων άποκρίθηκε*
Τί δηλαδή; λές ότι ό πατέρας σου είχε κακή ζωή;

Κι έγώ είπα*
Κακή βέβαια ζωή δέν είχε, άλλά κακή άντίληψη.

Και ό Άππίων*
θέλω νά άκούσω ποιά ήταν ή κακή του γνώμη.

Και έγώ είπα*
Τό ότι πίστευε στούς ψεύτικους και κακούς μύθους τών 
Ελλήνων.

Και ό Άππίων ρώτησε*
Ποιοί είναι αύτοι οί ψεύτικοι και κακοί μύθοι τών Ελλή
νων;

Και έγώ είπα*
Ή λανθασμένη πίστη γιά τούς θεούς, τήν όποία, άν έχεις 
ύπομονή, θά τήν άκούσεις μαζί μέ αύτούς πού άγαποϋν τή 
μάθηση.

Θ'. Γι’ αύτό πριν άπό τις συζητήσεις άς πάμε σέ κάποιο 
πιο ήσυχο τόπο* έκει θά συζητήσω μαζί σας. Και ή αιτία τού νά 
θέλω νά συζητήσω είναι τό ότι ούτε τά πλήθη ούτε όλοι όσοι 
φιλοσοφούν άσπάζονται γνήσια τήν γνώμη γιά τά δντα. Γιατί 
γνωρίζουμε πολλούς και άπό έκείνους πού καυχώνται γιά τή φι-

ΚΛΗΜΕΝΤΙΑ, ΟΜΙΛΙΑ Δ' 269



270 ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΟΙ ΠΑΤΕΡΕΣ

μεγαλοφρονούντων κενοδοζοΰντας, ή χρηματισμοΰ χάριν περι- 
βεβλημένους τον τρίβωνα και ούκ αΰτής άρετής ένεκεν, οϊπερ, 
έάν μή ευρώ σι δι' δ φιλοσοφοΰσιν, έπι το χλευάζειν τρέπονται. 
Διά δή τους τοιούτους έπιτήδειόν τινα προς το ϊδιάζειν τόπον 

5 έπιλεζώμεθα.
Γ. Καί τις έν αύτοΐς πλούσιος άνήρ, кал διά παντός χώρόν 

τινα περι έαυτόν κεκτημένος παμμήνων φύλλων, έφη-
Επειδή σφόδρα καύμα έπιφλέγει, βραχύ τής πόλεως εις 
έμους κήπους ύποχωρήσωμεν. 

ίο Και δή προϊόντες έκαθέζοντο, ένθα ήν καθαρά ψυχρών ναμά
των ρεύματα кал δένδρων παντοίων χλοερά σκέπη. "Ενθα έγώ 
άσμένως έκαθεζόμην και οί λοιποί περι έμέ, και ήσυχάζοντες, 
άντϊ τής μελλούσης άξιουν με φωνής, διά του άτενίζειν εις έμε 
δήλοι ήσαν τής ύποσχέσεως τήν άπόδειξιν άπαιτουντες. Και δή 

ηουτω λέγειν ήρζάμην
ΙΑ '. Πολλή τις, ώ άνδρες "Ελληνες, ή διαφορά τυγχάνει 

άληθείας τε και συνήθειας. Ή μεν γάρ άλήθεια γνησίως ζητού
μενη ευρίσκεται, το δε έθος, όποιον άν παραλήφθή, είτε άληθες 
είτε ψευδές, άκρίτως ύφ’ έαυτου κρατύνεται, και ούτε άληθεί 

2ο δντι αύτφ ήδεται ό παραλαβών, ουτε ψευδεΐ άχθεται. Ού γάρ 
κρίσει, άλλά προλήψει ό τοιουτος πεπίστευκεν, γνώμη των προ 
αύτοΰ έπ’ άδήλω τύχη τήν ιδίαν έπιδεδωκώς έλπίδα. Και ούκ 
έστι pqιδίως άποδύσασθαι τήν πάτριον περιβολήν, κάν πάνυ 
αύτφ δεικνύηται μωρά και καταγέλαστος ούσα.

25 IB’. Αύτίκα γουν έγώ τήν πάσαν Ελλήνων παιδείαν κα
κού δαίμονος χαλεπωτάτην ύπόθεσιν είναι λέγω. Οί μίν γάρ 
αύτών πολλούς θεούς είσηγήσαντο, кал τούτους κακούς και 
παντοπαθ εις' ίνα ό τά δμοια πράττειν θέλων μηδε αίδήται, 
δπερ έστιν άνθρώπου ίδιον, παράδειγμα έχων τών μυθολογου-

1. Πρόκειται γιά τό άρχαΐο ίμάτιο, τό όποιο, κατά τόν Τερτυλλιανό, τό 
φορούσαν οί άνδρες της έπιστήμης καί τών γραμμάτων (Οε ραΙΗο, 5). Πρβλ.



λοσοφία νά ματαιοδοξούν, ή νά φορούν τον φιλοσοφικό τρίβω- 
να1 για χρηματισμό και όχι για την ίδια την αρετή, οί όποιοι, 
όταν δεν βρούν αύτό για τό όποιο φιλοσοφούν, στρέφονται 
στον χλευασμό. Έξαιτίας αύτών λοιπόν ας έπιλεξουμε ένα κα
τάλληλο για συζήτηση τόπο.

Γ. Και κάποιος άνάμεσα σ’ αύτούς, άνδρας πλούσιος, πού 
διαρκώς είχε γύρω του κάποιο χώρο άπό άειθαλή φύλλα, είπε* 

Επειδή ό καύσωνας καίει πάρα πολύ, ας άπομακρυνθοϋμε 
λίγο άπό τήν πόλη στούς κήπους μου.

Και άφου πήγαν κάθισαν έκεΐ, όπου ύπήρχαν καθαρά ρυάκια μέ 
κρύα νερά και πράσινη σκέπη άπό κάθε είδους δέντρα. Έκεΐ 
έγώ κάθισα μέ μεγάλη χαρά, καθώς και οί ύπόλοιποι πού ήταν 
μαζί μου, καί ένώ έμεναν ήσυχοι, άντί τού λόγου πού έπρόκειτο 
νά ζητήσουν άπό μένα, μέ τό νά έχουν στραμμένα τά βλέμματά 
τους έπάνω μου, έδειχναν ότι ζητούσαν νά άποδείξω τήν ύπό- 
σχεσή μου. Καί έτσι άρχισα λοιπόν νά λέγω*

ΙΑ'. Υπάρχει μεγάλη διαφορά, 'Έλληνες, άνάμεσα στήν 
άλήθεια καί στή συνήθεια. Γιατί ή άλήθεια βρίσκεται δταν άνα- 
ζητεΐται μέ ειλικρίνεια, ένώ τό έθιμο, όπως θά παραληφθεΐ, 
άληθινό ή ψεύτικο, διατηρείται άπό μόνο του άπερίσκεπτα, καί 
ούτε δταν είναι άληθινό εύχαριστιέται αύτός πού τό παρέλαβε, 
ούτε δταν είναι ψεύτικο στενοχωριέται. Γιατί αύτός δέν πίστε
ψε ύστερα άπό σκέψη, άλλά μέ προκατάληψη, στηρίζοντας τήν 
έλπίδα του πάνω σέ άμφίβολη τύχη, μέ τή γνώμη τών πριν άπό 
αύτόν. Καί δέν είναι εύκολο νά άποβάλει τό πατροπαράδοτο έν
δυμα, έστω καί άν τού άποδεικνύεται ότι είναι πολύ μωρό καί 
γελοίο.

ΙΒ'. "Ετσι λοιπόν έγώ λέω ότι όλόκληρη ή παιδεία τών 
Ελλήνων είναι έττικίνδυνη ύπόθεση κακού δαίμονα. Γ ιατί άλλοι 
άπό αύτούς δίδαξαν πολλούς θεούς, κι αύτούς κακούς καί γεμά
τους πάθη, ώστε αύτός πού θέλει νά κάνει τά ίδια, νά μή ντρέ
πεται, πράγμα πού άποτελει γνώρισμα τού άνθρώπου, έχοντας
Π . Π α π α ευ α γγέ λ ο υ , Ή διαμόρφωσις τής έξωτερικής έμφανίσεως τοδ Ανατολι
κού και ίδίη. τοδ έλληνικοδ κλήρου, Θεσσαλονίκη 1965, σ. 24.
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μένων θεών τούς κακούς και άσέμνους βίους■ τφ δε μηδέ αί- 
δεισθαι ούδέ έλπίδα μετανοίας ό τοιουτος έμφαίνει. ’Άλλοι δε 
ειμαρμένην είσηγήσαντο, την λεγομένην γένεσιν, παρ' ήν μηδέν 
πάσχειν τις ή ποιεΐν δύναται. Όμοίως ούν και τούτο τώ πρώτω 

5 ταύτόν έστιν. Νομίσας γάρ τις δτι пара γένεσιν ούδεις ούτε πά
σχειν ούτε ποιεΐν τι δύναται, ραδίως έπι το άμαρτάνειν έρχεται, 
και άμαρτών ού μεταμελείται έφ ' οίς ήσέβηκεν, άπολογίαν φέ- 
ρων δτι ύπό γενέσεως αύτά ποιεΐν έζηναγκάζετο' και ώς την 
γένεσιν κατορθώσαι μη δυνάμενος, έφ ' οίς έζαμαρτάνει ούδέ το 

ίο αίδεΐσθαι έχει.
ΙΓ\ ”Αλλοι δέ άπρονόητον φοράν είσηγουνται, ώς αύτο- 

μάτως τών πάντων περιφερόμενων, ούδενος έφεστηκότος δε
σπότου. Ταυτα δέ οΰτω νομίζειν, ώς είρήκαμεν, πασών δοξών 
τυγχάνει ούσα χαλεπωτάτη. Ώς γάρ ούκ δντος του έφεστώτος 

is και προνοουμένου και έκάστφ το κατ’ άζίαν άπονέμοντος, παν 
δτι δύνανται διά την άφοβίαν εύκόλως δρώσιν. ’Όθεν ού 
ραδίως, ή τάχα ούδέ δλως οί τά τοιαϋτα φρονοΰντες σωφρονί
ζονταν τον γάρ έπιστρέφοντα κίνδυνον ού προορώνται. Ό δέ 
τών, ώς ύμεΐς φατε, βαρβάρων Ιουδαίων λόγος εύσεβέστατός 

20 έστιν, ένα Πατέρα και Δημιουργόν τοΰδε του παντός είσιηγούμε
νος, τχ\ φύσει άγαθον και δίκαιον' άγαθόν μέν, ώςμεταμελομέ- 
νοις χαριζόμενον τά άμαρτήματα, δίκαιον δέ, ώς έκάστφ μετά 
την μετάνοιαν κατ’άξίαν τών πεπραγμένων έπεξιόντα.

ΙΔ \ Ούτος ό λόγος, εί και μύθος ών τυγχάνει, εύσεβής γε 
25 ών, ούκ άσύμφορος &ν εΐη τφ βίφ. "Εκαστος γάρ προσδοκία 

του κριθήσεσθαι ύπό του παντεπόπτου θεού, προς τό σωφρο- 
•νεϊν μάλλον την όρμήν λαμβάνει. Εί δέ кал άληθής εΐη ό λόγος, 
άπήλλαζε μέν τον σωφρόνως βεβιωκότα τής αιωνίου κολάσε- 
ως, προσευεργέτηκε δέ τοΐς ύπό του θεού άϊδίοις τε και άπορ- 

3ο ρήτοις γιγνομένοις άγαθοΐς.
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παράδειγμα τούς κακούς και άσεμνους βίους των θεών της μυ
θολογίας* και μέ τό νά μή ντρέπεται ό άνθρωπος αύτός ούτε έλ- 
πίδα μετάνοιας έχει. ’Άλλοι πάλι δίδαξαν τό πεπρωμένο, τη λε
γάμενη μοίρα, χωρίς τήν όποία δέν μπορεΐ κανείς νά πάθει ή νά 
κάνει τίποτε. ’Έτσι λοιπόν και αύτό είναι ταυτόσημο μέ τό 
πρώτο. Γιατί, όταν κάποιος πιστέψει ότι χωρίς τη μοίρα δέν 
μπορεΐ κανείς ούτε νά πάθει ούτε νά κάνει τίποτε, φθάνει εύκο
λα στην άμαρτία και άμαρτάνοντας δέν μετανοεί γιά τά άσεβή 
πού έκανε, προβάλλοντας ώς δικαιολογία τό ότι άναγκάσθηκε 
άπό τη μοίρα νά τά κάνει αύτά, και όπως δέν μπορεΐ νά διορθώ
σει τή μοίρα, έτσι δέν ντρέπεται και γιά τά σφάλματα πού κά
νει.

ΙΓ'. ’Άλλοι πάλι διδάσκουν τήν άπρονόητη κίνηση, ότι 
δηλαδή όλα περιφέρονται αύτόματα, χωρίς νά ύπάρχει κανένας 
κύριος. "Οπως όμως είπαμε, ή δοξασία αύτή είναι ή πιό έπικίν- 
δυνη άπό όλες τις δοξασίες. Γιατί, άφού δέν ύπάρχει αύτός πού 
προΐσταται και φροντίζει και άπονέμει στον καθένα ό,τι τού 
άξίζει, κάνουν εύκολα ό,τι μπορούν έπειδή δέν φοβούνται. Γι’ 
αύτό δύσκολα ή καί καθόλου δέν συνετίζονται αύτοί πού τά πι
στεύουν αύτά* καθόσον δέν προβλέπουν τον κίνδυνο πού στρέ
φεται έναντίον τους. Ένώ ή διδασκαλία τών βαρβάρων ’Ιου
δαίων, όπως λέτε έσεΐς, είναι πάρα πολύ εύσεβής, γιατί διδά
σκει ένα Πατέρα και Δημιουργό αύτού τού σύμπαντος, ό όποιος 
είναι άπό τή φύση του άγαθός και δίκαιος* άγαθός, γιατί συγ- 
χωρεΐ τά άμαρτήματα έκείνων πού μετανοπούν, καί δίκαιος, 
γιατί μετά τή μετάνοια άποδίδει στον καθένα άνάλογα μέ τις 
πράξεις του.

ΙΔ'. Αύτή ή διδασκαλία, αν καί είναι μύθος, έπειδή είναι
^  __

εύσεβής, δέν θά ήταν άσύμφορη γιά τή ζωή. Γιατί καθένας, μέ 
τήν άναμονή τής κρίσεως άπό τον παντεπόπτη θεό, θά έχει κί
νητρο γιά νά ζεΐ μέ σωφροσύνη. Έάν μάλιστα ή διδασκαλία 
ήταν άληθινή, θά άπάλλασσε άπό τήν αίώνια κόλαση έκεΐνον 
πού έζησε μέ σωφροσύνη, καί θά τον έπιβράβευε μέ τά αιώνια 
καί άπερίγραπτα άγαθά πού έτοίμασε ό θεός.
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ΙΕ’. Πλήν έπάνειμι έπι τήν πρωτίστην των Ελλήνων δό
ξαν, τήν πολλούς και παντοπαθεΐς θεούς είναι μυθολογούσαν. 
Και ίνα μή εις τα σαφή πολύν άναλίσκω χρόνον, έκάστου των 
λεγομένων θεών τάς ασεβείς πράξεις είσηγούμενος, πάντας μεν 

5 ούκ άν εϊποιμι αύτών τούς έρωτας, τού Διός τε και Ποσειδώ- 
νος, Πλούτωνός τε και Απόλλωνος, Διονύσου τε και Ήρακλέ- 
ους και τών καθ’ ένα έκαστον, ών ούδε αύτοι αγνοείτε, έκ παι
δείας έλληνικής όρμώμενοι, ους έπαιδεύθητε βίους, ϊνα ώς 
ζηλωται τών θεών τά όμοια πράττητε. 

ίο /5'. Ά π’ αύτοΰ δε του βασιλικωτάτου Διός άρξομαι, ού ό 
μεν πατήρ Κρόνος τά ίδια τέκνα, ώς λέγετε, καταπιών, τη έξ 
άδάμαντος άρπη του πατρός Ούρανοϋ τά μόρια θερίσας, τής 
πρός γονείς εύσεβείας και τής πρός τέκνα φιλίας τοίς τά μυστι
κά τών θεών ζηλοΰσι τον ύπογραμμόν έδειξεν. Αύτός δε ό 

ΐ5 Ζευς τον αύτοΰ πατέρα δήσας καθείρξεν εις Τάρταρον, και 
τούς άλλους κολάζει θεούς. Τοίς δε άρρητουργεΐν θέλουσι τήν 
Μήτιν γεννήσας κατέπιεν ήν δε ή Μήτις γονή' βρέφος γάρ κα- 
ταπιείν άδύνατον. Υπέρ δε άπολογίας παιδεραστών Γανυμήδην 
άρπάζεν μοιχοΐς δε ύπερ μοιχείας βοηθών αύτός πολλάκις μοι- 

2οχός εύρίσκεταν άδελφοφθορεΐν δε προτρέπει άδελφαΐς συνελ- 
θών, Ήρ$ кал Δήμητρι кал τη ούρανίφ ’Αφροδίτη, ήν τινες 
Δωδώνην λέγουσν τοίς δε θυγατράσι μίγνυσθαι βουλομένοις 
Περσεφόνη συνεληλυθώς παράδειγμα πονηρόν έκ τών μύθων 
γίνεται. ”.Αλλα τε μυρία ήσέβηκεν, ϊνα ύπό τών δυσσεβών διά 

25 τήν ύπερβάλλουσαν άκρασίαν θεός είναι ό μΰθος δογματισθή.
ΙΖ . Ίδιώταις έχοις περι τών τοιούτων ύπολήψεων άγα- 

νακτεΐν μετρίως εύλογον. Τοίς δε έκ παιδείας όρμωμένοις τί
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ΙΕ'. Άλλα έπανέρχομαι στην πρώτη δοξασία τών Ελλή
νων, ή όποία διδάσκει τον μύθο ότι ύπάρχουν πολλοί καί γεμά
τοι πάθη θεοί. Καί για νά μή καταναλώνω πολύ χρόνο σ’ αύτά 
πού είναι άποσαφηνισμένα, διηγούμενος τις άσεβεΐς πράξεις 
τού καθενός άπό αύτούς πού ονομάζονται θεοί, δεν θά άναφέρω 
βέβαια όλους τούς έρωτές τους, τού Δία καί τού Ποσειδώνα, 
τού Πλούτωνα καί τού Απόλλωνα, τού Διόνυσου καί τού Ηρα
κλή καί τού καθενός χωριστά, τούς όποιους δέν άγνοεΐτε καί 
σεις, άφού προέρχεσθε άπό τήν έλληνική παιδεία, τούς όποιους 
βίους διδαχθήκατε, για νά κάνετε τά ίδια ώς μιμητές τών θεών.

8'. Θά άρχίσω όμως άπό τον πιο βασιλικό Δία, τού όποιου 
ό πατέρας Κρόνος, άφού, όπως λέτε, κατάπιε τά παιδιά του, κό
βοντας μέ τό άδαμάντινο δρεπάνι τού πατέρα Ούρανού τά μό
ρια, δίνοντας ύπόδειγμα σεβασμού πρός τούς γονείς καί άγάπης 
πρός τά παιδιά σ’ έκείνους πού μιμούνται τά μυστικά τών θεών. 
Ό  ίδιος άλλωστε ό Δίας, άφού έδεσε τον πατέρα του, τον φυλά
κισε στά Τάρταρα, καί τιμωρεί καί τούς άλλους θεούς. Γιά 
έκείνους πάλι πού θέλουν νά κάνουν πράξεις βδελυρές, κατάπιε 
τήν Μήτιν πού γέννησε· ή Μήτις ήταν σπέρμα, γιατί ήταν άδύ- 
νατο νά καταπιεί βρέφος. Γιά τή δικαιολογία τών παιδεραστών 
άρπάζει τον Γανυμήδη2* βοηθώντας έπίσης τούς μοιχούς γιά τή 
μοιχεία, γίνεται αύτός ό ίδιος πολλές φορές μοιχός. Καί προ
τρέπει σέ διαφθορά άδελφών συνουσιαζόμενος μέ τις άδελφές 
του, τήν 'Ήρα, τή Δήμητρα καί τήν ούράνια Αφροδίτη, τήν 
όποία μερικοί τήν όνομάζουν Δωδώνη. Σ’ έκείνους πού θέλουν 
νά κάνουν έρωτα μέ τις θυγατέρες τους γίνεται πονηρό παρά
δειγμα σμίγοντας μέ τήν Περσεφόνη, όπως βγαίνει άπό τούς 
μύθους. Άλλά έκανε καί μύριες άλλες άσέβειες, γιά νά διατυ
πωθεί άπό τούς δυσσεβεΐς ό μύθος ότι είναι θεός, έξαιτίας της 
ύπερβολικής άκρασίας τους.

ΙΖ'. Είναι φυσικό νά άγανακτεΐς μέ τούς άπλούς άνθρώ- 
πους γιά τις άντιλήψεις τους αύτές. Τί νά πεις όμως γιά τούς

2. Γιός του Τρώα, ώραΐος νέος, πού άρπάχθηκε άπό τούς θεούς ώς οίνοχό- 
ος τους.
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δει καί λέγειν; 7Ων τινες γραμματικοί και σοφισται άξιουντες 
είναι τάς τοιαύτας πράξεις Θεών άζίας είναι βεβαιοΰσιν. Αυτοί 
γάρ, άκρατεϊς δντες, ταύτης τής μυθικής προφάσεως λαβόμε- 
νοι, ώς δε μιμηταί τών κρειττόνων άσεμνα διαπραττόμενοι 

5 παρρησιάζονται.
ΙΗ\ Διά τούτο αυτών πολλφ έλαττον οί κατ’ άγρον βιουν- 

τες έξαμαρτάνουσιν, οόκ εισηγμένοι πονηρώς δι ’ ών είσήχθη- 
σαν οί ταυτα τολμώντες, έκ παιδείας κακής άσεβεΐν μεμαθηκό- 
τες. Οί γάρ έκ παιδός διά τών τοιούτων μύθων μανθάνοντες 

ίο γράμματα, ετι άπαλή οΰση τή ψυχή τάς τών λεγομένων θεών 
ασεβείς πράξεις είς τον αύτών συμφύουσι νουν δθεν, έπαυξη- 
θείσης τής ήλικίας, ώς κακά σπέρματα καταβληθέντα τη ψυχή 
τελεσφοροΰσιν' καί το πάντων χαλεπώτατον, ότι ούδε έκκοπή- 
ναι ρφδίως έστι τά ένερριζωμένα άσεβήματα, όπόταν άνδρω- 

ΐ5 θεΐσιν αύτοΐς χαλεπά είναι νοήται. Έν οίς γάρ έκαστος έκ παί- 
δων έθίζεται, τούτοις έμμένειν ήδεται, καί ούτως, τής συνή
θειας ού πολυ έλαττον προς τήν φύσιν δυναμένης, δυσμετάβλη- 
τοι γίνονται προς τά μη άπ’ άρχής αύτοΐς καταβληθέντα τη 
ψυχή καλά.

го Ιθ \ Διό χρή καί τους νέους μη τοΐς διαφθείρουσιν άσκεΐ- 
σθαι μαθήμασιν, καί τους έπί τής άκμής όντας έπιμελώς ύπο- 
στέλλεσθαι τής Ελλήνων έπακούειν μυθολογίας. Πολυ γάρ 
άμαθίας χείρονά έστι τά παρ’ αύτοΐς μαθήματα, ώς έκ τών κατ’ 
άγρόν οίκούντων, διά το μη παιδευθήναι τά παρ’ 'Έλλησιν 

25 έλαττον άμαρτανόντων, άπεδείξαμεν. Φευκτέον δη τους τοιού- 
τους μύθους αύτών καί τά θέατρα καί τά βιβλία' εϊθε δυνατόν 
ήν, καί τάς πόλεις. Κακών γάρ μαθημάτων γέμοντες καί πνέον- 
τες τοΐς συναμιλλωμένοις, ώσπερ λύσσαν, τοΐς πλησίον μεταδι-
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σπουδασμένους, μερικοί άπό τούς όποιους, ένώ ισχυρίζονται 
ότι είναι γραμματικοί και σοφιστές, βεβαιώνουν ότι αύτές οί 
πράξεις είναι άντάξιες πρός τούς θεούς. Γιατί, όντας οί ίδιοι 
άκρατεΐς, πιάνονται άπό αύτή τή μυθική δικαιολογία, καί ένώ 
κάνουν πράξεις άσεμνες, μιλούν μέ παρρησία, ώς μιμητές των 
άνωτέρων.

ΙΗ'. Γι’ αύτό έκεΐνοι πού ζοϋν στούς άγρούς άμαρτάνουν 
πολύ λιγότερο άπό αύτούς, έπειδή δέν διδάχθηκαν πονηρά μέ 
αύτά πού διδάχθηκαν έκεΐνοι πού τά άποτολμοΰν αύτά, οί 
όποιοι έμαθαν νά κάνουν άσέβειες άπό τήν κακή τους έκπαί- 
δευση. Γιατί αύτοί πού άπό παιδιά μαθαίνουν γράμματα μέ τέ
τοιου είδους μύθους, ένώ άκόμα ή ψυχή τους είναι τρυφερή, ζυ
μώνουν μέσα στο νοϋ τους τις άσεβεΐς πράξεις αύτών πού ονο
μάζονται θεοί* γι’ αύτό καί όταν μεγαλώνει ή ήλικία τους, σάν 
κακά σπέρματα πού ρίχτηκαν μέσα στην ψυχή, καρποφορούν* 
καί τό πιο φοβερό άπό όλα είναι, ότι δέν είναι εύκολο νά κο
πούν τά ριζωμένα άσεβήματα, όταν αύτοί γίνουν άνδρες καί κα
ταλαβαίνουν ότι είναι έπικίνδυνα. Γιατί ό καθένας εύχαριστιέ- 
ται νά παραμένει σ’ αύτά πού άπό παιδί συνήθισε, καί έτσι, 
έπειδή ή συνήθεια έχει δύναμη όχι πολύ κατώτερη άπό τή 
φύση, στρέφονται δύσκολα πρός τά καλά πού δέν σπάρθηκαν 
άπό τήν άρχή στήν ψυχή τους.

Ιθ'. Γι’ αύτό πρέπει καί οί νέοι νά μή άσκούνται στά μα
θήματα πού διαφθείρουν, καί έκεΐνοι πού βρίσκονται στήν 
άκμή τής ήλικίας τους νά άποφεύγουν έπιμελώς νά άκούνε τή 
μυθολογία τών Ελλήνων. Γιατί τά μαθήματα αύτών είναι πολύ 
χειρότερα άπό τήν άμάθεια, όπως άποδείξαμε μέ αύτούς πού 
κατοικούν στούς άγρούς, οί όποιοι, έπειδή δέν διδάχθηκαν τούς 
μύθους τών Ελλήνων, άμαρτάνουν λιγότερο. Πρέπει λοιπόν νά 
άποφεύγουμε τούς μύθους αύτοΰ του είδους καί τά θέατρα καί 
τά βιβλία τους. Μακάρι νά ήταν δυνατό νά άποφεύγαμε καί τις 
πόλεις τους. Γ ιατί, όντας γεμάτοι άπό κακά μαθήματα καί πνέο
ντας τά ίδια μέ έκείνους πού άνταγωνίζονται, μεταδίδουν στούς 
πλησίον τους σάν λύσσα αύτά πού οί ίδιοι έχουν πάθει. Καί τό
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δόασιν ών πεπόνθασιν αυτοί. Το δε χαλεπώτατον, δστις παρ ’ 
αύτοΐς πλεΐον πεπαίδευται, πολλφ του κατά φύσιν ούτος φρο- 
νεΐν έκτέτραπται

Κ'. Τινες δε των παρ' αότοΐς και φιλόσοφοι είναι άξιουν- 
5 τες τά τοιαυτα άμαρτήματα άδιάφορα τίθενται, και τους έπι ταΐς 

τοιαύταις πράξεσι χαλεπαίνοντας άνοήτους λέγουσιν. Ου γάρ 
έστιν, φασί, τά τοιαυτα τη φύσει άμαρτήματα, δσα θετοϊς άπη- 
γόρευται νόμοις ύπο των κατ' άρχάς γενομένων σοφών, διά το 
είδέναι, δτι οί άνθρωποι εύριπίστω ψυχή έπι τοΐς τοιούτοις με- 

ιο γάλως άχθόμενοι προς άλλήλους πόλεμον αίρονται. 7Ων ένεκα 
νόμον θέντες οί σοφοί τά τοιαυτα ώς άμαρτήματα άπηγόρευ- 
σαν. Γελοΐον δε οδτως ύπολαμβάνειν. Πώς γάρ ούχ άμαρτήμα- 
τά είσι τά θορύβων και φόνων και ταραχής πάσης αϊτια; ή γάρ 
ούκ έκ μοιχείας άνακύπτουσι βίων περιγραφαί, οίκων άναστά- 

ΐ5 σεις, μαγεΐαι, δόλοι, άπορίαι καί άλλα πλείω κακά;
К А ’Αλλά διά τί, φησίν, ό άνήρ, έάν άγνοη την έαυτου 

γυναίκα μοιχευομένην, ού ζήλοι, ού θυμοΰται, ού θορυβεί, ού 
πολεμεΐ; Οδτως ούκ έστι τη φύσει τά τοιαυτα κακά, άλλά ή 
άλογος άνθρώπων δόκησις ταυτα δεινοποιεΐ. Έγώ δέ φημι, δτι, 

2οκάν μη τά δεινά ταυτα συμβαίνη, ένδέχεται συνήθεις τη προς 
τον μοιχόν ή τον άνδρα άπολιπεΐν, ή καί συνοικουσαν έπιβου- 
λευσαι, ή τά του άνδρός κόπω πεπορισμένα τώ μοιχφ παρα- 
σχεΐν’ καί άποδημουντος του άνδρός συλλαβουσαν έκ του μοι
χού, διά το αίδεΐσθαι τον έλεγχον, τό κατά γαστρός φθεΐραι 0ε- 

25 λήσαι, καί γενέσθαι τεκνοκτόνον, ή και φθείρουσαν συμφθαρή- 
ναι. Εί δέ, συνόντος του άνδρός, έκ μοιχού συλλαβουσα τέκοι, 
άνατραφείς ό ιταΐς τον μεν πατέρα άγνοεΐ, τόν δέ ούκ δντα νομί
ζει, και οδτως ό μη πατήρ τελευτών άλλοτρίφ παιδί τόν έαυτου
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φοβερότερο είναι ότι όποιος σπουδάζει γιά πολύ διάστημα κο
ντά σ’ αύτούς, αύτός έχει κατά πολύ έκτραπεΐ άπό τού νά σκέ
φτεται κατά φύση.

Κ'. Μερικοί δε άπό τούς δικούς τους, πού νομίζουν ότι εί
ναι καί φιλόσοφοι, θεωρούν τά άμαρτήματα αύτά άδιάφορα, καί 
χαρακτηρίζουν άνόητους έκείνους πού δυσφοροϋν γιά τις πρά
ξεις αύτές. Γιατί αύτά δεν είναι, λένε, άπό τη φύση τους άμαρ
τήματα, όσα έχουν άπαγορευθεΐ μέ θετούς νομούς άπό τούς πα- 
λαιότερους σοφούς, έπειδή γνώριζαν ότι οί άνθρωποι, μέ τήν 
άστατη ψυχή τους, δυσανασχετώντας πολύ γι’ αύτά, κηρύσσουν 
πόλεμο μεταξύ τους. Έξαιτίας αύτών οί σοφοί θέτοντας νόμο τά 
άπαγόρευσαν αύτά ώς άμαρτήματα. ’Αλλά είναι γελοίο νά τά 
έκλαμβάνουμε έτσι. Γιατί πώς δέν είναι άμαρτήματα αύτά πού 
προκαλοϋν άναταραχές καί φόνους καί κάθε είδους σύγχυση; 
’Ή  μήπως δέν προκαλοϋνται άπό τή μοιχεία άπώλειες ζωής, 
άναστατώσεις σπιτιών, δόλοι, δυσκολίες καί άλλα περισσότερα 
κακά;

ΚΑ'. ’Αλλά λέει· Γιατί, όταν ό άνδρας άγνοεΐ πώς ή γυναί
κα του μοιχεύεται, δέν ζηλεύει, δέν θυμώνει, δέν προκαλεΐ θό
ρυβο, δέν φιλονεικεΐ; ’Ακριβώς γιατί δέν είναι άπό τή φύση 
τους αύτά κακά, άλλά τά κάνει τρομερά ή παράλογη ύποψία 
τών άνθρώπων. Έγώ όμως λέω, ότι καί αν άκόμα αύτά τά τρο
μερά πράγματα δέν συμβαίνουν, ένδέχεται άπό τή συνήθεια 
πρός τον μοιχό ή γυναίκα ή τον άνδρα της νά έγκαταλείψει, ή, 
ένώ συγκατοικεί μαζί του, νά τον έπιβουλεύεται, ή νά δίνει 
στον μοιχό αύτά πού μέ κόπο άπέκτησε ό άνδρας της* καί όταν 
ό άνδρας της βρίσκεται στην ξενιτειά, συλλαμβάνοντας άπό τον 
μοιχό, έπειδή φοβάται τήν κατάκριση, νά θελήσει νά σκοτώσει 
αύτό πού βρίσκεται στήν κοιλιά της καί νά γίνει παιδοκτόνος, ή 
σκοτώνοντάς το νά πεθάνει καί αύτή μαζί του. Έάν πάλι, ένώ 
συνυπάρχει ό άνδρας, συλλάβει άπό μοιχόν καί γεννήσει, μεγα
λώνοντας τό παιδί θά άγνοεΐ τον πατέρα του, καί θά νομίζει πα
τέρα του αύτόν πού δέν είναι, καί έτσι αύτός πού δέν είναι πα
τέρας, πεθαίνοντας θά άφήσει τήν περιουσία του σέ ξένο παιδί.
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καταλείπει βίον. Πόσα δε και άλλα κακά έκ τής μοιχείας φυσι- 
κώς άνακύπτειν φιλεϊ! Кал ούκ ϊσμεν τά κρύφια των κακών. 
'Ώσπερ γάρ ό λυσσών κύων τούτους άναιρεΐ ώνπερ άν ψαύση, 
τής άφανεστάτης λύσσης μεταδιδούς, ουτω και τής μοιχείας τον 

5 κρύφιον κακόν, καν άγνοήται, τής διαδοχής τήν έκκοπήν έξερ- 
γάζεται.

ΚΒ\ Αλλά τούτο μεν νυν ήμιν παραλελείφθω. Εκείνο δε 
άπαντες ϊσμεν, ώς έπίπαν έπι τούτω τούς άνδρας άνεπισχέτως 
δυσχεραίνοντας, πολέμους τε έπϊ τούτω έγηγερμένους, και οϊ- 

ιο κων γενομένας άνατροπάς, και πόλεων άλώσεις, και άλλα μύ
ρια. Διά τούτο έγώ τφ άγίω τών Ιουδαίων Θεφ και νόμω προσ- 
έφυγον, άποδεδωκώς τήν πίστιν άσφαλεΐ τη κρίσει, ότι έκ τής 
του Θεοΰ δικαίας κρίσεως кал νόμος ώρισται, και ή ψυχή πάν
τως το κατ’άξίαν ών έπραξεν όπουδήποτε άπολαμβάνει. 

ΐ5 ΚΓ\ Ταυτά μου είπόντος, ό Αππίων έπήνεγκε τφ  λόγω *
Τΐ γάρ, οόχι και οί Ελλήνων, εφη, νόμοι τά φαύλα άπα- 
γορεύουσιν, και τούς μοιχούς κολάζουσιν;

Κάγώ έφην
Ούκουν οί Ελλήνων θεοι τά έναντία τοΐς νόμοις πράξαν- 

2ο τες κόλασιν όφείλουσιν. Πώς δε και σωφρονίζειν έμαυ- 
τόν δυνήσομαι, ύπολαμβάνων, δτι οί θεοι αύτοι πρώτοι 
άμα τη μοιχείφ τά χαλεπά πάντα διεπράξαντο, και δίκην 
ού δεδώκασι, ταύτη μάλλον όφείλοντες διδόναι, ώς μή 
δουλεύοντες έπιθυμία; Εί δε ύπέκειντο, πώς ή σαν θεοί;

25 Кал ό Αππίων
"Εστωσαν ήμΐν σκοποί μηκέτι θεοί, άλλ ’ οί δικασταί, εις 
οϋς άφορώντες, φοβηθησόμεθα άμαρτάνειν.

Κάγώ έφην'
Ούκ έσθ’ δμοιον, ώ Αππίων. Ό μεν γάρ πρός άνθρωπον 

30 έχων τόν σκοπόν έλπίδι του λαθεΐν τολμήσει άμαρτάνειν,
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Άλλα καί πόσα άλλα κακά, δέν συνηθίζουν νά άνακύπτουν 
κατά τρόπο φυσικό άπό τη μοιχεία! Καί δέν γνωρίζουμε τά κρυ
φά των κακών. Γιατί, όπως τό λυσσασμένο σκυλί σκοτώνει αύ- 
τούς πού θά άγγίξει, μεταδίδοντας τη λύσσα πού δέν φαίνεται, 
έτσι καί τό κρυφό κακό τοις μοιχείας, καί όταν άκόμα αύτή δέν 
γίνεται γνωστή, προκαλεΐ τή διακοπή τής διαδοχής.

ΚΒ'. Άλλά αύτό τώρα άπό μάς άς παραλειφθεΐ. 'Όλοι 
όμως γνωρίζουμε, ότι γενικά στο θέμα αύτό οί άνδρες όργίζο- 
νται άσυγκράτητα καί πόλεμοι γι’ αύτό προκαλούνται, καί σπί
τια άνατρέπονται καί πόλεις κυριεύονται καί άλλα μύρια συμ
βαίνουν κακά. Γι’ αύτό έγώ κατέφυγα στον άγιο θεό και νόμο 
τών Ιουδαίων, έμπιστευόμενος τήν πίστη στήν άσάλευτη 
γνώμη, ότι άπό τή δίκαιη κρίση τού θεού καί ό νόμος έχει όρι- 
σθεΐ καί ή ψυχή οπωσδήποτε άμείβεται άνάλογα μέ αύτά πού 
έπραξε σέ όποιοδήποτε μέρος.
ΚΓ'. Αφού είπα αύτά, ό Άππίων πρόσθεσε στο λόγο.

Τί δηλαδή, είπε, καί οί νόμοι τών Ελλήνων δέν άπαγο- 
ρεύουν τά κακά καί δέν τιμωρούν τούς μοιχούς;

Καί έγώ είπα·
Επομένως οί θεοί τών Ελλήνων, πού έπραξαν τά άντίθε- 
τα πρός τούς νόμους, πρέπει να τιμωρηθούν. Τότε όμως 
πώς θά μπορέσω νά σωφρονίσω τον έαυτό μου ύποστηρί- 
ζοντας ότι οί ίδιοι οί θεοί πρώτοι μαζί μέ τή μοιχεία διέ- 
πραξαν όλα τά φοβερά καί δέν τιμωρήθηκαν, ένώ έπρεπε 
νά τιμωρηθούν περισσότερο, έπειδή δέν ήταν ύποδουλω- 
μένοι στή σαρκική έπιθυμία; ’Εάν πάλι ήταν ύποδουλωμέ- 
νοι, πώς ήταν θεοί;

Καί ό Άππίων
’Ά ς μή είναι άνώτατοι έπόπτες γιά μάς πιά οί θεοί, άλλά 
οί δικαστές, πρός τούς όποιους άποβλέποντας θά φοβού
μαστε νά άμαρτήσουμε.

Καί έγώ είπα*
Δέν ύπάρχει όμοιο, Άππίων. Γιατί αύτός πού έχει έπόπτη 
άνθρωπο, μέ τήν έλπίδα ότι θά διαφύγει, θά τολμήσει νά
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ό δε Θεόν παντεπόπτην τη έαυτοΰ ψυχή όρισάμενος, εΐ- 
δώς αύτόν λαθεϊν μή δύνασθαι, και τό λάθρα άμαρτεΐν 
παραιτήσεται.

ΚΔ’. Ταΰτα ό Αππίων άκούσας έφη ·
5 'Ή,δειν έξ δτε ήκοοσα Ιουδαίους σε προσομιλοΰντα, 

ήλλοιώσθαι την γνώμην. Καλώς γάρ εϊρηταί τινν
Φθείρουσιν ήθη χρηστά όμιλίαι κακαί.

Κάγώ έφην
Φθείρουσιν ήθη χρήσθ ’ όμιλίαι κακαί.

ίο Ούκοΰν έπανορθοΰσιν ήθη άχρηστα όμιλίαι καλαί.
Και ό Αππίων έφη'

Σήμερον πεπληροφορήμην τήν σήν έπιγνώναι ένστασιν 
διό σόι πρώτω είπεΐν συνέχωρήσαμεν. Αΰριον δε ένταΰ- 
θα, εϊ σοι φίλον έστίν, έπι τών αύτών φίλων συνελθόν- 

ΐ5 των άποδείξω, δτι οί θεοι ημών οΰτε μοιχοί δντες τυγχά- 
νουσιν, οΰτε φονεις, οΰτε παίδων φθορεϊς, ούκ άδελφαϊς 
ή θυγατράσι πλησιάσαντες' άλλ' οί άρχαιοι, τά μυστήρια 
μόνους τους φιλομαθείς είδέναι θέλοντες, μύθοις οίς εϊρη- 
κας αύτά προεκάλυψαν. Ζήνα γάρ τήν ζέουσαν ούσίαν εί- 

2ο ναι φυσιολογοΰσιν, Κρόνον δε τον χρόνον, και Ρέαν τήν 
άει ρέουσαν τοΰ ΰδατος φύσιν. Πλήν, ώς ύπεσχόμην, αΰ- 
ριον, τό καθ' έκαστον είδος έωθεν υμΐν συνελθοΰσιν άλ- 
ληγορήσας, τήν τών δντων άλήθειαν έκφανώ.

Κάγώ πρός ταΰτα έφην'
25 Αΰριον, ώς ύπέσχου, ούτως ποίησον ήδη δε έντεΰθεν και 

πρός αύτά, & μέλλεις λέγειν, άκουσον.
ΚΕ\ Αί τών θεών πράξεις εί μέν, άγαθαι ούσαι, κακοΐς 
μύθοις προεκαλόφθησαν, πολλή τοΰ σκεπάσαντος δεί- 
κνυται κακία, δτι τά σεμνά άπέκρυψε κακοις διηγήμασιν,
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άμαρτήσει, ένώ αύτός πού όρισε στην ψυχή του θεό πα- 
ντεπόπτη, γνωρίζοντας ότι δέν μπορεΐ νά διαφύγει τήν 
προσοχή του, θά άποφύγει νά άμαρτήσει και κρυφά.

ΚΔ'. Ό  Άππίων άκούοντας αύτά είπε·
Γνώριζα άπό τότε πού άκουσα ότι συναναστρέφεσαι ’Ιου
δαίους, ότι άλλαξες γνώμη. Γιατί καλά είπε κάποιος, 

«διαφθείρουν τά χρηστά ήθη οί κακές συναναστροφές».
Κι’ έγώ είπα·

«Διαφθείρουν τά χρηστά ήθη οί κακές συναναστροφές»3. 
Και έπομένως, διορθώνουν τά άχρηστα ήθη οί καλές συ
ναναστροφές.

Και ό Άππίων είπε·
Σήμερα πληροφορήθηκα και κατανόησα τις άντιρρήσεις 
σου· γι’ αύτό σου έπιτρέψαμε νά μιλήσεις πρώτος. Αύριο 
όμως έδώ, έάν σού άρέσει, στούς ίδιους φίλους, άφοϋ συ
γκεντρωθούμε, θά άποδείξω ότι οί θεοί μας ούτε μοιχοί 
είναι, ούτε φονιάδες, ούτε διαφθορείς παιδιών, ούτε 
πλησίασαν τις άδελφές ή θυγατέρες τους. Άλλά οί άρ- 
χαΐοι, θέλοντας μόνο οί φιλομαθείς νά γνωρίζουν τά μυ
στήρια, τά κάλυψαν μέ τούς μύθους γιά τούς όποιους μί
λησες. Γιατί Ζήνα4 όνομάζουν τήν άναβράζουσα ούσία, 
Κρόνο τον χρόνο καί Ρέα τή φύση τών ύδάτων πού ρέει 
διαρκώς. 'Όμως, όπως ύποσχέθηκα, αύριο, άφού συνα- 
θροισθούμε άπό τό πρωί, έξηγώντας τό κάθε είδος άλλη- 
γορικά, θά φανερώσω τήν άλήθεια.

Καί έγώ σ’ αύτά είπα*
Αύριο όπως ύποσχέθηκες, έτσι νά κάνεις* όμως γι’ αύτά 
πού άκουσα πού πρόκειται νά πεις, άκουσε άπό τώρα τά 
έξης.
ΚΕ'. Οί πράξεις τών θεών, έάν μέν, ένώ είναι καλές κα
λύφθηκαν μέ κακούς μύθους, φανερώνουν τή μεγάλη κα
κία αύτού πού τά σκέπασε, έπειδή τις σεμνές πράξεις τις
3. Πρβλ. А' Κορ. 15,33.
4. Ποιητικός τύπος του Δία.
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ϊνα μή τις αυτών ζηλωτής γένηταν εί δε άληθώς άσεβή 
διεπράξαντο, έχρήν τούναντίον άγαθοΐς μύθοις αύτά έπι- 
σκέπειν, ϊνα μή οί άνθρωποι, ώς εις κρείττονας άφορών- 
τες, άμαρτάνειν έπιχειρώσιν έκείνοις παραπλήσια.

5 Ταΰτά μου εΐπόντος, οί παρόντες φανεροί ήσαν άρχήν λαμβά- 
νοντες τής πρός τους ύπ’ έμοϋ λεχθέντες λόγους άγάπης. Καϊ 
γάρ συνεχώς και έσπουδασμένως άξιοΰντες πάντως με τη 
ύστεραί^ έλθεϊν άπηλλάγησαν.



κάλυψε με κακές διηγήσεις, γιά νά μή γίνει κανείς μιμη
τής τους· ένώ έάν πράγματι έκαναν πράξεις άσεβεις, 
έπρεπε, άντίθετα, νά τις έπικαλύψουν μέ καλούς μύθους, 
ώστε οί άνθρωποι νά μή έπιχειρούν νά διαπράξουν άμαρ- 
τίες όμοιες μέ τις πράξεις έκείνων, άποβλέποντας σ’ αύ- 
τούς ώς άνωτέρους.

'Όταν είπα αύτά, οί παρόντες άρχισαν νά δείχνουν τήν άγάπη 
τους γιά τά λόγια πού είπα. Γιατί έφυγαν άφού συνεχώς και μέ 
πίεση μού ζητούσαν νά έρθω οπωσδήποτε τήν έπόμενη ήμερα.
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ΟΜΙΛΙΑ Ε'

А ' Ту μεν ούν έν Τύρω έπιούση ήμέρφ, καθά συνεταξά- 
μεθα, είς τον ήσύχιον τόπον έλθών, τους μεν έτέρους μετά τι- 
νων και άλλων ίδών και προσαγορεύσας, Αππίωνα δε μή έω~ 

5 ρακώς, ήρόμην του μή παρεΐναι έκεΐνον τήν αιτίαν. Καί τις εφη, 
δυσαρρώστως αύτόν άπ’ αύτής έσπέρας έσχηκέναι το σωμά
των. Έμου δε φήσαντος, εύλογον είναι παραχρήμα όρμήσαντας 
έπισκέψασθαι αύτόν, σχεδόν οί πάντες ήξίουν πρότερον διαλε- 
χθήναί με αύτοϊς, είθ’ ουτω κάκεΐνον έπισκέψασθαι δύνασθαι 

ίο αύτόν. Μιας ούν πάντων γνώμης γενομένης, λέγειν ήρξάμην.
Β\ Εχθές, έντευθεν άπαλλαγείς, ώ φίλοι, όμολογώ δτι, 

πάνυ φροντίζων ύπερ τής προς Αππίωνα μελλούσης έσεσθαι 
ζητήσεως, υπνου τυχεΐν ούκ έδυνάμην. Αγρυπνοΰντος δέ μου 
είσέδραμε τά έν Ρώμη προς αύτόν μοι μεμηχανημένα. 7Ην δε 

15 τοιαύτα' Έκ παιδος έγώ Κλήμης άληθείας έρών, και ζητών τά 
ψυχή διαφέροντα, και είς άνασκευάς και κατασκευάς δαπανών 
τους χρόνους, και μηθεν τέλειον εύρεΐν δυνάμενος, ύπο τής 
άνοιας έξώκειλα είς νόσον. Και δή έμου κατακειμένου, ό Απ- 
πίων έπιδημεΐ τη Ρώμη, πατρικός ών μοι φίλος, και έπιξενοΰ- 

20 ται έμοί, και κλινήρη μαθών προς έμε εισέρχεται, ώς ιατρικής 
ούκ άμύητος, και πυνθάνεται τής κατακλίσεως τήν αιτίαν. Έγώ 
δε τόν άνδρα ούκ άγνοών πάνυ Ιουδαίους δι ’ άπεχθείας έχοντα, 
ώς και πολλά βιβλία κατ’ αύτών συγγεγραφέναν και αύτόν Σί
μωνα νυν ού διά φιλομάθειαν είς φιλίαν προσιέμενον, άλλ’
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Α\ Τήν έπόμενη λοιπόν μέρα στήν Τύρο, πήγα, όπως συμ
φωνήσαμε, στον ήσυχο τόπο, όπου είδα τούς άλλους μαζί μέ με
ρικούς καινούργιους και τούς χαιρέτισα, άλλά μή βλέποντας τον 
Άππίωνα, ρώτησα νά μάθω τήν αιτία τής άπουσίας έκείνου. Και 
κάποιος είπε ότι έχει άρρωστήσει βαρια τό σώμα του άπό τό 
βράδυ αύτό πού πέρασε. Καί όταν έγώ είπα ότι είναι σωστό νά 
ξεκινήσουμε άμέσως νά τον έπισκεφθούμε, σχεδόν όλοι ζητού
σαν πρώτα νά συζητήσω μαζί τους και έπειτα μπορούσα νά τον 
έπισκεφθώ. ’Αφού λοιπόν συμφώνησαν όλοι, άρχισα νά όμιλώ.

Β\ Χθές, όταν έφυγα άπό έδώ, φίλοι μου, όμολογώ ότι, 
έπειδή μέ άπασχολούσε πολύ ή συζήτηση πού έπρόκειτο νά γί
νει μέ τον Άππίωνα, δέν μπόρεσα νά κοιμηθώ. Καθώς λοιπόν 
άγρυπνούσα, μού ήρθαν στο νού όσα είχα έπινοήσει πρός αύτόν 
στή Ρώμη. Αύτά δέ ήταν τά έξής. Άπό παιδί έγώ ό Κλήμης άγα- 
πώντας τήν άλήθεια και άναζητώντας αύτά πού ένδιαφέρουν τήν 
ψυχή καί ξοδεύοντας τόν καιρό μου στο νά άνασκευάζω και νά 
κατασκευάζω ιδέες, καί μή μπορώντας νά βρω τίποτε τό τέλειο, 
έξαιτίας τής άνοίας μου έπεσα σέ άρρώστια. Και καθώς έγώ 
ήμουν κατάκοιτος, ήρθε στή Ρώμη ό Άππίων, πού ήταν φίλος 
άπό τόν πατέρα μου και φιλοξενιόταν σέ μένα, και μαθαίνοντας 
ότι είμαι στο κρεββάτι, ήρθε κοντά μου, έπειδή δέν ήταν άμύη- 
τος στήν ιατρική, και ρώτησε νά μάθει τήν αιτία τής κατακλίσε- 
ώς μου. Έγώ βέβαια δέν άγνοούσα ότι ό άνθρωπος μισούσε πολύ 
τούς Ιουδαίους και ότι είχε γράψει και πολλά βιβλία έναντίον 
τους· άκόμα και τόν ϊδιο τόν Σίμωνα τώρα τόν δεχόταν ώς φίλο 
όχι άπό άγάπη πρός τή μάθηση, άλλά έπειδή ήξερε ότι είναι Σα-
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επειδή Σαμαρέα αυτόν οΐδε μισοϊουδαΐόν τε δντα και κατά Ιου
δαίων προεληλυθότα, διά τοΰτο αυτόν προσωκειώσατο, ϊνα δύ- 
ναιτο κατά Ιουδαίων τι παρ’αύτοΰμανθάνειν.

Γ'. Ταΰτα έγώ προειδώς περί του Άππίωνος, άμα τφ πυ- 
5 θέσθαι αυτόν την αιτίαν τής νόσου προσποιητικώς άπεκρινά- 
μην, ότι τα νέων πάσχω και άλγώ τήν ψυχήν. Ό δε πρός ταΰτα 
εφη'

Τέκνον, ώς πατρι θαρσήσας λέγε, τίς σου τής ψυχής ή 
νόσος;

ίο Έμοΰ δε προσποιητικώς πάλιν άναστενάξαντος, ώς δη περι 
έρωτος είπεΐν αίδουμένου, διά γε τής σιωπής και τοΰ κατανεύ- 
ειν, περι ού ήθελαν ένδείκνυσθαι, παρεϊχον τήν υπόνοιαν, ό δέ, 
έράν με γυναικός άληθώς άναπεισθείς, έφη ■

Ούδέν έστιν έν τφ βίω βοήθειας τυχεϊν μή δυνάμενον. 
ΐ5 Και γάρ αότός, δτε νέος ήμην, έρασθεις γυναικός άξιολο- 

γωτάτης, ού μόνον αύτής τυχεϊν ήγούμην άδύνατον είναι, 
άλλ’ ουδέ προσαγορεΰσαί ποτε ήλπιζον και όμως, περι- 
τυχών τινι Αίγυπτίω πάνυ τα μάγων άκριβοΰντι, και φι- 
λωθεις έκφαίνω μου τον έρωτα, και ού μόνον έαυτόν μοι 
παρείχε πρός παν δ έβουλόμην, άλλα δαψιλέστερον πρός 

20 με φιλοτιμούμενος και τήν έπαοιδήν, δι ’ ής έτυχον, διδά- 
σκειν ούκ έφθόνησεν έκ δε τής έκείνου λαθραίας ύποδεί- 
ξεως, πεισθεις τή τοΰ διδάξαντος άφθονίψ, και άπαξ έπι- 
τυχών, έπαυσάμην τοΰ έρωτος.

Δ\ "Οθεν, εί και συ τοιοΰτόν τι πέπονθας άνθρωπίνως, 
25θάρσησον ήμΐν πρός τό άμέριμνον έντός γάρ ημερών έπτά 

πάντως αύτής έπιτυχεΐν σε ποιήσω.
Ταΰτα άκούσας έγώ, είς τον έμόν σκοπόν άποβλέπων, εφην 

Σύγγνωθί μοι μή πάνυ πιστεύοντι μαγείαν ύφεστάναν 
πολλών γάρ πολλά έπαγγελλομένων και διαψευσαμένων 

30 ήδη πεπείραμαι. Πλήν δυσωπεΐμε και είς έλπίδας άγει ή 
σή ύπόσχεσις. Δέδοικα δε ένθυμούμενος, μή άρα οί δαίμο-
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μαρείτης καί μισούσε τούς ’Ιουδαίους και μιλούσε έναντίον των 
Ιουδαίων, γι’ αύτό τον έκανε φίλο, για νά μπορέσει νά μάθει άπό 
αύτόν κάτι έναντίον των Ιουδαίων.

Γ'. Γνωρίζοντάς τα αύτά έγώ άπό πριν γιά τον Άππίωνα, 
μόλις ρώτησε νά μάθει την αιτία της άρρώστιας μου, τού άπά- 
ντησα μέ προσποίηση, ότι έχω την άρρώστια τών νέων και ύπο- 
φέρω ψυχικά. Και έκεινος άκούοντας αύτά εΐπε·

Παιδί μου, σάν νά είμαι πατέρας σου πάρε θάρρος και πές 
μου, ποιά είναι ή άρρώστια τής ψυχής σου;

Έγώ τότε, άφού άναστέναξα πάλι μέ προσποίηση, έπειδή τάχα 
ντρεπόμουν νά μιλήσω γιά τον έρωτα, μέ τή σιωπή και τό νεύμα 
μου τού έδινα νά καταλάβει έκεΐνο πού ήθελα νά τού δείξω* και 
έκεινος άφού πείσθηκε άληθινά ότι άγαπώ κάποια γυναίκα, είπε* 

Δέν ύπάρχει τίποτα στή ζωή πού δέν μπορεΐ νά βοηθηθεΐ. 
"Αλλωστε κι έγώ, τότε πού ήμουν νέος, όταν άγάπησα μιά 
γυναίκα πολύ άξιόλογη, όχι μόνο νόμιζα ότι είναι άδύνατο 
νά τήν άποκτήσω, άλλά ούτε νά τήν χαιρετίσω ποτέ είχα 
έλπίδα* και όμως συναντώντας κάποιον Αιγύπτιο, πού 
γνώριζε πολύ καλά τή μαγεία, άφού συνδέθηκα φιλικά 
μαζί του, τού φανέρωσα τον έρωτά μου, και όχι μόνο μού 
πρόσφερε τον έαυτό του γιά κάθε τι πού ήθελα, άλλά, θέ
λοντας νά δείξει περισσότερο τήν άγάπη του γιά μένα, δέν 
παρέλειψε νά μού μάθει και τό ξόρκι μέ τό όποιο έπέτυχα 
αύτό πού ήθελα* άπό τήν κρυφή δέ ύπόδειξη έκείνου, άφού 
πείσθηκα γιά τήν άνιδιοτέλεια τού δασκάλου μου, και 
άφού πέτυχα, έπαυσα νά είμαι έρωτευμένος.

Δ'. Γι’ αύτό, άν και σύ έπαθες κάτι τέτοιο σάν άνθρωπος, 
έχε θάρρος σέ μένα και μή νοιάζεσαι* γιατί μέσα σέ έφτά μέρες 
θά σέ κάνω νά τήν άποκτήσεις.
"Οταν άκουσα αύτά έγώ, άποβλέποντας στον σκοπό μου, είπα* 

Συγχώρησέ με πού δέν πιστεύω πολύ ότι ύπάρχει μαγεία* 
γιατί έχω ήδη δοκιμάσει πολλούς πού ύπόσχονταν πολλά 
και έχουν διαψευσθεΐ. ’Αλλά μέ παρηγορει ή δική σου ύπό- 
σχεση και μού δίνει έλπίδες. Φοβάμαι όμως καθώς τό άνα-
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μονές τοΐς μάγοις ένίοτε πρός τά κελευόμενα ούχ ύπείκου- 
σιν.

Ε ’. Και ό Α ηπίων έφη ·
Ταΰτα έμοί σου μάλλον σνγχώρει είδέναι. Πλήν, ΐνα μή 

5 δοκής, πρός δ έφης, μηδέν άκηκοέναι παρ’ έμοδ, μάθε 
πώς άνάγκην έχουσιν οι δαίμονες τοΐς μάγοις ύπείκειν 
περι ών κελεύονται · ώς γάρ άδύνατόν έστι στρατιώτην άν- 
τειπεϊν τφ ήγουμένω, αύτοΐς τε τοΐς ήγουμένοις ούχ οϊόν 
τε παρακοΰσαι βασιλέως (εί γάρ τις άντερεΐ τοΐς έφεστη- 

ιο κόσιν, πάντως τιμωρίας άζιοΰται), ούτως άδύνατόν έστι 
τους δαίμονας μή ύπουργεΐν τοΐς αύτών ήγουμένοις άγγέ- 
λοις, καθ’ ών όρκιζόμενοι φρίττοντες εΐκουσιν, εύ είδότες 
δ τι άπειθήσαντες πάντως κολάζονται. Αλλά και αύ- 
τοι οί άγγελοι, κατά του κρείττονος ύπό μάγων όρκιζόμε- 

ΐ5 νοι, ύπείκουσιν, μήπως άπειθείας κριθέντες άπόλωνται. 
Εί γάρ μή πάντα έμψυχα δντα και λογισμένα προεώρα τήν 
έκ του κρείττονος δίκην, σύγχυσις &ν έγεγόνει, τών πάν
των στασιαζόντων πρός άλληλα.

5'. Κάγώ έφην 
2ο Ούκοΰν όρθώς έχει τά ύπό ποιητών και φιλοσόφων λε

γάμενα, ώς έν $δου αί ψυχαι τών άσεβών, κριθεΐσαι έφ ’ 
οϊς έτόλμησαν, κολάζονται, οΐον 1ξίονος και Ταντάλου 
Τιτυοΰ τε και Σισύφου και τών Δαναού θυγατέρων και 
δσοι ποτε άλλοι ένταΰθα ήσέβησαν; Και πώς, εΐγε ταυθ’ 

25 οδτω μή έχη, δυνατόν άν μαγείαν ύφεστάναι;
Του δε είπόντος, Οδτω τά έν $δου έχειν, Εγώ έπυθόμην 

Διά τί δή και αύτοι μαγεύειν ού πεφοβήμεθα, έπι μοιχείας 
πεπεισμένοι τήν έν $δου δίκην; Μοιχεία γάρ βιάσασθαι



λογίζομαι, μήπως τυχόν οί δαίμονες δεν πειθαρχούν μερι
κές φορές σ’ αυτά πού τούς διατάζουν οί μάγοι.

Ε'. Και ό Άππίων είπε·
Αύτά έπίτρεψέ μου νά τά γνωρίζω έγώ καλύτερα άπό σένα. 
'Όμως γιά νά μή νομίζεις, σχετικά μ’ αύτό πού είπες, ότι 
δέν άκουσες τίποτε άπό μένα, μάθε ότι οί δαίμονες έχουν 
άνάγκη νά πειθαρχούν στούς μάγους γιά όσα πράγματα 
διατάσσονται. Γιατί, όπως είναι άδύνατο ό στρατιώτης νά 
άντιμιλήσει στον άνώτερό του, καί στούς στρατηγούς τούς 
ίδιους νά παρακούσουν στον βασιλιά, (γιατί, έάν κάποιος 
άντιμιλήσει στούς άνωτέρους του, όπωσδήποτε τιμωρεί
ται), έτσι είναι άδύνατο οί δαίμονες νά μή ύπηρετούν τούς 
άνωτέρους τους άγγέλους, στό όνομα τών όποιων έξορκι- 
ζόμενοι ύποχωροϋν τρέμοντας, γιατί γνωρίζουν καλά ότι, 
άν άπειθήσουν, θά τιμωρηθούν όπωσδήποτε. ’Αλλά καί οί 
ίδιοι οί άγγελοι, όταν έξορκίζονται άπό τούς μάγους στό 
όνομα τού άνωτέρου τους, πειθαρχούν, άπό φόβο μήπως 
δικαστούν γιά άπείθεια καί άφανισθούν. Γ ιατί, έάν όλα τά 
έμψυχα καί λογικά δντα δεν προέβλεπαν τήν τιμωρία του 
άνωτέρου τους, θά γινόταν σύγχυση, άφοΰ όλα θά έπανα- 
στατούσαν μεταξύ τους.

8'. Καί έγώ είπα*
Επομένως είναι σωστά αύτά πού λένε οί ποιητές καί οί φι
λόσοφοι, ότι στον άδη οί ψυχές τών άσεβών, άφοΰ κρίθη- 
καν γιά όσα τόλμησαν νά κάνουν, τιμωρούνται, όπως γιά 
παράδειγμα οί ψυχές του Ίξίονα, του Ταντάλου, τού Τιτυ- 
οΰ, του Σισύφου, τών θυγατέρων του Δαναού καί όλων 
έκείνων πού άσέβησαν έδώ κάποτε; Γ ιατί, πώς θά ήταν δυ
νατό νά ύπάρχει ή μαγεία, έάν αύτά δέν είναι έτσι;

Καί όταν έκεινος άπάντησε, ότι έτσι είναι τά πράγματα στον
άδη, ρώτησα έγώ νά μάθω*

Γιατί τότε καί έμεις δέν φοβούμαστε νά κάνουμε μαγείες, 
άφοΰ είμαστε πεπεισμένοι ότι θά τιμωρηθούμε στόν άδη; 
Γιατί τό νά άναγκασθει κάποια παρά τή θέλησή της νά κά-
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την μη θέλοοσαν ού σνντίθεμαι είναι δίκαιον. Εί δέ τις 
αυτήν πείθειν έπαγγέλλεται, προς τούτο, μετά τον και χά- 
ριν όμολογεΐν, έτοίμως έχω.

Ζ '. Και ό Α ππίων έφη ·
Ού δοκεΐ σοι ταύτόν είναι, είτε μαγεία αυτής έπιτνχών 
είτε πείσας λόγοις;

Κάγώ έφην
Ού πάντως δμοιον πολυ γάρ άφέστηκεν άλλήλων έκάτε- 
ρον' ό μεν γάρ άκουσαν γυναίκα τη τής μαγείας βία έπα- 
ναγκάσας, ώς έπιβουλεύσας σώφρονι, χαλεπωτάτην υπέ
χει την δίκην' ό δε λόγω πείσας και έπι τη αύτής έξουσία 
και βουλή ποιησάμενος την αϊρεσιν, ούκ έβιάσατο. 
7Ηττον δε οίμαι κολασθήσεσθαι τόν πεπεικότα του βια- 
σαμένου' τοιγαροΰν, εί μεν πεΐσαι δύνασαι, χάριν έξω 
έπιτυχών, άλλως δε ήδιόν μοι τεθνάναι μάλλον, ή την μη 
βουλομένην βιαίως έπαναγκάσαι.

Η\ Και ό Α ππίων, άληθώς διαπορών, έφη'
Τί με χρή προς σε λέγειν; Ποτέ μεν γάρ ώς ύπό έρωτος 
ένοχλούμενος ευχη έπιτυχεΐν, ποτέ δέ ώς ούκ έρών τής 
έπιθυμίας προτιμάς τόν φόβον, και οϊει πείσας μεν ώς 
άναμάρτητος έσεσθαι άνεύθυνος, βία δέ τη τής μαγείας 
έπιτυχών ύφέξειν δίκην. Αλλ ’ άγνοεΐς ώς το τέλος παν
τός πράγματος κρίνεται, δτι γέγονεν, ού τό πώς γέγονε 
δοκιμάζεται. Και συ δέ, έάν μοιχεύσης, ού δήπου, μαγεία 
μεν δυνηθείς, ώς άσεβής κριθήση, πείσας δέ, τής κατά 
την μοιχείαν άμαρτίας άπολυθήση;

Κάγώ έφην'
Διά τό έράν πάντως μοι προκειμένου τυχεΐν τής έρωμέ- 
νης, άνάγκη μέν μοι έλέσθαι θάτερον, αίρήσομαι δέ, εί

Λ »

οίόν τε, κολακευσαι μάλλον, ή μαγευσαι. Αλλ’ ούδέ κο-



νει μοιχεία, δεν συμφωνώ ότι είναι δίκαιο. Έάν όμως κά
ποιος ύπόσχεται ότι θά τήν πείσει νά τό κάνει αύτό, είμαι 
έτοιμος νά του έκφράσω και τήν εύγνωμοσύνη μου.

Ζ'. Και ό Άππίων είπε-
Δέν νομίζεις ότι είναι τό ϊδιο, είτε τήν καταφέρεις μέ τή 
μαγεία, είτε τήν πείσεις μέ λόγια;

Κι έγώ ειπα·
Δέν είναι οπωσδήποτε τό ϊδιο* γιατί διαφέρει πολύ τό ένα 
άπό τό άλλο* καθόσον έκεΐνος πού θά έξαναγκάσει μέ τή 
βία τής μαγείας μιά γυναίκα παρά τή θέλησή της, έπειδή 
σκέφτεται κακό εις βάρος μιάς συνετής, θά ύποστεΐ πολύ 
βαρειά τιμωρία. Ένώ έκεΐνος πού τήν έπεισε καί μέ τή 
δική της θέληση καί έγκριση τήν κατέκτησε, δέν τήν βία
σε. Και νομίζω ότι λιγότερο θά τιμωρηθεί έκεΐνος πού τήν 
έπεισε, άπό έκεΐνον πού τήν έβίασε. Επομένως, έάν μπο- 
ρεΐς νά τήν πείσεις, θά σού χρεωστώ χάρη άν τό κατορθώ
σεις, άλλιώς μού είναι πιο εύχάριστο νά πεθάνω, παρά νά 
έξαναγκάσω μέ βία αύτήν πού δέν θέλει.

Η'. Καί ό Άππίων άπορωντας πραγματικά, είπε·
Τί νά σού πώ; ’Άλλοτε παρακαλεΐς νά τήν καταφέρεις, 
έπειδή βασανίζεσαι άπό έρωτα, καί άλλοτε, σάν νά μή τήν 
άγαπάς, άπό τήν έπιθυμία προτιμάς τό φόβο, καί νομίζεις 
πώς άν τήν πείσεις, ώς άναμάρτητος, θά είσαι άνεύθυνος, 
ένώ έάν τήν καταφέρεις μέ τή βία τής μαγείας, ότι θά τιμω
ρηθείς. Αγνοείς όμως ότι σέ κάθε πράγμα έξετάζεται τό 
άποτέλεσμα, δηλαδή αύτό πού έγινε, καί όχι μέ ποιόν τρό
πο έγινε. Καί σύ λοιπόν, έάν μοιχεύσεις, όπωσδήποτε, έάν 
τό κατορθώσεις μέ τή μαγεία, δέν θά κριθεΐς ώς άσεβής, 
ένώ άν τήν πείσεις, θά άπαλλαγεΐς άπό τήν άμαρτία τής 
μοιχείας;

Καί έγώ ειπα*
Έπειδή τήν ποθώ, προκειμένου νά άπολαύσω αύτήν πού 
άγαπώ, είναι άπαραίτητο νά διαλέξω ένα άπό τά δύο, θά 
προτιμήσω όμως, άν μπορέσω, μάλλον νά τήν καλοπιάσω,
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λακείφ πείθειν αύτήν ράδιον' πάνυ γάρ έστιν ή γυνή φιλό
σοφος, 

θ ' Και ό Α ππίων έφη ·
Ταυ τη μάλλον ευελπίς είμι πείθειν αύτήν δυνήσεσθαι, ώς 

5 αύτός θέλεις, είπερ γε προσομιλήσαι αύτη δυνάμεθα.
Κάγώ άπεκρινάμην 

’Αδύνατον.
Και ό Αππίων έπύθετο, εί έπιστεΐλαι αύτη δυνατόν έστιν.
Κάγώ έφην 

ίο Δυνατόν τουτό γε.
Και ό Αππίων έφη'

"Ετι τη νυκτι ταυτη συγγράψω βιβλίον, μοιχείας έγκώ- 
μιον, δπερ συ παρ’ έμού λαβών διαπέμψεις αύτη, και έλ- 
πίζω δτι πεισθεΐσα συνθήσεται. 

ΐ5 Και συγγράψας ό ’Αππίων έκεϊνο τό βιβλίον έδίδου έμοί, περι 
ού και έν τη νυκτι ταύτη ένενόησα και εύκαίρως έχειν αύτό 
ύπεμνήσθην, συν άλλοίς βιβλίόις οϊς μετ’ έμαυτοΰ έπιφέρομαι.

. Διηγησάμενος δε ταυτα έδειξα τοΐς παροΰσι τό βιβλίον, και 
βουλομένοις έπακοΰόαι άνέγνων, και δή άναγνούς έφην ■

2ο· ' Αΰτη έστιν, άνδρες, ή τών Ελλήνων παιδεία, γενναίαν 
ύπόθεσιν έχουσα πρός τό άδεώς έζαμαρτάνειν. Τό δε βι- 
βλίον ήν ούτως έχον.
/'. Ό έρών τη έρωμένη (άνωνύμως διά τους έκ 
τών άνοήτων άνθρώπων νόμους) έπιταγαΐς ’Έρωτος του 

25 πάντων πρεσβυτάτου παιδός χάριν.
"Εγνων σε φιλοσοφία προσανέχουσαν, και άρετής ένεκα 

τόν τών κρειττόνων ζηλοΰσαν βίον. Τίνες δε άν είεν κρείττονες, 
ή θεοί μεν άπάντων, άνθρώπων δε οί φιλόσοφοι; Ούτοι γάρ 
μόνοι ϊσασιν, τών έργων ποια μέν έστιν φύσει κακά ή καλά, 

3ο ποια δε τη τών νόμων θέσει, ούκ δντα, νομίζεται. Αύτίκα γουν 
τήν λεγομένην μοιχείαν πράξίν τινες ύπειλήφασιν είναι κακήν,



ΚΛΗΜΕΝΤΙΑ, ΟΜΙΛΙΑ Ε' 295

παρά νά την μαγέψω. ’Αλλά ούτε τό νά τήν πείσω μέ κολα
κεία είναι εύκολο* γιατί ή γυναίκα είναι πολύ μορφωμένη. 

θ \  Και ό Άππίων είπε*
’Έχω έλπίδες δτι θά μπορέσεις νά τήν πείσεις, δπως θέ
λεις, έάν μπορέσουμε νά τήν πλησιάσουμε.

Κι έγώ άποκρίθηκα*
Είναι άδύνατο.

Ό  Άππίων τότε ρώτησε νά μάθει, άν είναι δυνατό νά τής στείλω 
έπιστολή. Κι έγώ είπα*

Αύτό άσφαλώς είναι δυνατό.
Και ό Άππίων είπε*

Κατά τή διάρκεια τής νύχτας θά γράψω βιβλίο, έγκωμιά- 
ζοντας τή μοιχεία, τό όποιο θά τό πάρεις έσύ άπό μένα και 
θά τό στείλεις σ’ αύτήν, και έλπίζω δτι θά πεισθεΐ και θά 
συγκατατεθεΐ.

Και άφοϋ συνέγραψε ό Άππίων τό βιβλίο έκεΐνο, τό έδωσε σέ 
μένα. Αύτό τό βιβλίο σκέφθηκα κατά τή διάρκεια τής νύχτας αύ- 
της και .θυμήθηκα νά τό έχω στήν κατάλληλη στιγμή άνάμεσα 
στα άλλα βιβλία πού κουβαλώ μαζί μου. Και άφού τά διηγήθηκα 
αύτά, έδειξα τό βιβλίο στούς παρόντες και έπειδή ήθελαν νά τό 
ιχκούσουν τό διάβασα, και μετά τήν άνάγνωση είπα*

Αύτή είναι, άνθρωποί μου, ή παιδεία τών Ελλήνων, ή 
όποία έχει ώς άξιόλογη βάση της τό νά άμαρτάνει άφοβα.

, Τό βιβλίο δέ είχε ώς έξης.
Γ. Ό  έρωτευμένος πρός τήν έρωμένη του (άνώνυμα 
έξαιτίας τών νόμων τών άνοήτων άνθρώπων), γιά χάρη 
τών έντολών τού ’Έρωτα, πού είναι τό μεγαλύτερο άπό

δλους παιδί.
Γνωρίζω δτι είσαι άφοσιωμένη στή φιλοσοφία και έξαιτίας 

τής άρετής έπιδιώκεις τή ζωή τών άνωτέρων. Ποιοί όμως άραγε 
είναι άνώτεροι, παρά οί θεοί μέν άνώτεροι άπό δλους, και οί φι
λόσοφοι άπό τούς άνθρώπους; Γιατί μόνο αύτοι γνωρίζουν, ποιά 
άπό τά έργα είναι άπό τή φύση τους κακά ή καλά, και ποιά, ένώ 
δέν είναι, θεωρούνται μέ τή θέσπιση τών νόμων. Γιά παράδειγ-



καίτοι καλήν κατά πάντα ύπάρχουσαν εις γάρ τήν του βίου πο
λυγονίαν έπιταγαΐς ’Έρωτος γίνεται. "Έρως δέ έστιν ό πάντων 
Θεών πρεσβύτατος’ άνευ γάρ δή ’Έρωτος ού στοιχείων, ου 
θεών, οόκ άνθρώπων, ού ζώων άλογων, ού τών λοιπών άπάν- 

5 των μίξις ή γένεσις γενέσθαι δύναταν πάντες γάρ τοι όργανά 
έσμεν του ’Έρωτος. Αύτός δε ό δι’ ήμών τεχνίτης παντός του 
γεννωμένου ψυχαΐς έπιδημών έστι νους. 'Όθεν ούκ αύτοι θέ- 
λοντες, άλλ’ όταν ύπ’ αύτοΰ κελευσθώμεν, τό έκείνου βούλημα 
ποιεΐν έπιθυμοΰμεν. Έί δε έκείνου βουλή έπιθυμουντες, χάριν 

ίο τής λεγομένης σωφροσύνης κρατεΐν τής έπιθυμίας επιχειρήσω - 
μεν, πώς τφ πάντων πρεσβυτάτω θεών τε και άνθρώπων άν- 
τιπράττοντες ού τά μέγιστα άσεβήσωμεν;

Ι Α Α λ λ ά  πάσαι μεν άνεωχθησαν αύτφ θύραι, πάντες δε 
μοχθηροί και θετοί λυέσθωσαν νόμοι, ζηλοτύποις άνθρώποις 

is κείμενοι, οϊτινες, ύπό άνοιας κρατούμενοι και τό εύλογον νοεΐν 
μή βουλόμενοι, προσέτι δε και τούς λεγομένους μοιχούς ύφο- 
ρώμενοι, ύπ’αύτοΰ τοΰΔιός διά γε τοΰ Μίνω και τοΰ Ραδαμάν- 
θυος εύλόγως θετοΐς παίζονται νόμοις. ’Έρωτα γάρ έπιδημή- 
σαντα ψυχαΐς ούκ έστιν έπισχεΐν. Ού γάρ έστιν έκούσιον τό τών 

2ο έρώντων πάθος. Αύτίκα γοΰν ό Ζευς αύτός, ό τούτων νομοθέ- 
της, μυρίαις συνελήλυθε γυναιξίν, και ύπ’ ένίων μεν σοφών ευ
εργέτης πρός τεκνοποιίαν, ένίοτε τήν αύτοΰ μίξιν άνθρώποις 
δωρούμενος’ παρ ’ οίς 6L· έπι τή χάριτι, ήπίστατο, άγνοούμενος 
μετεμορφοΰτο τήν ίδέαν, ϊνα μήτε αύτους λύπη, μήτε τοΐς ύπ’ 

25 αύτοΰ τεθεΐσι νόμοις άντιπράττειν δοκή. Δει ούν, τή φιλοσοφία
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μα, την λεγάμενη μοιχεία μερικοί τή θεωρούν κακή πράξη, ένώ 
είναι καθόλα καλή, καθόσον γίνεται μέ διαταγές τού ’Έρωτα γιά 
τή γονιμότητα τής ζωής. Ό  δέ ’Έρωτας ό πιο παλιός άπό όλους 
τούς θεούς* γιατί χωρίς τον ’Έρωτα δέν μπορεΐ νά γίνει συνένω
ση ή δημιουργία ούτε των στοιχείων τής φύσεως, ούτε των 
θεών, ούτε των άνθρώπων, ούτε τών άλογων ζώων, ούτε όλων 
των άλλων καθόσον όλοι είμαστε όργάνα τού ’Έρωτα. Αύτός δέ 
μέσω ήμών είναι ό τεχνίτης νούς τού καθενός πού γεννιέται, 
μπαίνοντας στις ψυχές μας. Γι’ αύτό χωρίς έμεΐς νά θέλουμε, 
όταν διαταχθούμε άπό αύτόν, έπιθυμούμε νά κάνουμε τό θέλημά 
του. Έάν λοιπόν, έπιθυμώντας τή θέληση έκείνου, έπιχειρήσου- 
με γιά χάρη τής λεγόμενης σωφροσύνης νά συγκρατήσουμε τήν 
έπιθυμία μας, δέν θά κάνουμε μεγάλη άσέβεια άντιστρατευόμε- 
νοι στον πιο άρχαιότερο άπό όλους τούς θεούς καί τούς άνθρώ- 
πους;

ΙΑ'. ’Αλλά άνοίχθηκαν όλες γι’ αύτόν οί πόρτες καί άς κα- 
ταργηθούν όλοι οί έλεεινοί καί θεσπισμένοι νόμοι, πού ύπάρ- 
χουν γιά τούς ζηλότυπους άνθρώπους, οί όποιοι, κυριαρχούμενοι 
άπό μωρία καί μή θέλοντας νά καταλάβουν τό σωστό, άλλά καί 
ύποψιαζόμενοι τούς λεγόμενους μοιχούς, άπό τον ίδιο τον Δία, 
μέσω τού Μίνωα καί τού Ραδάμανθυ1, εύλογα περιπαίζουν τούς 
θεσπισμένους νόμους. Γιατί δέν είναι δυνατό νά συγκρατήσουν 
τον ’Έρωτα πού έγκαθίσταται στις ψυχές, καθόσον δέν είναι 
έκούσιο τό πάθος τών έρωτευμένων. Ό  ίδιος άλλωστε ό Δίας, ό 
νομοθέτης τους, ήρθε σέ έπαφή μέ μυριάδες γυναίκες, καί σύμ
φωνα μέ όρισμένους σοφούς δώριζε μερικές φορές τήν έπαφή 
του μέ τούς άνθρώπους ώς εύεργέτης γιά τεκνοποιία* καί σέ 
όσους τό έκανε γιά τά θέλγητρά τους, γιά νά μή άναγνωρίζεται 
μεταμορφωνόταν κατά τή μορφή του, ώστε ούτε αύτούς νά τούς 
στενόχωρε!, ούτε νά φαίνεται ότι ένεργεΐ άντίθετα πρός τούς νό
μους πού άπό αύτόν είχαν θεσπισθεΐ. Πρέπει λοιπόν, άφού είσαι 
άφοσιωμένη στή φιλοσοφία, γιά χάρη καλής ζωής νά μιμείσαι

1. Ό  Μίνωας καί ό Ραδάμανθυς ήταν άδελφοί, παιδιά του Δία και τής Ευ
ρώπης, τά όποια μετά τό θάνατό τους έγιναν δικαστές τών νεκρών στόν άδη.
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προσανέχοοσαν, καλού βίου χάριν μιμεΐσθαι τους όμολογουμέ- 
νους κρείττονας, ών αίμίξεις μυρίαι γεγόνασιν.

ΙΒ \ Και ύπερ τον μή τόν χρόνον παραναλίσκειν μάτην εις 
τάς άποδείζεις τάς πλείονας, άπ’ αύτον του Διός, του πατρός 

5 θεών τε και ανθρώπων, άρζομαι τάς ένίων μηνύειν κοινωνίας· 
πασών γάρ ύπομνησθήναι διά το πλήθος άδννατον. "Ακουε τοί- 
ννν αύτον τον μεγάλον Διός, διά την τών άνοήτων άνδρών 
ζηλοτνπίαν, τάς διά τής μεταμορφώσεως λανθανονσας κοινω
νίας. Έν πρώτοις γάρ τής διαφόρου μίξεως την ύπονοονμένην 

ίο τής μοιχείας άμαρτίαν σοφοϊς λνσαι θέλων, όπότε έμελλε γα- 
μεΐν και ώς έπι πρώτη εύνή κατά τούς πολλούς μοιχούς είδώς, 
ού γινόμενος, διά τής δοκονσης, ώς έφην, άμαρτίας τόν άνα- 
μάρτητον γάμον έπορίσατο. \Αδελφήν γάρ αότον "Ηραν οόσαν 
γαμεΐ, όμοιωθεις κόκκνγος πτερφ, έξ ής "Ήβη τε και Ίλιθήα

V

ΐ5 έγένετο. Την Μήτιν γάρ χωρίς τής πρός τινα μίξεως άποκνΐ- 
σκει, ώς κα ι'Ήρα τόν "Ήφαιστον.

ΙΓ\ "Ετι 6Ь μίγννται άδελφη τη έξ Ούρανον καί Θαλάσ
σης αύτφ γενομένη άπό τής Κρόνον έκτομής, "Ερως και Κύ- 
πρις, ήν και Δωδώνην λέγονσιν μίγννται δε και ’Αντιόπη τη 

2οΝνκτέως, Σατνρφ παρεικασμένος, έξ ής ‘Αμφίων και Ζήθος 
γεγόνασιν. Αλκμήνη τε τη Άμφιτρύωνος γνναικι σννέρχεται, 
όμοιωθεις τφ Άμφιτρύωνι τφ γεγαμηκότι, έξ ής Ηρακλής έγέ
νετο. Και Αίγίνη τη *.Ασωπόν πλησιάζει, γενόμενος άετός, έξ ής 
Αιακός τίκτεται. Άμαλθείη 0ё τη Φώκου όμοιωθεις άρκτφ σνν- 

25εννάζεται. Και Δανάη τη Άκρισίον χρνσός έπερρνη, έξ ής 
Περσεύς άνέπτη. Καλλιστοΐ τη Λνκάονος ήγριώθη λέων, και 
άλλον τίκτει Άρκάδα. Εύρώπη τη Φοίνικος διά ταύρον σννήλ- 
θεν, έξ ής Μίνως кал Ραδάμανθνς και Σαρπηδών έξέφνσαν.
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αύτούς πού όμολογουμένως είναι άνώτεροι, και των όποιων οί 
έρωτικές συνουσίες ύπήρξαν μυριάδες.

ΙΒ'. Και γιά νά μή καταναλίσκω τον χρόνο άδικα σε περισ
σότερες άποδείξεις, θά άρχίσω άπό τον ϊδιο τον Δία, τον πατέρα 
των θεών και τών άνθρώπων, νά φανερώνω τις έπαφές μερικών 
γιατί είναι άδύνατο νά τις θυμηθώ δλες έξαιτίας τού μεγάλου 
άριθμοΰ τους. ’Άκουσε λοιπόν αύτοΰ τού μεγάλου Δία τίς, έξαι
τίας τής ζηλοτυπίας τών άνοητών άνδρών τους, κρυφές έπαφές 
μέσω τής μεταμόρφωσης. Γιατί, θέλοντας κατά πρώτο λόγο μέ 
τις διάφορες έπαφές του νά διαλύσει τήν ύποτιθέμενη αμαρτία 
τής μοιχείας άπό τούς σοφούς, κάθε φορά πού έπρόκειτο νά έρ
θει σέ έπαφή, θεωρώντας την ώς πρώτη συζυγική κλίνη, σύμφω
να μέ τούς πεισσοτέρους μοιχούς, όπου πήγαινε, μέ τήν φαινομε
νική, όπως είπα, άμαρτία, έξασφάλιζε τον άναμάρτητο γάμο. 
Γιατι παντρεύτηκε τήν 'Ήρα, πού ήταν άδελφή του, μεταμορφω
μένος σέ φτερό κούκκου, άπό τήν όποία γεννήθηκαν ή Ή βη και 
ή Ίλιθήα. Ένώ τήν Μήτι τή γέννησε χωρίς νά έρθει σέ έπαφή μέ 
καμμιά, όπως καί ή Ή ρα τον ‘Ήφαιστο.

ΙΓ\ ’Ακόμα ήρθε σέ έπαφή μέ τήν άδελφή του πού γεννή- 
θηκε άπό τον Ούρανό καί τή θάλασσα μέ τήν έκτόμή τού Κρό
νου, ό ’Έρως καί ή Κύπρις, τήν όποία όνομ^ζουν καί Δωδώνη* 
ήρθε έπίσης σέ έπαφή και μέ τήν ’Αντιόπη τή γυναίκα τού Νυ- 
κτέα, μεταμορφωμένος σέ Σάτυρο, άπό τήν όποία γεννήθηκαν ό 
’Αμφίωνας καί ό Ζήθος. ’Ακόμα κοιμήθηκε μέ τή γυναίκα τού 
’Αμφιτρύωνα ’Αλκμήνη, μεταμορφωμένος έτσι ώστε νά μοιάζει 
τον άντρα της τον ’Αμφιτρύωνα, άπό τήν όποία γεννήθηκε ό 
Ηρακλής. Και τήν Αίγινα, τή γυναίκα τού ’Ασωπού πλησίασε, 
μεταμορφωμένος σέ άετό, άπό τήν όποία γεννήθηκε ό Αίακός. 
Έπίσης και μέ τήν ’Αμάλθεια τή γυναίκα τού Φώκου συνευρέθη
κε μεταμορφωμένος σέ άρκούδα. Και στη Δανάη τού ’Ακρισίου 
χύθηκε έπάνω της σάν χρυσός, και γεννήθηκε άπό αύτήν ό Περ- 
σέας. Μέ τήν γυναίκα τού Λυκάονα τήν Καλλιστώ άγριώθηκε 
σάν λιοντάρι και γέννησε άλλον Άρκάδα. Μέ τήν Εύρώπη τού 
Φοίνικα συνευρέθηκε ώς ταύρος και φύτρωσαν άπό αύτήν ό Μί-



Εύρνμεδούση τη Αχελώον, μύρμηξ γενόμενος, έξ ής Μνρμι- 
δών. Έρσαίον νύμφη, γενόμενος γύψ, έξ ής οί έν Σικελία πάλαι 
σοφοί. Εϊμψ τη γηγενεΐ έν Ρόδψ διά όμβρον σννήλθεν, έξ ής 
Παργαιος, Κρόνιος, Κύτος' και Κασσιόπειαν ένύμφενσεν, 

5 όμοιωθεις τφ γήμαντι Φοινίκι, έξ ής Άγχίνιος αύτφ έξέφν Νε- 
μέσει τη τον Θεστίον, τη και Λήδα νομισθείση, κύκνος ή χήν 
γενόμενος Ελένην έτεκνώσατο, кал αύθις, άστήρ γενόμενος, 
Κάστορα και Πολνδεύκην έξέφηνεν. Λαμία έπεμορφώθη έποψ.

ΙΔ'. Μνημοσύνην, αύτος είκασθεις ποιμένι, Μονσών άπο- 
ιο φαίνει μητέρα' Σεμέλην την Κάδμου πνρσαίνων γαμεϊ, έξ ής 

Διόννσον τελεί. Περσεφόνην αύτος έκννμφεύει την θνγατέρα, 
αύτος ομοιωθείς δράκοντι, και τη γνναιζι τον αδελφόν αύτον 
Πλούτωνος είναι νομισθείση. Και άλλαις πολλαΐς και δίχα με- 
ταμορφώσεως μίγννται, ζήλον τών άνδρών ούκ έχόντων ώς 

15έφ’ άμαρτίφ, άλλ’ εό είδότων ότι άφθόνως ταΐς γνναιζιν αύτών 
κοινωνών γεννψ, χαριζόμενος αύτοις Έρμεΐς, Άπόλλωνας, Διο- 
νύσονς, Ένδνμίωνας και δσονς άλλους είρήκαμεν, έκ μίξεως 
αύτον κάλλει διαπρεπεστάτους.

ΙΕ '. Και ϊνα μή εις άπειρον έξήγησιν τόν χρόνον δαπανώ, 
20 πάντων μετά Λιός θεών άφθονους εύρήσεις κοινωνίας' οί άνόη- 

τοι δε μοιχείας λέγονσι τών θεών, μη δε τών άρρένων τάς μί
ξεις φυλασσομένων ώς αισχρός, άλλά έπιτηδευόντων και τούτο 
ώς εύπρεπές. Αύτίκα γοϋν αύτος ό Ζεύς Γανυμήδους έρά' Πο- 
δειδών Πέλοπος' Απόλλων Κινύρου, Ζακύνθου, Υακίνθου, 

25Φόρβαντος, 'Ύλα, \Αδμητου, Κυπαρίσσου, Αμύκλα, Τρωΐλου, 
Βράγχου Τυμναίου, Πάρου Ποτνιέως, Όρφέως' Διόνυσος δε
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νωας, ό Ραδάμανθυς, και ό Σαρπηδώνας. Μέ την Εύρυμέδουσα 
του ’Αχελώου, μεταμορφωμένος σέ μυρμήγκι, άπό τήν όποία έγι- 
νε ό Μυρμιδώνας. Μέ τή νύφη τού Έρσαίου, μεταμορφωμένος 
σέ γύπα, άπό τήν όποία γεννήθηκαν οί παλιοί σοφοί στή Σικε
λία. Μέ τήν Εϊμα τήν ιθαγενή στή Ρόδο συνευρέθηκε μέσω τής 
βροχής, και γεννήθηκαν άπό αύτήν ό Παργαΐος, ό Κρόνιος και ό 
Κύτος. Παντρεύτηκε και τή Κασσιοπεία, παίρνοντας τή μορφή 
τού Φοίνικα πού τήν είχε παντρευτεί, άπό τήν όποία βλάστησε 
γι’ αύτόν ό ’Αγχίονας. Μέ τή Νέμεση τού θεστίου, ή όποία πι- 
στεύθηκε και ώς Λήδα, μεταμορφωμένος σέ κύκνο ή χήνα, γέν
νησε τήν Ελένη, και ξανά μεταμορφωμένος σέ άστέρι, έφερε 
στο φώς τον Κάστορα και τον Πολυδεύκη. Μέ τήν Λαμία μετα
μορφώθηκε σέ τσαλαπετεινό.

ΙΔ'. Τήν Μνημοσύνη, μεταμορφωμένος σέ βοσκό, τήν έκα
νε μητέρα τών Μουσών* τή Σεμέλη τού Κάδμου τήν παντρεύτη
κε μεταβαλλόμενος σέ πυρσό, και άπ’ αύτήν γέννησε τον Διόνυ
σο. Ό  ίδιος διακόρευσε τή θυγατέρα του Περσεφόνη μεταμορ
φωμένος σέ δράκο, νομίζοντας ότι είναι ή γυναίκα τού άδελφού

____  ^

του Πλάτωνα. Και μέ πολλές άλλες ήρθε σέ σαρκική έπαφή, 
χωρίς μάλιστα νά μεταμορφωθεί, ένώ όί άνδρες τους δέν 
ζήλευαν, σάν νά έπρόκειτο γιά άμαρτία, άλλά γνώριζαν καλά ότι 
ερχόμενος σέ έπαφή μέ τις γυναίκες τους γεννά πλουσιοπάροχα, 
χαρίζοντάς τους Έρμεις, ’Απόλλωνες, Διονύσους, Ένδυμίωνες 
και όσους άλλους άναφέραμε, οί όποιοι έξαιτίας τής δικής του 
έπαφής διακρίνονταν γιά τό κάλλος τους.

ΙΕ'. Και γιά νά μή ξοδεύω τον χρόνο σέ άτέλειωτη διήγη
ση, θά βρεις άφθονες σαρκικές έπαφές όλων τών θεών μέ τον 
Δία, πού οί άνόητοι τις ονομάζουν μοιχείες τών θεών, οί όποιοι 
ούτε τις σαρκικές έπαφές μέ τούς άρσενικούς δέν τις άπέφευγαν 
ώς αισχρές, άλλά τις έκαναν και αύτές σάν νά ήταν εύπρεπεΐς. 
"Ετσι ό ίδιος έρωτεύεται τον Γανυμήδη* ό Ποσειδώνας τον Πέ- 
λοπα* ό ’Απόλλωνας τον Κινύρα, τον Ζάκυνθο, τον Υάκινθο, τον 
Φόρβαντα, τον Ύλα, τον "Αδμητο, τον Κυπάρισσο, τον ’Αμύ- 
κλα, τον Τρωίλο, τον Βράγχο τον Τυμναΐο, τον Πάρο τον Ποτ-
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Λαόνιδος, Αμπέλου, Υμεναίου, Έρμαφροδίτου, Άχιλλέως, ό 
δε Ασκληπιός Ιππολύτου' και "Ηφαιστος Πηλέως■ Παν δε 
Δάφνιδος- ό δε Έρμης Περσέως, Χρύσου, Θέρσου, Όδρύσου' 
Ηρακλής δε Αβδήρου, Δρύοπος, Ίοκάστου, Φιλοκτήτου, Ύλα, 

5 Πολυφήμου, Αϊμονος, Χώνου, Εύρυσθέως.
75". Πάντων ούν σοι των έπισημοτέρων θεών έκ μέρους 

τους έρωτας παρεθέμην, φιλτάτη, ϊν’ είδής, ότι μόνοις άνθρώ- 
ποις τοΐς άνοήτοις περι τούτο γίνεται ζηλοτυπία. Διό και θνητοί 
τυγχάνουσιν και λυπηρώς τον βίον διατελουσιν, ότι τά δόξαντα 

ίο τοΐς θεοΐς καλά, αύτοι διά τον αύτών ζήλον κακά είναι άπεφή- 
ναντο. Μακαρία ούν έση του λοιπού, μιμουμένη θεούς και οόκ 
ανθρώπους. "Ανθρωποι γάρ, την νομιζομένην σωφροσύνην 
ίδόντες σε διαφυλάσσουσαν, διά τό ίδιον πάθος έπαινουσι μέν, 
οόκ ώφελοΰσι δέ' θεοι δέ, έζομοιουμένην σε έαυτοΐς όρώντες, 

ΐ5 και έπαινέσουσι και ώφελήσουσιν.
ΙΖ\ Λόγισαι γάρ μοι, πόσας ήμείψαντο έρωμένας, ών τάς 

μεν κατηστέρισαν, τινών δε кал τέκνα και συνεργους εύηργέτη- 
σαν. Αύτίκα γουν Ζευς κατηστέρισεν Καλλιστώ, την λεγομένην 
"Αρκτον μικράν, ήν και Κυνόσουραν προσαγορεύουσί τινες' 

2οΠοσειδών δελφϊνα, διά την Άμφιτρίτην, ένέταξε τφ ούρανφ' 
και Ώρίωνα, τόν Εύρυάλης τής Μίνω, δι ’ Εύρυάλην την μητέ
ρα τών άστρων κατηξίωσεν’ Διόνυσος τόν !Αριάδνης στέφανον. 
Ζευς τόν άετόν συνεργήσαντα έπι τη Γανυμήδους άρπαγη, και 
αύτόν τόν Γανυμήδην έν Υδροχόου τιμή έταξεν και ταύρον δι’ 

2δΕύρώπην έτίμησεν. ’Αλλά και Κάστορα και Πολυδευκην кал 
Ελένην Αήδφ χαριζόμενος έποίησεν άστέρας' και Περσέα διά 
Αανάην και Άρκάδα διά Καλλιστώ' παρθένον, την και Δίκην,
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νιέα, τον Όρφέα· ό Διόνυσος τον Λαόνιδο, τον "Αμπελο, τον 
Υμέναιο, τον Ερμαφρόδιτο, τον ’Αχιλλέα. Ό  ’Ασκληπιός πάλιν 
τον Ιππόλυτό, και ό "Ηφαιστος τον Πηλέα* ό Πάνας τον Δάφνι- 
δα, ό Έρμης τον Περσέα, τον Χρύσο, τον θέρσο καί τον Όδρύ- 
σο· καί ό Ηρακλής τον "Αβδηρο, τον Δρύοπο, τον Ίοκάστη, τον 
Φιλοκτήτη, τον Ύλα, τον Πολύφημο, τον Αϊμονα, τον Χώνο καί 
τον Εύρυσθέα.

Κ\ Σού άπαρίθμησα τούς έπιμέρους έρωτες όλων των έπι- 
σημοτέρων θεών, άγαπημένη, για νά γνωρίσεις ότι μόνο μεταξύ 
τών άνοήτων άνθρώπων αύτό προκαλει ζηλοτυπία. Γι’ αύτό άλ
λωστε είναι θνητοί καί περνούν τή ζωή τους μέ λύπη, έπειδή 
έκεΐνα πού στούς θεούς φάνονται καλά, αύτοί έξαιτίας τής 
ζήλειας τους τά χαρακτήρισαν κακά. θά  είσαι έπομένως στο 
έξής εύτυχισμένη έάν μιμείσαι τούς θεούς καί όχι τούς άνθρώ- 
πους. Γιατί ό άνθρωποι, βλέποντας νά διατηρείς αύτό πού θεω
ρείται σωφροσύνη, έξαιτίας τού δικού τους πάθους σέ έπαινούν 
βέβαια, άλλά δέν σέ ώφελούν. Ένώ οί θεοί, βλέποντάς σε νά 
έξομοιώνεσαι μέ τούς έαυτούς τους, καί θά σέ έπαινέσουν καί θά 
σέ ώφελήσουν.

ΙΖ'. Γιατί, σέ παρακαλώ, σκέψου πόσες έρωμένες άμοιψαν* 
άπό τις όποιες άλλες τις κατέταξαν σέ κάποιο άστερισμό, ένώ 
άλλων εύεργέτησαν καί τά παιδιά καί τούς συνεργάτες τους. Γιά 
παράδειγμα, ό Δίας κατέταξε σέ άστερισμό τήν Καλλιστώ, τήν 
λεγόμενη Μικρή "Αρκτο, τήν όποία μερικοί τήν άποκαλοϋν καί 
Κυνοσούρα. Ό  Ποσειδώνας τον Δελφίνα, έξαιτίας τής ’Αμφιτρί
της, τον κατέταξε στον ούρανό* καί τον Ώρίωνα, τον γιο τής Εύ- 
ρυάλης, τής γυναίκας τού Μίνωα, έξαιτίας τής μητέρας του Εύ- 
ρυάλης, τόν κατέταξε μεταξύ τών άστρων. Ό  Διόνυσος τον στέ
φανο της ’Αριάδνης. Ό  Δίας τόν άετό πού βοήθησε στήν άρπαγή 
τού Γανυμήδη, καί τόν ϊδιο τόν Γανυμήδη, τόν τίμησε κατατάσ- 
σοντάς τον στον Υδροχόο* καί τόν Ταύρο τόν τίμησε έξαιτίας 
τής Εύρώπης. ’Αλλά καί τόν Κάστορα καί τόν Πολυδεύκη καί 
τήν Ελένη, γιά χάρη τής Λήδας, τούς έκανε άστέρια. Καί τόν 
Περσέα, γιά χάρη τής Δανάης· καί τόν ’Αρκάδα, έξαιτίας της θέ-
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διά Θέμιν Ήρακλέα διά Άλκμήνην. Και ούκέτι μηκύνω πλέον' 
μακρον δε το κατ’ είδος λέγειν, όσους διά πολλάς έρωμένας εύ- 
ηργετήκασιν οί θεοι ταις προς ανθρώπους κοινωνίαις, άς οί 
άνόητοι ώς κακάς πράξεις άπαγορεύουσιν, ούκ είδότες ότι ήδο- 

5 νή έστιν ή μεγάλη έν άνθρώποις άπόλαυσις.
ΙΗ\ Τί δέ; και των σοφών οί περιβόητοι ούχ ήδονήν προ- 

κρίνουσι και αίς έβουλήθησαν έμίγησαν; ών πρώτος ό τής Ελ
λάδος διδάσκαλος, περί ού αύτος ό Φοίβος έφη, «’Ανδρών 
άπάντων Σωκράτης σοφώτατος». Ούκ έν τή εύνομωτάτη πο

ιο λει, τη Λακεδαίμονι, κοινάς προτίθησι τάς γυναίκας, και ύπο 
τφ τρίβωνι τον καλον Αλκιβιάδην καλύπτει; Кал ό Σωκρατι
κός δε Αντισθένης περι του δεΐν την λεγομένην μοιχείαν μή 
άποσείεσθαι γράφει. Αλλά και ό τούτου μαθητής Διογένης Λαΐ- 
δι ούκ έπι μισθφ τφ φέρειν αύτήν έπ ’ ώμων δημοσίψ κοινωνεϊ 

15 μετά παρρησίας; Ούκ Επίκουρος ήδονήν προκρίνει; Ούκ Αρί
στιππος μυρισθεις δλον αύτον Αφροδίτη χαρίζεται; Ού Ζήνων 
άδιαφορειν αίνισσόμενος διά πάντων το θειον είναι λέγει, ϊνα 
γνώριμον τοΐς συνετοΐς γένηται, ϊνα ώ αν τις μιγη, ώς έαυτφ 
μίγνυται, και περισσον το άπαγορεύειν τάς λεγομένας μοιχείας 

20 ή μίξεις μητρός ή θυγατρος ή άδελφής ή παίδων; Χρύσιππος δε 
έν ταϊς έρωτικαϊς έπιστολαΐς και τής έν "Αργεί είκόνος μέμνη- 
ται, πρός τω του Δώς αίδοίφ φέρων τής Ήρας το πρόσωπον.

Ιθ\ Οίδα ότι ταΰτα τοΐς άληθείας άμυήτοις φοβερά και 
αϊσχιστα καταφαίνεται, άλλ’ ού τοΐς Ελλήνων θεοΐς και φιλο- 

:5σόφοις, ού τοΐς Διονύσου και Δήμητρος μυστηρίοις. Αλλ' έφ’ 
άπασι τούτοις, ϊνα μή πάντων θεών και φιλοσόφων τους βίους 
λέγων παραναλίσκω τούς χρόνους, δύο έστωσάν σοι μέγιστοι 
σκοποί, θεών μεν Ζεύς, άνδρών δε φιλοσόφων Σωκράτης. Τά



ΚΛΗΜΕΝΤΙΑ, ΟΜΙΛΙΑ Ε' 305

μίδας- τον Ηρακλή για χάρη τής ’Αλκμήνης. ’Αλλά δέν έπεκτεί- 
νομαι περισσότερο· γιατί θά πάρει σε μήκος άν μιλήσω γιά τήν 
κάθε περίπτωση, πόσους δηλαδή εύεργέτησαν οί θεοί έξαιτίας 
των έρωμένων τους, γιά τις σαρκικές έπαφές τους μέ άνθρώπους, 
τις όποιες έπαφές οί άνόητοι τις άπαγορεύουν ώς κακές πράξεις, 
μή γνωρίζοντας ότι ή ήδονή είναι ή μεγάλη άπόλαυση των άν- 
θρώπων.

ΙΗ'. ’Αλλά τί; Μήπως και οί πιο διάσημοι άπό τούς σοφούς 
δέν προτιμούν τήν ήδονή και δέν ήρθαν σέ έπαφή μέ αύτές πού 
θέλησαν; Μεταξύ αύτών πρώτος ό δάσκαλος τής Ελλάδος, γιά 
τον όποιο ό ϊδιος ό Φοίβος είπε* «πιο σοφός άπό όλους τούς άν
θρώπους είναι ό Σωκράτης». Δέν έμφανίζουν δημοσίως τις κοι
νές γυναίκες στήν πιο εύνομούμενη πόλη, τή Σπάρτη, και δέν κα
λύπτει κάτω άπό τον τρίβωνα τον ώραΐο ’Αλκιβιάδη; ’Αλλά και ό 
σωκρατικός ’Αντισθένης γράφει ότι δέν πρέπει νά άπορρίπτουμε 
τή λεγόμενη μοιχεία. ’Επίσης και ό μαθητής του Διογένης δέν 
ήρθε σέ έπαφή μέ τήν Λαΐδα έπι πληρωμή, φέρνοντάς την μέ 
θάρρος δημοσίως πάνω στούς ώμους του; Ό  ’Επίκουρος δέν προ
τιμά τήν ήδονή; Ό  ’Αρίστιππος δέν έπαλείφθηκε μέ μύρο και χά
ρισε όλο τον έαυτό του στήν ’Αφροδίτη; Ό  Ζήνωνας, διδάσκο
ντας νά άδιαφορουμε, δέν λέει ότι τό θειο βρίσκεται σέ όλα, γιά 
νά γίνει γνωστό στούς συνετούς, ώστε, μέ όποιον και άν έρθει σέ 
έρωτική έπαφή κανείς, νά είναι σάν νά έρχεται σέ έπαφή μέ τον 
έαυτό του, όπότε είναι περιττό νά άπαγορεύονται οί λεγόμενες 
μοιχείες ή έρωτικές έπαφές μητέρας, θυγατέρας, άδελφής ή παι
διών; Ό  Χρύσιππος πάλι στις έρωτικές έπιστολές του άναφέρει 
και τήν παράσταση του ’Άργους, όπου κοντά στο αιδοίο τού Δία 
είκονίζεται τό πρόσωπο τής 'Ήρας.

ΙΘ'. Γνωρίζω ότι αύτά γιά όσους είναι άμύητοι στήν άλή- 
θεια φαίνονται φοβερά και πολύ αίσχρά, άλλά όχι στούς θεούς 
τών Ελλήνων και τούς φιλοσόφους, ούτε στά μυστήρια τού Διο
νύσου και τής Δήμητρας. Άλλά σέ όλους αύτούς, γιά νά μή κατα
ναλώνω τον χρόνο περιγράφοντας τούς βίους, όλων τών θεών 
και φιλοσόφων, δύο πρέπει νά είναι γιά σένα οί ύψηλότεροι στό-
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δε λοιπά, ών σοι γράψας ύπέμνησα, συνεΐσα επεχε, μήποτε 
έραστήν σου λυπήσης' έπει ώς θεοΐς και ήρωσι τά έναντία 
πράξαντα, άσεβής κριθεΐσα, την προσήκουσαν ύφέξεις τιμω
ρίαν. Έάν δε παντϊ εραστή έαυτήν παρασχής, ώς θεούς μιμου- 

5 μένη τής παρ’ αύτών τεύξη ευεργεσίας. Τά δε λοιπά, φιλτάτη, 
μεμνημένη περι ών σοι έξέφηνα μυστηρίων, διά γραμμάτων 
μοι την σήν δεΐξον προαίρεσιν. "Ερρωσό μοι.

Κ\ Εγώ τοίνυν τότε λαβών το βιβλίον τούτο παρά του 
Άππίωνος, ώς όντως διαπέμψων αύτο τη έρωμένη, έπλασά- 

ιομην ώς έκείνης προς ταΰτα άντιγραψάσης, και τη ύστεραίφ, έλ- 
θόντι αύτφ έπέδωκα τφ Αππίωνι ώς δήθεν την παρ’ έκείνης 
άντιγραφήν, ούτως έχουσαν

Άντΐγραφον έπιστολής προς Αππίωνα ώς παρά τής έρωμένης. '

is ΚΑ \ θαυμάζω πώς, έπϊ σοφίψ με έπαινέσας, ώς άνοήτφ 
γράφεις. Εις γάρ σον πάθος πείσαι με θελήσας έκ τών περι 
τους θεούς μυθολογημάτων έποιήσω τά παραδείγματα, "Ερω
τα τον πάντων πρεσβύτατον, ώς έφης, έπι πάντων θεών και 
άνθρώπων, βλασφημήσαι μη φοβηθείς, όπως την έμήν φθείρης 

20 ψυχήν και τό έμόν σώμα περιυβρίσης. "Ερως γαρ θεών οόκ 
έστιν άρχηγέτης, ό έν ταΐς έπιθυμίαις. Εί γάρ έκών έπιθυμεΐ, 
αύτός έστιν έαυτου πάθος και κόλασις, και θεός ούκ άν εΐη ό 
πάσχων έκών' εί δε άκων έρφ της μίξεως, και τάς ήμετέρας 
δερχόμενος ψυχάς, ώσπερ δι ’ όργάνων τών ήμετέρων σωμά- 

25 των εις τάς τών νοητών φέρεται συνουσίας, ό τούτον έράν 
ποιών και φέρων μείζων αύτοΰ τυγχάνει' και πάλιν αύτοΰ έκεί- 
νου του φέροντος έτέρω πόθω φερομένου, μείζων άλλος ό φέ
ρων έκεινον εύρίσκεταί' και είς άπέραντον έπαναφοράν τών
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χον άπό τούς θεούς ό Δίας, ένώ άπό τούς άνθρώπους ό Σωκρά
της. Όλα τά άλλα, πού σού θύμησα γράφοντας, γνωρίζοντάς τα, 
πρόσεχε νά μή στενοχωρήσεις ποτέ έραστή σου· γιατί, άφού δι
καστείς έπειδή έκανες τά άντίθετα πρός τούς θεούς και ήρωες, 
θά ύποστεις τήν τιμωρία πού σού ταιριάζει. Ένώ έάν προσφέρεις 
τον έαυτό σου σε κάθε έραστή, έπειδή μιμείσαι τούς θεούς, θά 
έπιτύχεις τήν εύεργεσία τους. ’Ανακαλώντας λοιπόν, άγαπημένη 
μου, στή μνήμη σου όλα τά άλλα άπό τά μυστήρια γιά τά όποια 
σού μίλησα, δείξε μου μέ γράμματα τήν πρόθεσή σου. Ύγίαινε.

Κ'. Έγώ λοιπόν τότε παίρνοντας τό βιβλίο αύτό άπό τόν 
’Αππίωνα, μέ σκοπό νά τό στείλω πραγματικά στήν έρωμένη 
μου, προσποιήθηκα ότι έκείνη άπάντησε σ’ αύτά, και τήν έπομέ- 
νη, όταν αύτός ήρθε έδωσα στον ’Αππίωνα άπό έκείνην δήθεν 
τήν άπάντηση, ή όποία είχε ώς έξής.

’Αντίγραφο επιστολής πρός τόν ’Αππίωνα, δήθεν άπό την έρωμένη

ΚΑ'. ’Απορώ πώς, ένώ μέ έπήνεσες γιά σοφία, μου γράφεις 
σάν νά είμαι άνόητη. Γιατί, θέλοντας νά μέ πείσεις γιά τό πάθος, 
έφερες παραδείγματα άπό τά γύρω άπό τούς θεούς μυθολογήμα- 
τα, και τόν ’Έρωτα, πού είναι ό πιο παλιός άπό όλους, όπως εί
πες, δέν φοβήθηκες νά τόν βλασφημήσεις σέ όλους τούς θεούς 
και τούς άνθρώπους, γιά νά διαφθείρεις τήν ψυχή μου και νά 
έξευτελίσεις τό σώμα μου. Γιατί ό "Ερωτας δέν είναι άρχηγός 
τών θεών στις έπιθυμίες. Καθόσον έάν έπιθυμεΐ μέ τή θέλησή 
του, ό ίδιος είναι πάθος και κόλαση τού έαυτού του, και δέν θά 
μπορούσε νά είναι θεός αύτός πού πάσχει θεληματικά* έάν πάλι 
έπιθυμεΐ παρά τή θέλησή του τήν έρωτική έπαφή, και διαπερνώ
ντας τις δικές μας ψυχές χρησιμοποιεί σάν όργανα τά δικά μας 
σώματα γιά τις νοητές συνουσίες, αύτός πού τόν κάνει νά έπιθυ
μεΐ και τόν κατευθύνει είναι μεγαλύτερος του· και πάλι, έάν έκεΐ- 
νος πού τόν κατευθύνει κατευθύνεται άπό άλλον πόθο, ύπάρχει 
άλλος μεγαλύτερος πού κατευθύνει έκεΐνον. Και έτσι όδηγούμα- 
στε σέ άτελείωτη μεταβίβαση τών έρωτευμένων, πράγμα πού εΐ- 
νια άδύνατο. ’Έτσι δέν ύπάρχει ούτε έκεΐνος πού κατευθύνει,
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έρώντων γίνεται, δ έστιν αδύνατον όντως ούκ εστιν οντε ό φέ- 
ρων, ούτε ό φερόμενος, άλλ’ αντον τον έρώντος το έπιθνμητι- 
κόν έστι πάθος, έλπίδι αΰζόμενον και άπογνώσει μειούμενον.

ΚΒ \ Οί δε κρατεΐν αίσχράς έπιθνμίας μή βονλόμενοι των 
5 θεών καταψεύδονται, ϊνα, περί ών πράττονσιν, τονς θεούς ώς 

προτέρονς δράσαντας νποδεικννντες, άπαλλάσσωνται τής μέμ- 
ψεως. Εί γάρ παιδοποιίας ένεκεν, και ούκ άσελγείας, οί λεγό
μενοι θεοι τάς μοιχείας έπετέλονν, τί και τοΐς άρσεσιν έμίγννντο; 
’Αλλά χαριζόμενοι, φησίν, ταΐς έρωμέναις κατηστέριζον αύτάς. 

ιοΟύκονν προ τούτον ούκ ήσαν άστέρες, μέχρις δτε άσελγείας 
προφάσει ύπό μοιχών ό ούρανός άστροις έκοσμήθη; Πώς δε 
και οί τών κατηστερισμένων έκγονοι έν #δου κολάζονται, δ τε 
"Ατλας βαρούμενος, και ό Τάνταλος δίψη άνιώμενος, και ό Σί- 
σνφος έρείδων πέτραν, Τιτνός τά σπλάγχνα διορνττόμενος, 

is Ίξίων περι τροχόν άπαύστως κνλινδούμενος; Πώς δε και οί 
έρασται θεοι δντες, οΐς έμίαναν, κατηστέριζον, έαντοΐς τούτο μή 
χαρισάμενοι;

ΚΓ\ Ούκ άρα ήσαν θεοί, άλλά τνράννων αινίγματα. Κρό
νον γάρ έν τοΐς Κανκασΐοις δρεσιν ούκ έν ούρανώ, άλλ ’ έν γή 

20 τάφος τις δείκννται, άνδρός άγριον και τεκνοβόρον. Αλλα και 
τον άσελγονς Διός, τον μνθικον, τον όμοίως τήν θνγατέρα 
Μήτιν καταπιόντος, έν Κρήτχι θεωρείται τάφος· και έν τή Αχε- 
ρονσίφ δε λίμνη Πλούτωνος και Ποσειδώνος' Ήλιον δε έν 
"Αστροις και Σελήνης έν Καρκοΐς' Έρμον δε έν Έρμονπόλεν 

25 ’Άρεως έν Θρςίκη· Αφροδίτης έν Κύπρω' Διονύσον έν Θήβαις' 
και τών άλλων έν άλλοις τόποις. Πλήν φαίνονται αύτών τών 
λεχθέντων οί τάφοι. ’Άνθρωποι γάρ ήσαν, και ταυτα μοχθηροί 
кал μάγοι. Ούδε γάρ άλλως μονοκράτορες έγεγόνεισαν, Ζευς 
λέγω ό μνθικός και Διόννσος, εί μή τή μεταμορφώσει, ών ήθε- 

3ο λον έπεκράτονν, είς δπερ αύτοι ήθελον.
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ούτε έκεΐνος πού κατευθύνεται, άλλα ή έπιθυμία άποτελεΐ πάθος 
τού ϊδιου τού έρωτευμένου, πού με την έλπίδα αύξάνεται και μέ 
την άπογοήτευση μειώνεται.

ΚΒ'. Εκείνοι λοιπόν πού δεν θέλουν νά συγκρατήσουν την 
αισχρή έπιθυμία τους λένε ψέματα γιά τούς θεούς, ώστε, παρου
σιάζοντας τούς θεούς νά κάνουν πρώτοι έκεΐνοι αύτά πού κάνουν 
αύτοί, νά άπαλλάσσονται άπό τη μομφή. Γιατί, έάν οί λεγόμενοι 
θεοί έκαναν τις μοιχείες χάριν παιδοποιίας και όχι άσέλγειας, 
τότε γιατί έρχονταν σέ έπαφή και μέ τούς άρσενικούς; 'Όμως, 
λέει, κάνοντας τό χατήρι τών έρωμένων τους τις κατέτασσαν σέ 
κάποιο άστερισμό. ’Άρα πριν άπό αύτό δέν ύπήρχαν άστρα, μέ
χρι πού μέ την πρόφαση τής άσέλγειας στολίστηκε ό ούρανός μέ 
άστρα; Τότε πώς και οί άπόγονοι αύτών πού έγιναν άστρα τιμω
ρούνται στον 'Άδη, όπως ό ’Άτλας, πού είναι φορτωμένος, και ό 
Τάνταλος πού βασανίζεται άπό δίψα, και ό Σίσυφος πού κυλάει 
βράχο, ό Τιτυός πού τού τρυπούν τά σπλάγχνα, και ό Ίξίων πού 
γυρίζει άσταμάτητα γύρω άπό ένα τροχό; Και γιατί οί έραστές, 
πού ήταν θεοί, ένώ έκαναν άστέρια αύτούς πού μίαιναν, δέν έκα
ναν τό ίδιο και στούς έαυτούς τους;

ΚΓ'. Επομένως δέν ήταν θεοί, άλλά σκοτεινή ένέργεια τυ
ράννων. Γιατί τού Κρόνου ύπάρχει στά Καυκάσια βουνά, όχι 
στον ούρανό, άλλά στή γή, κάποιος τάφος, άνθρώπου άγριου 
και παιδοφάγου. Επίσης και τού άκόλαστου Δία τής μυθολογίας, 
ό όποιος κατά όμοιο τρόπο κατάπιε τή θυγατέρα του Μήτι, ό τά
φος ύπάρχει στήν Κρήτη. Οί τάφοι τού Πλούτωνα και τού Πο- 
σειδώνα ύπάρχουν στή Άχερουσία λίμνη* τού "Ηλιου στά 
’Άστρα και τής Σελήνης στούς Καρκούς* έπίσης τού Έρμή στήν 
Έρμούπολη, τού ’Άρη στή Θράκη, τής Αφροδίτης στήν Κύπρο, 
τού Διονύσου στις Θήβες, και τών άλλων σέ άλλους τόπους, και 
φαίνονται αύτών πού άναφέρθηκαν οί τάφοι. Γιατί ήταν άνθρω
ποι, και μάλιστα φθονεροί και μάγοι. ’Άλλωστε δέν θά μπορού
σαν μέ άλλο τρόπο νά γίνουν μονοκράτορες, έννοώ ό μυθολογι
κός Δίας και ό Διόνυσος, παρά μόνο μέ τή μεταμόρφωση, μέ τήν 
όποία έπιβάλλονταν σέ όποιους ήθελαν και σέ ό,τι αύτοί ήθελαν.
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ΚΔ\ Εί δε τούτων δει ζηλουν τους βίους, μη μόνον τάς 
μοιχείας, άλλα και τάς τραπέζας αύτών μιμώμεθα. Ό γάρ Κρό
νος τά αύτου τέκνα κατέπιεν, και Ζευς ομοίως την αύτου θυγα
τέρα. Και τί δει λέγειν; Πέλοψ πάντων θεών δεϊπνον έγένετο. 

5 'Όθεν και ήμεΐς προ τών άθεμίτων γάμων δμοιον δεϊπνον τοϊς 
θεοϊς έπιτελέσωμεν οΰτω γάρ αν εϊη το δεϊπνον τών γάμων 
άξιον. !Αλλά τούτο ούκ άν ύποσταίη ποτέ, ώς ούδε έγώ το μοι- 
χήσασθαι. Προς τούτοις δέ μοι ’Έρωτος ώς δυνατού θεού 
απειλείς χόλον. "Ερως θεός ούκ εστιν, οίος δοκεΐ, άλλ ’ έκ τής 

ίο του ζώου κράσεως προς διαδοχήν του βίου, κατά πρόνοιαν του 
τά πάντα ένεργήσαντος, συμβαίνουσα έπιθυμία, ϊνα το πάν γέ
νος μηδεπώποτε έπιλείπη, άλλά προφάσει ηδονής έκ τής του 
μέλλοντος τελευτάν ούσίας πάλιν άλλος γένηται, νομίμφ προ- 
εκπεφυκώς γάμφ, όπως το γηροτροφεΐν τόν αύτου πατέρα 

ΐ5 γνώση, δπερ ποιειν οί έκ μοιχείας γεγονότες ούκ άν έδύναντο, 
φύσιν στοργής προς τους γεννήσαντας ούκ έχοντες.

ΚΕ \ Έπει ούν διαδοχής ένεκεν και γνήσιας έπαυξήσεως, 
ώς έφην, ή έπιθυμία συμβαίνει ή έρωτική, χρή τους γονείς, 
σωφροσύνης προνοουμένους, τους αύτών παΐδας προ τής έπι- 

20 θυμίας διά τών σωφρονιζόντων βιβλίων προπαιδεύειν, και τοϊς 
κρείττοσιν αύτους προεθίζειν λόγοις- δτι δευτέρα φύσις ή συνή
θεια· προς τούτοις δέ πυκνώς αύτους τάς κολάσεις ύπομιμνή- 
σκειν τάς έκ τών νόμων, ϊνα, ώσπερ χαλινφ τφ φόβω χρώμε- 
νοι, ταϊς άτόποις μη συντρέχωσιν ήδοναϊς’ προσήκει δε και προ 

25 του την έπιθυμΐαν έπακμάσαι γάμφ τό φυσικον τής ήλικίας 
πληροφορειν πάθος, πρότερον πείσαντας ώς είδος έτέρας γυ- 
ναικόςμή άτενίζειν.

Ό γάρ νους ήμών, όπόταν τά πρώτα τη τέρψει τό εί
δος τής έρωμένης άπομάξηται, ώσπερ έν κατόπτρφ ένορών 

3οάει τήν μορφήν, διά τής μνήμης βασανίζεται· και μη τυγχάνων
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ΚΔ'. Έάν όμως πρέπει νά μιμούμαστε τή ζωή αύτών, νά μή 
μιμούμαστε μόνο τις μοιχείες, αλλά και τά τραπέζια. Γιατί ό 
Κρόνος κατάπιε τά παιδιά του και ό Δίας έπίσης τή θυγατέρα 
του. ’Αλλά τί χρειάζεται νά τά λέω τώρα; Ό  Πέλοπας έγινε δεί
πνο όλων των θεών. ’Έτσι και έμεΐς, πριν άπό τούς άθέμιτους γά- 
μους, νά παραθέσουμε όμοιο δείπνο στούς θεούς. Γιατι έτσι θά 
μπορούσε τό δείπνο νά είναι άντάξιο των γάμων. ’Αλλά αύτό δέν 
θά μπορούσε νά γίνει ποτέ, όπως ούτε έγώ νά μοιχευθώ. Έκτος 
των άλλων μέ άπειλεΐς μέ τον θυμό τού ’Έρωτα, πού είναι θεός 
δυνατός. Ό ’Έρωτας δέν είναι θεός, τέτοιος πού νομίζεις, άλλά ή 
έπιθυμία πού προκαλεΐται άπό τήν ένωση τού ζώου, γιά τή δια
δοχή τής ζωής, σύμφωνα μέ τήν πρόνοια έκείνου πού δημιούρ
γησε τά πάντα, γιά νά μή έκλείψει ποτέ κάθε γένος, άλλά μέ τήν 
δικαιολογία τής ήδονής, άπό τήν ούσία πού θά πεθάνει στο μέλ
λον, γεννιέται πάλι άλλος, φυτρώνοντας άπό νόμιμο γάμο, γιά νά 
μάθει νά φροντίζει τον πατέρα του στά γεράματά του, πράγμα 
πού δέν θά μπορούσαν νά τό κάνουν αύτοι πού γεννήθηκαν άπό 
μοιχεία, έπειδή δέν έχουν τή φυσική στοργή πρός έκείνους πού 
τούς γέννησαν.

ΚΕ'. Επειδή λοιπόν ή έρωτική έπιθυμία προκαλεΐται γιά 
χάρη τής διαδοχής και τής γνήσιας αύξησης, όπως είπα, πρέπει 
οί γονείς, φροντίζοντας έκ τών προτέρων γιά τή σωφροσύνη, νά 
έκπαιδεύουν τά παιδιά τους, πριν άπό τήν έπιθυμία, μέ τά βιβλία 
πού σωφρονίζουν, και νά τά συνηθίζουν άπό ένωρις στήν ήθική* 
γιατί ή συνήθεια είναι δεύτερη φύση. Έκτος άπό αύτό όμως, νά 
τά θυμίζουν συχνά και τις τιμωρίες πού προβλέπουν οί νόμοι, 
ώστε, χρησιμοποιώντας τό φόβο σάν χαλινάρι, νά μή έμπλέκο- 
νται στις άτοπες ήδονές* πρέπει μάλιστα καί πριν ένταθεΐ ή έπι
θυμία, νά τά πληροφορούν μέ γάμο γιά τό φυσικό πάθος τής ήλι- 
κίας, πείθοντάς τα έκ τών προτέρων νά μή προσέχουν τό πρόσω
πο άλλης γυναίκας.

Κ8'. Γιατί ό νους μας, όταν μιά φορά άποτυπώσει μέ τήν 
τέρψη τό πρόσωπο τής έρωμενης, βασανίζεται βλέποντας, σάν 
σέ καθρέπτη διαρκώς, μέσω τής μνήμης τή μορφή της. Και όταν
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μεν τής έπιθυμίας, τής επιτυχίας μελετά τάς όδούς, έπιτυχών 
δε, μάλλον αυξεται, ώσπερ το πυρ τής ύλης εύπορουν, και μά- 
λισθ’ ότ’ αν τη ψυχή του έρώντος προ του πάθους προσεντετυ- 
πωμένος μή προϋπάρξη φόβος. Ώς γάρ ύδωρ πυρ κατασβέννυ- 

5 σιν, οϋτω και φόβος τής άλογου έπιθυμίας έστι σβεστήριος. 
'Όθεν έγώ εκ τίνος Ιουδαίου τά Θεώ πρέποπντα και νοεΐν και 
ποιεϊν έκμαθουσα, ευάλωτος προς μοιχείαν υπό ψευδών μύθων 
ού γίνομαι, θέλοντι δέ σοι και σπουδάζοντι σωφρονεΐν, φλεγ- 
μαινούση ψυχή προς έρωτα, βοηθοίη Θεός και την ϊασιν παρα- 

ιο σχοίη.
ΚΖ\ Έπακούσας δε ό Άππίων τής ύποκρίτου άντιγρα

φής, έφη-
Μή τι άλόγως Ιουδαίους μισώ; Νυν γοΰν ταύτην τις ποτε 
συντυχών Ιουδαίος, και είς την θρησκείαν μεταγαγών 

ΐ5 άνέπεισε σωφρονεΐν, και άδύνατόν έστι του λοιπού αύτήν 
είς κοινωνίαν έτέρου τίνος συνελθεΐν, δτι οί τοιούτοι, τον 
Θεόν ώς παντεπόπτην τών πράξεων προθέμενοι, σφόδρα 
σωφρονεΐν έγκαρτεροΰσιν, ώς λαθεϊν μή δυνάμενοι.

ΚΗ\ Ταυτα άκούσας, εφην τώ Άππίωνν 
20 Νυν σοι τά άληθή όμολογήσω. Έγώ γυναικος ούκ ήρά- 

σθην ούδε άλλου τινός, πάνυ μου τής ψυχής δεδαπανημέ- 
νης προς άλλας έπιθυμίας και προς άληθών δογμάτων 
εΰρεσιν. Και μέχρι του νυν, πολλάς γνώμας φιλοσόφων 
διασκοπήσας, προς ούδένα αύτών ενευσα, ή προς το 1ου- 

25 δαίων μόνον, έμπορου τίνος αύτών όθόνας πιπράσκοντος 
ένταυθα τη Ρώμη έπιδεδημηκότος, και εκ τίνος συντυ
χίας άγαθής άπλούστερόν μοι το μοναρχικον φρόνημα 
παραθεμένου.

Κθ\ Άκούσας δέ μου τής άληθείας ό Άππίων, ό άλόγως μι- 
3ο σών τό Ιουδαίων, και τί ποτέ έστιν αύτών το πιστον ούτε εί- 

δώς ούτε είδέναι θέλων, άκρίτως όργισθεις τη σιωπή έξ αύτής
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δεν πετυχαίνει την ικανοποίηση τής έπιθυμίας του, σκέφτεται 
τούς τρόπους τής έπιτυχίας, ένώ όταν τήν ικανοποιεί, αύξάνεται 
περισσότερο, όπως ή φωτιά όταν έχει άφθονα ξύλα, και προπα
ντός όταν μέσα στήν ψυχή τού έρωτευμένου δέν ύπάρχει χαραγ
μένος ό φόβος. Γιατί, όπως τό νερό σβήνει τή φωτιά, έτσι και ό 
φόβος χρησιμεύει στήν κατάσβεση τής άλογης έπιθυμίας. Γι’ 
αύτό κι έγώ, μαθαίνοντας άπό κάποιον ’Ιουδαίο νά σκέφτομαι 
και νά κάνω όσα άρμόζουν στον θεό, δέν παρασύρομαι εύκολα 
στή μοιχεία άπό ψεύτικους μύθους. ’Εάν όμως θέλεις και έπιθυ- 
μεΐς νά γίνεις συνετός, τήν ψυχή σου πού φλογίζεται άπό έρωτα, 
μακάρι νά βοηθήσει ό θεός και νά τής δώσει τή θεραπεία.

ΚΖ'. "Οταν άκουσε ό Άππίων τήν προσποιητή άπάντηση,
είπε*

Μήπως μισώ άδικα τούς ’Ιουδαίους; Τώρα λοιπόν αύτήν 
τήν συνάντησε κάποτε κάποιος ’Ιουδαίος καί άφού τήν με
τέστρεψε στή θρησκεία του, τήν έπεισε νά ζει συνετή ζωή, 
καί έτσι είναι άδύνατο στο έξής νά έρθει σέ έπαφή και κά
ποιον άλλο, γιατί αύτοί πιστεύοντας ότι ό θεός έπιβλέπει 
όλες τις πράξεις τους, έπιμένουν πολύ στή σώφρονα ζωή, 
έπειδή δέν μπορούν νά άποφύγουν τήν προσοχή του.

ΚΗ'. Άκούοντας αύτά, ειπα στον Άππίωνα.
Τώρα θά σού ομολογήσω τήν άλήθεια. Έγώ δέν έρωτεύ- 
θηκα γυναίκα ούτε κανένα άλλον, έπειδή ή ψυχή μου είναι 
πολύ άπασχολημένη μέ άλλες έπιθυμίες καί μέ τήν άναζή- 
τηση τής άληθινής διδασκαλίας. Καί μέχρι τωρα, άφού 
έξέτασα προσεκτικά πολλές γνώμες τών φιλοσόφων, δέν 
έκλινα πρός κανένα, παρά μόνο πρός τή διδασκαλία τών 
Ιουδαίων, όταν κάποιος έμπορος, άπό αύτούς πού ήρθαν 
έδώ στή Ρώμη καί πού πουλάει ύφάσματα, άπό κάποια 
άγαθή συντυχία μού έξέθεσε πιο άπλά τήν πίστη σέ ένα 
θεό.

Κθ'. Άκούοντας τήν άλήθεια μου ό Άππίων, πού μισούσε 
χωρίς λόγο τήν πίστη τών ’Ιουδαίων, χωρίς νά ξέρει ούτε νά θέ
λει νά μάθει τί τέλος πάντων είναι αύτή ή πίστη τους, όργίσθηκε
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ήδη τής Ρώμης άπηλλάσσετο' και έκτοτε νυν πρώτον αύτώ 
συντετυχηκώς, τον έξ εκείνου του χρόνου θυμόν ύποπτεύω ει
κότως. Πλήν έφ ’ ύμών αύτοΰ πεύσομαι, τί αν έχοι λέγειν περί 
τών λεγομένων θεών, ών οί βίοι, παντοπαθεΐς είναι μυθολο- 

5 γούμενοι, πρός την του όμοιου μίμησιν έπιτηδες αδονται δημο
σία, ών πρός τοΐς άνθρωπίνοις πάθεσιν, ώς έφην, και οί κατά 
τόπον δείκνυνται τάφοι.

Λ'. Ταΰτα οί έτεροι προακούσαντες έμού και μαθεϊν τά 
έξής ποθούντες, συνήλθόν μοι, ώς έπισκεψόμενοι Άππίωνα. 

ίο Και δη λελουμένον αύτόν ήδη κατελαμβάνομεν έφ ’ έτοίμω τρα
πέζι7· Διόπερ όλίγα ήκριβολογησάμεθα είς τον περι θεών λόγον. 
Ό δέ, οίμαι, συνεις ήμών την προαίρεσιν, είς την έπιοΰσαν 
έχειν τι είπεΐν ύπέσχετο περι θεών, και τον αύτόν προεδήλωσεν 
ήμΐν τόπον, ώς έκεΐ διαλεξόμενος. Ήμεΐς δε συν τη ύποσχέσει, 

ΐ5χάριν όμολογήσαντες αύτώ, οϊκαδε έκαστος άπεχωρήσαμεν.



άπερίσκεπτα και σιωπηρά έξαφανίστηκε άπό τη Ρώμη. Και άπό 
τότε, συναντώντας τον γιά πρώτη φορά τώρα, είναι φυσικό νά 
ύποψιάζομαι τον θυμό του άπό έκεΐνο τον καιρό. ‘Όμως παρό- 
ντες και σεις θά τον ρωτήσω τι έχει νά πει γιά τούς λεγάμενους 
θεούς, τών όποιων ή ζωή, όπως διηγούνται οί μύθοι, είναι γεμά
τη πάθη, πού έπίτηδες κυκλοφορούν δημοσίως, γιά νά γίνονται 
παραδείγματα πρός μίμηση, καί τών όποιων παράλληλα πρός τά 
πάθη τους, όπως είπα, ύπάρχουν κατά τόπους οί τάφοι τους.

Λ'. Άκούοντάς τα αύτά οί άλλοι εκ τών προτέρων άπό μένα 
καί ποθώντας νά μάθουν αύτά πού θά άκολουθοϋσαν, ήρθαν μαζί 
μου, γιά νά έπισκεφθούμε τον Άππίωνα. Τον βρήκαμε λοιπόν 
ήδη λουσμένο σέ έτοιμο τραπέζι. Γι’ αύτό κάναμε λίγο λόγο γιά 
τούς θεούς. Εκείνος όμως, νομίζω, καταλαβαίνοντας τήν πρόθε
σή μας, ύποσχέθηκε ότι τήν έπόμενη θά έχει νά πει κάτι γιά τούς 
θεούς, καί μάς όρισε έκ τών προτέρων τόν τόπο, γιά νά συζητή
σει έκεΐ. Έμεΐς μαζί μέ τήν ύπόσχεση, άφού τού έκφράσαμε τήν 
εύγνωμοσύνη μας, φύγαμε ό καθένας γιά τό σπίτι του.
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ΟΜΙΛΙΑ S ’

Α\ Τρίτη δε ήμερα είς τό προωρισμένον τής Τυρου 
χωρίον συν τοΐς οίκειοτάτοις έλθών εγωγε, ευρίσκω τον Άπ- 
πίωνα, Ανουβίωνός τε και Αθηνοδώρου καθεζόμενον μέσον, 

5 και μετά πολλών άλλων τών έκ παιδείας άνδρών ημάς άναμε- 
νόντων. Και δμως ούδεν καταπλαγείς, προσαγορεύσας άντικα- 
θέζομαι τφ Αππίωνι, δς μετ’ οΰ πολύ λέγειν ήρξατο' Βούλομαι 
πρώτος άρξάμενος έντευθεν ήδη ταχέως έλθεΐν έπι το ζητούμε- 
νον. Προ του σέ, τέκνον Κλήμης, ήμΐν παρεΐναι, Ανουβίων ού- 

ιοτος και Αθηνόδωρος, οί χθες άμα τοΐς άλλοις έπακούσαντές 
σου διαλεγομένου, άφηγήσαντό μοι πώς έν τή Ρώμη, συνερχό
μενος σοι ώς έρώντι, πολλά τών θεών κατεψευσάμην, είπών 
αύτούς παιδεραστάς, άσελγεΐς, μιγνυμένους μητράσιν, άδελφαϊς, 
θυγατράσιν, και μυρίαις μοιχείαις ένεχομένους. Αλλ ’ έχρήν σε, 

is ώ τέκνον, είδέναι, δτι μή τοιαυτα περι θεών φρονών έγραφον, 
άλλα στοργή τη πρός σε τά άληθή λέγειν άπεκρυπτόμην, άπερ, 
είνυνέθέλεις, παρ’έμοΰάκουσον.

Β\ Τών πάλαι άνδρών οί σοφώτατοι, πάσαν άλήθειαν 
αύτοι καμάτφ μεμαθηκότες, τούς άναξίους кал μή όρεγομένους 

20 θείων μαθημάτων άπεκρύψαντο τήν έπιστήμην λαβεΐν. Ούτε 
γάρ άπ’ Ούρανοΰ και τής μητρός αύτοΰ Γής γεγόνασι παΐδες 
δώδεκα, ώς ό μΰθος καταριθμεί * άρρενες μέν, Ωκεανός, Κοΐος, 
Κριός, Ύπερίων, Ίαπετός, Κρόνος* θήλειαι δέ, Θεά, Θέμις, 
Μμημοσύνη, Δημήτηρ, Τηθύς, Ρέα. Ούτε τή έξ άδάμαντος
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Λ'. Ερχόμενος λοιπόν εγώ τήν τρίτη μέρα μαζί μέ τούς φί
λους μου στον προκαθορισμένο τόπο, βρίσκω τον Άππίωνα νά 
κάθεται άνάμεσα στον Άνουβίωνα και τον ’Αθηνόδωρο, καί μαζί 
μέ πολλούς άλλους έγγράμματους άνδρες νά μάς περιμένουν. 
Καί χωρίς νά έκπλαγώ καθόλου, άφοϋ χαιρέτισα κάθισα άπένα- 
ντι άπό τον Άππίωνα, ό όποιος ύστερα άπό λίγο άρχισε νά λέει.

Θέλω νά άρχίσω πρώτος τώρα καί νά έρθω άμέσως στο 
θέμα. Προτού νά έρθεις, παιδί μου Κλήμη, σέ μάς, αύτός ό 
Άνουβίωνας καί ό Αθηνόδωρος, οί όποιοι σέ άκουσαν χθές μαζί 
μέ άλλους νά μιλάς, μοϋ διηγήθηκαν ότι στή Ρώμη, όταν συνα- 
ντήθηκα μαζί σου, τότε πού ύποκρινόσουν τον έρωτευμένο, σου 
είπα πολλά ψέματα γιά τούς θεούς, λέγοντας δτι αύτοί είναι παι
δεραστές, άκόλαστοι, κάνουν έρωτα μέ τις μητέρες, τις άδελφές, 
τις θυγατέρες τους καί είναι ένοχοι γιά μύριες μοιχείες. Άλλ’ 
έπρεπε, παιδί μου, νά γνωρίζεις ότι τά έγραφα αύτά όχι έπειδή 
πίστευα τέτοια πράγματα γιά τούς θεούς, άλλά άποφεύγοντας 
άπό άγάπη σ’ έσένα νά σοϋ πώ τήν άλήθεια, τήν όποία, έάν θέ
λεις, άκουσέ την τώρα άπό μένα.

Β'. Οί πιο σοφοί άπό τούς παλιούς άνδρες, έπειδή μέ κόπο 
πολύ είχαν οί ίδιοι μάθει τήν άλήθεια, άπέφευγαν νά μεταδώ
σουν τήν έπιστήμη στούς άνάξιους καί σ’ έκείνους πού δέν έπι- 
θυμούσαν τά θεϊκά μαθήματα. Γιατί ούτε άπό τον Ούρανό καί τή 
μητέρα του Γή έγιναν τά δώδεκα παιδιά, όπως άναφέρει ό μύθος, 
άρσενικά μέν ό Ωκεανός, ό Κοιος, ό Κριός, ό Ύπερίων, ό Ίαπε- 
τός καί ό Κρόνος, καί θηλυκά ή Θεά, ή Θέμις, ή Μνημοσύνη, ή 
Δήμητρα, ή Τηθύς καί ή Ρέα. Ούτε ό Κρόνος έκοψε, δπως λέτε,
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άρπχ\ τά αιδοία Κρόνος Ούρανοΰ του πατρός έκτεμών, ώς 
φατε, εις βυθόν άπέρριψεν άλλ’ ούδ’ έκ τής άποτομής του Ου
ρανόν σταγόνων ρυέντος αϊματος ή Αφροδίτη έγένετο. Ούδ’ αύ 
Κρόνος τη Ρέφ μιγεις και γεννήσας Πλούτωνα πρώτον κατέ- 

5 πιεν, διά τινα Προμηθέως θεσμόν δεδιώς, μήποτε γεννηθεν έξ 
αότοΰ βρέφος, γενναιότερον αύτου γενόμενον, άφάληται αυτόν 
τής βασιλείας. Ου τον Ποσειδώνα δεύτερον γεννήσας ομοίως 
κατέπιεν ού μετά τούτους τον Δία γεννηθέντα ή μήτηρ κατα- 
κρύψασα ή Ρέα άπαιτήσαντι τφ Κρόνφ καταπιεΐν λίθον άντέ- 

ιοδωκεν. "Ος, ού καταποθείς, τους προκαταποθέντας θλίψας 
έξέωσεν, ώς προελθειν πρώτον μεν τον πρώτον καταποθέντα 
Πλούτωνα, έπ’ αύτφ δε Ποσειδώνα, και τρίτον τον Δία. Ούδέ 
γε, ώς φασιν, μητρός προνοίφ διασωθείς ό Ζευς και εις ούρα- 
νόν άναβάς, τό πατέρα τής βασιλείας καθειλεν ού πατρός άδελ- 

π φους έκόλασεν. Ούκ είς πόθον γυναικών θνητών κατήλθεν. 
Ούκ άδελφαϊς ή θυγατράσιν, ούκ άδελφών γυναιξίν, ού παισιν 
αίσχρώς συνεγένετο. Ούδέ Μήτιν γεννήσας κατέπιεν, ΐνα άπ 
έγκεφάλου μέν την Αθήναν άναφύση έκ τής Μήτιδος, έκ δε του 
μηρού τον Διόνυσον τέκη, δν ύπό Τιτάνων έσπαράχθαι λέγου- 

20 σιν. Ού δεΐπνον έπϊ τφ Θέτιδος και Πηλέως γάμω συντελεί. 
Ού την Έριν τών γάμων άπεώσατο. Ούκ αύτή ή "Ερις, άτιμα- 
σθεΐσα, μάχην και στάσιν τοΐς έστιωμένοις έπενόησεν. Ού 
μήλον χρύσεον έκ τών Εσπερίδων κήπων λαβουσα έπέγραψεν, 
δώρον τη καλή. "Επειτα μυθολογουσιν ώς 'Ήρα τε και Αθήνα 

25 και Αφροδίτη εύρίσκουσι τό μήλον, και φιλονεικουσαι έρχονται 
πρός τον Δία, αίς αύτός μεν ούκ έκρινεν, δι ’ Έρμου δε πρός τον 
ποιμένα Πάριν κριθησομένας περι κάλλους έξέπεμψεν. Αλλ’ 
ούτε έκρίθησαν θεαί, ούτε ό Πάρις τη ’Αφροδίτη τό μήλον άπέ-



μέ την διαμαντένια άρπα τά γεννητικά όργανα του πατέρα του 
Ούρανοΰ και τά έρριξε στον βυθό, άλλά ούτε άπό τις σταγόνες 
του αίματος, πού χύθηκαν άπό τον άκρωτηριασμό τού Ούρανοΰ, 
γεννήθηκε ή ’Αφροδίτη. Ούτε πάλι ό Κρόνος, άφοϋ ήρθε σε έπα- 
φή μέ τή Ρέα, γέννησε τον Πλούτωνα, τον όποιο κατάπιε 
πρώτον, έπειδή φοβόταν κάποια προφητεία τού Προμηθέα, δτι 
κάποτε ένα βρέφος, πού θά γεννηθεί άπό αύτόν, θά γίνει πιο γεν
ναίο άπό έκεΐνον καί θά τού άφαιρέσει τή βασιλεία. Ούτε τον 
Ποσειδώνα, πού γέννησε δεύτερο, τον καταπιε κατά τον ίδιο 
τρόπο* ούτε μετά άπό αύτούς, όταν γεννήθηκε ό Δίας, ή μητέρα 
του Ρέα τον έκρυψε καλά καί ζήτησε άπό τον Κρόνο νά καταπιεί 
λίθο πού τού έδωσε άντί τού Δία. Αύτός δέ, άφοϋ δέν είχε κατα- 
ποθεΐ, πιέζοντας έκείνους πού είχε καταπιεί ό Κρόνος προηγου
μένως, τούς ώθησε έξω, ώστε νά βγει πρώτος ό Πλούτωνας πού 
είχε καταπιεί ό Κρόνος πρώτον, μετά άπό αύτόν ό Ποσειδώνας 
καί τρίτος ό Δίας. Ούτε έπίσης, όπως λένε, ό Δίας, άφοΰ διασώ
θηκε μέ τή φροντίδα τής μητέρας του, ανέβηκε στόν ούρανό και 
καθήρεσε τον πατέρα του άπό τή βασιλεία, ούτε τιμώρησε τούς 
άδελφούς τού πατέρα του. Ούτε έφτασε νά έπιθυμήσει θνητές 
γυναίκες. Ούτε ήρθε σέ σαρκική έπαφή κατά τρόπο αισχρό μέ 
άδελφές ή θυγατέρες, ούτε μέ γυναίκες τών άδελφών του, ούτε 
μέ παιδιά του. Ούτε γέννησε τήν Μύτιδα καί τήν κατάπιε, γιά νά 
βγάλει άπό τό κεφάλι τής Μύτιδας τήν ’Αθηνά, καί νά γεννήσει 
άπό τον μηρό της τον Διόνυσο, ό όποιος, λένε, ότι κατασπαρά- 
χθηκε άπό τούς Τιτάνες. Ούτε παρέθεσε δείπνο στο γάμο τοΰ 
Πηλέα καί τής Θέτιδας. Ούτε άπομάκρυνε άπό τούς γάμους τήν 
’Έριδα. Ούτε ή ’Έριδα, έπειδή προσβλήθηκε, προκάλεσε σύγ
κρουση καί άναστάτωση μεταξύ τών συνδαιτυμόνων. Ούτε 
πήρε χρυσό μήλο άπό τόν κήπο τών Εσπερίδων καί έγραψε έπά- 
νω του, ‘Δώρο στην ώραία’. Έπειτα διηγούνται δτι ή 'Ήρα, ή 
’Αθηνά καί ή ’Αφροδίτη βρίσκουν τό μήλο και λογομαχώντας 
πηγαίνουν στόν Δία, τις όποιες όμως αύτός δέν τις έκρινε, άλλά 
μέ τόν Έρμη τις έστειλε νά κριθοϋν γιά τήν όμορφιά τους άπό 
τόν βοσκό Πάρη. ’Αλλά ούτε οί θεές κρίθηκαν, ούτε ό Πάρις
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δωκεν. Ούκ ’Αφροδίτη τιμηθεΐσα, τφ τής Ελένης αυτόν άντετί- 
μησε γάμω. Ού γάρ αν τή τής θεάς τιμή πρόφασις έγίνετο παμ- 
φύλου πολέμου, και ταυτα έπ ’ όλέθρω του την τιμήν άπειληφό- 
τος και άγχιστεύοντος τφ τής ’Αφροδίτης γένει. Αλλ ’ ώς έφην, 

5 ώ τέκνον, έχει τινά λόγον τα τοιαΰτα οίκεΐον και φιλόσοφον, 
άλληγορίψ φρασθήναι δυνάμενον, ώστε σε άκουσαντα θαυμά- 
σαι.
Κάγώ έφην

Δέομαι μή με άναβαλλόμενος βασανίσης. 
ίο Και δςέφη’

Μηδέν φοβηθης, ού γάρ ύπερθήσομαι, άλλ ’ άρξομαι ήδη 
λέγειν.

Γ\ 7Ην πότε δτε ούδέν πλήν χάος και στοιχείων άτάκτων 
ετι συμπεφορημένων μίξις άδιάκριτος, τούτο και τής φύσεως 

is όμολογουμένης, και τών μεγάλων άνδρών ούτως έχειν νενοη- 
κότων. Και μάρτυρα τών μεγάλων έν σοφία τον μέγιστον 
"Ομηρον αύτόν σοι παρέξομαι, είπόντα περί τής ανέκαθεν συγ- 
χύσεως’

Άλλ ’ ύμεις μεν πάντες ύδωρ και γαΐα γένοισθε.
20 Ώς έκεΐθεν άπάντων την γένεσιν έσχηκότων, και μετ’ άνάλυσιν 

τής ύγράς και γηΐνης ούσίας εις την πρώτην πάλιν άποκαθιστα- 
μένων φύσιν, ό έστι χάος. Ησίοδος δε έν τη Θεογονίψ λεγει ■

’Ήτοι μεν πρώτισατα χάος έγένετο.
Τό δε δεύτερον έγένετο δηλονότι γεγενήσθαι ώς γενητά 

25 σημαίνει, ού τδ άει είναι ώς άγένητα. Και Όρφευς δε τό 
χάος ώφ παρεικάζει, έν φ  τών πρώτων στοιχείων ήν ή συγχυ- 
σις. Τούτο Ησίοδος χάος ύποτίθει δπερ Όρφευς ώδν λέγει γενη- 
τόν, έξ άπειρου τής ύλης προβεβλημένον, γεγονός δε οΰτω.

Δ\ Τής τετραγενοΰς ύλης έμψύχου οϋσης, και δλου ά-
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έδωσε τό μήλο στήν Αφροδίτη. Ούτε ή ’Αφροδίτη πού τιμήθηκε 
άπό αύτόν τον άντάμειψε μέ τον γάμο τής Ελένης. Γιατί δέν 
ήταν δυνατό ή τιμή τής θεάς νά γίνει άφορμή έμφυλίου πολέμου, 
και μάλιστα γιά τήν έξολόθρευση έκείνου πού δέχθηκε τήν τιμή 
και έγινε συγγενής μέ τό γένος τής ’Αφροδίτης. ’Αλλά δπως 
είπα, παιδί μου, όλα αύτά έχουν κάποια αιτιολογία γνωστή και 
λογική, ή όποία μπορεΐ νά έκφρασθεΐ μέ άλληγορία, τήν όποία 
άκούοντας θά θαυμάσεις.
Και έγώ είπα*

Παρακαλώ μή μέ βασανίσεις άναβάλλοντάς την.
Και έκεΐνος άπάντησε*

Μή φοβάσαι, δέν θά τήν άναβάλω, άλλά θά άρχίσω νά σου 
τήν διηγούμαι άμέσως.

Γ'. Ύπήρχε κάποια έποχή κατά τήν όποία δέν ύπήρχε τίπο
τε έκτος άπό χάος και άτακτα στοιχεία, πού ήταν άκόμα ανακα
τεμένα άδιακρίτως, πράγμα πού και ή φύση τό όμολογεΐ καί οί 
μεγάλοι άνδρες σκέφτηκαν δτι έτσι ήταν. Και θά σου φέρω μάρ
τυρα άπό τούς μεγάλους σέ σοφία τον πιο μεγάλο, τον ίδιο τον 
'Όμηρο, ό όποιος είπε γιά τήν έξαρχής σύγχυση.

«’Αλλά όλοι έσεΐς γίνατε άπό νερό και χώμα»,

έπειδή άπό έκεΐ όλοι έχουν τήν καταγωγή, και μετά τό χωρισμό 
τής ύγρής άπό τή γήινη ούσία, έπανέρχονται πάλι στήν πρώτη 
τους φύση, πού είναι τό χάος. ’Αλλά και ό Ησίοδος στή Θεογο
νία του λέει·

«Δηλαδή στήν άρχή άρχή έγινε τό χάος»

Τό δέ έγινε, δηλαδή ή κατασκευή, σημαίνει ότι είναι καμωμένα 
και δέν ύπήρχαν πάντοτε ώς άγένητα. Και ό Όρφέας τό χάος τό 
παρομοιάζει μέ αύγό, μέσα στο όποιο ύπήρχε ή άνάμιξη τών 
πρώτων στοιχείων. Αύτό πού ό Όρφέας όνομάζει αύγό, ό Ησίο
δος τό όνομάζει χάος, πού προήλθε άπό τήν άπειρη ύλη και έγινε 
ώς έξης.

Δ\ ’Επειδή ή ύλη, πού άποτελεΐται άπό τέσσερα στοιχεία,
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πείρου τίνος βυθοΰ άει ρέποντος και άκρίτως φερομένου 
και μυρίας ατελείς κράσεις εις άλλοτε άλλως έπαναχέοντος, και 
διά τοΰτο αύτάς άναλύοντος τη άταξίφ, και κεχηνότος και είς 
γέννησιν ζώου δεθήναι μή δυναμένου, συνέβη ποτέ αύτοΰ του 

5 άπειρου πελάγους, υπό ίδιάς φύσεως περιωθουμένου κινήσει 
φυσική, εύτάκτως ρυήναι άπο του αύτοΰ είς το αύτό, ώσπερ ϊλιγ- 
γα, και μίξαι τάς ούσίας, και ούτως έξ άκουστοΰ τών πάντων τό 
νοστιμώτατον, δπερ πρός γέννησιν ζώου έπιτηδειότατον ήν, 
ώσπερ έν χώνη κατά μέσου ρυήναι τοΰ παντός, και ύπο τής πάν- 

ιο τα φερούσης ίλιγγος χωρήσαι είς βάθος, και τό περικείμενον 
πνεΰμα έπισπάσασθαι, кал ώς είς γονιμώτατον συλληφθέν 
ποιεΐν κριτικήν σύστασιν 'Ώσπερ γάρ έν ύγρφ φιλεΐ γίνεσθαι 
πομφόλυξ, οδτω σφαιροειδές πανταχόθεν συνελήφθη κύτος. 
"Επειτα αύτό έν έαυτφ κυηθέν, ύπο τοΰ παρειληφότος θειώδους 

is "πνεύματος άναφερόμενον, προέκυψεν είς φώς μέγιστόν τι τοΰτο 
άποκύημα, ώς άν έκ παντός τοΰ άπειρου βυθοΰ άποκεκυημένον 
έμψυχον δημιούργημα, και τη περιφερείς τών ώών προσεοικός, 
кал τφ τάχει τής πτήσεως.

Ε\ Κρόνον ούν τον χρόνον μοι νόει, την δέ Ρέαν τό ρέον 
20 τής ύγράς ούσίας* δτι χρόνω φερομένη ή δλη άπασα ώσπερ ώόν 

τόν πάντα περιέχοντα σφαιροειδή άπεκύησεν ούρανόν δπερ κατ’ 
άρχάς τοΰ γονίμου μυελοΰ πλήρες ήν, ώς άν στοιχεία και χρώμα
τα παντοδαπά έκτεκεΐν δυνάμενον, και δμως παντοδαπήν έκ 
μιας ούσίας τε και χρώματος ένος έφερε την φαντασίαν. ’Ώσπερ 

25 γάρ έν τφ τοΰ ταώ γεννήματι έν μέν τοΰ ώοΰ χρώμα δοκεί, δυνά
μει δέ μυρία έχει έν έαυτφ τοΰ μέλλοντος τελεσφορεΐσθαι 
χρώματα, οδτω και το έξ άπειρου ύλης άποκυηθέν έμψυχον 
ώόν, έκ τής ύποκειμένης και άει ρεούσης ύλης κινούμενον, παν- 
τοδαπάς έκφαίνει τροπάς. "Ενδοθεν γάρ τής περιφερείας ζώόν τι
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είναι έμψυχη καί όλόκληρος ό άπειρος βυθός διαρκώς κυλάει 
καί φέρεται χωρίς τάξη καί ξαναχύνεται σε μύριους άτελεΐς συν
δυασμούς κάθε φορά κατά τρόπο διαφορετικο, καί έξαιτίας αύ- 
τού διαλύει τούς συνδυασμούς μέ την άταξία του, καί χάσκει καί 
δεν μπορεΐ νά συγκρατηθεΐ γιά νά γεννηθεί ζωντανό δν, συνέβη 
κάποτε, αύτό τό άπειρο πέλαγος μετακινούμενο άπό την ίδια του 
τη σύσταση μέ κίνηση φυσική, νά κυλήσει μέ τάξη κυκλικά, σάν 
άνεμοστρόβιλος, καί νά άναμίξει τις ούσίες, καί έτσι άπό δ,τι μα
θαίνουμε άπό όλους έκεΐνο πού ήταν τό πιο ζωντανό καί κατάλ
ληλο γιά τή γέννηση ζωντανού δντος, χύθηκε σάν σέ χοάνη στο 
μέσο τού σύμπαντος καί άπό τον άνεμοστρόβιλο πού κινούσε τά 
πάντα, προχώρησε στο βάθος, προσελκύοντας τον άέρα πού τό 
περιέβαλλε άπό παντού, γονιμοποιήθηκε μέ αύτόν πού ήταν 
πολύ γόνιμος καί άποτέλεσε σύνθεση λογική. Καί όπως στά 
ύγρά σχηματίζονται συνήθως φυσαλίδες, έτσι σχηματίσθηκε 
ένας σφαιρικός άπό παντού κοίλος χώρος. Στή συνέχεια αύτό 
άφού κυοφορήθηκε μέσα στον ίδιο τον έαυτό του, άνυψωνόταν 
άπό τον θεϊκό άνεμο πού τό είχε προσλάβει, καί ήρθε στο φώς 
ένα πολύ μεγάλο κατασκεύασμα, σάν ένα έμψυχο δημιούργημα 
πού είχε γεννηθεί άπό όλο τον άπειρο βυθό, πού ώς πρός τό 
σχήμα του έμοιαζε μέ αύγό, ένώ ώς πρός τήν ταχύτητά του μέ 
πτήση.

Ε'. Ώς Κρόνο λοιπόν, σέ παρακαλώ, νά έννοεΐς τον Χρόνο, 
τήν δέ Ρέα ώς τή ρευστότητα τής ύγρής ύλης* γιατί όλη ή ύλη πε
ριφερόμενη μέσα στόν χρόνο σάν αύγό γέννησε τον σφαιροειδή 
ούρανό, ό όποιος περιλαμβάνει τά πάντα. Αύτό τό αύγό άρχικά 
ήταν γεμάτο άπό γόνιμη ούσία, ώστε νά μπορεΐ νά γεννήσει τά 
κάθε είδους στοιχεία καί χρώματα, καί έτσι άπό μια ούσία καί 
ένα χρώμα περιελάμβανε τήν κάθε είδους δημιουργική ικανότη
τα. Γιατί, όπως στο αύγό τού παγωνιού φαίνεται ότι είναι ένα τό 
χρώμα του, ένώ μέσα του περιέχει μύρια χρώματα πού θά έμφα- 
νισθούν στό μέλλον, έτσι καί τό έμψυχο αύγό πού γεννήθηκε 
άπό τήν άπειρη ύλη καί κινείται άπό τήν ύποτιθέμενη καί διαρ- 
κώς ρέουσα ύλη, έμφανίζει κάθε είδους παραλλαγές. Γιατί μέσα
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άρρενόθηλν ειδοποιείται προνοία του ένόντος έν αύτφ θείου 
Πνεύματος, ον Φάνητα Όρφευς καλεϊ, ότι αύτοΰ φανέντος το 
παν έξ αύτοΰ έλαμψεν, τф φέγγει του διαπρεπέστατου των στοι
χείων 7τυρός έν τφ ύγρφ τελεσφορουμένου. Και ούκ άπιστον, ότι 

5 κώ έπι λαμπυρίδων, δείγματος εϊνεκα, ή φύσις ήμΐν όράν ύγρόν 
φως έδωρήσατο.

Ξ'. Τό μέν οόν πρωτοσύστατον ώόν ύποθερμανθεν υπό 
του έσωθεν ζώου ρήγνυται, έπειτα δε μορφωθεν προέρχεται 
όποιον τι και Όρφευς λέγει ·

ίο ... κραναίου σχισθέντος πολυχανδέος ώοΰ.
Και οΰτω μεγάλη δυνάμει αύτοΰ τοΰ προεληλυθότος φανέντος, 
τό μεν κύτος την άρμονίαν λαμβάνει και την διακόσμησιν ϊσχει, 
αύτός δε ώσπερ έπ’ άκρωρείας ούρανοΰ προκαθέζεται, και έν 
άπορρήτοις τον άπειρον περιλάμπων αίώνα. Ή δέ τοΰ κύτους 

15 ένδοθεν γόνιμος ύπολειφθεΐσα 6λη, ώς έν πολλφ τφ χρόνω 
ύποκειμένη έως φυσικώς ύποζέουσα ή θερμότης, τας πάντων 
διέκρινεν ούσίας. Τό μέν γάρ κατώτερον αύτής πρώτον ώσπερ 
ύποστάθμη ύπό τοΰ βάρους εις τα κάτω ύποκεχώρηκεν, δ διά 
την όλκότητα και διά τό έμριθές και πολύ τής ύποκειμένης ού- 

20 σίας πλήθος Πλούτωνα προσηγόρευσαν, §δου τε και νεκρών 
βασιλέα είναι άποφηνάμενοι.

Ζ\ Ταύτην μέν ούν τήν πρώτην και πολυ ρυπαράν και 
τραχεϊαν ούσίαν ύπό Κρόνου τοΰ χρόνου καταποθήναι λέγουσι 
φυσικώς, διά τήν κάτω ύπονόστησιν αύτής. Μετά δέ τήν 

25 πρώτην ύποστάθμην, τό συρρυέν ύδωρ και πρώτη έπιπολάσαν 
ύποστάσει Ποσειδώνα προσηγόρευσαν. Τό δέ λοιπόν τρίτον τό 
καθαρώτατον кал κορυφαιότατον άτε διαυγές δν πΰρ Ζήνα 
ώνόμασαν, διά τήν έν αύτφ ζέουσαν φύσιν άνωφερές γάρ δν τό 
πΰρ πρός μέν τά κάτω ύπό χρόνου τοΰ Κρόνου ού κατεπόθη, 

30 άλλ ’, ώς έφην, ή πυρώδης ούσία ζωτική τε και άνωφερής ούσα
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άπό την περιφέρεια του κάποιο ον άρσενικοθήλυκο διαφορο
ποιείται μέ τη φροντίδα του θεϊκού πνεύματος πού ύπάρχει μέσα 
σ’ αύτό, τό όποιο ον ό Όρφέας τό ονομάζει Φάνητα, έπειδή μέ 
την έμφάνιση αύτοΰ έλαμψε τό παν, και μέ τη λάμψη τής φωτιάς, 
πού είναι τό πιο μεγαλόπρεπο άπό τά στοιχεία, στο ύγρό, καρπο
φορεί. Και δέν είναι άπίστευτο, γιατί και μέ τις πυγολαμπίδες, 
γιά παράδειγμα, ή φύση μας μάς έκανε νά βλέπουμε ύγρό φως.

8'. Αύτό λοιπόν τό πρωτοσύστατο αύγό, άφοΰ ζεσταθεί 
άπό τό ζώο πού ύπάρχει μέσα του, σπάζει και στή συνέχεια, 
άφοΰ διαμορφωθεί, προκύπτει αύτό πού λέει και ό Όρφέας*

«... άφοΰ σχίστηκε τό εύρύχωρο αύγό».
Και έτσι μέ τή μεγάλη δύναμή του, άφοΰ έμφανίστηκε αύτό πού 
προέκυψε, τό μέν σφαιροειδές περίβλημά του άποκτά τήν άρμο- 
νία και διατηρεί τήν διακόσμηση, ένώ αύτός κάθεται στον ούρα- 
νό, σάν σέ κορυφή, και μέ τά μυστήρια άκτινοβολεΐ στούς άπέ- 
ραντους αιώνες. Ή γόνιμη πάλι ύλη πού παρέμεινε μέσα στο 
σφαιροειδές περίβλημα, έμεινε γιά πολύ χρονικό διάστημα έκεΐ, 
μέχρι πού ή θερμοκρασία, ή όποία κατά τρόπο φυσικό έκαιε άπό 
κάτω της, διαχώρισε τις ούσίες όλων. Και πρώτα τό κατώτερο 
μέρος της άπό τό βάρος του ύποχώρησε πρός τά κάτω σάν κατα
κάθι, τό όποιο έξαιτίας τής έλκτικότητας και τοΰ βάρους και του 
μεγάλου όγκου τής ύπολειπόμενης ύλης τό ονόμασαν Πλούτω- 
να, λέγοντας ότι είναι βασιλιάς τοΰ άδη και τών νεκρών.

Ζ'. Αύτήν λοιπόν τήν πρώτη και πολύ βρώμικη και άνώμα- 
λη ούσία λένε ότι τήν κατάπιε ό Κρόνος, δηλαδή ό χρόνος, κατά 
τρόπο φυσικό, έπειδή κατακάθισε κάτω. Μετά όμως τό πρώτο 
κατακάθι, τό νερό πού συγκεντρώθηκε και έπέπλευσε πάνω άπό 
τήν πρώτη ύπαρξη τό όνόμασαν Ποσειδώνα. Και τό ύπόλοιπο 
τρίτο, τό πιο καθαρό και άνώτατο, έπειδή ήταν διαυγής φωτιά τό 
όνόμασαν Ζήνα, έξαιτίας τής θερμής φύσης πού ύπήρχε μέσα 
του. Γιατί, έπειδή ή φωτιά φέρεται πρός τά έπάνω, δέν τήν κατά
πιε πρός τά κάτω ό χρόνος Κρόνος, άλλά όπως είπα, ή φλογερή 
ούσία, έπειδή είναι ζωογόνος και στρέφεται πρός τά άνω, πέταξε 
στον άέρα, ό όποιος είναι και ό πιο φρόνιμος έξαιτίας τής καθα-
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είς αύτόν άνέπτη τόν άέρα, δς και φρονιμώτατός έστι διά την 
καθαρότητα. Τη ουν ίδίφ θερμότητι ό Ζευς, τούτέστιν ή ζέουσα 
οόσία, τό καταλειφθεν έν τφ ύποκειμένω ύγρφ, το ίσχυρότατον 
και θειον άνιμάται πνεύμα, δπερ Μήτιν έκάλεσαν.

5 Η'. Κατά κορυφής δε αύτοΰ έλθόν του αίθέρος και συμπο- 
θεν ύπ’ αύτοΰ, ώσπερ ύγρόν θερμφ μιγέν, τόν άεικίνητον παλ
μόν έμποιήσαν, γεννφ την σύνεσιν, ήν και Παλλάδα έπονομά- 
ζουσι διά τό πάλλεσθαι, τεχνικωτάτην οόσαν φρόνησιν, ή 
χρώμενος τόν πάντα έτεχνήσατο κόσμον ό αιθέριος τεχνίτης, 

ίο ’Απ' αύτοΰ δε του διήκοντος Αιός, τοΰ θερμοτάτου αίθέρος, ό 
άηρ μέχρι τών ένταΰθα διικνεϊται τόπων, ήν έπονομάζουσιν 
"Ηραν. Και διό δη τής τοΰ αίθέρος καθαρωτάτης ούσίας ύπο- 
βεβηκύϊα, ώς θήλεια την καθαρότητα, πρός σύγκρισιν τοΰ 
κρείττονος άδελφή Αιός κατά τό είκός ένομίσθη, ώς έκ τής αύ- 

ΐ5 τής ούσίας γεγενημένη ■ γαμέτη δε διά τό ώς γυναίκα ύποκεΐ- 
σθαι.

θ \ Παραλαμβάνεται δε ή μεν "Ηρα πρός άέρος εύκρα- 
σίαν, διό και γονιμωτάτη έστίν ή δε ’Αθηνά, ήν και Παλλάδα 
λέγουσιν, διά τό άκρως θερμόν γένεσίν τίνος ποιήσαι μη δυνα- 

20 μένη, παρθένος ένομίσθη■ όμοίως δε кол ’Άρτεμις έρμηνευομέ- 
νη, ήν είς τόν κατώτατον μυχόν τοΰ άέρος παραλαμβάνουσιν, 
και δι' άκρότητα κρύους άγονον ούσαν όμοίως παρθένον έκάλε
σαν. Αιόνυσον δε ώς φρένων θολωτικόν όνομάζουσι την άπό 
τών άνω τε και κάτω άτμών θολεράν και μεθύουσαν σύστασιν. 

25 Τό δε κατωτέρω τής γής ΰδωρ, Εν δν τη φύσει, кал διά πάντων 
τών χερσαίων πόρων διεϊρον кал είς πολλή διαιρούμενον, 
ώσπερ συγκοπτόμενον, "Οσιριν έκάλεσαν. Λαμβάνουσι δε και 
".Αδωνιν είς ώραίους καιρούς, Άφροδίτην είς μίξιν και γένεσιν, 
Δήμητρα είς γήν, Κόρην είς σπέρματα, και Διόνυσόν τινες είς 

30 άμπελον.
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ρότητάς του. Μέ τή δική του λοιπόν θερμότητα ό Δίας, δηλαδή ή 
φλεγόμενη ούσία, τό μέρος πού είχε έγκαταλειφθεΐ στο νερό πού 
βρισκόταν κάτω, τό τράβηξε τό πιο ισχυρό και θεϊκό πνεύμα, τό 
όποιο ονόμασαν Μήτιδα.

Η'. "Οταν αύτό άνέβηκε στήν κορυφή τού αιθέρα και κατα- 
πόθηκε άπ’ αύτόν, και σάν ύγρό άναμίχθηκε μέ θερμό, και 
σχημάτισε μέσα του τον αεικίνητο κραδασμό, γέννησε τή σύνε
ση, πού τήν ονομάζουν Παλλάδα, έπειδή πάλλεται, και είναι 
φρόνηση πού έγινε μέ πολλή δεξιότητα, τήν όποία χρησιμο
ποιώντας ό αιθέριος τεχνίτης κατασκεύασε όλον τον κόσμο. 
’Από τον ίδιο δέ τον Δία πού διαπερνά τό σύμπαν, δηλαδή άπό 
τον θερμότατο αιθέρα, ό άέρας φτάνει μέχρι αύτούς έδώ τούς τό
πους, τον όποιο ονομάζουν "Ηρα. Και γι’ αύτό, έπειδή δηλαδή 
είναι κατώτερη άπό τήν καθαρότατη ούσία τού αιθέρα, σάν θη
λυκή ώς πρός τήν καθαρότητα, σε σύγκριση μέ τον άνώτερο, πι- 
στεύθηκε, όπως ήταν φυσικό, άδελφή τού Δία, έπειδή έγινε άπό 
τήν ίδια ούσία* άλλά πιστεύθηκε και γυναίκα του, έπειδή σάν γυ
ναίκα βρίσκεται πιο κάτω άπό έκεΐνον.

θ'. Παραλαμβάνεται λοιπόν ή μέν "Ηρα στήν κατάλληλη 
θερμοκρασία τού άέρα και γι’ αύτό είναι πάρα πολύ γόνιμη, ένώ 
ή ’Αθηνά, τήν όποία όνομάζουν και Παλλάδα, έπειδή έξαιτίας 
τής ύψηλής θερμοκρασίας δεν μπορεΐ νά γεννήσει κάτι, πιστεύ- 
θηκε ότι είναι παρθένος* τό ίδιο και ή όνομαζόμενη ’Αρτέμιδα, 
τήν όποία παραλαμβάνουν στο πιο κατώτερο στρώμα τού άέρα 
καί, έπειδή έξαιτίας τού μεγάλου ψύχους είναι άγονη, τήν όνό- 
μασαν παρθένο. Διόνυσο πάλι όνομάζουν τήν ύπαρξη πού είναι 
θολή και μεθυσμένη άπό τούς έπάνω και κάτω άτμούς, έπειδή 
θολώνει τό μυαλό. Και τό κατώτερο νερό τής γής, πού είναι ένα 
ώς πρός τή φύση του καί, διαπερνώντας όλους τούς πόρους τής 
στεριάς, διαιρείται σέ πολλά, σάν νά κατακερματίζεται, τό ονό
μασαν Όσιρη. Παίρνουν έπίσης και τον "Αδωνη γιά νά 
δηλώσουν τούς ώραίους καιρούς, τήν ’Αφροδίτη, γιά τή σεξουα
λική έπαφή και δημιουργία, τή Δήμητρα γιά τή γή, τήν Κόρη γιά 
τούς σπόρους, και τον Διόνυσο μερικοί γιά τά άμπέλια.
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/'. Και πάντα τα τοιαντα ομοίως τοιαύτην τινα άλληγο- 
ρίαν ’έχοντα νόει μον ’Απόλλωνα δε ήλιον τον περιπολουντα εί
ναι νόμιζε, γονήν δντα τον Διός, ον кал Μίθραν έκάλεσαν, 
ένιαυτου συμπληροΰντα περίοδον. Атол δε αί μεταμορφώσεις 

5 του πανταχή διήκοντος Διός αί πολλαϊ νοείσθωσάν σοι τροπαί, 
τας δε μυρίας αύτου γυναίκας ένιαυτους ή γενεάς έπινόει. Α π’ 
αύτοΰ γαρ του αίθέρος ή διικνουμένη τον άέρα δύναμις, έκάστω 
ένιαυτώ και γενεά συνουσιάζουσα, διαφόρως αύτόν τρέπει, και 
ουτω γεννά ή φθείρει τα ώραϊα. Και παιδες μεν λέγονται οί 

ιοώραιοι καρποί, αί δε πρός τους άφρονας δείξεις αί κατ’ ένίους 
καιρούς άκαρπίαι.

ΙΑ'. XI. Ταυτα του Άππίωνος άλληγοροΰντος, σύννους 
ών έγώ ’έδοξα τοΐς ύπ’ αύτου λεγομένοις μή παρακολουθεϊν. 
Διό τον λόγον έγκόψας εφη μον 

15 Εί μή παρακολουθείς οίς λέγω, τί και τήν αρχήν διαλέγο
μαι;

Κάγώ άπεκρινάμην
Μή με ύπολάμβανε άναισθήτως εχειν τών ύπό σου λεγο
μένων. Πάνυ γαρ αύτα συνίημι, άτε δή ού πρώτον αύτών 

2ο άκηκοώς. 7να  δε γνώς δτι ούκ άγνοώ τα ύπό σου λεγά
μενα, τα μέν σοι ρηθέντα έπιτεμουμαι, τών δε παραλει- 
φθέντων σοι κατ’ ακολουθίαν, ώς παρ’ έτέρων ήκουσα, 
άποπληρώσω τας αλληγορίας.

Και ό Αππίων ίφη'
25 Ποίησον οΰτως ώς λέγεις.

ΙΒ'. Κάγώ άπεκρινάμην ·
Παρίημι νυν έπ’ άκριβες λέγειν το έκ τής άπειρου όλης 

κατ’ έπιτυχίαν κράσεως άποκυηθεν έμψυχον ώόν, ού ραγέντος 
κατά τινας άρρενόθηλυς έξέθορεν Φανής. Και πάντ’ έκεΐνα έπι- 

30 τέμνομαι, μέχρις ού τό ραγεν κύτος τήν άρμονίαν ίλαβεν, ύπο- 
λειφθείσης αύτου μυελώδους ύλης* και τον λόγον τών ύπ’ αύ-
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I'. Και όλα αύτά κατάλαβε, ότι κατά τον ίδιο τρόπο έχουν 
μιά κάποια τέτοια άλληγορική έρμηνεία. Και τον ’Απόλλωνα νά 
τον θεωρείς ώς ήλιο πού περιφέρεται και είναι γόνος τού Δία, 
τον όποιο ονόμασαν και Μίθρα, πού ολοκληρώνει τον κύκλο τού 
έτους. Και αύτές τις μεταμορφώσεις τού Δία πού τρέχει παντού, 
νά τις θεωρείς σάν τις πολλές μεταβολές, ένώ τις μύριες γυναί
κες του νά τις κατανοείς ώς έτη ή γενεές. Γιατι άπό αύτόν τον αι
θέρα, ή δύναμη πού διασχίζει τον άέρα, έρχόμενη σέ σαρκική 
έπαφή μέ τό κάθε έτος και τήν κάθε γενέα, τον μεταβάλλει δια- 
φοροτρόπως, και έτσι γεννά ή καταστρέφει τά ώράΐα. Και παι
διά βέβαια λέγονται οί ώράΐοι καρποί, ένώ οί άκαρπίες ορισμέ
νων έποχών άποτελοϋν άποδείξεις πρός τούς άνόητους.

ΙΑ'. Ένώ ό ’Αππίων έδινε αύτές τις άλληγορικές έρμηνειες, 
έγώ, βυθισμένος σέ σκέψεις, έδωσα τήν έντύπωση ότι δεν παρα
κολουθώ αύτά πού έλεγε. Γι’ αύτό διακόπτοντας τον λόγο μού 
είπε·

Έάν δέν παρακολουθείς αύτά πού λέω, τότε γιατί μιλάω 
άπό τήν άρχή;

Κι έγώ άποκρίθηκα·
Μή νομίζεις ότι φέρομαι άναίσθητα σ’ αύτά πού λές. Γιατί 
τά κατανοώ πάρα πολύ, μιά και δέν τά άκούω γιά πρώτη 
φορά. Και γιά νά δεις ότι δέν άγνοώ αύτά πού λές, όσα εί
πες θά τά άναφέρω περιληπτικά, και στή συνέχεια θά συμ
πληρώσω τις άλληγορίες πού παρέλειψες, όπως τις άκου- 
σα άπό άλλους.

Και ό ’Αππίων είπε·
Κάνε έτσι όπως λές.

ΙΒ'. Κι έγώ άποκρίθηκα*
Παραλείπω τώρα νά άναφέρω έπακριβώς τό έμψυχο αύγό 

πού κυοφορήθηκε άπό τήν άπειρη ύλη μέ έπιτυχή θερμοκρασία 
τού άέρα, τό όποιο όταν έσπασε, σύμφωνα μέ μερικούς, ξεπετά- 
χτηκε ό άρσενικοθήλυκος Φανής. Παραλείπω και όλα έκεΐνα, 
μέχρι τό σημείο πού τό σπασμένο αύγό προσέλαβε τήν άρμονία, 
και ύπολείφθηκε άπό αύτό ή ύλη πού έμοιαζε σάν μυαλό* άντιπα-
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τής ένδοθεν γενομένων έπικεφαλαιών μετά των άκολούθων 
έπιτρέχω. Έγεννήθη γάρ, ώς λέγεις, έκ Κρόνου και Ρέας, οπό
τε χρόνου και υλης τά μεν πρώτα Πλούτων, ώς ή κάτω παρα- 
χωρήσασα υποστάθμη' δεύτερα δε Ποσειδών ήμΐσειά έστιν 

5 ύγρά ούσΐα έπιπολάσασα τη κάτω όλκοτάτη φύσει. Ή δε τρίτη 
άνωτάτη τε και αιθήρ ούσα, δσπερ έστι Ζεύς, ήτις ού κατεπό- 
θη, άλλά θερμή ούσα ισχύς και ανωφερή εχουσα τήν φύσιν, 
ώσπερ υπό τίνος ριπής είς τον άνω ήγεμονικώτατον άνέπτη αι
θέρα.

ίο ΙΓ'. Δεσμά δε τά Κρόνου έστιν ή σύμπηξις ούρανοΰ και 
γής, ώς και άλλων άλληγορούντων άκήκοα' ή δε άποκοπή τών 
μορίων ό τών στοιχείων χωρισμός кал διάκρισις, ότι πάντα έκ 
τής ίδίας φύσεως άπετμήθη και άφωρίσθη, καθ’ έαυτά τετά- 
χθαι έκαστον’ και ούκ έτι γεννςί χρόνος, άλλά τά γεννηθέντα δι’ 

ΐ5 αύτου νόμφ φύσεως ποιείται τάς διαδοχάς. Ή δε έκ του βυθού 
άνακύψασα !Αφροδίτη, ή έκ του ύγροΰ γόνιμος ούσία, ή το θερ- 
μόν πνεύμα μιγεν τον τής μίξεως ποιείται έρωτα, και τελε- 
σιουργεΐτου κόσμου το κάλλος.

ΙΑ'. Το δε συμπόσιον το γαμήλιον, ένθα το δεΐπνον έτέλει 
20 Ζεύς, ύπέρ τε τής Νηρεΐδος Θέτιδος και του καλού Πηλέως 

άλληγορίαν έχει ταύτην, ϊνα γνφς ότι και άνευ σου, Αππίων, τά 
τοιαυτα ήκούσαμεν. Το μεν δή συμπόσιον ό κόσμος’ οί δε 
δώδεκα, τά ούράνια τών μοιρών περιστηρίγματα, ά τινα ζώδια 
καλοΰσιν Προμηθευς ή προμήθεια, ύφ’ ής τά πάντα έγένετο’ 

25 Πηλευς πηλός ό άπό γής είς άνθρώπου γένεσιν περινοηθεις και 
μιγεις τή Νηρεΐδι, τούτέστιν δδατι. Έκ δε τής τών δύο μίξεως, 
δδατός τε και γής, ό πρώτος, ού γεννηθείς, άλλά πλασθεις τέ
λειος και διά τό μαζοις χείλη μη προσενεγκεΐν Αχιλλευς προσ- 
ηγορεύθη’ έστι δε αύτός και άκμή, ήτις έάν έπιθυμίαν, Πολυ-
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ρέρχομαι και τον λόγο των άνακεφαλαιώσεων πού έγιναν μέσα 
σ’ αύτήν μαζί μέ τά έπακόλουθά τους. Γιατί, όπως λές, από τον 
Κρόνο και τή Ρέα, δηλαδή από τον χρόνο και τήν ύλη, γεννήθη- 
κε πρώτος ό Πλούτωνας, ώς τό κατακάθι τής ύλης πού έμεινε 
κάτω* δεύτερος δε ό Ποσειδώνας, πού είναι μισή ύγρή ούσία ή 
όποία έπέπλευσε άπό τήν ύλη πού έλκεται πρός τά κάτω άπό τή 
φύση της. Ή δέ τρίτη ύλη ή άνώτατη, ό αιθέρας, πού είναι ό 
Δίας, αύτή δέν καταπόθηκε, άλλά έπειδή ήταν δύναμη θερμή καί 
άπό τή φύση της έτεινε πρός τά έπάνω, σάν άπό κάποια γρήγορη 
κίνηση πέταξε στον έπάνω καί πολύ ήγεμονικό αιθέρα.

ΙΓ'. Τά δέ δεσμά τού Κρόνου είναι ή συναρμογή τού ούρα- 
νού καί τής γής, όπως άκουσα νά μιλούν άλληγορικά καί άλλοι. 
Ή άποκοπή τών μορίων πάλι εΐναι ό διαχωρισμός καί ή διαφο
ροποίηση τών στοιχείων, γιατί όλα άποκόπηκαν καί άποχωρί- 
στηκαν άπό τή δική τους φύση, καί κατατάχθηκε τό καθένα στήν 
θέση του. ’Έτσι δέν γεννά πιά ό χρόνος, άλλά τις διαδοχές τις 
κάνουν αύτά πού γεννήθηκαν μέσω αύτού σύμφωνα μέ τούς νό
μους τής φύσεως. Ή δέ ’Αφροδίτη πού άναδύθηκε άπό τον βυθό, 
είναι ή γόνιμη ούσία πού προήλθε άπό τό ύγρό στοιχείο, μέ τήν 
όποία ήρθε σέ έπαφή τό θερμό πνεύμα, δημιούργησε τον έρωτα 
καί είχε σάν άποτέλεσμα τήν ώραιότητα τού κόσμου.

ΙΔ'. Καί τό γαμήλιο συμπόσιο, στο όποιο έκανε τό δείπνο ό 
Δίας, γιά τή Νηρηίδα θέτιδα καί τον καλό Πηλέα, έχει τέτοια 
άλληγορική σημασία, γιά νά καταλάβεις ότι καί χωρίς έσένα, 
’Αππίων, τά έχουμε άκούσει αύτά. Τό συμπόσιο λοιπόν είναι ό 
κόσμος· οί δώδεκα θεοί είναι τά ούράνια στηρίγματα τών μοι
ρών, τά όποια όνομάζουν ζώδια. Ό  Προμηθέας είναι ή πρόνοια 
μέ τήν όποία έγιναν όλα. Πηλέας εΐναι ό πηλός, πού έπινοήθηκε 
άπό τή γή γιά τή δημιουργία τού άνθρώπου, καί άνακατεύθηκε 
μέ τήν Νηρηίδα, δηλαδή μέ τό νερό. Άπό τό μίγμα καί τών δύο, 
τού νερού καί τού χώματος, προήλθε ό πρώτος άνθρωπος, ό 
όποιος δέν γεννήθηκε, άλλά πλάσθηκε χωρίς νά τού λείπει τίπο
τε, καί έπειδή δέν πρόσφερε τά χείλη του σέ μαστούς όνομάστη- 
κε Άχιλλεας, κα[ σημαίνει καί αύτός τήν άκμή, ή όποία, έάν έπι-



332 ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΟΙ ΠΑΤΕΡΕΣ

ξένην, ώς άληθείας άλλοτρίαν ούσαν και ξένην, έπιθυμη, ίφ 
δφεως άναιρεΐται, βέλει κατά πτέρναν και κατά ϊχνος ένέρπον- 
τος του θανάτου.

ΙΕ'. "Ηρα τοίνυν και Αθήνα και Αφροδίτη και "Ερις кол 
5 μήλον και Ερμής και κρίσις και ποιμήν τοιοΰτόν τινα νουν 

ύπαινίσσεταν 'Ήρα σεμνότης- Αθηνά ή άνδρεία■ Αφροδίτη αί 
ήδοναί· Έρμης ό έρμηνευτικός λόγος■ ό ποιμήν Πάρις ή άλόγι- 
στος ορμή και βάρβαρος. Έάν ουν κατά τήν άκμήν τής ηλικίας 
ό τήν ψυχήν ποιμαίνων λογισμός τύχη ών βάρβαρος, кал παρα- 

ιο λιπών τά συμφέροντα, άνδρείαν τε και σωφροσύνην παρωσά- 
μενος, μόνας έληται τάς ήδονάς καί μόνη τη έπιθυμίψ τήν νίκην 
άποδφ, ώς παρ ’ αύτής τά τέρποντα άντιλαμβάνων, έπ ’ όλέθρω 
έαυτου τε καί τών αύτοΰ ό μή όρθώς κρίνας τήν τέρψιν λήψε- 
ται. "Ερις δέ έστιν ή φιλονεικοΰσα κακία. Τό δε τών Έσπερί- 

ΐδδων χρυσοΰν μήλον ό πλούτος αν εϊη, δς ένίοτε και τούς 
σώφρονας, ώσπερ τήν 'Ήραν, προς ραθυμίαν έφίσταται, καί 
τούς ανδρείους, ώσπερ τήν Αθήναν, εις τάμή αύτοΐς πρέποντα, 
φιλονεικοτέρους άπεργάζεται, καί ψυχής κάλλος, ώσπερ Αφρο- 
δίτην, προφάσει τρυφής άπολλύει. Συντόμως έρώ' πάντας 

20 εις κακήν εριν άνερεθίζει ό πλούτος.
/5”. Ό δε τον τού πλούτου ηγεμόνα καί φύλακα όφιν άνε- 

λών Ηρακλής ό γνήσιος καί φιλόσοφός έστι νους, δς πάσης 
κακίας γυμνός ών έκπερινοστεΐ τον κόσμον, έπιδημών ταΐς ψυ- 
χαΐς καί σωφρονίζων τούς έντυγχάνοντας, λέγω δε ανθρώπους 

25 έοικότας λέοοσι τολμηροΐς ή έλάφοις δειλαΐς ή κάπροις άγρίοις 
ή δδραις πολυτρόποις. Όμοίως δε καί τά άλλα πάντα, όσα 
άθλήσαι λέγεται Ηρακλής, νοεράς άρετής έστιν αινίγματα. Αύ- 
τάρκως δε νυν έχέτα) τά είρημένα. Εις γαρ έκαστον είπεϊν ούδε 
ό σύμπας χρόνος άρκέσει.
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θυμει κάποια έπιθυμία, λέγεται Πολυξένη, έπειδή είναι ξένη καί 
άσχετη μέ την άλήθεια, καί πεθαίνει μέ τό δηλητήριο φιδιού, 
άπό βέλος στή φτέρνα του καί στά ίχνη του θανάτου πού σέρνε
ται.

ΙΕ'. Καί ή "Ηρα λοιπόν καί ή Άθηνά καί ή ’Αφροδίτη καί ή 
’Έριδα καί τό μήλο καί ό Ερμής καί ή κρίση καί ό βοσκός κά
ποιο τέτοιο νόημα ύπαινίσσονται. Ή 'Ήρα τή σεμνότητα, ή 
Άθηνά τήν άνδρεία, ή Αφροδίτη τις ήδονές, ό Ερμής τον έρμη- 
νευτικό λόγο, ό βοσκός Πάρις τήν άσυλλόγιστη καί βάρβαρη 
όρμή. ’Εάν λοιπόν στήν άκμή τής ήλικίας ό λογισμός, πού κατευ
θύνει ώς βοσκός τήν ψυχή, τύχει νά είναι βάρβαρος, καί άφήνο- 
ντας αύτά πού τον συμφέρουν, παραβλέποντας δέ καί τήν άν
δρεία καί σωφροσύνη, προτιμήσει μόνο τις ήδονές καί δώσει τή 
νίκη στήν έπιθυμία, έπειδή άπό αύτήν θά πάρει ώς άνταμοιβή 
έκεινα πού τον εύχαριστούν, τότε αύτός πού δέν έκρινε σωστά 
θά πάρει τήν ήδονή μέ άντάλλαγμα τό όλεθρο τον δικό του καί 
τών δικών του. ’Έριδα πάλι είναι ή κακία πού φιλονεικεΐ. Τό δέ 
χρυσό μήλο τών Εσπερίδων είναι πιθανότατα ό πλούτος, ό 
όποιος μερικές φορές καί τούς σώφρονες, όπως τήν 'Ήρα, τούς 
οδηγεί στή ραθυμία, καί τούς άνδρείους, όπως τήν Άθηνά, τούς 
κάνει νά φιλονεικοϋν γιά πράγματα πού δέν ταιριάζουν σ’ αύ- 
τούς, καί τήν ομορφιά τής ψυχής, όπως τήν Αφροδίτη, τήν κατα
στρέφει μέ τήν δικαιολογία τής ήδονής. Θά τό πώ σύντομα· ό 
πλούτος έξωθεΐ όλους σέ κακή έριδα.

Β \ Ό  Ηρακλής πάλι, πού σκότωσε τό φίδι πού ήταν ό 
ήγεμόνας καί φύλακας τού πλούτου, είναι ό γνήσιος καί συνετός 
νούς, ό όποιος, όντας άπογυμνωμένος άπό κάθε κακία, περιέρχε
ται τον κόσμο, έπισκεπτόμενος τις ψυχές καί σωφρονίζοντας 
όσους συναντά, έννοώ τούς άνθρώπους πού μοιάζουν μέ λιοντά
ρια τολμηρά, ή δειλά έλάφια, ή άγριους κάπρους, ή πανούργα φί
δια. Άλλά κατά τον ϊδιο τρόπο καί όλα τά άλλα άνδραγαθήματα 
πού λέγεται ότι έκανε ό Ηρακλής, είναι άλληγορίες τής νοερής 
άρετής. 'Όμως είναι άρκετά όσα ειπώθηκαν. Γιατί γιά νά μιλή
σουμε γιά τό καθένα δέν θά μάς φτάσει ούτε όλος ό χρόνος.
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ΙΖ\ Πλήν, θαυμάζω πώς ταυτα σαφώς кол εύσεβώς και 
ώφελίμως άκαλύπτφ και xfj ευθεία δηλοΰσθαι δυνάμενα, οί 
πλαγίοις άποκρύψαντες αίνίγμασι και μύθοις αυτά προκαλύ- 
ψαντες κακοις υπό σου έμφρονες και σοφοί είναι λέγονται, οϊτι- 

5 νες ώσπερ υπό κακού προαχθέντες δαίμονος σχεδόν τους πάν- 
τας ένήδρευσαν ανθρώπους. ’Ή  γάρ ούκ εστι ταυτα αινίγματα, 
άλλ' άληθή τών θεών άμαρτήματα, και έλέγχειν αυτους ούκ 
έδει, ούδε την άρχήν αύτά τοΐς άνθρώποις είς μίμησιν προτιθέ- 
ναι, ή αίνιγματωδώς έλέγχθη τά υπό τών θεών ψευδών πε- 

ίο πραγμένα και ήμαρτον, ώ Άππίων, δτι οί υπό σου όνομαζόμε- 
νοι σοφοί τά σεμνά άσέμνοις μύθοις καλύψαντες άμαρτεΐν τους 
ανθρώπους προετρέψαντο, και ταυτα ύβρίσαντες ους και θεούς 
είναι ένόμισαν.

ΙΗ\ Διόπερ μή σοφούς, άλλά κακούς δαίμονας τους τοιού- 
ΐ5 τους νόμιζε, οΐτινες κακάς ύποθέσεις έργων καλών προεβάλ- 

λοντο, ΐνα οί θέλοντες μιμηταϊ γενέσθαι τών κρειττόνων τάς 
τών λεγομένων θεών ζηλώσι πράξεις, άς διαλεγόμενος τη προ 
ταύτης ήμέρςι ούκ άπεκρυψάμην, λέγω δε πατροφονίας, τεκνο- 
κτονίας, μίξεις άσεβεΐς μητέρων, θυγατέρων, άδελφών, μοι- 

2οχείας τε άπρεπεϊς και άρρενομιξίας και μιαράς άρρητουργίας, 
πρός άλλαις μυρίαις τοιαύταις άθεμίτοις μίξεσιν, ών Ασεβέστα
τοι οί ταυτα άληθή δοκεΐν είναι θέλοντες, ΐνα τά δμοια ποιουν- 
τες μή αίδώνται. Οϊπερ, εϊγε εύσεβεΐν έβούλοντο, έχρήν αύτούς, 
δπερ άρτίως είπον, εί και όντως οί θεοί τά περι αύτών φδόμενα 

25 διεπράξαντο κακά, τιμή xfj πρός θεούς εύπρεπεστέροις τισι μύ- 
θοις τά άσεμνα έπισκέπειν, και μή τούναντίον, ώς φατε, καλών 
αότοΐς πράξεων γεγενημένων κακά και άσεμνα περιβάλλειν 
σχήματα, άτινα και άλληγορούμενα και διά καμάτων μόγις νοη- 
θήναι δύναταν καί όταν νοηθη τισιν, έκείνοιςμεν άντι του πολ-
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ΙΖ'. 'Όμως απορώ γιατί αύτά, ένώ μπορούσαν νά λεχθούν 
με σαφήνεια και εύσέβεια και κατά τρόπο ώφέλιμο, με γλώσσα 
άκάλυπτη και εύθεΐα, αύτοί πού τά άπέκρυψαν καλύπτοντας τα 
με αινίγματα και κακούς μύθους, ονομάζονται άπό σένα συνετοί 
και σοφοί, ένώ σάν νά καθοδηγούνταν άπό κάποιο κακό δαίμονα 
παγίδευσαν όλους σχεδόν τούς άνθρώπους. Γιατί αύτά ή δέν εί
ναι αινίγματα άλλά άληθινά άμαρτήματα τών θεών, όπότε δέν 
έπρεπε νά τούς κατηγορούμε, ούτε άπό τήν άρχή νά τά προβάλ
λουμε στούς άνθρώπους πρός μίμηση, ή ειπώθηκαν αινιγματικά 
αύτά πού δέν είναι άλήθεια ότι έγιναν άπό τούς θεούς, όπότε, 
Άππίων, άμάρτησαν, γιατί αύτοι πού άπό σένα ονομάζονται σο
φοί, καλύπτοντας τά σεμνά μέ άσεμνους μύθους, προέτρεψαν 
τούς άνθρώπους νά άμαρτήσουν, βρίζοντας έτσι καί αύτούς πού 
πίστεψαν ότι είναι θεοί.

ΙΗ\ Γι’ αύτό όχι σοφούς άλλά κακούς δαίμονες νά θεωρείς 
αύτούς πού πρόβαλαν κακές ύποθέσεις ώς άλληγορίες καλών έρ
γων, ώστε έκεΐνοι πού θέλουν νά γίνουν μιμητές τών άνωτέρων 
νά μιμούνται τις πράξεις αύτών πού λέγονται θεοί, τις όποιες συ
ζητώντας τήν προηγούμενη μέρα δέν τις έκρυψα, έννοώ τις πα
τροκτονίες, τις παιδοκτονίες, τις άσεβεΐς σαρκικές έπαφές μέ τις 
μητέρες, τις θυγατέρες, τις άδελφές, καί τις άπρεπέΐς μοιχείες, 
τις έπαφές μέ άρσενικούς, τις βδελυρότητές τους, κοντά σέ άλ
λες μύριες παρόμοιες άθέμιτες έπιμιξίες, άπό τούς οποίους πιο 
άσεβεΐς είναι έκεΐνοι πού θέλουν νά πιστεύουν ότι αύτά είναι 
άληθινά, γιά νά μή ντρέπονται όταν κάνουν τά ίδια. Γιατί αύτοί, 
έάν ήθελαν πραγματικά νά είναι εύσεβεΐς, έπρεπε αύτοί, όπως 
είπα πρίν, καί άν άκόμα οί θεοί έπραξαν πραγματικά τά κακά πού 
διαδίδονται γι’ αύτούς, άπό τιμή πρός τούς θεούς νά καλύπτουν 
τά άσεμνα μέ κάποιους πιο εύπρεπεΐς μύθους, καί όχι άντίθετα, 
όπως λέτε, νά περιβάλλουν τις καλές πράξεις πού έκαναν αύτοί 
μέ κακά καί άσεμνα σχήματα, τά όποια καί όταν έρμηνεύονται 
άλληγορικά καί μέ κόπους μόλις μπορούν νά γίνουν κατανοητά* 
καί όταν κατανοηθούν άπό μερικούς, έκείνους, έναντι τού μεγά
λου κόπου πού κατέβαλαν, τούς έκαναν ικανούς νά μή πλάνη-
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λου μόχθου παρέσχον τό μή πλανηθήναι, εξόν δε μή μοχθήσω, 
τους δε πλανηθέντας άρδην άπώλεσαν. Πλήν τους εις τό σε- 
μνότερον άλληγοροΰντας αύτάς άποδέχομαι, ώσπερ τους έκ τής 
Διός κεφαλής αΐνιζαμένους άναπηδήσαι την φρόνησιν. Ίσως δε 

5 έκεΐνό μοι πιθανώτερον, ότι υπό μοχθηρών άνδρών, δόξαν 
θεών άπενεγκαμένων, έκεΐναι έτολμήθησαν αί ύβρεις.

ΙΘ\ Απάντων δε των θεών την ποιητικήν άλληγορίαν 
ουκ άκόλουθον εύρίσκομεν. Αύτίκα γουν έπι τής διακοσμήσεως 
των όλων ποτέ μεν φύσιν λέγουσι ποιηταί, ποτε δε νοΰν άρχη- 

ιο γόν γενέσθαι τής όλης δημιουργίας. Έκ φύσεως μεν γάρ των 
στοιχείων την πρώτην κίνησιν και σύμμιξιν γεγονέναι, υπό δε 
τής του νου προνοίας διακεκοσμήσθαι. Και άποφηνάμενοι μεν 
οί μεν φύσει δεδημιουργήσθαι τό παν, μή δυνάμενοι δε άνεπι- 
λήπτως τούτο άποδεικνύναι διά τό τής δημιουργίας έντεχνον, 

is παρεμπλέκουσι και του νου την πρόνοιαν, ώς συναρπάσαι και 
τους πάνυ σοφούς δυνάμενοι. Ήμεϊς δέ φαμεν πρός αύτούς■ Εί 
μεν έξ αύτομάτου φύσεως ό κόσμος γέγονεν, πώς έτι άναλογίαν 
και τάξιν εϊληφεν, άπερ ύπό μόνης ύπερβαλλούσης φρονήσεως 
γενέσθαι δυνατόν έστι, και καταληφθήναι ύπό έπιστήμης τής 

2ο μόνης ταυτα άκριβοΰν δυναμένης; Εί δε φρονήσει τά πάντα την 
σύγκρασιν και διακόσμησιν εϊληφεν, όπερ άνάγκη μή άλλως 
έχειν, πώς έτι έκ του αύτομάτου συμβήναι ταυτα γενέσθαι δυ
νατόν ήν;

Κ'. Οί τοίνυν τά θεία έπι τό αίσχρόν άλληγορήσαι θελή- 
25 σαντες, οϊον την Μήτιν καταποθήναι ύπό Διός, είς άπορίαν έμ- 

πεπτώκασιν, ού συνιέντες, ότι οί πλαγίως φυσιολογήσαντες 
περί θεών καί τό είναι θεούς άνηρήκασιν, τά είδη αύτών διά 
τής άλληγορίας είς τάς του κόσμου ούσίας διαλύσαντες. Πιθα- 
νώτερον ούν λέγειν, ότι οί ύπ’ αύτών ψδόμενοι θεοί κακοί τινες
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θοΰν, άν και μπορούσαν νά μή μοχθήσουν, ένώ έκείνους πού πα- 
ραπλανήθηκαν τούς κατέστρεψαν ολοκληρωτικά. 'Όμως δέχο
μαι έκείνους πού τις έρμηνεύουν σεμνότερα, όπως αύτούς πού 
ύπαινίσσονται ότι ή φρόνηση άναπήδησε άπό τό κεφάλι τού Δία. 
Μου φαίνεται μάλιστα πιο πιθανό, ότι οί βρισιές έκεινες άπο- 
τολμήθηκαν άπό άνθρώπους φθονερούς, οί όποιοι ζήλεψαν τή 
δόξα των θεών.

Ιθ'. Όλων όμως τών θεών τή δημιουργική άλληγορία δέν 
τή βρίσκουμε συνεπή. Γιά τή διακόσμηση τού σύμπαντος, γιά 
παράδειγμα, οί ποιητές λένε άλλοτε ότι ή φύση και άλλοτε ότι ό 
νους έγινε αίτιος τής όλης δημιουργίας1. Άπό τή φύση λένε ότι 
προήλθε ή πρώτη κίνηση και άνάμιξη τών στοιχείων, ένώ άπό 
τή φροντίδα τού νού διακοσμήθηκαν. Και αύτοι πού λένε ότι τό 
παν δημιουργήθηκε άπό τή φύση, μή μπορώντας νά τό άποδεί- 
ξουν αύτό μέ τρόπο άδιάβλητο, έξαιτίας της ώραιότητας τής 
δημιουργίας, έμπλέκουν και τή φροντίδα τού νού, γιά νά μπο
ρούν νά έντυπωσιάσουν και τούς πολύ σοφούς. Έμεΐς όμως λέμε 
σ’ αύτούς· Έάν ό κόσμος δημιουργήθηκε στήν τύχη, τότε πώς 
προσέλαβε και άναλογία και τάξη, πράγματα πού μόνο άπό ύπερ
βολική σύνεση είναι δυνατό νά γίνουν, και νά κατανοηθούν άπό 
τήν έπιστήμη, τήν μόνη πού μπορεΐ αύτά νά τά έξακριβώσει; Και 
έάν τά πάντα άπέκτησαν τήν άνάμειξη και τή διακόσμηση μέ τή 
σύνεση, πράγμα πού άναγκαστικά δέν μπορεΐ νά έγινε διαφορε
τικά, πώς είναι δυνατό αύτά νά γίνουν στήν τύχη;

Κ\ Επομένως αύτοι πού θέλησαν νά έκφράσουν άλληγορι- 
κά τά θεία μέ τρόπο αισχρό, όπως τή Μήτιδα ότι τήν κατάπιε ό 
Δίας, περιήλθαν σέ δυσχέρεια, έπειδή δέν κατάλαβαν ότι έκεΐνοι 
πού διερεύνησαν τά σχετικά μέ τούς θεούς ζητήματα μέ τρόπο 
έμμεσο, άνέτρεψαν και τό ότι αύτοι είναι θεοί, άφού κατέστρε
ψαν μέ τήν άλληγορία τά πρόσωπά τους στις ούσίες τού κόσμου. 
Είναι έπομένως πιό πειστικό νά λέμε, ότι οί θρυλούμενοι άπό αύ
τούς θεοί ήταν μερικοί κακοί μάγοι, οί όποιοι, όντας φαύλοι, με-

1. ’Αναφορά στό του ’Αναξαγόρα* «νους έστιν ό διακόσμων τε καί πάντων 
αίτιος». Βλ. Heinze, Über den Nus des Anajagoras, Leipzig 1899.
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γεγόνασι μάγοι, οϊτινες, άνθρωποι δντες μοχθηροί, μαγείφ με- 
ταμορφούμενοι γάμους διέλυον, βίους διέφθειρον, τοΐς δε πάλαι, 
ούκ είδόσι τί ποτ’ έστι μαγεία, δι’ ών έπραττον έδόκονν είναι 
θεοί, ών κατά πόλεις και οίμόροι και οι τάφοι φαίνονται.

5 ΚΛ'. Αότίκα γοΰν, ώς και άλλοτε είπον, έν τοΐς Καυκα- 
σίοις δρεσι Κρόνον τίνος σήμα άνθρώπον δείκννται, τυράννου 
άγριου και τεκνοκτόνου. Ό δ ’ έκείνου υιός, Ζευς τδ όνομα, χεί- 
ρων γενόμενος, μαγείας δυνάμει κοσμοκράτωρ άναφανείς, πολ
λούς διαλύει γάμους, και τδν πατέρα συν τοΐς θείοις κολάζει, 

ίο και οΰτω τελευτήσαντος τδν τάφον Κρήτες έπιδεικνυσιν έν δε 
τη Μεσοποταμία κεΐνται Ήλιος μέν τις έν "Αστροις, Σελήνη δέ 
τις έν Κάραις' Ερμής έν Αίγυπτφ τις άνθρωπος' ’Άρης έν 
Θράκη■ Αφροδίτη έν Κύπρφ' Ασκληπιός έν Έπιδαύρφ' και 
άλλων πολλών τοιούτων φαίνονται τάφοι.

15 ΚΒ\ Οΰτω προφανώς τοΐς όρθώς νοοΰσιν άνθρωποι γε- 
γενήσθαι ώμολόγηνται. Και οί μεν συγχρονοΰντες αότοΐς, ύπαι- 
σθόμενοι αότους θνητούς γεγονέναι, άμελέστερον αότοΐς άπο- 
θανοΰσι προσεϊχον, ό δε πολυ χρόνος δόξαν θεών αότοΐς περιέ- 
θηκεν. Και μη θαύμαζε, εί οί κατ' Ασκληπιόν και Ήρακλέα γε- 

20 νόμενοι έξηπατήθησαν, ή κατά Διόνυσον ή κατ’ άλλον τινά τών 
τότε, όπου και Έκτορα έν Ίλίω και Άχιλλέα έν Αευκη τη 
νήσω οί έκεΐ προσκυνοΰσιν, Πάτροκλον Όπούντιοι, τδν Μακε- 
δόνα ’Αλέξανδρον Ρόδιοι.

ΚΓ\ Άλλα και παρ’ Αίγυπτίοις έτι και νυν άνθρωπος ώς 
25 θεός πρό του θανάτου προσκυνεΐται. Και τούτο μεν ήττόν έστιν 

άσέβημα, δτι ζώντος άνθρώπου θείας τιμάς νομίζουσιν Αιγύ
πτιοι, άλλα τδ πάντων γελοιότατον, δτι και πτηνά και έρπετά 
και ζώα πάντα προσκυνοΰσιν. Ούδεν γάρ κρίσει νοοΰσιν ή 
ποιοΰσιν οί πολλοί τών άνθρώπων. Τδ δε πάντων αϊσχιστον
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ταμορφώνονταν μέ τή μαγεία καί διέλυαν γάμους και κατέστρε
φαν ζωές, άλλα στούς παλιούς, πού δέν γνώριζαν τί άκριβώς εί
ναι ή μαγεία, μέ αύτά πού έκαναν νόμιζαν πώς είναι θεοί, αύτοί 
των όποιων καί οί θάνατοι και οί τάφοι ύπάρχουν σέ κάθε πόλη.

ΚΑ'. ’Έτσι, γιά παράδειγμα, όπως είπα και άλλοτε, στά 
Καυκάσια ’Όρη έπιδεικνύεται κάποιου Κρόνου τό άνθρώπινο 
σημάδι, πού ήταν τύραννος άγριος καί παιδοκτόνος. Και ό γιος 
αύτού, πού ονομαζόταν Δίας, έγινε χειρότερος, άφοΰ μέ τη δύνα
μη τής μαγείας έμφανίστηκε κοσμοκράτορας, διαλύει γάμους 
και τιμωρεί τον πατέρα του μαζί μέ τά θεία, καί οί Κρήτες μετά 
τον θάνατό του δείχνουν τον τάφο του. Καί στή Μεσοποταμία 
είναι θαμμένοι κάποιος ’Ήλιος στά "Αστρα, καί κάποια Σελήνη 
στις Κάρες· στήν Αίγυπτο κάποιος άνθρωπος Έρμης, ό "Αρης 
στή Θράκη, ή ’Αφροδίτη στήν Κύπρο, ό ’Ασκληπιός στήν Επί
δαυρο, καί πολλών άλλων τέτοιων ύπάρχουν οί τάφοι.

ΚΒ'. ’Έτσι όλοφάνερα άπό έκείνους πού σκέφτονται 
σωστά όμολογειται ότι είχαν ύπάρξει άνθρωποι. Καί οί μέν σύγ
χρονοι μ’ αύτούς, ύποθέτοντας ότι είναι άνθρωποι, όταν πέθαναν 
τούς άντιμετώπιζαν μέ άδιαφορία, ένώ ό πολύς χρόνος τούς πε
ριέβαλε μέ θεϊκή δόξα. Καί μή άπορεΐς, άν όσοι πήγαν πρός τον 
’Ασκληπιό καί τον Ηρακλή έξαπατήθηκαν, ή στον Διόνυσο ή σέ 
κάποιον άλλον άπό τούς τότε, άφοΰ καί τον 'Έκτορα στο Ίλ ιο  
καί τον ’Αχιλλέα στή νήσο Λευκή τούς προσκυνούν οί έντόπιοι, 
τον Πάτροκλο οί Όπούντιοι2, τον Μακεδόνα ’Αλέξανδρο οί Ρό
διοι.

ΚΓ'. ’Αλλά καί άπό τούς Αιγύπτιους άκόμα καί τώρα άν
θρωπος προσκυνειται ώς θεός πριν άπό τό θάνατό του. Καί αύτό 
βέβαια είναι μικρή άσέβεια, τό ότι, ένώ ζει ό άνθρωπος, τοΰ άπο- 
νέμουν θεϊκές τιμές οί Αιγύπτιοι. ’Αλλά τό πιο γελοίο είναι ότι 
προσκυνοΰν καί πτηνά καί έρπετά καί όλα τά ζώα. Γιατί τό 
πλήθος τών άνθρώπων δέν σκέπτονται ούτε ένεργοΰν μέ τή λογι
κή. Πρόσεξε όμως σέ παρακαλώ τό πιο αισχρό άπό όλα· έκεΐνον

2. Κάτοικοι τοΰ όμωνύμου κόλπου δυτικά της άκτής τοΰ Βόρειου Εύβοϊ- 
κοΰ, της σημερινής ’Αταλάντης.
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ίδέ μοι, τον δι ’ αύτών δντα πατέρα θεών τε και ανθρώπων λέ- 
γονσι Λήδψ σννεσχηματισμένον, ον πολλοί Αία άναγράψαντες 
έν πίνακι δημοσία άνατιθέασιν. Πρός δε την έκδικίαν ταύτης 
τής ύβρεως ήθελον, εί τον τον καιρού βασιλέα αυτών γράψαν- 

5 τες έπϊ αίσχρας πλοκής, ώσπερ έπι του Διος τετολμήκασι ποιή- 
σαι, ουτω ποιήσαντες άνέθεσαν δημοσίη, ϊνα, καν άπό τής όρ- 
γής του προσκαίρου βασιλέως, και ταυτα ανθρώπου δντος, μά- 
θωσι κολασθέντες, ώς δει την δέουσαν άπονέμειν τιμήν. Ταυτα 
δέ σοι λέγω, οΰχ ώς αυτός ήδη έπιγνους τόν όντως Θεόν, άλλ ’ 

ίο εύγνωμονών όμολογώ, εί και τί Θεός ούκ οίδα, άλλ ’ ούν γε σα
φώς ότι Θεός νομίζω είδέναι.

ΚΔΑύτ ίκα  γουν τά πρώτα τέσσαρα στοιχεία Θεός είναι 
ού δύναται, τά ύπό άλλου γενόμενα, ούχ ή μίξις, ούχ ή κράσις, 
ούχ ή γένεσις, ού το παν περιέχον όρατόν κύτος’ ούδ’ ή έν τφ  

is §δγ] συρρέουσα υποστάθμη’ ού τό έπιπολάζον υδωρ’ ούχ ή ζέ- 
ουσα ούσία’ ούχ ό έξ αύτής μέχρι τών ένταΰθα διήκων άήρ. Τά 
τε γάρ στοιχεία τέσσαρα, είτε άλλήλων διεστάλκει, άνευ τινός 
μεγάλου τεχνίτου μιγήναι πρός ζώου γένεσιν ούκ έδύνατο, εϊτε 
άεί άλλήλοις συνήπτε, καί ούτως ύπό τεχνίτου νοΰ πρός τό οί- 

2οκεΐον τών του ζώου μελών καί μερών συναρμόζεται, ϊνα την 
έκάστου πρός έκαστον αναλογίαν πάντα την προσήκουσαν άρ- 
μονίαν λαμβάνη · όμοίως τε καί τους οικείους τόπους έκάστου 
μετά πάσης εύμορφίας ό τεχνίτης νους άκριβοϊ. Συνελών έρώ' 
καί τά άλλα όσα ποτε ζώον δει έχειν, ούδεν ένέλιπε τφ μεγάλω 

25 τού τφ ζώφ τής όλης περιφοράς.
ΚΕ\ Ούτως άνάγκη τινά είναι νοεΐν άγέννητον τεχνίτην, 

δς τά στοιχεία ή διεστώτα συνήγαγεν, ή συνάντα άλλήλοις πρός 
ζώου γένεσιν τεχνικώς έκέρασε καί έν έκ πάντων έργον άπετέ- 
λεσεν. Αδύνατον γάρ άνευ τινός νοΰ μείζονος πάνυ σοφόν έργον 

30 άποτελεΐσθαι. Ούδε μην έρως είναι δύναται πάντων τεχνίτης,
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πού γι’ αύτούς είναι πατέρας θεών και άνθρώπων, λένε, ότι αύτόν 
τον Δία πολλοί, αφού τον ζωγράφησαν σέ πίνακα άγκαλιασμέ- 
νον μέ τή Λήδα, τον έξέθεσαν δημοσίως. Για έκδίκηση αύτής 
τής προσβολής ήθελα να ζωγράφιζαν τον βασιλιά τής έποχής 
έκείνης σέ αισχρό σύμπλεγμα και νά τό έκθέσουν δημοσίως, 
όπως τόλμησαν νά κάνουν μέ τον Δία, ώστε, έστω και άπό τήν 
όργή τού πρόσκαιρου βασιλιά, πού έπιτέλους ήταν άνθρωπος, νά 
μάθουν τιμωρούμενοι, ότι πρέπει νά άπονέμουν τήν πρέπουσα 
τιμή. Και αύτά σού τά λέω, όχι ότι έγώ ήδη έχω γνωρίσει τον 
άληθινό Θεό, άλλ’ ότι μέ εύγνωμοσύνη όμολογώ, πώς μολονότι 
δέν γνωρίζω τί είναι ό Θεός, όμως νομίζω πώς γνωρίζω καθαρά 
ότι είναι Θεός.

ΚΔ'. Δέν μπορούν λοιπόν νά είναι θεός τά πρώτα τέσσερα 
στοιχεία, πού έγιναν άπό άλλον. Ούτε ή άνάμιξη, ούτε ή ένωση, 
ούτε ό τρόπος μέ τον όποιο έγιναν, ούτε ή όρατή σφαίρα πού πε
ριείχε τά πάντα, ούτε τό κατακάθι τής ύλης πού χύθηκε στον 
άδη, ούτε τό νερό πού έπέπλευσε, ούτε ή κοχλάζουσα ούσία, 
ούτε ό άτμός πού έβγαινε άπό αύτήν καί έφτανε μέχρι έδώ. Γιατί 
καί τά τέσσερα στοιχεία, έάν ήταν χωρισμένα μεταξύ τους, 
χωρίς κάποιον μεγάλο τεχνίτη δέν μπορούσαν νά ένωθοϋν γιά νά 
δημιουργήσουν ζωή· έάν πάλι ήταν ένωμένα μεταξύ τους, καί 
πάλι άπό τεχνίτη νού συναρμόστηκαν γιά νά άποτελέσουν τά 
άνάλογα μέλη καί μέρη τού κάθε ζωντανού όργανισμού, ώστε νά 
μπορεΐ τό καθένα νά διατηρεί τήν άναλογία του καί νά έχει τήν 
έξωτερική του έμφάνιση ώραία, καί όλα τά έσωτερικά νά έχουν 
τήν άρμονία πού τούς πρέπει. Κατά τον ίδιο τρόπο ό τεχνίτης 
νούς κατασκεύασε καί τον δικό του τόπο γιά τό καθένα μέ πολλή 
όμορφιά. Συντομεύοντας θά πώ· καί όλα τά άλλα πού πρέπει νά 
έχει κάθε ζωναντανός όργανισμός, τίποτε δέν παρέλειψε τό με
γάλο αύτό ζώο άπό τήν όλη κυκλοτερή κίνηση.

ΚΕ'. "Ετσι είναι άνάγκη νά σκεφτούμε ότι ύπάρχει κάποιος 
αγέννητος τεχνίτης, ό όποιος ή συγκέντρωσε τά χωρισμένα 
στοιχεία, ή, ένώ ήταν ένωμένα μεταξύ τους, τά άνάμιξε μέ τέχνη 
γιά τή δημιουργία τής ζωής καί άπό όλα κατασκεύασε ένα έργο. 
Γιατί είναι άδύνατο χωρίς κάποιο άνώτερο νού, πολύ σοφό, νά
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ούκ έπιθυμία, ούκ ισχύς, ούκ άλλο τι τοιουτον, & τινα παθητά 
σνμβαίνειν και άποβαίνειν πέφυκεν. Αλλ’ ούδε το ύφ’ ετέρου 
φερόμενόν έστι Θεός, ούδέ γε το ύπό χρόνου ή φύσεως άλ- 
λοιούμενον και εις τό μηκέτι είναι άναλυόμενον.

5 ΚΞ'. Ταυτά μου διαλεγομένου πρός τον Άππίωνα, άπό 
Καισαρείας έπέστη Πέτρος, και συνδρομαϊ των όχλων έγένον- 
το έν τη Τύρφ, σπευδόντων ύπανταν αύτφ και χάριν τη έπιδη- 
μίφ όμολογεΐν. Και ό μεν Αππίων ύπεχώρει μετ’ Άνουβίωνος 
και Αθηνοδώρου μόνων, οί δε άλλοι πάντες ώς άπαντησόμενοι 

ίο  τφ Πέτρψ ώρμήσαμεν. Πρώτος δε έγώ προ τών πυλών άπο- 
δεξάμενος αύτόν έπι την ξενίαν ήγον. Ώς δε έγενόμεθα, τους 
μεν όχλους άπελύσαμεν, αύτφ δε άξιώσαντί με τα πραχθέντα 
λέγειν ούδεν άπεκρυπτόμην, άλλ ’ έμήνυον τάς τε του Σίμωνος 
διαβολας και τάς τερατώδεις φαντασίας ύπ ’ αύτου~γεγενημένας, 

ΐ5 και όσας έπεμψε νόσους μετά την έκ τής βουθυσίας έστίασιν, 
και ότι έκ τών νοσούντων οί μεν αύτόθεν κατέμειναν έν τη 
Τύρφ, οί δέ τφ Σίμωνι άμα τφ έμε έλθεΐν συνεξεληλύθεισαν 
είς την Σιδώνα, ώς ύπ’ αύτφ θεραπευθησόμενοι, και ότι έμάν- 
θανον μηδένα αύτών ίάσεως τετυχηκέναι ύπ’ αύτφ. Και τήν 

20 πρός Αππίωνά μοι γεγενημένην διάλεξιν τφ Πέτρφ διηγησά- 
μην. Ό δέ στοργής και προτροπής χάριν έπαινέσας με και εύ- 
λογήσας, άλών μεταλαβών, διά τους καμάτους τής όδοιπορίας 
τη άναγκαιοτάτη ήσυχίςι του ύπνου έαυτόν έπέτρεπεν.
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γίνει ένα έργο. Ούτε βέβαια ό έρωτας μπορεΐ να είναι ό τεχνίτης 
όλων, ούτε ή έπιθυμία, ούτε ή δύναμη, ούτε κάποιο άλλο άπό 
αύτά, πού άπό τη φύση τους συμβαίνει νά είναι και νά καταντούν 
σέ πάθη. ’Αλλά ούτε και έκεινο πού φέρεται άπό άλλο είναι θεός, 
ούτε φυσικά έκεινο πού άλλοιώνεται άπό τον χρόνο και τή φύση 
και διαλύεται, ώστε νά μη ύπάρχει πιά.

Κ8'. Λέγοντας αύτά στον Άππίωνα, ήρθε άπό την Καισά- 
ρεια ό Πέτρος, και έγινε στην Τύρο συρροή πλήθους, πού έσπευ
δε νά τον προϋπαντήσει και νά τού έκφράσει τήν εύχαριστία του 
γιά τον έρχομό του. Και ό μέν Άππίων άναχώρησε μαζί μέ τον 
Άνουβίωνα και τον ’Αθηνόδωρο μόνο, ένώ όλοι οί άλλοι τρέξα- 
με γιά νά προϋπαντήσουμε τον Πέτρο. ’Αφού τον ύποδέχθηκα 
πρώτος έγώ, τον όδήγησα γιά φιλοξενία. 'Όταν φτάσαμε, τό 
πλήθος τό άφήσαμε νά φύγει, ένώ έγώ, όταν ζήτησε νά τού πώ 
όσα έγιναν, δέν τού άπέκρυψα τίποτε, άλλά του άνέφερα και τις 
διαβολές τού Σίμωνα και όλες τις άπατηλές τερατουργίες πού 
έκανε, και πόσες άρρώστιες προξένησε ύστερα άπό τή θυσία τού 
βοδιού και τό συμπόσιο, και ότι άπό τούς άσθενεΐς άλλοι έμειναν 
έδώ στήν Τύρο, ένώ άλλοι μόλις ήρθα έγώ μετέβησαν μαζι μέ 
τον Σίμωνα στή Σιδώνα, γιά νά θεραπευθοΰν άπ’ αύτόν, και ότι 
έμαθα πώς κανένας άπό αύτούς δέν θεραπεύθηκε άπό αύτόν. Δι- 
ηγήθηκα στόν Πέτρο και τή συζήτησή μου πού έγινε μέ τον Άπ
πίωνα. Και έκεινος, άφοϋ μέ έπήνεσε άπό άγάπη και γιά ένθάρ- 
ρυνση και άφοΰ μέ εύλόγησε, έφαγε άλμυρά, και άπό τήν κούρα
ση τής όδοιπορίας, παρέδωσε τον έαυτό του στήν ήρεμία τού 
ύπνου.
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Λ Τ ή  τετάρτη δε ήμερη, τής έν Τνρω ήμών έπιδημίας, 
υπό τήν δρθρον προεληλνθότι τφ Πέτρφ άπήντων πλησιόχω
ροι τε ούκ όλίγοι και αότής Τύρον πάμπολλοι, και έπεφώνονν 

5 λέγοντες, Ό Θεός διά σου ήμας έλεείτω, διά σου Θεραπευέτω. 
Ό δε Πέτρος εστη έπι λίθον τινός ύψηλοΰ πρός τό δόνασθαι 
πασιν όράσθαι, και προσαγορεύσας θεοσεβεΐ νόμω όντως 
ήρξατο'

Β\ Θεφ τφ κτίσαντι τον οόρανόν και τό σόμπαν ού λεί- 
ιο πει πρόφασις πρός σωτηρίαν των σώζεσθαι θελόντων. 'Όθεν 

μηδε έπι τοΐς δοκονσι φανλοις ύπό προπετείας τις αύτόν ώς μή 
φιλάνθρωπον αίτιάσθω. Των γάρ σνμβαινόντων άνθρώπω τά 
τέλη άνθρώποις μεν άγνωστα, ώς έπι κακφ ύποπτενόμενα, 
Θεφ δε ώς άποβησόμενα εύτνχώς γνώριμα. Αότίκα γουν Σί- 

ΐ5 μων, άριστερά τον Θεοΰ δόναμις ών, και τών τον Θεόν ούκ εί- 
δότων έπι κακοποιίφ τήν έξονσίαν έχων, νόσοις ύμας περιβα- 
λεΐν ήδννήθη, αϊτινες διά τήν τον Θεοΰ άγαθήν πρόνοιαν γενέ- 
σθαι σνγχωρηθεΐσαι ήνάγκασαν ύμας, τον ίασθαι δυνάμενον 
περιβλεψαμένονς και εύρόντας, προφάσει τής τον σώματος θε- 

го ραπείας τά Θεφ δοκονντα άναδεξαμένους, πεισθήναι φρονεΐν, 
ϊνα ούτως άμα τοΐς σώμασι σωθησομένοις και τάς ψνχάς σώας 
έχητε.

Γ\ Μανθάνω ούν, ώς βονθντήσας έστίασιν ύμάς έν μέση 
τη άγορςί, και όντως ύμεΐς οίνφ πολλφ παρενεχθέντες άμα τοΐς 

25 πονηροΐς δαΐμοσι τον άρχοντα αύτών έφιλοφρονεΐσθε, και ον-
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Α'. Την τέταρτη μέρα άπό την άφιξή μας στήν Τύρο, κα
θώς ό Πέτρος έρχόταν τά χαράματα τον προϋπάντησαν πολλοί 
άπό τά κοντινά μέρη καί πάρα πολλοί άπό τήν Τύρο καί τον 
έπευφημοΰσαν λέγοντας· Ό  Θεός νά μάς λυπηθεί καί νά μάς 
θεραπεύσει μέσω σοΰ. Ό  Πέτρος τότε άνέβηκε πάνω σε κάποια 
ψηλή πέτρα, γιά νά μπορει νά φαίνεται σέ όλους, καί άφού τούς 
χαιρέτισε σύμφωνα μέ τον θεοσέβαστο νόμο, άρχισε ώς έξής.

Β'. Στον Θεό πού έκτισε τον ούρανό καί τό σύμπαν δέν 
λείπει άφορμή γιά τή σωτηρία έκείνων πού θέλουν νά σωθούν. 
ΓΓ αύτό ούτε κι έκείνους πού θεωρούνται κακοί δέν πρέπει κα
νείς άπό έπιπολαιότητα νά τούς κατηγορεί ότι δέν είναι φιλάν
θρωποι. Γιατί άπό αύτά πού συμβαίνουν στον άνθρωπο, τό τέ
λος βέβαια στούς άνθρώπους είναι άγνωστο, γιατί θεωρείται 
κακό, στον Θεό όμως είναι γνωστό, έπειδή έχει εύτυχή κατά
ληξη. Γιά παράδειγμα, ό Σίμωνας, έπειδή άποτελει άριστερή 
δύναμη τού Θεού καί έχει τήν έξουσία γιά κακά έργα έκείνων 
πού δέν γνωρίζουν τον Θεό, μπόρεσε νά σάς έμπλέξει μέ άρρώ- 
στιες, πού έπετρέπη νά σάς βρούν άπό τήν άγαθή πρόνοια τού 
Θεού, ό όποιος είναι σέ θέση νά σάς θεραπεύσει, έάν τον άνα- 
ζητήσετε και τον βρείτε καί, μέ άφορμή τή σωματική θεραπεία, 
δεχθείτε όσα φαίνονται άρεστά στον Θεό καί πεισθειτε νά πι- 
στεύσετε, ώστε μαζί μέ τά σώματά σας πού θά σωθούν, νά 
σώσετε καί τις ψυχές σας.

Γ'. ’Έμαθα λοιπόν ότι θυσιάζοντας βόδι σάς παρέθεσε συ
νεστίαση στή μέση τής άγοράς, καί έτσι έσεις άπό τό πολύ 
κρασί παραφερθήκατε, καί μαζί μέ τούς πονηρούς δαίμονες εύ-
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τως υμών οί πλεΐστοι ύπο των παθών κατελήφθησαν, άγνοιας 
ahiq. καθ ’ έαυτών ίδίαις χερσιν έπισπασάμενοι το του ολέθρου 
ξίφος. Ου γάρ αν την καθ ’ υμών εσχον έξουσίαν οί δαίμονες, εί- 
μή πρότερον τφ άρχοντι αυτών όμοδίαιτοι έγεγόνειτε. Οΰτω 

5 γάρ άπαρχής υπό του πάντα κτίσαντος θεού δυσϊν έκάστοτε 
άρχουσι, δεξιφ τε και εύωνύμω, ώρίσθη νόμος, μη εχειν έκά- 
τερον αύτών έξουσίαν, έάν μη πρότερόν τινι όμοτράπεζον γένη- 
ται, δν εόποιήσαι ή κακώσαι βούλεται. "Ωσπερ ούν δαίμοσιν 
άποδεδομένων θυμάτων μεταλαβόντες τφ τής κακίας ήγεμόνι 

ίο κατεδουλώθητε, ούτως, αν τούτων παυσάμενοι τφ θεφ  διά 
του άγαθοΰ кал δεξιού ήγεμόνος προσφύγητε, άθύτοις τιμαϊς 
ποιούντες ά βούλεται, εύ ϊστε δτι συν τη του σώματος ίάσει και 
τάς ψυχάς ύγιανούσας έξετε. Αυτός γάρ μόνος διά τής άριστε- 
ράς άναιρών διά τής δεξιάς ζωοποιήσαι δύναταν όμοίως δε και 

is πατάξαι кал άναστήσαι κείμενον.
Λ'. Διά τούτο πρώτον ύπο τού προδρόμου Σίμωνος προα- 

πατηθέντες, Θεφ τάς ψυχάς άπεθάνετε кал τά σώματα έπατά- 
χθητε, δύνασθε δε όμοίως το δεύτερον, διά τής μετανοίας, ώς 
έφην, τά θεφ  άρέσκοντα άναδεξάμενοι και τά σώματα άναρ- 

2ορώσαι кал τάς ψυχάς άναλαβεΐν. ’Έστι δε τά άρέσκοντα τφ  
θεφ  τό αύτφ προσεύχεσθαν αύτόν αίτεΐν ώς πάντα νόμω κρι- 
τικφ διδόντα' τραπέζης δαιμόνων άπέχεσθαν νέκρας μη γεύε- 
σθαι σαρκός' μη ψαύειν αίματος' έκ παντός άπολούεσθαι λύμα
τος' τά δε λοιπά ένι λόγφ, ώς οί θεόν σέβοντες ήκουσαν Ίου- 

25δαϊοι, кал ύμεΐς άκούσατε άπαντες, έν πολλοϊς σώμασι μίαν 
γνώμην άναλαβόντες- άπερ έκαστος έαυτφ βούλεται καλά, τά 
αύτά βουλευέσθω και τφ πλησίον. Οΰτω δ ’ άν ύμών έκαστος 
νοήσειε τό καλόν, εί έαυτφ διαλεχθείη τά τοιαΰτα' Ού θέλεις
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χαριστήσατε και τον άρχοντά τους, και έτσι οί περισσότεροι 
άπό σάς κυριεύθηκαν άπό τά πάθη, έξαιτίας τής άγνοιας, και με 
τά ϊδια τους τά χέρια έσυραν έναντίον σας τό ξίφος του ολέ
θρου. Γιατί δέν θά είχαν τήν έναντίον σας έξουσία οί δαίμονες, 
άν δέν είχατε παρακαθίσει μαζί μέ τον άρχοντά τους στο ίδιο 
τραπέζι. Γιατί έτσι έξαρχής ορίσθηκε νόμος άπό τον Θεό, πού 
έκτισε τό σύμπαν, μεταξύ δύο κάθε φορά άρχόντων, δεξιού καί 
άριστερού, νά μή έχει κανείς άπό τούς δύο τήν έξουσία, έάν 
προηγουμένως δέν παρακαθίσει σέ τραπέζι μέ κάποιον, τον 
όποιο θέλει νά εύεργετήσει ή νά κακοποιήσει. 'Όπως λοιπόν 
τρώγοντας θύματα, πού είχαν άφιερωθεΐ στούς δαίμονες, ύπο- 
δουλωθήκατε στον άρχηγό τής κακίας, έτσι, έάν έγκαταλείψετε 
αύτούς καί προσφύγετε στον Θεό, μέσω τού άγαθού καί δεξιού 
αρχηγού, κάνοντας μέ άναίμακτες τιμές αύτά πού θέλει, νά ξέ
ρετε καλά ότι, μαζί μέ τή θεραπεία τού σώματος, θά έπιτύχετε 
καί τήν ύγεία τών ψυχών σας. Γιατί μόνο αύτός πού άφανίζει μέ 
τό άριστερό του χέρι, μπορει νά άναζωογονήσει μέ τό δεξιό 
του* καί κατά τον ίδιο τρόπο μπορει καί νά πατάξει κάποιον καί 
νά τον σηκώσει όταν βρίσκεται πεσμένος.

Δ'. Γι’ αύτό πρώτον, άφού έξαπατηθήκατε άπό τον πρό
δρομο Σίμωνα, πεθάνατε ώς πρός τις ψυχές σας καί δεχθήκατε 
ισχυρό πλήγμα ώς πρός τά σώματά σας* δεύτερον, μπορεΐτε 
όμως κατά τον ίδιο τρόπο μέ τή μετάνοια, όπως είπα, άποδεχό- 
μενοι αύτά πού άρέσουν στον Θεό, καί τά σώματά σας νά δυνα
μώσετε καί τις ψυχές νά ξαναπάρετε πίσω. Αύτά πού άρέσουν 
στον Θεό είναι* νά προσεύχεσθε στον ίδιο* νά ζητάτε άπό αύ- 
τόν, έπειδή τά δίνει όλα μέ νόμο λογικό* νά μένετε μακριά άπό 
τό τραπέζι τών δαιμόνων* νά μή τρώτε νεκρές σάρκες* νά μή 
άγγίζετε αίμα* νά καθαρίζεσθε άπό κάθε άκαθαρσία. Ώ ς πρός 
τά άλλα με ένα λόγο, άκούστε καί σεις όλοι έκεϊνα πού άκου- 
σαν οί Ιουδαίοι πού σέβονται τον Θεό, άφού τά πολλά σώματα 
άποκτήσετε μιά γνώμη* τά καλά πού θέλει ό καθένας γιά τον 
έαυτό του, τά ίδια νά σκέφτεται καί γιά τον πλησίον του. Θά 
μπορούσε νά κατανοήσει τό καλό έτσι ό καθένας άπό σάς, έάν
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φονευθήναι, έτερον μή φονεύσης’ ού θέλεις την σήν ύφ ’ έτέρου 
μοιχευθήναι γυναίκα, την έτέρου μή μοίχευε γαμέτην' ου θέλεις 
τι των σών κλαπήναι, έτέρου μή κλέπτε μηδέν. Και οΰτως άφ ’ 
ύμών αυτών το εύλογον συννοουντες και ποιουντες, Θεφ προσ- 

5 φιλεΐς γενόμενοι, έπιτεύξεσθε τής ίάσεως, έπει και έν τφ πα- 
ρόντι αίώνι βασανισθήσεσθε τα σώματα, και έν τφ μέλλοντι 
κολασθήσεσθε τάς ψυχάς.

. Ε \ Ταΰτα υπό του Πέτρου έν όλίγαις ήμέραις κατηχηθέν- 
τες кал ίαθέντες έβαπτίσθησαν. "Επειτα τοις λοιποΐς αυτού 

ίο θαύμασιν οί λοιποί πάντες έν μέσαις ταις άγοραΐς πανδημεΐ έπι 
σποδού кал σάκκου έκαθέζοντο, μετανοούντες έπι τοις πρότε- 
ρον ήμαρτημένοις. Και οί έν Σιδώνι ταΰτα άκούσαντες τά όμοια 
έποίησαν, και ίκέτας προς τον Πέτρον άπέστελλον, ώς αύτοι 
διά τάς νόσους προς αύτον έλθειν μή δυνάμενοι. Ό Πέτρος δε 

ΐ5 ημερών ού πολλών ένδιατρίψας τη Τύρω, και κατηχήσας τούς 
έν αύτη άπαντας, кал παντοδαπών αύτούς άπαλλάξας παθών, 
έκκλησίαν τε συστησάμενος, και άπο τών έπομένων αότφ πρε
σβυτέρων έπίσκοπον αύτοϊς καταστήσας, ώρμησεν είς Σιδώνα. 
Ό δε Σίμων μαθών ήκοντα τόν Πέτρον εύθύς άπέδρα είς 

20 Βηρυτόν μετ’ Άππίωνος кал τών αύτού έταίρων.
5". Τον δε Πέτρου είσιόντος είς τήν Σιδώνα, πολλούς έν 

κλίναις φέροντες προ αύτού έτίθεσαν. Ό δε προς αύτους έφη'
Μή τοίνυν νομίσητε έμέ τι δύνασθαι προς ύμετέραν ϊασιν, 

άνδρα θνητόν και αύτον πολλοΐς πάθεσιν ύποπεσεΐν δυνάμενον 
25 ύφηγεΐσθαι δε ύμΐν τόν τρόπον δι ’ ού σωθήναι δυνήσεσθε ού 

φθονώ, και αύτός παρά τού τής άληθείας Προφήτου μαθών 
τους προωρισμένους τού θεού προ καταβολής κόσμου όρι- 
σμούς, λέγω δε έπι ποίαις κακαΐς πράζεσι τούς άνθρώπους
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τά συζητήσει με τον έαυτό του τά έξής. Δεν θέλεις νά σκοτω
θείς, νά μή σκοτώσεις άλλον* δέν θέλεις νά διαπράξει ή γυναί
κα σου μοιχεία μέ άλλον, μή μοιχεύεις και σύ τήν γυναίκα τού 
άλλου* δέν θέλεις νά κλαπεΐ κάτι άπό όσα σοϋ άνήκουν, νά μή 
κλέψεις τίποτε πού άνήκει σέ άλλον. Και έτσι καταλαβαίνοντας 
άπό μόνοι σας πιο είναι τό σωστό και κάνοντάς το, θά γίνετε 
άγαπητοί στον θεό και θά έπιτύχετε τή θεραπεία, γιατί άλλιώς 
και στήν έδώ ζωή θά βασανισθοΰν τά σώματά σας και στή μέλ- 
λουσα θά κολασθοΰν οί ψυχές σας.

Ε'. Άφοΰ κατηχήθηκαν αύτά σέ λίγες μέρες άπό τον Πέ
τρο και θαρεπεύτηκαν, βαπτίσθηκαν. ’Έπειτα μέ τά άλλα θαύ
ματά του όλοι οί ύπόλοιποι κάθονταν στή μέση τών πλατειών 
μαζί μέ όλο τό πλήθος, έχοντας στάχτη στο κεφάλι καί φορώ
ντας σάκκο, μετανοώντας γιά τις άμαρτίες πού είχαν κάνει 
προηγουμένως. Έν τώ μεταξύ οί κάτοικοι τής Σιδώνας, άκούο- 
ντάς τα αύτά, έκαναν τά ίδια και έστειλαν άνθρώπους νά παρα- 
καλέσουν τον Πέτρο, έπειδή οί ίδιοι, έξαιτίας τής άρρώστιας 
τους, δέν μπορούσαν νά έρθουν σ’ αύτόν. Ό  Πέτρος τότε, άφοϋ 
έμεινε λίγες μέρες στήν Τύρο καί κατήχησε όλους όσους ύπήρ- 
χαν έκεΐ, καί άφοΰ τούς άπάλλαξε άπό κάθε είδους παθήσεις, 
ίδρυσε Εκκλησία καί άπό τούς πρεσβυτέρους πού τον άκολου- 
θοΰσαν έγκατέστησε σ’ αύτούς ένα έπίσκοπο καί ξεκίνησε γιά 
τή Σιδώνα. Ό  δέ Σίμωνας, μαθαίνοντας ότι έρχεται ό Πέτρος, 
άμέσως έφυγε κρυφά στή Βηρυτό μαζί μέ τον Άππίωνα καί 
τούς φίλους του.

8'. Καθώς όμως ό Πέτρος έμπαινε στή Σιδώνα, έφερναν 
πολλούς μέ τά κρεββάτια καί τούς τοποθετοΰσαν μπροστά του. 
Εκείνος τότε είπε σ’ αύτούς*

Μή νομίσετε ότι μπορώ έγώ νά κάνω κάτι γιά τήν θερα
πεία σας, άφού είμαι άνθρωπος θνητός πού μπορώ νά ύποπέσω 
σέ πολλά πάθη* βέβαια δέν άρνοΰμαι νά σάς ύποδείξω τον τρό
πο μέ τον όποιο θά μπορέσετε νά σωθείτε, άφοΰ καί έγώ άπό 
τον Προφήτη τής άληθείας έμαθα τις προσδιορισμένες πριν 
άπό τή δημιουργία του κόσμου έντολές του Θεού, καί σάς λέω
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έταξεν ύπό τον τής κακίας ήγεμόνος κακουσθαι, όμοίως δε έπι 
ποίαις άγαθαΐς πράξεσιν ώρισε πρότερον πιστεύσαντας αύτφ 
ΐωμένω τα σώματα σώζεσθαι, έπειτα και τάς ψυχάς έπανορ- 
θοϋσθαι προς το άνώλεθρον.

5 Ζ \ Ταυτας τοίνυν τάς τε άγαθάς και κακάς πράξεις είδώς 
προμηνύω ύμΐν ώς οδούς δυο, ύποδεικνύων διά ποΐας μεν βα- 
δίζοντες άπόλλυνται, ποίαν δε όδεύοντες άποσώζονται, θεφ  
όδηγούμενοι. Ή μεν οόν τών άπολλυμένων οδός πλατεία μεν 
και όμαλωτάτη, άπολλύουσα δε άνευ του πόνον' ή δε τών 

ίο σωζομένων στενή μεν και τραχεία, σώζονσα δε πρός τφ τέλει 
τους διαπορενθέντας έπιπόνως. Τούτων δε τών δύο όδών προ- 
καθέζεται άπιστΐα και πίστις' και όδεύουσι διά μεν άπιστίας oi 
τάς ήδονάς προκρίναντες, δι ’ ας ποιονντες δ ούκ άρεστόν τφ  
θεφ  кал άμελήσαντες είς το σώσαι ψυχήν τφ λόγω, έλάθοντο 

is ήμέρας κρίσεως, ούδε ζητεΐν τό συμφέρον ού διεφύλαξαν. 
Αγνοουσι μέντοι ώς ούκ άνθρωπίνοις δμοια τά Θεού βουλήμα- 
τα’ πρώτον μεν yap οίδε τά πάντων διανοήματα, και ούκ έν τφ  
έγχειρήσαι μόνον, άλλά και έν τφ έννοήσαι έκαστος εύθύνεται. 
Πολλφ δε ήττον άσεβοϋσιν οί έγχειρονντες καλά νοεΐν καί 

20 άποτνγχάνοντες, τών μη δε δλως έγχειρούντων τοΐς καλοις. 
"Οτι αύτφ τφ  θεφ  έδοξεν, τόν έν γνώσει τών καλών παραπί- 
πτοντα, κατά λόγον τών άνθρωπίνων παραπτωμάτων, μετρίως 
κολασθέντα σωθήναι. Οί δε την άρχήν καί τον γνώναι τό 
κρεϊττον έξημεληκότες, κ&ν μνρία έτερα πράξωσι καλά, έν ή δε 

25 αύτός ώρισε θρησκεία μη γένωνται, άμελείας έγκλημα λαβόν- 
τες τη μεγίστη άποσβεσθήσονται κολάσει παντελώς.

Η’. Ή δέ ύπ’ αύτον όρισθεΐσα θρησκεία έστϊν αΰτη' Τό



γιά ποιες κακές πράξεις όρισε νά τιμωρούνται οί άνθρωποι άπό 
τον άρχηγό τής κακίας, όπως και μέ ποιές καλές πράξεις όρισε 
νά σώζονται, άφοΰ πρώτα πιστέψουν σ’ αύτόν πού θερπεύει τά 
σώματα, και έπειτα έπαναφέρει και τις ψυχές στήν άφθαρσία.

Ζ'. Γνωρίζοντας λοιπόν αύτές, και τις άγαθές καί τις κα
κές πράξεις, σάς τις άναγγέλλω ώς δύο δρόμους, δείχνοντάς 
σας ποιός είναι αύτός πού βαδίζοντάς τον οί άνθρωποι χάνο
νται, καί ποιός αύτός πού βαδίζοντάς τον σώζονται, όδηγούμε- 
νοι άπό τον Θεό. Ό  δρόμος λοιπόν αύτών πού χάνονται είναι 
δρόμος πλατύς καί όμαλός, καί καταστρέφει χωρίς κόπο* ένώ ό 
δρόμος έκείνων πού σώζονται είναι στενός καί δύσβατος, άλλά 
σώζει στο τέλος όσους τον βάδισαν μέ πολύ κόπο1. Μπροστά 
σ’ αύτούς τούς δύο δρόμους κάθονται ή άπιστία καί ή πίστη. 
Βαδίζουν λοιπόν τον δρόμο τής άπιστίας έκεΐνοι πού προτίμη
σαν τις ήδονές, γιά χάρη τών όποιων κάνοντας αύτό πού δέν εί
ναι άρεστό στον Θεό καί άδιαφορώντας γιά τή σωτηρία τής ψυ
χής τους μέ τον λόγο, λησμόνησαν τήν ήμέρα τής κρίσεως, 
ούτε διατήρησαν τήν άναζήτηση τοΰ συμφέροντος τους. Άγνο- 
οΰν βέβαια ότι τά θελήματα τοΰ Θεοΰ δέν είναι όμοια μέ τά άν- 
θρώπινα* πρώτα-πρώτα ό Θεός γνωρίζει τις σκέψεις όλων, καί 
ό καθένας δέν εύθύνεται μόνο όταν τις έπιχειρήσει, άλλά καί 
όταν τις σκεφθεΐ. Πολύ λιγότερο βέβαια άσεβοΰν έκεινοι πού 
έπιχειροΰν νά σκεφτούν καλά καί άποτυχαίνουν, άπό έκείνους 
πού δέν έπιχειροΰν καθόλου τά καλά. Γιατί ό ίδιος ό Θεός άπο- 
φάσισε, ότι έκεΐνος πού σφάλλει γνωρίζοντας τά καλά, κατ’ 
άναλογίαν πρός τά άνθρώπινα παραπτώματα, άφοΰ τιμωρηθεί 
μέτρια, θά σωθεί. Ένώ έκεινοι πού άπό τήν άρχή άμέλησαν τε
λείως, κι άν άκόμα γνωρίσουν τό καλύτερο καί κάνουν μύρια 
άλλα καλά, δέν άσπασθοΰν όμως τή θρησκεία πού έκεΐνος όρι
σε, κάνοντας έγκλημα άμέλειας, θά σβήσουν τελείως στήν πιο 
μεγάλη κόλαση.

Η'. Ή θρησκεία λοιπόν πού όρισε αύτός είναι ή έξής* Νά
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μόνον αυτόν σέβειν, και τφ τής αλήθειας μόνω πιστεύειν προ
φήτη, και εις άφεσιν άμαρτιών βαπτισθήναι, και οϋτω διά τής 
άγνοτάτης βαφής άναγεννηθήναι θεφ  διά τού σώζοντος ϋδα- 
τος' τραπέζης δαιμόνων μη μεταλαμβάνειν, λέγω δε είδωλοθύ- 

5 των, νεκρών, πνικτών, θηριαλώτων, αϊματος' μη άκαθάρτως 
βιουν, άπό κοίτης γυναικός λούεσθαι, αύτάς μέντοι και άφεδρον 
φυλάσσειν, πάντας δε σωφρονείν, εύποιεΐν, μη άδικεΐν' παρά 
του πάντα δυναμένου Θεοΰ ζωήν αιώνιον προσδοκάν' εύχαις 
кал δεήσεσι συνεχέσιν αίτουμένους αυτήν λαβεΐν. Τοιαΰτα και 

ίο έν τή Σιδώνι του Πέτρου παραινοΰντος, ήμέραις όλίγαις πολ
λών κάκεΐ μετανοησάντων και πιστευσάντων και θεραπευθέν- 
των, έκκλησίαν συνέστησεν, και τών συνεπομένων αύτφ πρε
σβυτέρων τινά καταστήσας αύτοις έπίσκοπον, έξήει τής Σιδώ- 
νος.

ΐ5 θ \ Ώς δε ευθύς έπέβη τής Βηρυτοΰ, σεισμός έγένετο' και 
οί όχλοι προσιόντες τφ Πέτρω'

Βοήθει, έλεγον πεφοβήμεθα γάρ, έφασαν, μη άρα άρδην 
πάντες άπολώμεθα.

Τότε ό Σίμων, τολμήσας άμα τφ Αππίωνι και Άνουβίωνι кал 
20 Άθηνοδώρω και τοΐς λοιποΐς έταίροις αύτοΰ, δημοσία τοΐς 

όχλοις κατά του Πέτρου έβόα ·
Φεύγετε, άνδρες, τον άνδρα τούτον μάγος έστν πιστεύ- 
σατε, кал τον σεισμόν αύτός έποίησεν ύμιν, кал τάς νό
σους έκίνησεν αύτός, ϊνα ύμάς καταπλήξηται ώς αύτός 

25 ών θεός.
Και πολλά τοιαΰτα ώς ύπερ δύναμιν άνθρωπίνην δυναμένου 
τοΰ Πέτρου κατεψεύδοντο οί περι τον Σίμωνα. Ησυχίαν δε 
αύτφ παρασχόντων τών όχλων ό Πέτρος βραχύ ύπομειδιάσας 
καταπληκτική τή παρρησίψ 

3ο "Ανδρες, είπεν, άπερ ούτοι λέγουσιν, θεοΰ θέλοντος, 
ποιεΐν δυνατός είναι όμολογώ, πρός δε τούτοις έτοιμός
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σεβόσαστε μόνο αύτόν και νά πιστεύετε μόνο στον Προφήτη 
τής άλήθειας και νά βαπτισθεΐτε γιά νά συγχωρηθοϋν οί άμαρ- 
τιες και έτσι μέ τό αγνότατο βάπτισμα νά ξαναγεννηθειτε κατά 
θεόν μέσω τού νερού πού σώζει. Νά μή συμμετέχετε σέ τραπέ
ζι δαιμόνων, έννοώ είδωλοθύτων, νεκρών, πνιγμένων, κατα
σπαραγμένων άπό θηρία, αϊματος. Νά μή ζειτε ζωή άκάθαρτη, 
νά λούζεσθε δταν σηκώνεσθε άπό κρεββάτι γυναίκας, νά φυλά- 
γεσθε όμως άπό αύτές και άπό τήν έμμηνο κάθαρσή τους, όλοι 
νά είστε σώφρονες, νά εύεργετεΐτε, νά μή άδικειτε* νά άναμένε- 
τε αιώνια ζωή άπό τον θεό ό όποιος τά μπορεΐ όλα και μέ προ
σευχές και δεήσεις συνεχείς νά ζητάτε νά τήν έπιτύχετε. Δίνο
ντας τέτοιες παραινέσεις ό Πέτρος και στή Σιδώνα και κάνο
ντας σέ λίγες μέρες πολλούς και έκεΐ νά μετανοήσουν, νά πι
στέψουν και νά θαραπευθούν, ϊδρυσε Εκκλησία, και άφού 
έγκατέστησε κάποιον άπό τούς πρεσβυτέρους πού τον άκολου- 
θοϋσαν ώς έπίσκοπό τους, έφυγε άπό τή Σιδώνα.

Θ'. 'Όμως εύθύς μόλις έφτασε στή Βηρυτό έγινε σεισμός· 
Τά πλήθη τότε έρχόμενα πρός τον Πέτρο τού έλεγαν

Βοήθησέ μας· γιατί φοβόμαστε, έλεγαν, νά μή χαθούμε 
όλοι μας.

Τότε ό Σίμων, παίρνοντας θάρρος μαζί μέ τον Άππίωνα, τον 
Άνουβίωνα, τον Αθηνόδωρο καί τούς άλλους συνεργάτες του 
φώναξε δημοσίως στά πλήθη έναντίον τού Πέτρου.

"Ανδρες, άποφεύγετε τον άνθρωπο αύτόν είναι μάγος* πι- 
στέψτε με, και τον σεισμό αύτός μάς τον προκάλεσε, και 
τις άρρώστιες αύτός τις έφερε, γιά νά μάς έντυπωσιάσει, 
σάν νά είναι αύτός θεός.

Και πολλά τέτοια ψέματα έλεγαν οί άκόλουθοι τού Σίμωνα, δτι 
δήθεν ό Πέτρος έχει ύπεράνθρωπη δύναμη. Καί άφού έκαναν 
ήσυχία γι’ αύτόν τά πλήθη ό Πέτρος χαμογέλασε λίγο καί μέ 
καταπληκτική παρρησία είπε*

"Ανδρες, αύτά πού λένε αύτοί, άν θέλει ό θεός, όμολογώ 
δτι είμαι σέ θέση νά τά κάνω. Έπί πλέον είμαι έτοιμος,
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εΐμι, έάν μη πείθησθέ μοι περϊ ών λέγω, την πάσαν υμών 
έκβαθρεΰσαι πόλιν.

/'. 7ων δε δχλων φοβηθέντων και ποιήσειν έπαγγειλαμέ- 
νων, δπερ άν ύπ’αότοΰ κελεύωνται,

5 Μηδεις υμών, εφη ό Πέτρος, μήτε όμιλείτω τούτοις τοϊς 
γόησιν, μήτε άναμιγνύσθω.

Οί δε δχλοι άμα τφ άκουσαι του κελεύσματος του συντόμου 
ξύλα λαβόντες έδίωκον αότούς, έως αύτους παντελώς τής πό- 
λεως έξήλασαν. Και είσελθόντες οί νοσοΰντες αυτών και δαι- 

ιο μονώντες προς ποσι του Πέτρου έαυτους έρρίπτουν. Ό δε ταυ- 
τα βλέπων και την κατάπληξιν αύτών άναλΰσαι θέλων, προς 
αύτους έφη'

ΙΑ \ Έγώ σεισμούς кал πάν δ τι βούλομαι εί έδυνάμην 
ποιεΐν, Σίμωνα ού λέγω δτι μετά των αύτοΰ έταίρων 

ΐ5 έξωλόθρευον (ού γάρ έπι φθορψ άνθρώπων άπέσταλμαι), 
άλλα φίλον έμαυτφ αύτον &ν έποιησάμην, ϊνα μη μου το 
άληθες διαβάλλων κήρυγμα πολλοΐς έμποδίζη προς σω
τηρίαν. Εί δέ μοι πιστεύετε, αύτός έστι μάγος, αύτος διά
βολος, αύτος κακίας ύπηρέτης κατά των άγνοούντων το 

20 άληθές. Και διά τούτο άμαρτάνουσι νόσους ένεργεΐν δύ- 
ναται συνεργους έχων τους άμαρτάνοντας τής κατ’ αύτών 
δυνάμεως. Έγώ δέ θεού του πάντα πεποιηκότος είμι 
δούλος, του δεξιού αύτου Προφήτου μαθητής. Διό έκείνου 
άπόστολος ών άληθεύω' άγαθφ γάρ ύπηρετών και νό- 

25 σους άπελαύνω' έπέμφθην γάρ δεύτερος, έπει προηγείται 
μέν νόσος, έπεται δέ ϊασις. Δι ’ έκείνου μέν ούν του κακο
ποιού μάγου τφ θεφ  άποστήσαντες ένοσήσατε, δι1 έμου 
δέ, έάν τε αύτφ πιστεύσητε, ίαθήσεσθε' ουτω γάρ του δυ
νατού την πείραν λαβόντες, έπι το εύποιεϊν τραπόμενοι,

30 και τάς ψυχάς άνασωθήναι δυνηθείητε.
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έάν πεισθεΐτε γι’ αύτά πού λέω, νά ξεθεμελιώσω όλόκλη- 
ρη την πόλη σας.

Γ. Και ένώ τά πλήθη φοβήθηκαν και ύποσχέθηκαν ότι θά κά
νουν όσα διαταχθοϋν άπ’ αύτόν, ό Πέτρος είπε*

Κανένας άπό σάς ούτε νά μιλά σ’ αύτούς τούς γόητες, 
ούτε νά άνακατεύεται μ’ αύτούς.

Τά πλήθη τότε μόλις άκουσαν τή σύντομη διαταγή, παίρνοντας 
ξύλα τούς καταδίωκαν, μέχρι πού τούς άπομάκρυναν τελείως 
άπό τήν πόλη. Και μπαίνοντας όσοι άπό αύτούς ήταν άρρωστοι 
και δαιμονόπληκτοι, έπεφταν στά πόδια τού Πέτρου. Εκείνος 
βλέποντάς τα αύτά και θέλοντας νά διαλύσει τήν κατάπληξή 
τους, τούς είπε·

ΙΑ'. Έάν έγώ μπορούσα νά κάνω σεισμούς καί κάθετι 
πού θέλω, δέν λέω ότι τον Σίμωνα καί τούς συνεργάτες 
του θά τούς έξολόθρευα (γιατί δέν στάλθηκα γιά νά κατα
στρέψω τούς άνθρώπους), άλλά θά τον έκανα φίλο μου, 
γιά νά μή συκοφαντεί τό άληθινό κήρυγμά μου σέ πολ
λούς καί τούς έμποδίζει νά σωθούν. Έάν λοιπόν μέ πι
στεύετε, αύτός είναι μάγος, αύτός είναι διάβολος, αύτός 
είναι ύπηρέτης τού κακού έναντίον έκείνων πού άγνοοϋν 
τήν άλήθεια. Καί γι’ αύτό μπορεΐ σ’ αύτούς πού άμαρτά- 
νουν νά προκαλεΐ άρρώστιες, έχοντας συνεργάτες τής 
έναντίον τους δύναμης τούς ίδιους τούς άμαρτάνοντες. 
Ένώ έγώ είμαι δούλος τού Θεού πού έκανε τά πάντα, μα
θητής τού Προφήτη πού βρίσκεται στά δεξιά του. Γι’ 
αύτό, όντας άπόστολος Εκείνου, λέω τήν άλήθεια* καί 
ύπηρετώντας τον άγαθό, διώχνω καί άρρώστιες* γιατί 
στάλθηκα δεύτερος, έπειδή προηγείται πρώτα ή άρρώ- 
στια καί έπειτα άκολουθεΐ ή θεραπεία. Ένώ μέ έκεΐνον 
τον κακοποιό μάγο άπομακρυνθήκατε άπό τον Θεό καί 
άρρωστήσατε, μέ έμένα, έφόσον βέβαια πιστέψετε σ’ αύ
τόν, θά θεραπευθεΐτε* καί έτσι, άφοϋ άποκτήσετε πείρα 
του δυνατού καί στραφείτε στήν εύεργεσία, θά μπορέσετε 
νά ξανασώσετε τις ψυχές σας.
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ΙΒ ' Ταΰτα αΰτοΰ λέγοντος οί πάντες γονυπετείς προ των 
αύτου έκειντο ποδών. Ό δε εις ούρανόν άρας τάς χεΐρας, και 
τφ Θεφ προσευξάμενος ίάσατο τους πάντας έκ μόνης εύχής. 
Ούκ όλίγων δε ημερών παραμείνας τοϊς Βηρυτίοις, και πολ- 

5 λους τη μοναρχική θρησκεία συνεθίσας και βαπτίσας, άπο τών 
έπομένων αύτφ πρεσβυτέρων ένα έπίσκοπον αύτοις καταστή- 
σας, εις τήν Βύβλον έξήει. Και γενόμενος έκεϊ και μαθών ότι 
Σίμων ούδε μιας ήμέρας αύτοΐς προσέμεινεν, άλλ’ εύθέως εις 
Τρίπολιν ώρμησεν, όλίγων ήμερών αότοϊς έπιμείνας, και θερα- 

ιοπευσας ούκ όλίγους, και ταΐς βίβλοις αότους ένασκήσας, κατ’ 
ίχνος του Σίμωνος είς τήν Τρίπολιν έπορεύετο, μεταδιώκειν 
αυτόν μάλλον, ούχ ύποφεύγειν προηρημένος.



ΙΒ'. Ένώ αύτός έλεγε αύτά, όλοι έπεφταν γονατιστοί 
μπροστά στά πόδια του. Και έκεΐνος, άφοϋ σήκωσε τά χέρια 
του στον ούρανό και προσευχήθηκε στον Θεό, τούς θεράπευσε 
όλους μόνο μέ τήν προσευχή. Μένοντας άρκετές μέρες μεταξύ 
των κατοίκων τής Βηρυτού και άφοϋ έξοικείωσε πολλούς μέ 
τήν μοναρχική θρησκεία και τούς βάπτισε, και άφοϋ έγκατέ- 
στησε σ’ αύτούς ένα έπίσκοπο άπό τούς πρεσβυτέρους πού τον 
άκολουθοϋσαν, έφυγε γιά τή Βύβλο. Και όταν έφτασε έκει και 
έμαθε ότι ό Σίμωνας δέν έμεινε μαζί τους ούτε μιά μέρα, άλλά 
έφυγε άμέσως στήν Τρίππολη, ό Πέτρος έμεινε γιά λίγες μέρες 
μαζί τους και άφοϋ θεράπευσε άρκετούς και τούς άσκησε στις 
βίβλους, άκολουθώντας τά ϊχνη τοϋ Σίμωνα συνέχισε τήν πο
ρεία του στήν Τρίπολη, τρέχοντας πίσω του γιά νά τον προφθά- 
σει, γιατί δέν ήθελε νά τοϋ ξεφύγει.
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Λ Ε ι ς  δε την Τρίπολιν είσιόντι τφ Πέτρω, οί φιλομαθέ
στεροι έκ τε τής Τύρου και Σιδώνος, Βηρυτόν τε και Βύβλου, 
και έκ των πλησιόχωρων πολλοί συνεισήεσαν. Ούχ ήκιστα δε 

5 των άπ’ αυτής τής πόλεως όχλων συνδρομαι έγίνοντο, ίστορεϊν 
βουλομένων αυτόν. Συνετύγχανον ούν ήμΐν έν τοϊς προαστείοις 
οί ύπ’αότου έκπεμφθέντες αδελφοί, τά τε άλλα τά κατά την πό- 
λιν και τά πραττόμενα τφ Σίμωνι έζακριβώσαι, όπως έλθόντες 
ύφηγήσωνται. Άποδεζάμενοι αύτόν έπι την Μαροόνου ήγον οί- 

ιο κίαν.
Β\ Ό δε έπ’ αύτφ τφ τής ξενίας πυλώνι ήδη γεγονώς, 

έπιστραφεις τοϊς όχλοις ύπέσχετο, μετά την έπιοΰσαν περι θεο- 
σεβείας αύτοϊς διαλεχθήναι. Είσελθόντος δε αύτοΰ, οί πρόοδοι 
τοις συνεληλυθόσι ξενίας ηύτρέπιζον. Ούκ άπελείποντο δέ ουδέ 

ΐ5 οί αποδεχόμενοι και ξενίζοντες τής των άξιούντων προθυμίας. 
Τούτων δε ούδεν είδώς ό Πέτρος, άξιωθεις ύφ ’ ημών τροφής 
μεταλαβεϊν, έφη, μη μεταλήψεσθαι πρότερον αότός, πριν ή τους 
συνεληλυθότας αΰτφ διαναπαύσασθαι. Άποκρινομένων δε 
ήμών, δτι έφθη τοΰθ’ οΰτω γεγενήσθαι, προφάσει τής πρός σε 

2ο στοργής σπουδή πάντας αύτους ύποδεξαμένων, ώς τους μη 
έσχηκότας οΰς ξενίσωσιν υπερβαλλόντως λελυπήσθαι, ό Πέ
τρος, άκοόσας και ήσθεϊς τής όξείας φιλανθρωπίας, εύλογήσας 
αύτους έξήλθε, και θαλάσση λουσάμενος είσήλθεν, και σιτίων 
συν τοϊς προόδοις μεταλαβών, έσπέρας έπικαταλαβούσης 

25 δπνωσεν.
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Λ'. Και καθώς έμπαινε ό Πέτρος στην Τρίπολη, έμπαιναν 
μαζί του και οί πιο φιλομαθείς από τήν Τύρο, τη Σιδώνα, τη 
Βηρυτό και τή Βύβλο, άλλα και πολλοί άπό τις γύρω περιοχές. 
'Όμως δέν γίνονταν καί λιγότερες συρροές πλήθους τών κατοί
κων τής ίδιας πόλεως, έπειδή ήθελαν νά άκούσουν τις όμιλίες 
του. Μάς συναντούσαν λοιπόν στά προάστεια οί άδελφοί πού εί
χαν άποσταλεΐ άπό εκείνον γιά νά διαπιστώσουν καί τά άλλα πού 
άφορούσαν τήν πόλη, καί έκεινα πού έκανε ό Σίμωνας, γιά νά έρ
θουν καί νά τά διηγηθούν. Καί άφού τόν ύποδέχθηκαν τόν όδή- 
γησαν στό σπίτι τού Μαροόνη.

Β'. Εκείνος όταν έφτασε στόν πυλώνα τού τόπου τής φιλο
ξενίας, στράφηκε προς τό πλήθος καί ύποσχέθηκε, ότι θά τούς 
μιλήσει γιά τή θεοσέβεια τήν μεθεπόμενη. Καί ένώ αύτός έμπαι
νε μέσα, οί προπορευόμενοι έτοίμαζαν τή φιλοξενία έκείνων πού 
είχαν έρθει μαζί του. Καί δέν ύστερούσαν σέ προθυμία ούτε αύ- 
τοί πού ύποδέχονταν ούτε αύτοί πού φιλοξενούσαν γιά δ,τι τούς 
ζητούσαν. Ό  Πέτρος όμως μή γνωρίζοντας τίποτε άπό αύτά, 
όταν τού ζητήσαμε νά φάει, είπε ότι δέν θά φάει αύτός προηγου
μένως, έάν πρώτα δέν άναπαυθοϋν αύτοί πού είχαν έρθει μαζί 
του. Καί όταν τού άπαντήσαμε ότι αύτό είχε κιόλας γίνει, γιατί 
άπό τήν άγάπη μας προς έσένα τούς ύποδεχθήκαμε όλους αύτούς 
με προθυμία, ώστε έκεΐνοι πού δέν είχαν κανέναν νά φιλοξενή
σουν λυπήθηκαν πάρα πολύ. Ό  Πέτρος όταν τό άκουσε αύτό εύ- 
χαριστήθηκε γιά τήν πρόθυμη φιλανθρωπία τους, καί άφού τούς 
εύλόγησε βγήκε έξω, πλύθηκε στή θάλασσα, ξαναμπήκε μέσα 
καί άφού έφαγε άπό τά φαγητά μαζί μέ τούς συνοδούς του, έπει- 
δή είχε βραδυάσει κοιμήθηκε.
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Γ\ Ύπό δε τάς δευτέρας τών άλεκτρυόνων φωνάς διϋ- 
πνισθεις εύρεν ημάς έγρηγορότας, ήμεν δε συν αύτώ οί πάντες 
έκκαίδεκα, αύτός ό Πέτρος, κάγώ ό Κλήμης, Νικήτης τε και 
Ακύλας, και οί προοδεύσαντες δώδεκα. Προσαγορεύσας ούν 

5 ήμάςέφη'
Σήμερον τοΐς έξω μή σχολάζοντες άλλήλοις έσμεν εΰ- 
σχολοι. Διό εγώ μέν υμιν τα μετά τήν άπό Τύρου έξοδον 
γεγενημένα διηγήσομαι, ύμεϊς δε έμοι τα ένταϋθα ύπό του 
Σίμωνος πεπραγμένα και άκριβέστερον έξηγήσασθε. 

ίο Αμειψαμένων ούν άλλήλους ταΐς έν μέρει διηγήσεσιν, είσήει τις 
τών συνήθων άπαγγέλλων Πέτρω, ότι Σίμων μαθών σε έπιδη- 
μήσαντα τήν έπι Συρίαν ώρμησεν οδόν, οί δε όχλοι τήν μίαν 
ταύτην νύκτα ώς ένιαυτου χρόνον ήγησάμενοι, και άναμένειν 
τήν δοθεΐσαν ύπό σου προθεσμίαν μή δυνάμενοι, προ τών θυ- 

ΐ5ρών έστήκασιν, κατά συντάξεις και συλλόγους άλλήλοις περι 
τής του Σίμωνος διαβολής διαλαλοΰντες, ότι μετεωρίσας αύ- 
τούς, και έπι πολλοΐς κακοΐς σε έλέγξειν έλθόντα ύποσχόμενος, 
έπιδημήσαντα γνους νύκτωρ έφυγεν πλήν έπιθυμοΰσιν αύτοι 
άκουσαί σου. Ούκ οϊδα πόθεν φήμη τις έπέπεσεν, ώς μέλλον- 

2ο τός σου σήμερον αύτοϊς διαλέγεσθαι. 'Ίνα ούν μή έπι πολύ κα- 
μόντες άλόγως διαλύωνται, τίχρή σε ποιεϊν, αύτός γινώσκεις.

Δ'. Και ό Πέτρος, θαυμάσας τών όχλων τήν σπουδήν, 
άπεκρίνατο'

Όράτε, άδελφοί, πώς οί του Κυρίου ημών λόγοι έμφανώς 
25 τελοΰνται; Μέμνημαι γάρ αύτου είπόντος' «πολλοί έλεύσονται 

άπό άνατολών και δυσμών, άρκτου τε και μεσημβρίας, και 
άνακλιθήσονται εις κόλπους Αβραάμ και Ισαάκ και Ιακώβ». 
Αλλά και «πολλοί», φησίν, «κλητοί, όλίγοι δε έκλεκτοί». Το 
μην ούν έλθεΐν αύτους κληθέντας πεπλήρωται. Έπει δέ ούκ αύ-
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Γ'. 'Όταν ξύπνησε κατά τό δεύτερο λάλημα των πετεινών 
μάς βρήκε ξυπνητούς· ήμασταν δε μαζί μ’ αύτόν δλοι δέκα έξι* ό 
ίδιος ό Πέτρος, έγώ ό Κλήμης, ό Νικήτης και ό Άκύλας και οί 
δώδεκα πού είχαν έρθει πιο μπροστά. Προσφωνώντας μας λοι- 
πόν είπε*

Σήμερα, μιά καί δέν είμαστε άπασχολημένοι μέ τούς άλ
λους, εύκαιρία νά άσχοληθούμε μεταξύ μας. Γι’ αύτό έγώ 
θά διηγηθώ σέ σάς δσα έγιναν μετά τήν έξοδό μου άπό τήν 
Τύρο, καί σεις σέ μένα αύτά πού έγιναν έδώ άπό τον Σίμω
να έκθέτοντας αύτά λεπτομερέστερα.

'Όταν λοιπόν άνταλλάξαμε τις έπιμέρους διηγήσεις, μπήκε κά
ποιος άπό τούς γνωστούς καί άνέφερε στον Πέτρο ότι ό Σίμων, 
μαθαίνοντας ότι ήρθες, πήρε τό δρόμο γιά τή Συρία, ένώ τά 
πλήθη θεωρώντας αύτή τή μιά νύχτα σάν νά ήταν χρόνος καί μή 
μπορώντας νά περιμένουν τήν προθεσμία πού τούς έδωσες, μα
ζεύτηκαν έξω άπό τις πόρτες κατά όμάδες καί όμίλους συζητώ
ντας φωναχτά μεταξύ τους γιά τή συκοφαντία τού Σίμωνα, ότι 
δηλαδή, άφού τούς έξερέθισε καί τούς ύποσχέθηκε ότι ήρθε νά 
σέ έλέγξει γιά πολλά κακά, μόλις έμαθε ότι ήρθες, έφυγε μέσα 
στή νύχτα. 'Όμως αύτοί έπιθυμούν νά σέ άκούσουν. Δέν ξέρω 
άπό πού κυκλοφόρησε κάποια φήμη ότι πρόκειται σήμερα νά 
τούς μιλήσεις. Γιά νά μή κουραστούν πολύ άσκοπα καί διαλυ
θούν, ξέρεις έσύ τί πρέπει νά κάνεις.

Δ'. Καί ό Πέτρος, άπορώντας γιά τον ζήλο τού πλήθους, 
άποκρίθηκε·

Βλέπετε, άδελφοί, πόσο φανερά έκπληρώνονται τά λόγια 
τού Κυρίου μας. Γιατί θυμάμαι πού είπε* «θά έρθουν πολλοί άπό 
τήν Ανατολή καί τή Δύση, άπό τον Βορρά καί τον Νότο καί θά 
καθίσουν στούς κόλπους τού ’Αβραάμ, τού ’Ισαάκ καί τού Ια
κώβ»1, άλλά καί «πολλοί», λέει, «είναι οί καλεσμένοι, άλλά λί
γοι οί έκλεκτοί»2. Τό ότι αύτοί δέν ήρθαν, άν καί κλήθηκαν, έκ- 
πληρώθηκε. Επειδή όμως αύτό δέν ήταν δικό τους, άλλά τού

1. Ματθ. 8,11.
2. Ματθ. 20,16.
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των έστι τούτο ίδιον, άλλά του καλέσαντος αύτονς Θεόν και έλ- 
θεΐν πεποιηκότος, έπι τούτω μόνφ μισθόν ούκ έχουσιν, δτι μή 
αύτών ίδιον, άλλα του ένεργήσαντος. Έάν δε μετά το κληθήναι 
καλά πράξωσιν, δπερ έστιν αύτών ίδιον, τότε έπι τούτω μισθόν 

5 έξονσιν.
Ε\ Ούδε γάρ Έβραΐοι, Μωνσεΐ πιστεύοντες και τά δι’ 

αύτοϋ ρηθέντα μή φολάσσοντες, σώζονται, έάν μή τά ρηθέντα 
αύτοϊς φυλάξωσιν. "Οτι και το Μωνσεΐ πιστενσαι αύτονς ούχι 
τής αύτών βουλής γέγονεν, άλλά τον θεόν τον είρηκότος Μωϋ- 

ιοσεΐ' «ίδου παραγίνομαι έγώ προς σε έν στύλω νεφέλης, ίνα 
άκούσγι ό λαός λαλονντός μον πρός σέ, και σοι πιστεύσωσιν εις 
τον αιώνα». Έπει ούν Έβραίοις τε και τοΐς άπό έθνών κεκλη- 
μένοις τό διδασκάλοις άληθείας πιστενσαι έκ θεόν γέγονεν, 
τών καλών πράξεων ίδίςί κρίσει έκάστω ποιεΐν άπολελειμμέ- 

ΐ5 νων, ό μισθός τοΐς εύ πράσσονσι δικαίως άποδίδοται. Οντε γάρ 
&ν Μωνσέως, ούτε τής τον Ίησον παρονσίας χρεία ήν, είπερ 
άφ ’ έαντών τό εύλογον νοεΐν έβούλοντο, ούδε έν τώ πιστεύειν 
διδασκάλοις και κνρίονς αύτονς λέγειν ή σωτηρία γίνεται.

S'. Τούτον γάρ ένεκεν άπό μεν Εβραίων τον Μωνσήν δι- 
20 δάσκαλον είληφότων καλύπτεται ό Ίησονς, άπό δε τφ Ίησον 

πεπιστενκότων ό Μωνσής άποκρύπτεται. Μιας γάρ δι' άμφο- 
τέρων διδασκαλίας ονσης τον τούτων τινι πεπιστενκότα ό θεός 
άποδέχεται. Αλλά τό πιστεύειν διδασκάλφ ένεκα τον ποιεΐν τά 
ύπό τον θεόν λεγάμενα γίνεται. "Οτι δε τονθ' ούτως έχει, αύτός 

25 0 Κύριος ήμών λέγεν «έξομολογοΰμαί σοι, Πάτερ τον ούρανον 
και τής γης, δτι άπέκρνψας ταντα άπό σοφών και πρεσβντέ- 
ρων, και άπεκάλνψας αύτά νηπίοις θηλάζονσιν». Οϋτως αύτός 
ό θεός τοΐς μέν έκρνψε διδάσκαλον, ώς προεγνωκόσιν & δει 
πράττειν, τοΐς δέ άπεκάλνψεν, ώς άγνοοΰσιν & χρή ποιεΐν.
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θεού πού τούς κάλεσε και τούς έκανε νά έρθουν, γι’ αύτό και 
μόνο δέν θά άνταμειφθοϋν, έπειδή δεν ήταν δική τους άπόφαση, 
άλλα έκείνου πού τό έκανε. Έάν όμως μετά τήν κλήση ένεργή- 
σουν καλά, πράμα πού έξαρτάται άπό αύτούς, τότε γι’ αύτό θά 
άνταμειφθοϋν.

Ε'. Γιατί ούτε οί Εβραίοι πού πιστεύουν στόν Μωυση, 
άλλά δέν τηρούν όσα ειπώθηκαν μέσω αύτοΰ, σώζονται, έάν δέν 
τηρήσουν αύτά πού τούς ειπώθηκαν. Καθόσον και τό ότι πίστε
ψαν αύτοι στόν Μωυση, δέν ήταν δική τους έπιλογή, άλλά του 
θεού πού είπε στόν Μωυση· «νά, έρχομαι έγώ σέ σένα μέσα σέ 
στήλη νεφέλης, γιά νά μέ άκούσει ό λαός νά σου μιλώ και νά πι
στέψουν σέ σένα αιώνια»3. ’Αφού λοιπόν στούς καλεσμένους 
καί άπό τούς Εβραίους καί άπό τούς Εθνικούς, τό νά πιστέψουν 
στούς δασκάλους τής άλήθειας έγινε άπό τόν θεό, ένώ τό νά κά
νουν καλές πράξεις έναπόκειται στήν ιδιαίτερη κρίση του καθε- 
νός, εύλογα ή άνταμοιβή δίνεται σ’ αύτούς πού κάνουν άγαθοερ- 
γίες. Γιατί άλλιώς δέν θά ύπηρχε άνάγκη της παρουσίας ούτε τού 
Μωυσή ούτε τού Ιησού, έάν άπό μόνοι τους ήθελαν νά καταλά
βουν τό σωστό, ούτε καί μέ τό νά πιστεύουν στούς δασκάλους 
καί νά τούς άποκαλούν κυρίους έπιτυγχάνεται ή σωτηρία.

8'. Γι’ αύτό άλλωστε άπό μέν τούς Εβραίους, πού δέχθη
καν τόν Μωυσή ώς δάσκαλο, καλύφθηκε ό Ιησούς, καί άπό 
έκείνους πού πίστεψαν στόν ’Ιησού, άποκρύφθηκε ό Μωυσης. 
’Επειδή δηλαδή ή διδασκαλία καί των δύο είναι ίδια, ό θεός δέ
χεται έκεινον πού πίστεψε σέ κάποιον άπό αύτούς. ‘Όμως ή πί
στη στούς δασκάλους γίνεται γιά νά κάνουμε αύτά πού λέει ό 
θεός. Καί ότι αύτό είναι έτσι μάς τό λέει ό ίδιος ό Κύριος* «σ’ 
εύχαριστώ, Πατέρα, Κύριε τού ούρανοϋ καί τής γης, γιατί αύτά 
πού έκρυψες άπό τούς σοφούς καί τούς μεγαλύτερους, τά φανέ
ρωσες στά νήπια πού θηλάζουν»4. "Ετσι ό ίδιος ό θεός άπό έκεί
νους έκρυψε τόν δάσκαλο, έπειδή είχαν γνωρίσει αύτά πού έπρε- 
πε νά κάνουν, σ’ αύτούς πάλι έπειδή τά άγνοοϋσαν άποκάλυψε 
αύτά πού πρέπει νά κάνουν.

3. *Έξ. 19,9. 4. Ματθ. 11,25.
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Ζ'. Οΰτε ούν Εβραίοι περί άγνοιας Ιησού καταδικάζον
ται, διά τον κρύψαντα, έάν γε πράττοντες τά διά Μωϋσέως, ον 
ήγνόησαν μη μισήσωσιν’ от’ αύ οί άπ’ έθνών άγνοήσαντες τον 
Μωϋσήν διά τον καλύψαντα καταδικάζονται, έάν περ και ούτοι 

5 πράσσοντες τά διά του Ιησού ρηθέντα μη μισήσωσιν ον ήγνόη
σαν. Και οόκ εν τφ τους διδασκάλους κυρίους καλεϊν, τά δε 
δούλων μη ποιεΐν, ώφελουνταί τινες. Τούτου γάρ ένεκεν ό Ιη
σούς ήμών πρός τινα πυκνότερον Κύριον αύτόν λέγοντα, μηδέν 
δε ποιουντα ών αύτος προσέταζεν, έφη' «τί με λέγεις, Κύριε, 

ίο Κύριε, και ού ποιείς ά λέγω;». Ού γάρ ώφελήσει τινά το λέγειν, 
άλλά το ποιεϊν. Έκ παντός ούν τρόπου καλών έργων χρεία. 
Πλήν, εϊ τις καταξιωθείη τους άμφοτέρους έπιγνώναι ώς μιας 
διδασκαλίας ύπ’ αύτών κεκηρυγμένης, ούτος άνήρ έν θεφ  
πλούσιος κατηρίθμηται, τά τε άρχαϊα νέα τφ χρόνω, кал τά 

ΐ5 καινά παλαιά δντα νενοηκώς.
Η\ Ταΰτα του Πέτρου λέγοντος, οί όχλοι, ώσπερ ύπό τί

νος κληθέντες, είσήεσαν ένθα ό Πέτρος ήν. Ό δε τον πολυν 
όχλον ίδών ώσπερ ποταμού ήσυχον ρεύμα πρηως προσρέοντα, 
έφη τφ Μαροόνγΐ'

20 Πού σοι τόπος ένταΰθα μάλλον τους όχλους χωρεΐν δυνά- 
μενος; Του δε Μαροόνου εις τόπον ύπαιθρον κεκηπευμένον 
προάγοντος αύτόν, εϊποντο οί όχλοι. Ό δε Πέτρος έπί τίνος βά- 
σεως άνδριάντος, ού πάνυ ύψηλής, έπιστάς, άμα τφ τον όχλον 
θεοσεβεΐ έθει προσαγορευσαι, είδώς πολλούς έκ τών παρεστώ- 

25 των όχλων ύπό δαιμόνων τε και πολλών παθών έκ πολλών 
χρόνων ένοχλουμένους, βρύχοντάς τε μετ’ οίμωγής και πίπτον
τας μεθ’ ικεσίας, έπιτιμήσας αύτοϊς και ησυχίαν έχειν προστά- 
ξας και την ΐασιν μετά τό διαλεχθήναι ύποσχόμενος, του λέγειν 
ήρξατο ούτως·

5. Λουκά 6,46
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Ζ'. Ούτε λοιπόν οί Έβράΐοι καταδικάζονται γιά την άγνοια 
τού Ιησού, έπειδή τούς τον άπέκρυψε, έάν βέβαια κάνοντας όσα 
είπε ό Μωυσής δέν μισήσουν αύτόν πού δέν γνώρισαν. Ούτε 
πάλι οί έθνικοί πού δέν γνώρισαν τον Μωυσή, έπειδή τούς τον 
κάλυψε, καταδικάζονται, έάν φυσικά καί αύτοί, κάνοντας αύτά 
πού ειπώθηκαν μέσω τού Ιησού, δέν μισήσουν αύτόν πού δέν 
γνώρισαν. Και δέν τούς ώφελεί τό ότι άποκαλούν τούς δασκά
λους κυρίους, άλλά δέν κάνουν αύτά πού άρμόζουν στούς δού
λους. Γι’ αύτό ό Ιησούς μας, σέ κάποιον πού πολύ συχνά τον 
έλεγε Κύριο, άλλά δέν έκανε αύτά πού έκείνος πρόσταζε, είπε* 
«γιατί μέ άποκαλείς, Κύριε, Κύριε, και δέν κάνεις αύτά πού 
λέω;»5. Γιατί δέν θά ώφελήσει κάποιον τό νά λέει, άλλά τό νά 
πράττει. Πριν άπό κάθε άλλο λοιπόν χρειάζονται καλά έργα. 
'Όμως έάν κάποιος άξιωθεί νά γνωρίσει και τούς δύο, έπειδή μιά 
διδασκαλία κηρύσσεται άπ’ αύτούς, αύτός ύπολογίζεται άνδρας 
πλούσιος άπό τον θεό, έχοντας κατανοήσει ότι τά παλιά είναι 
νέα στο χρόνο και τά καινούργια παλιά.

Η'. Καθώς ό Πέτρος έλεγε αύτά, τό πλήθος, σάν νά προσ
κλήθηκε άπό κάποιον, μπήκε έκεί πού ήταν ό Πέτρος. Εκείνος 
τότε, βλέποντας τό μεγάλο πλήθος νά μοιάζει μέ ήσυχο ρεύμα 
ποταμού πού κυλάει ήρεμα, είπε στόν Μαροόνη6;

Διαθέτεις έδώ χώρο πού νά μπορεί νά χωρέσει τό πλήθος;
Και καθώς ό Μαροόνης τον πήγαινε σέ ύπαίθριο χώρο πού 
χρησιμοποιόταν ώς κήπος, τό πλήθος άκολουθούσε. Ό  Πέτρος 
τότε άνεβαίνοντας σέ κάποια βάση άγάλματος, όχι πολύ ψηλή, 
άφού προσφώνησε τό πλήθος, κατά τή θεοσεβή συνήθεια, 
γνωρίζοντας ότι πολλοί άπό τό συγκεντρωμένο πλήθος βασανί
ζονταν άπό δαίμονες καί πολλές παθήσεις άπό πολλά χρόνια, καί 
πού, τρίζοντας τά δόντια τους μέ κραυγή, έπεφταν καταγής ικε
τεύοντας, άφού τούς έπέπληξε καί τούς διέταξε νά ήσυχάσουν 
καί τούς ύποσχέθηκε ότι θά τούς θεραπεύσει μετά τήν όμιλία 
του, άρχισε νά μιλάει καί νά λέει τά έξής.

6. Πρόκειται γιά τόν Χριστιανό, στό σπίτι του όποιου φιλοξενούνταν ό 
άπόστολος Πέτρος.
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Θ '. Άρχόμενος τον ύπερ Θεοσεβείας λόγον ποιεΐσθαι τοΐς 
παντελώς άγνοουσι τα πάντα και υπό τών του άντικειμένου 
ήμϊν Σίμωνος διαβολών έσπιλωμένοις τον νουν, άναγκαΐον 
ήγησάμην πρώτον, ύπερ του μη δειν μέμφεσθαι τον τά πάντα 

5 πεποιηκότα θεόν τον λόγον ποιήσασθαι, τον ούκ άλλοθεν άρ- 
χόμενον, ή άπ’ αύτής τής κατά πρόνοιαν ύπ’ αύτοΰ εύκαίρως 
ύποβληθείσης προφάσεως, ϊνα γνωσθη, ώς εύλόγως οί πολλοί 
υπό πολλών δαιμόνων συνεσχέθησαν και ύπό άλλοκότων πα
θών κατελήφθησαν, όπως και έν τούτω τό του Θεόν δίκαιον 

ίο φανίι Και οί δι '  άγνοιαν μεμφόμενοι αότόν, καν νυν μαθόντες 
ώς δει φρονείν, δι ’ ευφημίας τε και εύποιίας του προτερου εγ
κλήματος έαυτους άνακαλέσωνται, αιτίαν του κακού τολμήμα
τος την άγνοιαν είς την συγγνώμην προθέμενοι.

Γ. Έχει δε ούτως* Του μόνου άγαθοΰ Θεοΰ τά πάντα κα- 
πλώς πεποιηκότος και παραδεδωκότος τφ κατ' εικόνα αύτου 

γενομένφ άνθρώπω, ό γεγονώς τής του πεποιηκότος αυτόν 
πνέων θειότητος, άληθής Προφήτης ών και είδώς τά δλα, είς 
τιμήν του πάντα αότφ δωρησαμένου Πατρός και είς σωτηρίαν 
τών έξ αύτου γενομένων υίών, ώς πατήρ γνήσιος πρός τους ύπ’ 

20 αύτου γενομένους παιδας άποσώζων τό ευνουν, βουλόμενος αύ- 
τους πρός τό συμφέρον αύτοΐς φιλεΐν θεόν και φιλεισθαι ύπ’ 
αύτου, τήν πρός φιλίαν αύτου άγουσαν έζέφηνεν όδόν, διδάζας 
ποίαις άνθρώπων πράξεσιν ό μόνος και πάντων Δεσπότης 
Θεός εύφραίνεται, και τά έκείνω δοκουντα έκφήνας νόμον αίώ- 

25 νιον ώρισε τοΐς δλοις, μήθ’ ύπό πολεμίων έμπρησθήναι δυνά- 
μενον, μήθ ' ύπό άσεβοϋς τίνος ύπονοθευόμενον, μήτε ένι τόπω 
άποκεκρυμμένον, άλλά πάσιν άναγνωσθήναι δυνάμενον. 7Ην 
ούν αύτοΐς έκ τής πειθαρχίας του νόμου πάντα άφθονα, τά τών 
καρπών κάλλιστα, τά τών έτών τέλεια και άλυπα και άνοσα, 

30 μετά πάσης τής τών άέρων εύκρασίας άδεώς δεδωρημένα.
ΙΑ\ Οί δε έπει μή πρώτον τών κακών έπειράσθησαν,
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θ'. ’Αρχίζοντας την όμιλία μου για τη θεοσέβεια σέ άνθρώ- 
πους πού άγνοοΰν τελείως τά πάντα καί έχουν σπιλωμένο τον 
νοΰ τους άπό τις συκοφαντίες τού άντιπάλου μας Σίμωνα, θεώρη
σα άπαραίτητο νά κάνω πρώτα λόγο γιά τό ότι δέν πρέπει νά κα
τηγορούμε τον θεό πού δημιούργησε τά πάντα, πού δέν άρχίζει 
άπό πουθενά άλλού, παρά άπό τον σκοπό πού στον κατάλληλο 
χρόνο τέθηκε άπό τον Πρόνοιά του, γιά νά γίνει γνωστό, ότι εύ
λογα οί πολλοί κυριεύτηκαν άπό πολλούς δαίμονες καί άπό άλ- 
λόκοτα πάθη, γιά νά φανεί καί μ’ αύτό τό δίκαιο τού θεού. Καί 
έκεΐνοι πού άπό άγνοια τον κατηγορούν, έστω καί τώρα, μαθαί
νοντας πώς πρέπει νά πιστεύουν, μέ εύφημίες καί εύεργεσίες νά 
έπαναφέρουν τούς έαυτούς τους άπό τό προηγούμενο έγκλημά 
τους, προβάλλοντας την άγνοια ώς αιτία τού κακού τολμήματός 
τους, γιά νά συγχωρηθούν.

Γ. Ό  λόγος λοιπόν έχει ώς έξης* 'Όταν ό μόνος άγαθός 
θεός δημιούργησε τά πάντα καλά καί τά παρέδωσε στον άνθρω
πο πού πλάστηκε «κατ’ εικόνα» αύτού, ό δημιουργηθείς, γεμά
τος άπό τή θεότητα τού δημιουργού του, όντας άληθινός Προφή
της καί γνωρίζοντας τά πάντα, πρός τιμή τού Πατέρα πού τού 
δώρισε τά πάντα, καί γιά τή σωτηρία τών υίών, πού γεννήθηκαν 
άπό αύτόν, διατηρώντας τήν εύνοιά του ώς άληθινός πατέρας 
πρός τά παιδιά πού γεννήθηκαν άπό αύτόν, θέλοντας αύτοί, πρός 
τό συμφέρον τους, νά άγαπούν τόν θεό και νά άγαπιώνται άπό 
αύτόν, τούς φανέρωσε τό δρόμο πού όδηγεΐ στή φιλία του, διδά- 
σκοντάς τους μέ ποιές άνθρώπινες πράξεις εύχαριστεΐται ό μο
ναδικός και Κύριος τών όλων θεός, καί άφού φανέρωσε έκεινα 
πού άρέσουν σ’ έκεΐνον, όρισε αιώνιο νόμο σέ όλα, ό όποιος 
ούτε άπό έχθρούς μπορεΐ νά καεί, ούτε άπό κάποιον άσεβή νά 
νοθευθει, ούτε είναι κρυμμένος σέ ένα τόπο, άλλά μπορεΐ νά δια
βαστεί άπό όλους. Πειθαρχώντας λοιπόν αύτοί στό νόμο, είχαν 
τά πάντα άφθονα, τούς καρπούς πάρα πολύ καλούς, τά χρόνια 
τής ζωής τους τέλεια, χωρίς λύπη και πόνο, μέ εύνοϊκούς άνέ- 
μους καί όλα πλουσιοπάροχα δωρισμένα.

ΙΑ'. Αύτοί όμως, έπειδή δέν είχαν προηγουμένως δόκιμα-
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πρός αυτήν τών άγαθών δωρεάν άναισθήτως εχοντες, υπό τής 
άφθονου τροφής και τρυφής εις άχαριστίαν έζετρέποντο, ώς νο- 
μίσαι, αύτους μηδ’ είναι Πρόνοιαν, έπει μή πρότερον καμόντες 
έπϊ δικαιοσύνης ώς μισθόν τα άγαθά είλήφεσαν, άτε μηδενός 

5 αύτών ή πάθει τινι ή νόσω ή άλλη τινι άνάγκη ύποπεσόντος' 
ϊνα, ώς άνθρώποις φίλον έστιν υπό τής κακής διαμαρτίας κα- 
κωθεΐσιν, έαυτοϊς τον ίασθαι δυνάμενον περιβλέπωνται Θεόν. 
Άλλα γάρ ευθέως μετά την έκ τής άφοβίας και άδεους τρυφής 
καταφρόνησιν, ώσπερ έξ άρμονίας τίνος άκολούθως έφηρμο- 

ιο σμένης, δίκαια τις αύτοΐς άπήντησε τιμωρία, τά μεν γάρ άγαθά 
ώς βλάψαντα άπωθοϋσα, τά δε κακά ώς ώφελήσαντα άντεισ- 
φέρουσα.

ΙΒ\ Τών γάρ τον ουρανόν ένοικούντων πνευμάτων οί την 
κατωτάτω χώραν κατοικουντες άγγελοι άχθεσθέντες έπϊ τη 

ΐ5 τών άνθρώπων εις Θεόν άχαριστίφ, αίτουνται εις τον ανθρώ
πων έλθεΐν βίον, ϊνα, όντως άνθρωποι γενόμενοι, έπι πολιτεία 
πλείονι τους είς αύτόν άχαριστήσαντας έλέγζαντες αύτόθι τη 
κατ' άξίαν έκαστον ύποβάλωσι τιμωρίφ Όπότε ούν αίτήσαντες 
έλαβον, πρός πάσαν έαυτους μετέβαλον φύσιν, άτε θειωδεστέ- 

20 ρας δντες ούσίας кал ρφδίως πρός πάντα μετατρέπεσθαι δυνά- 
μενοι. Και έγένοντο λίθος τίμιος, και μαργαρίτης περίβλεπτος, 
πορφύρα τε εί τύχοι καλλίστη, кал χρυσός ένδοξος, και πάσα 
πολυτίμιος υλη. Και τών μεν είς χειρας, τών δε είς κόλπον ένέ- 
πιπτον, кал ύπ’ αύτών έκόντες έκλέπτοντο. Μετεβάλλοντο δε 

25 και είς τετράποδα και είς έρπετά, νηκτά τε και πτηνά, και είς 
πάν δπερ ήθελον. "Ατινα και οί παρ’ ύμΐν ποιηται άφοβίας αιτία 
ώς έτυχεν άδουσιν, ένι τοίνυν τάς πάντων πολλάς και διαφό
ρους πράξεις άπονέμοντες.

ΙΓ\ Πλήν δτε ταυτα γενόμενοι τους διαρπάσαντας αύτους 
3ο πλεονέκτας ήλεγξαν και είς την άνθρώπων φύσιν έαυτους μετέ-
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σθει από τά κακά, έμεναν άπαθεις πρός αύτή τή δωρεά των άγα- 
θών και άπό την πολλή τροφή και άπόλαυση έκτρέπονταν σε 
άχαριστία, ώστε νά νομίσουν ότι δεν ύπάρχει Πρόνοια, γιατί τά 
άγαθά δεν τά είχαν ώς άνταμοιβή δικαιοσύνης, άφοΰ προηγου
μένως δέν είχαν κοπιάσει, καθόσον κανένας άπό αύτούς δέν είχε 
προσβληθεί άπό κάποιο πάθος, ή άρρώστια, ή άπό άλλη άνάγκη, 
ώστε, όπως συμβαίνει μέ τούς άνθρώπους, όταν πάσχουν άπό 
κάποιο κακό σφάλμα, τότε νά άναζητούν τον θεό πού μπορει νά 
τούς θεραπεύσει. "Ομως άμέσως μετά τή περιφρόνηση, πού 
ήταν άποτέλεσμα τής άφοβίας καί τής άπολαύσεως, σάν άπό κά- 
ποια άρμονία πού έφαρμοζόταν ώς έπακόλουθο, τούς βρήκε δί
καιη τιμωρία, ή όποία άπομάκρυνε τά άγαθά πού τούς έβλαψαν 
καί στή θέση αύτών τούς πρόσφερε τά κακά έπειδή τούς ώφέλη- 
σαν.

ΙΒ'. ’Επειδή δηλαδή άπό τά πνεύματα πού κατοικούν στον 
ούρανό, οί άγγελοι πού κατοικούν στήν κατώτατη περιοχή στε- 
νοχωρήθηκαν άπό τήν άχαριστία τών άνθρώπων πρός τον θεό, 
ζήτησαν νά έρθουν στήν άνθρώπινη ζωή, ώστε, άφοΰ γίνουν 
πραγματικοί άνθρωποι, νά κατηγορήσουν έδώ γιά καλοζωΐα 
έκείνους πού έδειξαν άχαριστία σ’ αύτόν καί νά ύποβάλουν τον 
καθένα στήν τιμωρία πού τού άξίζει. ‘Όταν λοιπόν πήραν τήν 
άδεια πού ζήτησαν, άλλαξαν τελείως τά φυσικά χαρακτηριστικά 
τους, έπειδή ήταν άπό ούσία πού έμοιαζε μέ τή θεϊκή καί μπο
ρούσαν εύκολα νά μετατρέπονται. Καί έγιναν πολύτιμο πετράδι 
καί μαργαριτάρι ύπέροχο καί πορφύρα, όταν τύχαινε, πολύ 
ώραία καί χρυσάφι φημισμένο καί γενικά κάθε πολύτιμη ύλη. 
Καί έπεφταν σέ άλλων μέν τά χέρια, καί σέ άλλων τούς κόρφους 
καί μέ τή θέλησή τους κλέβονταν άπ’ αύτούς. Μεταβάλλονταν 
όμως καί σέ τετράποδα καί σέ έρπετά καθώς καί σέ ύδρόβια καί 
πτηνά καί σέ ό,τιδήποτε ήθελαν. Αύτά καί οί ποιητές μας έξαι- 
τίας τής άφοβίας τους τά τραγουδούν κατά τύχη, άποδίδοντας σέ 
ένα τις πολλές καί ποικίλες πράξεις όλων.

ΙΓ'. 'Όμως, όταν έγιναν αύτά καί ήλεγξαν τούς πλεονέκτες 
πού τά άρπαξαν, καί μετέβαλαν τούς έαυτούς τους σέ άνθρώπους
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βαλον, ΐνα όσΐως πολιτευσάμενοι και τό δυνατόν του πολιτεύε- 
σθαι δείζαντες, τους άχαρίστους εύθύναις ύποβάλωσιν, έπειδή 
όντως τα πάντα άνθρωποι έγίνοντο και την έπιθυμίαν εσχον 
την άνθρωπίνην, υπό ταυ της κρατούμενοι εις γυναικών μΐζιν 

5 ώλισθον, αίς συμπλακέντες και μιασμφ παγέντες και τής 
πρώτης δυνάμεως παντελώς κενωθέντες, τα έκ πυρός τραπέν- 
τα μέλη είς τό πρώτον αύτών τής ιδίας φύσεως άμίαντον μετα- 
συγκρϊναι ούκ έζίσχυσαν. Τφ γάρ βάρει τφ ύπό τής έπιθυμίας 
είς σάρκα, τελευτήσαντος αότοΰ του πυρός, την άσεβοΰσαν 

ιοώδευσαν όδόν κάτω' σαρκός γάρ αύτοι δεσμοΐς πεπεδημένοι 
κατέσχηνται και ίσχυρώς δέδενται, ού ένεκεν είς ούρανους 
άνελθεΐν ούκέτι έδυνήθησαν.

ΙΑ Μετά γάρ συνουσίαν, ό τό πρώτον έγίνοντο άπαιτη- 
θέντες кал παρασχειν μηκέτι δυνηθέντες, διά τό άλλο τι μετά 

πμιασμόν έαυτους ποιήσαι μη δυνασθαι, άρέσκειν τε ταΐς έρωμέ- 
ναις βουλόμενοι, άνθ’ έαυτών τους τής γης μυελους υπέδειξαν, 
λέγω δε τά έκ μετάλλων άνθη, χρυσόν, χαλκόν, άργυρον, σίδη
ρον και τά όμοια, συν τοΐς τιμιωτάτοις άπασιν λίθοις. Συν τού- 
τοις δε τοΐς μαγευθεΐσιν λίθοις και τάς τέχνας τών πρός έκαστα 

20 πραγμάτων παρέδοσαν, και μαγείαν συνυπέδειξαν και άστρονο- 
μίαν έδίδαξαν, δυνάμεις τε ριζών και όσα ποτε ύπό άνθρωπίνης 
έννοιας εύρεθήναι άδύνατον, έτι δε χρυσοΰ кал άργύρου και τών 
όμοιων χύσιν, τάς τε τών έσθήτων ποικίλας βαψάς. Και πάνθ’ 
άπλώς, όσαπερ πρός κόσμου και τέρψεώς έστι γυναικών, τών 

25 έν σαρκι δεθέντων δαιμόνων έστιν εύρήματα.
ΙΕ\ Έκ δε τής νόθου μίξεως αύτών άνθρωποι έγένοντο 

νόθοι, πολλφ γε τών άνθρώπων κατά κορυφήν μείζους, ους οί 
μετά ταυτα γίγαντας ώνόμασαν, ού δρακοντόποδες όντες και 
πρός θεόν πόλεμον άράμενοι, ώς οί βλάσφημοι τών Ελλήνων
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μέ σκοπό νά ζήσουν δίκαια και άφοΰ δείξουν ότι είναι δυνατό νά 
ζήσουν έτσι, νά ύποβάλουν τούς άχάριστους σέ λογοδοσία, έπει- 
δή πραγματικά έγιναν άνθρωποι καθ’ όλα και άπέκτησαν και την 
άνθρώπινη έπιθυμία, κυριευμένοι άπό αύτήν γλίστρησαν σέ σαρ
κική έπαφή μέ γυναίκες. ‘Όταν όμως συνδέθηκαν μέ αύτές και 
προσηλώθηκαν στον μιασμό και έχασαν τελείως τήν άρχική 
τους δύναμη, τά μέλη τους, πού άπό πύρινα είχαν μεταβληθεΐ, 
δέν μπόρεσαν νά τά έπαναφέρουν στήν άρχική άγνή φύση τους. 
Γιατί κάτω άπό τό βάρος τής σαρκικής έπθυμίας, άφοΰ πέθανε 
αύτή ή φλόγα, βάδισαν τον άσεβή κάτω δρόμο* γιατί κρατήθη- 
καν μέ χειροπέδες καί δέθηκαν γερά καί έτσι δέν μπόρεσαν νά 
άνεβοΰν στον ούρανό.

ΙΔ'. Μετά δηλαδή τή συνουσία, έπειδή αύτό πού είχαν γίνει 
άρχικά μέ αϊτησή τους7 δέν μποροΰσαν πιά νά τό προσφέρουν, 
γιατί μετά τον σαρκικό μολυσμό τους δέν είχαν τή δύναμη νά με
ταβάλουν τούς έαυτούς σέ άλλο τίποτε, και έπειδή ήθελαν νά 
άρέσουν στις έρωμένες τους, άντί γιά τούς έαυτούς τους φανέρω
σαν σ’ αύτές τό περιεχόμενο τής γής, έννοώ τά μετάλλινα κο
σμήματα, τό χρυσάφι, τον χαλκό, τό άσήμι, τό σίδερο και τά πα
ρόμοια, μαζί μέ τά πιο πολύτιμα άπό όλα πετράδια. Μαζί μέ αύτά 
τά μαγικά πετράδια παρέδωσαν καί τις τέχνες τών έπιμέρους 
πραγμάτων καί φανέρωσαν μαζί μ’ αύτές τή μαγεία καί δίδαξαν 
τήν άστρονομία καί τις δυνάμεις τών ριζών καί όλα όσα ήταν 
άδύνατο νά άνακαλυφθοΰν άπό τήν άνθρώπινη διάνοια, καθώς 
έπίσης καί τό χύσιμο τοΰ χρυσού, τοΰ άσημιοΰ καί τών όμοιων, 
καί τις ποικίλες βαφές τών ένδυμάτων. Καί όλα γενικώς, όσα 
προορίζονται γιά τό στόλισμα καί τήν εύχαρίστηση τών γυναι
κών, είναι έφευρέσεις τών δαιμόνων πού είχαν δεθεί μέ σάρκα.

ΙΕ'. Άπό τή νοθευμένη έπιμιξία αύτών γεννήθηκαν νόθοι 
άνθρωποι πολύ μεγαλύτεροι σέ ύψος άπό τούς άνθρώπους, τούς 
όποιους οί μεταγενέστεροι όνόμασαν γίγαντες, άν καί δέν ήταν 
δρακοντοπόδαροι, καί κήρυξαν πόλεμο έναντίον τοΰ θεού, όπως

7. Εννοεί τήν πρώτη μεταβολή τους σέ πολύτιμους λίθους κ.λ.π. Βλ. Όμι- 
λία Η', κεφάλαιο 12.
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ψδουσι μύθοι, άλλα θηριώδεις τον τρόπον, και μείζονς μεν άν- 
θρώπων τά μεγέθη, έπείπερ έξ άγγέλων έγένοντο, άγγέλων δε 
έλάττους, έπείπερ έκ γυναικών γεγένηντο. Ο οιΙν Θεός, είδώς 
αύτους προς το θηριώδες έζηγριωμένους και προς την έαυτών 

5 πλησμονήν τον κόσμον ούκ έχοντας αύτάρκη (προς γάρ ανθρώ
πων άναλογίαν έδημιουργήθη και χρήσιν άνθρωπίνην), ϊνα μή 
ένδεΐ$ τροφής έπι τήν παρά φύσιν τών ζώων βοράν τρεπόμενοι 
άνεύθυνοι δοκώσιν είναι, ώς δι ’ άνάγκην τοΰτο τετολμηκότες, 
μάννα αύτοΐς ό παντοδύναμος Θεός έπώμβρισεν έκ ποικίλης 

ιοέπιθυμίας, και παντός ούπερ έβούλοντο άπήλαυον οί δ ’ ύπό νό
θου φύσεως, τώ καθαρώ τής τροφής ούκ άρεσκόμενοι, μόνης 
τής τών αιμάτων γεύσεως έγλίχοντο. Διό και πρώτοι σαρκών 
έγεύσαντο.

/£'. Οί δε συν αύτοΐς άνθρωποι τό δμοιον τότε πρώτον 
ΐ5 ποιεΐν έξήλωσαν. Ούτως εΐτε άγαθοι είτε κακοί ού γεννώμεθα, 

άλλά γινόμεθα, και έθισθέντες δυσαποσπάστως έχομεν. Τών 
δε άλογων ζώων τότε έπιλιπόντων, οί νόθοι άνθρωποι και άν- 
θρωπίνων σαρκών έγεύσαντο, ούκέτι γάρ αύτοΐς ήν μακράν, 
τήν ϊσην διαφθεΐραι σάρκα, πρότερον έν έτέραις μορφαΐς αύτής 

20 γευσάμενοι.
ΙΖ '. Έπι δε τη πολλή τών αιμάτων ρύσει ό καθαρός άήρ 

άκαθάρτφ άναθυμιάσει μιανθεις και νοσήσας τους άναπνέοντας 
αύτόν νοσώδεις άπειργάζετο, ώς τους ανθρώπους λοιπόν άώ- 
ρους άποθνησκειν. Ή δε γή έκ τούτων σφόδρα μιανθεΐσα 

25 πρώτον τότε τά ιοβόλα και λυμνατικά ζώα έξέβρασεν. Τών ούν 
πάντων προς τό χείρον χωρησάντων διά τους θηριώδεις δαίμο
νας, ό Θεός αύτους ώσπερ κακήν ζύμην έξελεΐν έβουλεύετο, ϊνα 
μή άπό σποράς κακής κατ' άκολουθίαν έκάστη γενεά τη προ 
αύτής έζομοιουμένη, όμοίως άσεβουσα, τον έσόμενον αιώνα 

:ο σωζομένων άνδρών κενώση. Τούτου δή ένεκεν ένί τινι δικαίω
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διηγούνται οί βλάσφημοι μύθοι των Ελλήνων, όμως είχαν συμ
περιφορά θηρίων και ήταν μεγαλύτεροι ώς πρός τό μέγεθος 
από τούς άνθρώπους, έπειδή είχαν γεννηθεί άπό άγγέλους, αλλά 
κατώτεροι άπό τούς άγγέλους, έπειδή είχαν γεννηθεί άπό γυναί
κες. Ό  θεός λοιπόν, γνωρίζοντας ότι αύτοι είναι σάν άγρια θη
ρία, και ότι γιά νά χορτάσουν τούς έαυτούς τους δεν τούς ήταν ό 
κόσμος άρκετός (γιατί ό κόσμος δημιουργήθηκε γιά τά μέτρα 
τών άνθρώπων και γιά άνθρώπινη χρήση), γιά νά μή φτάσουν, 
άπό έλλειψη τροφής, τρώγοντας παρά φύση ζώα, νά θεωρούνται 
άνεύθυνοι, μέ τή δικαιολογία ότι τό κάνουν αύτό άπό άνάγκη, 
τούς έβρεξε ό παντοδύναμος θεός μάννα γιά κάθε έπιθυμία τους, 
και έτσι άπολάμβαναν κάθε τι πού ήθελαν. ‘Όμως έκεινοι, έπει- 
δή λόγω τής νοθευμένης φύσεώς τους δέν τούς άρεσε ή καθαρή 
τροφή, έπιθυμούσαν τή γεύση τών αίμάτων. Γι’ αύτό και πρώτοι 
έφαγαν σάρκες.

Κ'. Και οί άνθρωποι πού ήταν μαζί τους γιά πρώτη φορά 
έπιθύμησαν νά κάνουν τότε τό ίδιο. ’Έτσι, δέν γεννιόμαστε ούτε 
καλοί ούτε κακοί, άλλά γινόμαστε· και όταν συνηθίσουμε δύ
σκολα μπορούμε ν’ άποσπασθούμε. Έπειδή όμως τότε έλειψαν 
τά άλογα ζώα, οί νόθοι άνθρωποι έφαγαν και άνθρώπινες σάρ
κες, γιατί δέν ήταν πολύ μακριά γι’ αύτούς νά καταβροχθίσουν 
σάρκα ίδια μέ τή δική τους, άφού πρωτύτερα είχαν δοκιμάσει 
άλλα είδη αύτής.

ΙΖ'. Άπό τό μεγάλο χύσιμο αίμάτων όμως ό καθαρός άέρας 
μολύνθηκε άπό τις άκάθαρτες άναθιμιάσεις και άρρώστησε, κά
νοντας αύτούς πού τον άναπνέουν νά άρρωσταίνουν, μέ άποτέλε- 
σμα νά πεθαίνουν οί άνθρωποι νέοι. Και ή γή πού μολύνθηκε 
άπό αύτά πάρα πολύ, γιά πρώτη τότε φορά έβγαλε τά 
δηλητηριώδη και μολυσματικά ζώα. Όταν λοιπόν όλοι προχώ
ρησαν στο χειρότερο, έξαιτίας τών θηριωδών δαιμόνων, ήθελε ό 
θεός νά τούς καταστρέψει σάν κακή ζύμη, ώστε άπό τήν κακή 
σπορά νά μή έξακολουθήσει ή κάθε γενιά, μιμούμενη τήν πριν 
άπό αύτήν, νά άσεβεί κατά τον ίδιο τρόπο, και άδειάσει τή μέλ- 
λουσα ζωή άπό σωζόμενους άνδρες. Γι’ αύτό άκριβώς σέ κά-
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μετά τών έξ αύτου τριών, συν ταΐς αυτών γυναιξίν, άμα τοϊς 
υίοΐς, έν λάρνακι διασώζεσθαι προαγγείλας υδωρ εις κατακλυ
σμόν έπέκλυσεν, ϊνα πάντων άναλωθέντων ό κόσμος κατεκκα- 
θαρισθεις αύτφ τφ έν λάρνακι διασωθέντι είς δευτέραν βίου 

5 άρχήν καθαρός άποδοθη. Και δή ούτως έγένετο.
ΙΗ\ Έπει ούν αί τών τεθνεώτων γιγάντων ψυχαι τών άν- 

θρωπίνων ψυχών μείζους ή σαν, άτε δή και τοϊς σώμασιν υπε- 
ρέχουσαι, ώς καινόν γένος καινφ και τώ όνόματι προσηγορεύ- 
θησαν. Οίς έπιλοίποις τώ κόσμω ώς δει βιοΰν, υπό Θεού δι' 

ίο άγγέλου νόμος ώρίσθη. "Οντες γάρ νόθοι τώ γένει έκ πυρός άγ- 
γέλων και αϊματος γυναικών, και διά τοΰτο ϊδίου τίνος γένους 
έπιθυμειν μέλλοντες, δικαίφ τινι προελήφθησαν νόμω. Έζε- 
πέμφθη γάρ αύτοις ύπό του Θεόν άγγελός τις, τήν αύτου βουλήν 
μηνύων και λέγων 

ΐ5 ΪΘ\ Τάδε δοκει τφ Παντεπόπτη Θεφ, μηδενός άνθρώ- 
πων υμάς κυριεύειν, μηδε παρενοχλεΐν μηδενί, έάν μή τις έκών 
έαυτόν ύμΐν καταδουλώσγι, προσκυνών υμάς και θύων και 
σπένδων και τής όμετέρας μεταλαμβάνων τραπέζης, ή έτερόν 
τι ών ου χρή έκτελών, ή αίμα χέων, ή σαρκών νεκρών γευόμε- 

20 νος, ή θηρίου λειψάνου ή τμητού ή πνικτου ή άλλου τινός άκα- 
θάρτου έμπιπλάμενος. Τών δε νόμω έμφ προσφευγόντων ού 
μόνον ού ψαύσετε, άλλα και τιμήν δώσετε, και έκ προσώπου 
φεύζεσθε. Ό  τι γάρ άν αύτοις δικαίοις ούσι καθ ’ ύμών δοκή, 
τουθ' ύμάς δεήσει παθειν. Έάν δέ τινες τών έμοι προκειμένων 

25 έξαμάρτωσιν, ή μοιχευσάμενοι ή μαγεύσαντες ή άκαθάρτως 
βιώσαντες ή άλλο τι τών έμοι μή δοκούντων πράζαντες, τότε 
έξ έμής κελεύσεως πάσχειν τι αύτους ύφ * ύμών ή ύφ' έτέρων

IV ^

δεήσεν οίς και μετανοήσασιν, τήν μετάνοιαν κρίνας, είτε άξία 
έστι συγγνώμης είτε και об, τήν άπόφασιν ποιήσομαι. Ταΰτα
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ποιον δίκαιο, μαζί μέ τούς τρεις γιούς του, τις γυναίκες τους καί 
τούς γιούς τους, αφού τούς προειδοποίησε νά σωθούν μέσα σέ 
κιβωτό, κατέκλυσε τή γη μέ νερό, για νά πεθάνουν όλοι καί νά 
καθαρισθεΐ γιά καλά ό κόσμος καί νά άποδοθεΐ σ’ αύτόν, πού 
διασώθηκε μέσα στην κιβωτό καθαρός, γιά νά άρχίσει μιά δεύ
τερη ζωή. Καί άκριβώς έτσι έγινε.

ΙΗ'. Επειδή λοιπόν οί ψυχές τών γιγάντων ήταν άνώτερες 
άπό τις ψυχές τών άνθρώπων, άφού καί στά σώματα ύπερεΐχαν, 
σάν καινούργιο γένος πού ήταν, ονομάστηκαν καί μέ καινούργιο 
όνομα. ΓΥ αύτούς τούς έπί πλέον ορίστηκε άπό τον θεό μέσω 
άγγέλου νόμος γιά τό πώς πρέπει νά ζοϋν στον κόσμο. Γιατί, 
έπειδή ήταν νόθοι ώς πρός τό γένος, άπό φλόγα άγγέλων καί 
αίμα γυναικών, καί έπειδή έξαιτίας αύτοϋ έπρόκειτο νά έπιθυμή- 
σουν κάποιο ιδιαίτερο γένος, προετοιμάσθηκαν μέ κάποιο δί
καιο νόμο. Στάλθηκε δηλαδή σ’ αύτούς άπό τον θεό κάποιος άγ
γελος, ό όποιος τούς φανέρωσε τή θέλησή του λέγοντας.

Ιθ'. Τά έξής άπεφάσισε ό παντεπόπτης θεός* νά μή γίνετε 
κυρίαρχοι κανενός άνθρώπου, ούτε νά ένοχλειτε κανέναν, έάν 
κάποιος δέν ύποδουλώσει τον έαυτό σου σε σάς προσκυνώντας 
σας καί θυσιάζοντας καί κάνοντας σπονδές καί τρώγοντας άπό 
τό δικό σας τραπέζι, ή κάνοντας κάτι πού δέν πρέπει, ή χύνοντας 
αίμα, ή τρώγοντας σάρκες νεκρών, ή λείψανο θηρίου, ή σφαγμέ
νου, ή πνιγμένου, ή χορταίνοντας άπό κάποιο άλλο ζώο άκάθαρ- 
το. ’Όταν όμως καταφεύγουν στον δικό μου νόμο, όχι μόνο νά 
μή τούς άγγίζετε, άλλά καί νά τούς άπονέμετε τιμή καί νά φεύγε
τε άπό μπροστά τους. Γιατί, ό,τιδήποτε καί &ν άποφασίσουν αύ- 
τοί, όντας δίκαιοι, έναντίον σας, αύτό πρέπει νά τό ύποστειτε. 
Έάν όμως όρισμένοι άπό αύτούς πού είναι άφοσιωμένοι σέ μένα 
άμαρτήσουν, μοιχεύοντας ή κάνοντας μάγια ή ζώντας ζωή όχι 
άγνή, ή κάνοντας κάτι άπό αύτά πού δέν άρέσουν σέ μένα, τότε 
μέ δική μου διαταγή θά πρέπει νά ύποστοϋν κάτι άπό σάς ή άπό 
άλλους. Κρίνοντας τή μετάνοια αύτών πού θά μετανοήσουν, έγώ 
θ’ άποφασίσω έάν είναι άξια συγγνώμης ή όχι. Αύτά λοιπόν
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ούν μνημονεύειν και ποιεΐν οφείλετε, εύ είδότες, ότι ούδε αί έν- 
θυμήσεις ύμών λαθεΐν αυτόν δυνήσονται.

Κ\ Τοιαυτα παρακελευσάμενος αύτοΐς ό άγγελος άπηλλά- 
γη. Ύμεΐς δε έτι τούτον άγνοεΐτε τον νόμον, ότι προσκυνών τις 

5 δαίμονας ή θύων ή τραπέζης αύτοΐς κοινωνών, υπόδουλος αύ
τοΐς γενόμενος, ώς υπό κακών δεσποτών πάσης τής εξ αύτών 
μεθέξει τιμωρίας' και διά την άγνοιαν ταύτην τοΐς αύτών 
βωμοΐς προσφθαρέντες και αύτών έκπληρωθέντες, υπό την αύ
τών έξουσίαν γεγόνατε, και παντι τρόπω ύβριζόμενοι τά σώμα- 

ιο τα άγνοεΐτε. Είδέναι δε ύμάς χρή ότι ούδενός οί δαίμονες εχου- 
σιν έξουσίαν, έάν μη πρότερόν τις αύτοΐς όμοδίαιτος γένηται. 
Όπότε ούδε ό αύτών άρχων παρά τον ύπό τού Θεου κατ’ αύ
τών κινούμενον νόμον ποιεΐν τι δύναται, διό έξουσίαν τινός ούκ 
έχει μη προσκυνήσαντος αύτόν άλλ’ ούδε λαβεΐν τις παρ’ αύ- 

ΐ5 τών δύναται τι ών θέλει, άλλ’ ούδε βλαβήναι ούδέν, ώς έκεΐθεν 
δύνασθε μαθεΐν.

Κ Α Τ φ  γάρ τής εύσεβείας ήμών Βασιλεΐ προσήλθέ ποτε 
ό πρόσκαιρος βασιλεύς, кал ού βίαν ποιων, ού γάρ έξην, άλλά 
προτρέπων και άναπειθών, ότι τό πεισθήναι έπι τη έκάστου 

20 κεΐται έξουσίφ Παροσελθών ούν, ώς τών παρόντων ών βασι
λεύς, τφ τών μελλόντων βασιλεΐέφη’ Πάσαι αί του νυν κόσμου 
βασιλεΐαι ύπόκεινται έμοί, έτι τε ό χρυσός кал ό άργυρος кал 
πάσα ή τρυφή του κόσμου τούτου ύπό ταΐς έμαΐς έστιν έξου- 
σίαις' διό πεσών προσκύνησόν μοι, και δώσω σοι πάντα ταύτα. 

25 Ταυτα δε έλεγεν είδώς, ότι μετά τό προσκυνήσαι και την κατ’ 
αύτου είχεν έξουσίαν, και οδτω τής μελλούσης δόξης και βασι
λείας αύτόν άφχιρει. Кал πάντα είδώς ού μόνον αύτόν ού προσε- 
κύνησεν, άλλ * ούδε τών ύπ αύτου δεδομένων λαβεΐν τι ήθέλη- 
σεν έαυτόν γάρ συν τοΐς έαυτοΰ κατενεχύραζεν, όπερ έστίν, μη
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οφείλετε νά τά θυμόσαστε και νά τά εφαρμόζετε, γνωρίζοντας 
ότι ούτε οί σκέψεις σας μπορούν νά τον ξεφύγουν.

Κ'. ’Αφού τούς διέταξε αύτά ό άγγελος, αναχώρησε. Έσεΐς 
όμως άκόμα άγνοεΐτε τον νόμο αύτόν, ότι προσκυνώντας κά
ποιος δαίμονες ή θυσιάζοντας ή τρώγοντας μαζί τους σέ τραπέζι, 
έπειδή ύποδουλώθηκε σ’ αύτούς πού είναι κακοί κύριοι, θά πά
ρει μέρος και σέ κάθε τιμωρία αύτών. Και έξαιτίας τής άγνοιας 
αύτής, έπειδή ήρθατε σέ έπαφή μέ τούς βωμούς τους και χορτά
σατε άπό αύτούς, ύποταχθήκατε σ’ αύτούς και άγνοεΐτε ότι μέ 
κάθε τρόπο άτιμάζετε τά σώματά σας. Πρέπει νά γνωρίζετε ότι 
οί δαίμονες δέν έχουν έξουσία σέ κανέναν, έάν προηγουμένως 
δέν γίνει κανείς ομοτράπεζος μ’ αύτούς. Άκόμα καί ό άρχηγός 
τους δέν μπορεΐ νά κάνει κάτι πέρα άπό τον νόμο πού θέτει σέ 
ένέργεια έναντίον τους ό θεός, καί γι’ αύτό δέν έχει έξουσία σέ 
κανέναν πού δέν τον προσκύνησε* άλλά ούτε νά πάρει κανείς 
μπορεΐ κάτι άπό αύτά πού θέλει, άκόμα ούτε καί νά ύποστεΐ καμ- 
μιά βλάβη, όπως μπορεΐτε νά μάθετε άπό έκεΐ.

ΚΑ'. Γιατί κάποτε πλησίασε τον βασιλιά τής πίστεώς μας ό 
πρόσκαιρος βασιλιάς, καί χωρίς νά τον έκβιάζει, γιατί δέν τού 
έπιτρεπόταν, άλλά προτρέποντας καί προσπαθώντας νά τον πεί
σει, ότι τό νά πεισθεΐ κάποιος, έξαρτάται άπό τή δική του έξου
σία. Πλησιάζοντάς τον λοιπόν, σάν βασιλιάς τών παρόντων πού 
ήταν, είπε στον βασιλιά τού μέλλοντος* ‘Όλες οί βασιλείες τού 
παρόντος κόσμου είναι ύποτεταγμένες σέ μένα, καθώς έπίσης 
καί τό χρυσάφι καί τό άσήμι καί ή κάθε άπόλαυση αύτού τού κό
σμου βρίσκεται στά δικά μου χέρια* γι’ αύτό πέσε κάτω καί προ- 
σκύνησέ με καί θά σού τά δώσω όλα αύτά8. Τά έλεγε αύτά 
γνωρίζοντας ότι, άφού τον προσκυνήσει, θά έχει καί τή δική του 
έξουσία, καί έτσι θά τού άφαιρούσε καί τή μέλλουσα δόξα καί 
βασιλεία. Γνωρίζοντάς τα όμως όλα αύτά (ό βασιλιάς τού μέλλο
ντος) όχι μόνο δέν τον προσκύνησε, άλλά ούτε θέλησε νά πάρει 
κάτι άπό αύτά πού τού έδωσε, προφυλάγοντας τον έαυτό του καί 
τούς δικούς του, πού σημαίνει ότι δέν έπιτρέπεται στο έξης, άπό

8. Ματθ. 4,9.
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έζεΐναι τον λοιπον των αύτφ άποδοθέντων μηδε ψανσαι ετι. 
Άποκρινάμενος ούν έφη' «Γέγραπται, Κύριον τον Θεόν σον φο- 
βηθήση, και αύτώ λατρεύσεις μόνφ».

ΚΒ'. Πλήν ό των ασεβών βασιλεύς κατά πολλά τον των 
5 εύσεβών βασιλέα προς το έαντον βούλημα παράγειν πειρώμε- 

νος και μή δννηθεις έπαύσατο, προς τά λοιπά τής πολιτείας θη- 
ρεύειν αύτον έπιχειρών. Ύμεΐς δε τον προορισθέντα νόμον 
άγνοονντες διά των κακών πράξεων ύπό την έξονσίαν αύτον 
έγένεσθε. Διό σώμα και ψυχήν έμιάνθητε' και ένμεν τφ παρόν- 

ιο τι ύπό τε παθών кал δαιμόνων έννβρίζεσθε, έν δε τώ μέλλοντι 
τάς ψνχάς κολασθησομένας έξετε. Τοντο δε ούχ ύμεις μόνοι 
ύπο άγνοιας πεπόνθατε, άλλά καί τινες τον ήμετέρον έθνονς, 
οϊτινες έπι κακαΐς πράξεσιν ύπό τον τής κακίας ήγεμόνος προ- 
ληφθέντες, έπειτα ώσπερ έπι δειπνον ύπό πατρός νίφ τελονν- 

ΐ5τος γάμονς κληθέντες, ούχ ύπήκονσαν. Άντι δε τών άπειθη- 
σάντων, διά την πρόληψιν, ό τονς γάμονς τφ Υίφ τελών Πα
τήρ διά τον προφήτον τής άληθείας έκέλενσεν ήμϊν εις τάς διε- 
ξόδονς τών όδών έλθονσιν, δ έστι προς ύμάς, καθαρόν ένδνμα 
γάμον περιαλεΐν, δπερ έστι βάτπισμα, δ εις άφεσιν γίνεται τών 

2ο πεπραγμένων ύμΐν κακών, και τονς άγαθονς εις τό Θεον δεΐ- 
πνον είσάγειν έκ τής μεταμελείας, εί кал την άρχήν άπελείφθη- 
σαν τής εύωχίας.

ΚΓ\ "Ενδνμα ούν εί βούλεσθε γενέσθαι θειον Πνεύματος, 
σπονδάσατε πρώτον έκδύσασθαι τό ρνπαρόν ύμών πρόλημμα, 

25 δπερ έστϊν άκάθαρτον πνεύμα, кол μιαρόν περίβλημα. Τοντο δε 
ούκ άλλως άποδύσασθαι δύνασθε, έάν μή πρότερον έπι καλαΐς 
πράξεσι βαπτισθήτε' και οΰτω καθαροί σώματίτε και ψνχη γε- 
νόμενοι τής έσομένης άϊδίον βασιλείας άπολαύσετε. Μήτε ούν 
είδώλοις πιστεύετε, μήτε τραπέζης αύτοΐς κοινωνεΐτε μιαράς,
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αυτά πού προσφέρθηκαν σ’ έκεΐνον, ούτε άκόμα και νά τ’ άκου- 
μπήσει κανείς. Απαντώντας λοιπόν είπε* είναι γραμμένο, νά φο
βάσαι τον Κύριο καί θεό σου καί μόνο αύτόν νά λατρεύεις»9.

ΚΒ'. Καί ό βασιλιάς βέβαια τών άσεβών, έπιχειρώντας νά 
οδηγήσει σε πολλά πράγματα τον βασιλιά τών εύσεβών στο δικό 
του θέλημα καί μή μπορώντας, έπαυσε νά προσπαθεί νά τον δε
λεάσει πρός τά ύπόλοιπα τής βασιλείας. Σεις όμως, άγνοώντας 
τον θεσπισμένο νόμο, με τις κακές σας πράξεις, ύποταχθήκατε 
κάτω άπό τήν έξουσία του. Γι’ αύτό μολυνθήκατε στο σώμα καί 
στήν ψυχή. Καί στή παρούσα βέβαια ζωή έμπαίζεσθε καί άπό τά 
πάθη καί άπό τούς δαίμονες, στήν μελλοντική όμως θά έχετε τις 
ψυχές σας νά κολάζονται. Καί αύτό δεν τό πάθατε μόνο έσεΐς, 
άπό άγνοια, άλλά καί μερικοί άπό τό δικό μας έθνος, οί όποιοι 
κυριεύθηκαν γιά τις κακές πράξεις τους άπό τον άρχηγό τής κα
κίας, καί όταν έπειτα κλήθηκαν σε δείπνο άπό τον Πατέρα πού 
τελούσε τούς γάμους τού Υιού του10, δεν ύπάκουσαν. Στή θέση 
αύτών πού έδειξαν άπείθεια, έξαιτίας τής καταλήψεως άπό τον 
άρχηγό τής κακίας, ό Πατέρας πού τελούσε τούς γάμους τού 
Υιού του, μάς διέταξε μέσω τού Προφήτη τής άλήθειας, νά 
βγούμε στά σταυροδρόμια, δηλαδή σε σάς, νά σάς ντύσουμε με 
καθαρό ένδυμα γάμου, πού είναι τό βάπτισμα, τό όποιο γίνεται 
γιά νά συγχωρηθοϋν όσα κακά κάνατε, καί νά φέρουμε τούς κα
λούς στο δείπνο τού θεού με τή μετάνοια, αν καί άρχικά είχαν 
παραλειφθεΐ άπό τό πλούσιο δείπνο.

ΚΓ'. Έάν λοιπόν θέλετε νά γίνετα ένδυμα τού θείου Πνεύ
ματος, φροντίστε πρώτα νά άποβάλετε τό άκάθαρτο πού σάς έχει 
προκαταλάβει, πού είναι πνεύμα άκάθαρτο καί μολυσμένο ένδυ
μα. Καί αύτό δέν μπορειτε νά τό άποβάλετε άλλιώς, παρά μόνο 
όταν πρώτα βαπτισθεΐτε με καλές πράξεις* καί έτσι, άφοϋ γίνετε 
καθαροί καί στό σώμα καί στήν ψυχή, θά άπολαύσετε τή μέλ- 
λουσα αιώνια βασιλεία. Μή πιστεύετε λοιπόν στά είδωλα, ούτε 
νά παίρνετε μέρος στό μολυσμένο τραπέζι μαζί τους* νά μή σκο-

9. Ματθ. 4,10.
10. Ματθ. 22,2-5.



380 ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΟΙ ΠΑΤΕΡΕΣ

μη φονεύσητε, μη μοιχεύετε, μη μισήσητε οΰς μη δίκαιον, μη 
κλέπτετε, μηδε κακαΐς τισιν δλως πράξεσιν έπιβάλλεσθε. Έπει 
των έσομένων άγαθών στερηθέντες τής έλπίδος, έν μεν τώ πα- 
ρόντι οπό τε κακών δαιμόνων και χαλεπών παθημάτων συνε- 

5 λασθήσεσθε, έν δε τώ έσομένω αίώνι άϊδίω κολασθήσεσθε 
πυρί Τά μεν ούν σήμερον ύμϊν ρηθέντα αύτάρκως έχει. Λοιπόν 
δέ, υμών οί μεν υπό παθημάτων όχλούμενοι πρός την ίασιν πα
ραμείνατε, τών δε άλλων οίβουλόμενοι μετ’ ειρήνης πορεύεσθε.

ΚΔ\ Ταυτα αύτοΰ είπόντος οί πάντες παρέμειναν, οί μεν 
ίο του θεραπευθήναι χάριν, οί δε του ίστορήσαι τούς τής θερα

πείας έπιτυγχάνοντας. Ό δε Πέτρος τάς χεϊρας αύτοϊς έπιθεις 
μόνον και εύζάμενος ίάσατο, ώς τούς μεν παραχρήμα θεραπευ- 
θέντας γενέσθαι περιχαρείς, τούς δε ίστορήσαντας ύπερθαυμά- 
σαι τε кал εύφημήσαντας τον Θεόν βέβαια έλπίδι πιστεΰσαι, 

ΐ5 άμα τε τοΐς θεραπευθεϊσιν έπι τά εαυτών άπιέναι, εντολήν 
έχοντας πρωίτερον τη υστεραία συνελθεΐν. Απελθόντων δε αύ- 
τών, έκεΐμείνας ό Πέτρος μετά τών συνήθων, τροφής μεταλα- 
βών διανέπαυεν έαυτόν τφ ϋπνω.
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χώνετε, νά μή μοιχεύετε, νά μή μισείτε άδικα, νά μή κλέβετε, 
ούτε νά έπιδίδεσθε σέ κακές γενικά πράξεις. Γιατί, έάν στερη
θείτε άπό την έλπίδα τών μελλοντικών άγαθών, στη μέν παρού
σα ζωή θά βασανίζεσθε άπό τούς κακούς δαίμονες και τά φοβε
ρά πάθη, ένώ στή μέλλουσα ζωή θά κολασθεΐτε μέ αιώνια 
φωτιά. Αύτά λοιπόν πού σήμερα σάς ειπώθηκαν είναι άρκετά. 
Στή συνέχεια δσοι άπό σάς βασανίζονται άπό παθήσεις, νά πα
ραμείνετε γιά νά θεραπευθειτε, άπό τούς άλλους όσοι θέλετε 
πηγαίνετε ειρηνικά.

ΚΔ'. ’Αφού είπε αύτά παρέμειναν δλοι, άλλοι γιά νά θερα- 
πευθοϋν και άλλοι πάλι γιά νά λάβουν διαπιστώσεις γι’ αύτούς 
πού θά θεραπεύονταν. Ό  Πέτρος τότε, άφοϋ έβαλε έπάνω σ’ αύ
τούς μόνο τά χέρια του και προσευχήθηκε, τούς θεράπευσε* καί 
έτσι έκεΐνοι πού θεραπεύθηκαν άμέσως έγιναν όλόχαροι, έκει- 
νοι πάλι πού διαπίστωσαν τή θεραπεία, άφοϋ θαύμασαν καί δο
ξολόγησαν τον Θεό, πίστεψαν στή βεβαία έλπίδα καί μαζί μέ 
τούς θεραπευμένους έφυγαν γιά τά σπίτια τους, παίρνοντας έντο- 
λή νά συγκεντρωθούν πολύ πρωί τήν έπόμενη μέρα. 'Όταν αύτοί 
έφυγαν, ό Πέτρος έμεινε έκεΐ μαζί μέ τούς φίλους του, καί άφού 
έφαγε πήγε γιά ύπνο γιά νά ξεκουραστεί.



ΟΜΙΛΙΑ Θ'

Λ '. Τη μεν ούν έπιοόση ήμέρη. ό Πέτρος άμα τοΐς έταίροις 
έξιών και έπι τον προ μιας τόπον έλθών και έπιστάς ήρξατο 
λέγειν

5 Ό Θεός τους πάλαι άνθρώπους άσεβήσαντας πάντας δδατι 
διαφθείρας, έκ πάντων ένα εύσεβή ευρών, έν λάρνακι μετά 
τριών αύτου υιών και γυναικών σωθήναι έποίησεν. "Οθεν συν- 
ιδεΐν έστιν αύτου την φύσιν, όχλου μεν άσεβούντων μη φροντί- 
ζουσαν, ένός δε εύσεβοΰς σωτηρίας ούκ άμελοΰσαν. Πασών 

ίο ούν μείζων έστιν άσέβεια, τό τον μόνον πάντων καταλείψαντα 
Δεσπότην, πολλούς τους ούκ δντας σέβειν θεούς.

Β\ Έάν ούν (έμου ύμιν ύφηγουμένου και δεικνύντος, ότι 
τουτό έστι τό μέγιστον άμάρτημα, δ πάντας ύμάς άπολέσαι δύ- 
ναται) τον ύμέτερον ύποδράμη νοΰν, δτι ούκ άπόλλυσθε, πολλοί 

ΐδόντες όχλοι ήπάτησθε' έχετε γάρ του πάλαι κατακλυσθέντος 
κόσμου τό ύπόδειγμα' καίτοι έκείνων μεν τό άμάρτημα πολυ 
ήττον ήν του καθ’ ύμας. Έκεΐνοι γάρ είς τους όμοιους ήσέβουν, 
ή φονεύοντες ή μοιχεύοντες, ύμεις δε είς τον τών όλων άσεβεΐτε 
Θεόν, άντ* αύτου ή και συν αύτφ άψυχα άγάλματα σέβοντες και 

20 τό θειον αύτου όνομα πάση άναισθήτω όλη έπιρρίψαντες. 
Πρώτον μεν ούν δεδυστυχήκατε, μη γνωρΐσαντες την διαφοράν 
την μεταξύ μοναρχίας και πολυαρχίας, δτι ή μεν μοναρχία όμο- 
νοίας έστι παρεκτική, ή δε πολυαρχία πολέμων έξεργαστική. 
Τό γάρ έν έαυτφ ού μάχεται, τά δε πολλά πρόφασιν έχει την 

25 πρός έτερον μάχην έπιχειρεΐν.
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Λ'. Την έπόμενη λοιπόν ήμερα ό Πέτρος βγήκε μαζί μέ 
τούς φίλους του καί ήρθε στον τόπο τής προηγούμενης ήμέρας 
καί αφού στάθηκε, άρχισε νά λέει·

Ό  Θεός, όταν οί παλιοί άνθρωποι έγιναν άσεβεΐς, άφού τούς 
κατέστρεψε όλους μέ νερό, βρίσκοντας άπό όλους ένα μόνο εύ- 
σεβή, τον έκανε νά σωθεί μέσα σέ μιά κιβωτό μαζί μέ τούς τρεις 
γιούς του καί τις γυναίκες τους. Άπό αύτό μπορούμε νά γνωρί
σουμε τή φύση του, ότι δηλαδή άδιαφορεΐ γιά τό πλήθος τών 
άσεβών, ένώ δέν παραμελεί τή σωτηρία ένός εύσεβούς. Ανώτε
ρη έπομένως άπό όλα είναι ή άσέβεια, δηλαδή τό νά έγκαταλεί- 
ψουν οί άνθρωποι τον μόνο Δεσπότη τών όλων, καί νά πιστεύουν 
πολλούς, πού δέν ύπάρχουν, ώς πραγματικούς θεούς.

Β'. Έάν λοιπόν (ένώ έγώ σάς διηγούμαι καί σάς δείχνω ότι 
αύτό είναι τό πιο μεγάλο άμάρτημα, πού μπορει νά σάς κατα
στρέψει όλους) έξαπατήσει τό νοϋ σας, ότι δέν θά χαθείτε, έπει- 
δή εϊσαστε πολλοί, άπατάσθε, γιατί έχετε τό πράδειγμα τού κό
σμου πού κατακλύθηκε στά παλιά χρόνια, άν καί βέβαια τό 
άμάρτημα έκείνων ήταν πολύ κατώτερο άπό τό δικό σας. Γιατί 
έκεΐνοι άσεβοϋσαν στούς όμοιους τους φονεύοντας ή μοιχεύο- 
ντας* ένώ έσεΐς δείχνετε άσέβεια στόν θεό τών όλων, μέ τό νά 
σέβεσθε άντί γι’ αύτόν, ή μαζί μ’ αύτόν, άψυχα αγάλματα καί νά 
άποδίδετε τό θεϊκό όνομά του σε κάθε άναίσθητη ύλη. Κατά 
πρώτον λοιπόν είσθε δυστυχείς πού δέν γνωρίσατε τή διαφορά 
άνάμεσα στή μονοθεΐα καί τήν πολυθεΐα, ότι δηλαδή ή μονοθεΐα 
παρέχει όμόνοια, ένώ ή πολυθεΐα προκαλεΐ πολέμους. Καθόσον 
τό ένα δέν μάχεται μέ τον έαυτό του, ένώ τά πολά έχουν άφορμή 
νά έπιχειρούν τή μάχη πρός τό άλλο.
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Γ\ Αύτίκα γοΰν, ευθύς μετά τον κατακλυσμόν, ό Νώε 
τριακόσια και πεντήκοντα έπιζήσας ετη μετά τών έξ αύτου γε- 
νομένων όχλων έν όμονοία διετέλει, του μόνου Θεού κατ’ εικό
να ύπάρξας βασιλεύς. Μετά δε την αύτοΰ τελευτήν πολλοί τών 

5 έξ αύτου βασιλείας ώρέχθησαν και προς το βασιλεΰσαι σπεύ- 
δοντες το πώς δυνηθείη έκαστος έπενόει. Και ό μεν πολεμώ, 
άλλος δόλω, έτερος πειθοΐ, кал άλλος άλλως, ών εις τις άπό 
γένους ών Χάμ, του ποιήσαντος τον Μεστρεμ έξ ούπερ τά Αι
γυπτίων και Βαβυλωνίων και Περσών έπλήθυνε φυλα. 

ίο Λ Έ κ  του γένους τούτου γίνεται τις κατά διαδοχήν μαγι
κά παρειληφώς, όνόματι Νεβρώδ, όσπερ γίγας έναντία τφ Θεφ 
φρονειν έλόμενος, δν οί "Ελληνες Ζωροάστρην προσηγόρευ- 
σαν. Ούτος μετά τον κατακλυσμόν βασιλείας όρεχθεις και μέ- 
γας ών μάγος, του νυν βασιλεύοντος κακού, τον ώροσκοποΰντα 

ΐ5 κόσμον άστέρα προς τήν έξ αύτου βασιλείας δόσιν μαγικαϊς 
ήνάγκαζε τέχναις. Ό δέ, άτε δή άρχων ών και του βιαζομένου 
τήν έξουσίαν εχων, μετ' όργής το τής βασιλείας προσέχεε πυρ, 
ϊνα πρός τε τον όρκισμον εύγνωμονήση και τον πρώτως άναγ- 
κάσαντα τιμωρήσηται.

20 Ε\ Έκ ταύτης ούν τής έξ ούρανοΰ χαμαί πεσούσης 
αστραπής ό μάγος άναιρεθεις Νεβρώδ, έκ τού συμβάντος πράγ
ματος Ζωροάστρης μετωνομάσθη, διά το τήν του άστέρος κατ’ 
αύτου ζώσαν ένεχθήναι ροήν. Οί δε άνόητοι τών τότε ανθρώ
πων, ώς διά τήν εις Θεόν φιλίαν κεραυνφ μεταπεμφθεΐσαν τήν 

25 ψυχήν νομίσαντες, του σώματος το λείψανον κατορύξαντες, τον 
μεν τάφον ναφ έτίμησαν έν Πέρσαις, ένθα ή του πυρος κατα
φορά γέγονεν, αύτον δε ώς Θεόν έθρήσκευσαν. Τούτω τφ ύπο- 
δείγματι και οί λοιποί έκεισε τους κεραυνφ θνήσκοντες ώς θε-
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Γ'. Για παράδειγμα, άμέσως μετά τον κατακλυσμό, ό Νώε 
πού έζησε άλλα τριακόσια πενήντα χρόνια1, μαζί μέ τό πλήθος 
πού γεννήθηκε άπό αύτόν, ζούσε μέ όμόνοια, βασιλεύοντας 
«κατ’ εικόνα» τού μόνου θεού. 'Όμως μετά τό θάνατό του πολ
λοί άπό τούς άπογόνους του έπιθύμησαν τή βασιλεία, και έπι- 
διώκοντας νά βασιλεύσουν, ό καθένας σκεφτόταν πώς θά τό κα
τορθώσει. Και άλλος μέ πόλεμο, άλλος μέ δόλο, άλλος μέ πειθώ 
καί άλλος μέ άλλον τρόπο, μεταξύ αύτών καί κάποιος πού ήταν 
άπό τό γένος τού Χάμ, πού έκανε τον Μεστρέμ, άπό τόν όποιο 
προήλθαν τά πολυπληθή φύλα τών Βαβυλωνίων καί τών Περ- 
σών.

Δ\ Άπό τό γένος αύτού γεννήθηκε κάποιος, ό όποιος παρέ- 
λαβε μέ διαδοχή μάγια, όνομαζόμενος Νεβρώδ, πού όντας γίγα
ντας προτίμησε νά πιστεύει άντίθετα πρός τόν θεό, τόν όποιο οί 
'Έλληνες όνόμασαν Ζωροάστρη. Αύτός μετά τόν κατακλυσμό, 
έπιθυμώντας τή βασιλεία καί έπειδή ήταν μεγάλος μάγος, μέ μα
γικά τεχνάσματα πίεζε τό άστέρι πού καθόριζε τήν τύχη τού κό
σμου, νά τού δώσει τή βασιλεία άπό τόν κακό πού βασίλευε 
τότε. Καί έκεΐνος, έπειδή ήταν άρχοντας καί είχε στήν έξουσία 
του καί αύτόν πού πιεζόταν, έρριξε μέ όργή έπάνω του τή φωτιά 
τής βασιλείας, ώστε καί νά δείξει εύγνωμοσύνη πρός τόν όρκο 
πού έδωσε καί νά τιμωρήσει έκεΐνον πού πρώτη φορά τόν άνά- 
γκασε.

Ε'. 'Όταν λοιπόν, άπό τήν άστραπή αύτή πού έπεσε στή γή 
άπό τόν ούρανό, σκοτώθηκε ό μάγος Νεβρώδ, άπό τό γεγονός 
αύτό πού συνέβηκε μετονομάστηκε Ζωροάστρης, έπειδή έπεσε 
έναντίον του ζωντανό τό ρεύμα τού άστεριού. Οί άνόητοι όμως 
τότε άπό τούς άνθρώπους, νομίζοντας ότι έξαιτίας τής άγάπης 
του πρός τόν θεό τού στάλθηκε ή ψυχή μέ κεραυνό, παραχώνο
ντας τό λείψανο τού σώματός του, τίμησαν τόν τάφο του μέ ναό 
στούς Πέρσες, έκεΐ όπου είχε γίνει ή πτώση τού κεραυνού, καί 
αύτόν τόν πίστεψαν ώς θεό. Σύμφωνα μέ τό παράδειγμα αύτό 
καί οί άλλοι άπό έκεΐ, αύτούς πού πεθαίνουν άπό κεραυνό, θάβο-

1. Βλ. Γεν. 9,28.
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οφιλεΐς Θάπτοντες ναοΐς τιμώσιν, και τών τεθνεώτων ιδίων 
κατά τόπους οί δυναστεύοντες, ών οι πλεΐστοι των αύτοΐς ήγα- 
πημένων και μη κεραυνώ θνησκόντων τούς τάφους ναοΐς και 
ξοάνοις τιμώντες και βωμοΐς άνάπτοντες ώς θεούς προσκυνεΐ- 

5 σθαι προσέταξαν. Πολλω δε ύστερον, διά τον πολυν χρόνον, 
ύπό των μεταγενεστέρων όντως θεοί είναι ένομίσθησαν.

5". "Ομως τής άπαρχής μιας οϋσης βασιλείας, πολλω 
διαιρέσεις τούτον έγένοντο τον τρόπον. Πέρσαι πρώτοι τής έξ 
ούρανου πεσούσης άστραπής λαβόντες άνθρακας τή οικεία διε- 

ιο  φύλαξαν τροφή, και ώς θεόν ούράνιον προτιμήσαντες το πυρ, 
ώς πρώτοι προσκυνήσαντες ύπ’ αύτοΰ του πυρός πρώτη βασι
λείς τετίμηνται. Μεθ’ οΰς Βαβυλώνιοι άπό του έκεΐ πυρός άν
θρακας κλέψαντες και διασώσαντες είς τά έαυτών και προσκυ
νήσαντες, και αύτοι άκολούθως έβασίλευσαν. Αιγύπτιοι δε 

ΐ5 όμοίως πράξαντες, και τό πυρ ίδίς διαλέκτω Φθαε καλέσαντες, 
δ έρμηνεύεται *Ήφαιστος ή ’Όσιρις, ού τώ όνόματι και ό παρ ’ 
αύτοΐς πρώτος βασιλεύσας προσαγορεύεται. Τούτον μεν ούν 
τον τρόπον χρησάμενοι και οί κατά τόπον βασιλεύσαντες και 
ίδρυμα ποιήσαντες και βωμούς είς τιμήν του πυρός άνάψαντες, 

20 τής μεν βασιλείας οί πλεΐστοι άπεσβέσθησαν.
Ζ \ Του δε τά ξόανα σέβειν ούκ έπαύσαντο, διά τήν κακήν 

τών μάγων έπίνοιαν, εύρόντων αύτοΐς προφάσεις, κρατεΐν αύ- 
τους πρός τήν ματαίαν λατρείαν δυναμένας’ ίδρύσαντες γάρ 
αύτά μαγικαΐς τελεταΐς έορτάς αύτοΐς ώρισαν έκ τε θυμάτων, 

25 σπονδών, αύλών τε και κρότων, ών προφάσει οί άνόητοι άπα- 
τώμενοι, καίτοι τής βασιλείας αύτών άφαιρεθείσης, αύτοι τών 
συνελθουσών θρησκειών ούκ άπολείπονταν έπι τοσοΰτον τής 
άληθείας, διά τήν ήδυπάθειαν, προετίμησαν τήν πλάνην. Οΐ και 
μετά μέθην παραβώμιον έπολολύζουσιν, τής ψυχής έκ βάθους 

30 ώσπερ δι ’ όνείρων αύτοΐς τήν μέλλουσαν έπι ταΐς τοιαύταις αύ
τών πράξεσι προαγγελλούσης τιμωρίαν.
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ντάς τους ώς θεοφιλείς, τούς τιμούν μέ τήν ανέγερση ναών και 
στήνουν αγάλματα τών μορφών τών νεκρών. ’Από έδώ έπίσης μι- 
μήθηκαν και οί κατά τόπους δυνάστες, οί περισσότεροι άπό τούς 
όποιους, τούς τάφους τών άγαπημένων τους, πού πεθαίνουν 
έστω και χωρίς νά κεραυνοβοληθούν, τούς τιμούν μέ ναούς καί 
ξόανα καί άνάβοντας βωμούς διατάζουν νά προσκυνοϋνται ώς 
θεοί. Καί πολύ άργότερα, έπειδή πέρασε πολύς χρόνος, άπό τούς 
μεταγενέστερους πιστεύθηκαν ώς πραγματικοί θεοί.

8'. "Ομως, ένώ άρχικά ή βασιλεία ήταν μία, στή συνέχεια 
διαιρέθηκε σε πολλές, μέ τον έξης τρόπο* Πρώτοι οί Πέρσες 
παίρνοντας τά κάρβουνα τής άστραπής πού έπεσε άπό τον ούρα- 
νό, τά φύλαξαν γιά τήν τροφή τους, και έπειδή τίμησαν τή φωτιά 
σάν θεό ούράνιο, ώς πρώτοι πού τήν προσκύνησαν, έπιβραβεύ- 
τηκαν άπό τήν ϊδια τή φωτιά μέ τήν πρώτη βασιλεία. Μετά άπό 
αύτούς οί Βαβυλώνιοι, κλέβοντας άπό τή φωτιά τής Περσίας 
κάρβουνα καί διατηρώντας τα γιά τον έαυτό τους καί προσκυνώ
ντας τα, καί αύτοί στή συνέχεια βασίλευσαν. Καί οί Αιγύπτιοι 
κάνοντας τό ίδιο καί όνομάζοντας τή φωτιά στή δική τους διάλε
κτο «Φθαέ», πού σημαίνει ’Ήφαιστος ή Όσιρις, μέ τό όνομα 
τού όποιου όνομάζεται καί ό πρώτος πού βασίλευσε σ’ αύτούς. 
Χρησιμοποιώντας λοιπόν αύτόν τον τρόπο καί όσοι βασίλευσαν 
σέ κάθε τόπο, καί ιδρύοντας ναούς καί άνάβοντας βωμούς πρός 
τιμήν τής φωτιάς, έξαφανίσθηκαν άπό τή βασιλεία.

Ζ'. "Ομως δέν έπαυσαν νά πιστεύουν στά ξόανα, έξαιτίας 
τής κακής έφεύρεσης τών μάγων, πού βρήκαν μ’ αύτά δικαιολο
γίες, μέ τις όποιες μπορούσαν νά τούς κρατούν στήν μάταιη λα
τρεία. Γιατί, έγκαθιστώντας τα μέ μαγικές τελετές, όρισαν γι’ 
αύτά γιορτές μέ θύματα, σπονδές, αύλούς καί θορύβους, μέ τά 
όποια οί ανόητοι ξεγελιούνται, καί ένώ ή βασιλεία τους έχει 
άφαιρεθεΐ, αύτοί δέν έγκαταλείπουν τις θρησκείες στις όποιες 
άνήκουν τόσο πολύ, έξαιτίας τής ήδυπάθειάς τους, προτίμησαν 
άντί τής άλήθειας τήν πλάνη. Αύτοί μετά άπό μέθη βγάζουν 
άναρθρες κραυγές δίπλα στούς βωμούς, έπειδή ή ψυχή τους 
μέσα άπό τά βάθη της, σάν σέ όνειρα, προαναγγέλλει τή μέλλου- 
σα τιμωρία τους γι’ αύτές τους τις πράξεις.
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Η\ Πολλών ουν έν βίω παρελθουσών θρησκειών πάρε- 
σμεν φέροντες ύμΐν, οί άγαθοι έμποροι εκ προγόνων ήμϊν παρα- 
δοθείσης και φνλαχθείσης θρησκείας, ώς σπέρματα φυτών δει- 
κνύντες και έπι τη ύμετέρα κρίσει και έξουσία τιθέντες. Το ύμΐν 

5 δοκουν έπιλέξασθε. Έάν μεν ουν τά ήμέτερα ελησθε, ού μόνον 
δαίμονας και τα έκ δαιμόνων πάθη φυγειν δυνήσεσθε, άλλα αυ
τοί αύτά φυγαδεύοντες και ίκετευόμενοι ύπ’αυτών, και των είσ- 
αει έσομένων άγαθών άπολαύσετε.

θ '. Έπεί γε τουναντίον έν μεν τφ  νυν βίω υπό δαιμόνων 
ίο άλληκότοις πάθεσιν ένυβριζόμενοι, έπι τη του σώματος άπαλ- 

λαγή και τάς ψυχάς είσαει κολασθησομένας έξετε, τά άληθή ού 
Θεού καταδικάζοντος, άλλά κακών πράξεων τοιαύτην έχου- 
σών κρίσιν. Οί γάρ δαίμονες, διά τής αύτοΐς άποδοθείσης τρο
φής έξουσίαν εχοντες, υπό τών ύμετέρων χειρών εις τά ύμέτερα 

ΐ5 είσκρίνονται σώματα. Ένδομ υχήσαντες γάρ πολλφ τφ χρόνω 
και τη ψυχή άνακίρνανται. Και διά τήν άμέλειαν τών έαυτοΐς 
βοηθεΐν μή νοούντων ή και μή βουλομένων, τούτων αύτών έπι 
τη του σώματος λύσει ή ψυχή τφ δαίμονι ήνωμένη άνάγκην 
έχει φέρεσθαι ύπ’ αύτοϋ εις οϋς βούλεται τόπους. Το δε πάντων 

20 χαλεπώτατον, έάν έν τη τών όλων συντελεία ό δαίμων τά 
πρώτα εις το καθαϊρον πυρ άποδοθη, ή συγκραθεΐσα αύτφ 
ψυχή άνάγκην έχει αύτή μεν άπορρήτως κολάζεσθαι, ό δε δαί
μων ήδεσθαι. Ή γάρ έκ φωτός ούσα, τήν άλλόφυλον του πυρος 
φλόγα μή φέρουσα, βασανίζεται, ό δε έν τη του γένους αύτου 

25 ών ούσίψ, μεγάλως ήδεται, δεσμός δύσρηκτος γενόμενος τής 
ύπ ’ αύτου συμποθείσης ψυχής.

Γ. Το δε τους δαίμονας γλίχεσθαι εις τά τών άνθρώπων 
είσδύειν σώματα, αιτία αύτη. Πνεύματα όντες και τήν έπιθυ- 
μίαν Εχοντες εις βρωτά και ποτά και συνουσίαν, μεταλαμβάνειν
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Η'. ’Από τις πολλές λοιπόν θρησκείες τής ζωής πού έχουν 
περάσει, ήρθαμε έδώ ώς καλοί έμποροι θρησκείας πού μάς πα
ραδόθηκε άπό τούς προγόνους μας καί διαφυλάχθηκε, δείχνο- 
ντάς την όπως τά σπέρματα των φυτών καί άφήνοντάς την στή 
δική σας κρίση και έξουσία. Διαλέξτε αύτό πού σάς φαίνεται 
σωστό. Έάν λοιπόν προτιμήσετε τά δικά μας, όχι μόνο θά μπο
ρέσετε νά άποφύγετε τούς δαίμονες και τά δαιμονικά πάθη, άλλά 
και σείς οί ίδιοι θά τά διώχνετε και θά ίκετεύεσθε άπό αύτά, και 
θά άπολαύσετε τά αιώνια άγαθά.

θ'. Ένώ, άντίθετα, στήν παρούσα ζωή θά έμπαίζεσθε άπό 
τούς δαίμονες με άλλόκοτα πάθη, ένώ μέ τήν άπαλλαγή άπό τό 
σώμα οί ψυχές σας θά τιμωρούνται αιώνια, όχι έπειδή ό θεός 
καταδικάζει στά άληθινά, άλλ’ έπειδή οί κακές πράξεις περιέ
χουν τέτοια άπόφαση. Γιατί οί δαίμονες, έχοντας έξουσία, μέσω 
τής τροφής πού τούς προσφέρθηκε2, άπό τά δικά σας χέρια ει
σχωρούν στά σώματά σας. Και όταν μείνουν γιά πολύ χρόνο στά 
βάθη τού σώματος, άναμειγνύονται και μέ τήν ψυχή. Και έξαι- 
τίας τής άμέλειας έκείνων πού δέν καταλαβαίνουν νά βοηθήσουν 
τούς έαυτούς τους, ή καί δέν θέλουν, αύτών ή ψυχή, κατά τή διά
λυση τού σώματος, ένωμένη κατ’ άνάγκη μέ τον δαίμονα, όδη- 
γεΐται άπό αύτόν σέ όποιους τόπους θέλει. Καί τό πιο φοβερό 
άπό όλα είναι ότι, όταν κατά τή συντέλεια τού κόσμου ό δαίμο
νας ριχτεί πρώτος στήν καθαρτήρια φωτιά, ή ψυχή πού έχει άνα- 
μειχθεΐ μέ αύτόν κατ’ άνάγκη θά κολάζεται κατά τρόπο πού δέν 
περιγράφεται, ένώ ό δαίμονας θά εύχαριστιέται. Γιατί ή ψυχή. 
πού κατάγεται άπό τό φώς, μή ύποφέροντας τήν ξένη πρός τή
φωτιά φλόγα, βασανίζεται, ένώ έκεΐνος, πού βρίσκεται μέσα 
στήν ούσία τού γένους του, δοκιμάζει μεγάλη χαρά, καθώς δένε
ται άδιάσπαστα μέ τήν ψυχή πού άπορροφήθηκε άπ’ αύτόν.

Γ. Ή αιτία δέ τού νά έπιθυμούν οί δαίμονες νά διεισδύουν 
στά σώματα τών άνθρώπων είναι ή έξής. Έπειδή είναι πνεύματα 
καί έπιθυμούν τις τροφές, τά ποτά καί τή σαρκική έπαφή, άλλά

2. Εννοεί προφανώς τά κρέατα πού προσφέρονταν κατά τις θυσίες στούς 
δαιμονικούς θεούς, τά όποια στή συνέχεια έτρωγαν οί ίδιοι.
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δε μη δυνάμενοι δια τό πνεύματα είναι και δεΐσθαι οργάνων 
των προς την χρήσιν έπιτηδείων, εις τα ανθρώπων είσίασιν 
σώματα, ϊνα, ώσπερ ύπουργούντων όργάνων τνχόντες, ών θέ- 
λουσιν έπιτυχεΐν δυνατοί ώσιν, είτε βρωτών δια τών ανθρώπου 

5 όδόντων, είτε συνουσίας, δια τών έκείνου αιδοίων. "Οθεν προς 
την τών δαιμόνων φυγήν ή ένδεια και ή νηστεία και ή κακουχία 
οίκειότατόν έστι βοήθημα. Εί γάρ του μεταλαμβάνειν χάριν εισ
έρχονται είς άνθρώπου σώμα, δηλονότι κακουχία φυγαδεύον
ται. Άλλ’ έπειδή ένια δεινότερα τυγχάνοντα προσφιλονεικήσαν- 

ιο τα, καίτοι τιμωρούμενα, τφ τιμωρουμένω προσμένει σώματι, 
διά τοΰτο χρή προσφεύγειν θεφ  εύχαΐς και δεήσεσιν, άπεχομέ- 
νους πάσης άκαθάρτου προφάσεως, δπως, ή του Θεοΰ χειρ είς 
ίασιν αύτοΰ έπιψαΰσαι δυνηθή, ώς άγνοΰ και πιστεύοντος.

ΙΑ '. Δει δε και έν ταίς εύχαΐς τό Θεφ προσπεφευγέναι 
is όμολογεΐν, και διαμαρτύρασθαι την του δαίμονος ούκ άπάθειαν, 

άλλά βραδύτητα' πάντα γάρ τφ πιστεύοντι γίνεται, άπιστουντι 
δε ούδέν. "Οθεν αύτοι οι δαίμονες, είδότες ών έπικρατουσι τής 
πίστεως την ποσότητα, άναλογουσαν έπιμετροΰσιν αύτών την 
έπιμονήν. Διά τοΰτο τοϊς άπιστοΰσιν έπιμένουσιν, τοΐς δε δυ- 

20 σπίστοις έμβραδύνουσιν, τοΐς δε παντάπασι πιστεύσασι και ευ 
πράττουσιν ούδε προς ροπήν ώρας συνεΐναι δύνανται. Ή γάρ 
ψυχή щ προς θεόν πίστει ώς είς ΰδατος φύσιν τραπεΐσα τον 
δαίμονα ώς σπινθήρα πυρός άποσβέννυσιν. Κάματος ούν έστιν 
έκάστω έννοηθήναι την του έαυτοΰ δαίμονος φυγήν. Άνακιρνά- 

25 μενοι γάρ ταΐς ψυχαΐς. όπως τις τής αύτοΰ σωτηρίας άμελήση, 
ένθυμήσεις προς â βυυλονται ύποβάλλουσιν είς τον έκάστου 
νοΰν.

ΙΒ \ ~Οθεν πολλοί, ούκ είδότες πόθεν ένεργοΰνται, ταΐς 
τών δαιμόνων ύποβαλλομέναις έπινοίαις, ώς τφ τής ψυχής αΰ- 

30 τών λογισμφ συντίθενται. Διό προς τούς σώζειν αύτους δυνα-
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δεν μπορούν νά τά δοκιμάσουν, έπειδή εϊναι πνεύματα και έχουν 
ανάγκη άπό όργανα κατάλληλα για χρησιμοποίηση αύτής, μπαί
νουν στα άνθρώπινα σώματα, ώστε, σά νά άπέκτησαν βοηθητικά 
όργανα, νά είναι σέ θέση νά έπιτύχουν αύτά πού θέλουν, είτε φα
γώσιμα μέ τά δόντια τού άνθρώπου, είτε σαρκική έπαφή μέ τά 
γεννητικά όργανα εκείνου. ΓΓ αύτό, γιά νά φύγουν οί δαίμονες, 
τό πιο πρόσφορο μέσο είναι ή στέρηση, ή νηστεία καί ή κακου
χία. Γιατί, έφόσον μπαίνουν στο άνθρώπινο σώμα γιά νά άπο- 
λαύσουν, είναι φανερό ότι μέ τήν κακουχία φυγαδεύονται. ’Επει
δή όμως μερικά, πού είναι πιο φοβερά, όταν προσκολληθοϋν κά
που, άν καί τιμωρούνται, παραμένουν στο τιμωρούμενο σώμα, γι’ 
αύτό πρέπει αύτοί νά προσφεύγουν στον θεό μέ προσευχές και 
δεήσεις, άπέχοντας άπό κάθε άκάθαρτη δικαιολογία, γιά νά μπο
ρέσει τό χέρι τού θεού νά άγγίσει τό σώμα αύτό και νά τό θερα
πεύσει, ώς άγνό καί πιστό.

ΙΑ'. Πρέπει όμως καί στις προσευχές, προσφεύγοντας στον 
θεό, νά όμολογεΐτε καί νά διακηρύσσετε, όχι τήν άπάθεια, άλλά 
τή χρονοτριβή τού δαίμονα· γιατί όλα γίνονται σ’ αύτόν πού πι
στεύει, ένώ σ’ αύτόν πού άπιστεΐ, τίποτε. Γι’ αύτό οί ίδιοι οί δαί
μονες, γνωρίζοντας τήν ποσότητα τής πίστεως αύτών πού κυ
ριεύουν, κανονίζουν άνάλογα καί τήν παραμονή τους. "Ετσι λοι
πόν σ’ αύτούς πού άπιστούν έπιμένουν, στούς δύσπιστους χρονο
τριβούν, ένώ σ’ έκείνους πού πίστεψαν όλοκληρωτικά καί συμ- 
περιφέρονται καλά, δέν μπορούν νά μείνουν ούτε τήν παραμι
κρή στιγμή. Γιατί ή ψυχή μέ τήν πίστη, μεταβαλλόμενη κατά κά
ποιο τρόπο σέ νερό, σβήνει τον δαίμονα πού είναι σπινθήρας 
φωτιάς. Είναι κοπιαστικό λοιπόν γιά τον καθένα νά συλλάβει 
τόν τρόπο φυγής τού δαίμονά του. Γιατί άναμειγμένοι μέ τις ψυ
χές, μέ σκοπό νά άδιαφορήσει κανείς γιά τή σωτηρία του, ψιθυ
ρίζουν στον νοϋ τού καθενός σκέψεις άνάλογες πρός αύτά πού 
θέλουν.

ΙΒ’. Γι’ αύτό πολλοί, μή γνωρίζοντας άπό πού κατευθύνο- 
νται, συμμορφώνονται μέ τις κακές σκέψεις πού τούς ύπαγορεύ- 
ονται άπό τούς δαίμονες, σάν νά πρόκειται γιά λογισμό τής ψυ-
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μένους έλθεΐν οκνηρότεροι γίνονται, και αυτούς ύπ’ αυτών τών 
ένεδρευόντων δαιμόνων αναλισκόμενοι άγνοοϋσιν. Ύπο μεν 
ουν τών ταΐς ψυχαϊς αυτών ένδομυχούντων δαιμόνων έπιδίδο- 
ται αύτοΐς ένθυμεΐσθαι, ώς ού δαίμονος ένοχλοΰντος, άλλα 

5 σωματικής νόσου, οίον ή ύλης δριμείας, ή χολής, ή φλέγματος, 
ή αίματος άμετρίας, ή μήνιγγος φλεγμονής, ή άλλου τινός. Εί δε 
και τοΰτο ήν, οόδ’ αυτό άπήλλακται δαίμονος είδος είναι. Ή 
γάρ καθόλου και γεώδης ψυχή, апщ πάντων τών βροτών διι- 
κνουμένη, υπό τής πλείονος τροφής έπι πλεΐον προσληφθεΐσα, 

ίο αυτή μεν ώς συγγενεΐ ένοΰται τφ πνεύματι, δπερ έστιν άνθρώ- 
που ψυχή, το δε τής τροφής ύλώδες τφ σώματι ένωθεν ώς δει
νός αύτφ υπολείπεται ιός. Διό έπι πάντων καλόν ή αύτάρκεια.

ΙΓ'. Τινες δε τών κακούργων δαιμόνων άλλως ένεδρεύ- 
ουσιν. Την άρχήν ούδε ότι είσιν έμφαίνοντες, όπως ή κατ’ αύ- 

ΐ5 τών σπουδή μή γένηται, εύκόλως δε όργής προφάσει, έρωτος, 
ή άλλου τινός, ήτοι ξίφος, ή βρόχω, ή κρημνφ, ή έτέρω τινι το 
σώμα αίφνιδίως ένυβρίζουσιν, και είς τέλος κολασθησομένας 
καθεστώσι τών άνακεκραμένων τάς ήπατημένας αύτοΐς ψυχάς, 
ώς έφαμεν, είς το καθάρσιον χωρήσαντες πυρ. ’Άλλοι δε άλ- 

2ολως ένεδρευόμενοι ού προσίασιν ήμϊν, ταΐς τών κακούργων 
δαιμόνων ένθυμήσεσιν άπατώμενοι, ώς ύπό μεν τών θεών αύ- 
τών ταΰτα πάσχοντες διά την πρός αύτους άμέλειαν, θυσίαις δέ 
αύτους διαλλάσσειν δυνάμενοι, και ότι μή χρή αύτους ήμϊν προσ- 
ιέναι, άλλα τούναντίον φεύγειν και μισεΐν. Και όμώς μισοϋσι 

25 кал φεύγουσι τους μάλλον έλεοΰντας καί έπ’ ευεργεσία αύτους 
διώκοντας.

ΙΑ'. Μισουντες ούν καί φεύγοντες ήμάς ένεδρεύονται, ούκ 
είδότες πόθεν αύτοΐς τα έναντία τχ\ αυτών σωτηρίφ φρονεϊν γί
νεται' ούτε γάρ ήμεις αύτους μή βουλομένους τιρος σωτηρίαν
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χής τους. ΓΓ αύτό γίνονται πιο διατακτικοί απέναντι σ’ έκείνους 
πού μπορούν να έρθουν για νά τούς σώσουν, και αγνοούν ότι κα- 
ταστρέφονται από αύτούς τούς δαίμονες πού ένεδρεύουν μέσα 
τους. ’Από τούς δαίμονες λοιπόν πού βρίσκονται μέσα στα βάθη 
τής ψυχής τους ύπαγορεύεται σ’ αύτούς νά σκέφτονται, ότι δέν 
τούς ένοχλεΐ δαίμονας, άλλά κάποια σωματική άρρώστια, όπως 
ή οξύ έξάνθημα, ή χολή, ή φλέγμα, ή έλλειψη αϊματος, ή φλεγ
μονή στά μηνίγγια, ή κάτι άλλο. ’Αλλά και άν άκόμα αύτό είναι, 
ούτε τότε άποκλείεται αύτό νά είναι μορφή τού δαίμονα. Γιατι ή 
ψυχή πού είναι τελείως συνδεδεμένη μέ τά γήινα, και πού διεισ
δύει σέ όλους τούς άνθρώπους, όταν προσληφθεΐ άπό ύπερβολι
κή τροφή γιά πολύ διάστημα, αύτή βέβαια ένώνεαι μέ τό πνεύμα, 
σάν συγγενικό της, πού είναι ή ψυχή τού άνθρώπου, ένώ τό ύλι- 
κό στοιχείο τής τροφής, άφού ένωθεΐ μέ τό σώμα, παραμένει σ’ 
αύτό σάν έπικίνδυνο δηλητήριο. Γι’ αύτό σέ όλα καλό είναι ή αύ- 
τάρκεια.

ΙΓ'. Μερικοί πάλι άπό τούς κακούργους δαίμονες στήνουν 
τήν ένέδρα τους μέ άλλον τρόπο. Στήν άρχή δέν κάνουν φανερή 
ούτε τήν ύπαρξή τους, γιά νά μή έκδηλωθεΐ τό έναντίον τους έν- 
διαφέρον, εύκολα όμως μέ τή δικαιολογία όργής, έρωτα, ή κάτι 
άλλου, καταστρέφουν ξαφνικά τό σώμα ή μέ ξίφος, ή μέ θηλειά 
ή μέ κάτι άλλο και τελικά όδηγούν στήν κόλαση τις άπατημένες 
ψυχές, πού είναι άναμειγμένες μέ αύτούς, όπως είπαμε, όδηγώ- 
ντας τις στο καθαρτήριο πύρ. "Αλλοι πάλι παγιδευομένοι μέ 
άλλο τρόπο, δέν μάς πλησιάζουν, έπειδή έξαπατώνται άπό τις 
σκέψεις τών κακούργων δαιμόνων, ότι αύτά τά ύποφέρουν άπό 
τούς θεούς έξαιτίας τής άδιαφορίας τους πρός αύτούς, και ότι 
μπορούν νά τούς έξευμενίσουν μέ θυσίες, και άκόμα ότι δέν πρέ
πει αύτοί νά μάς πλησιάζουν, άλλά, άντίθετα, νά μάς άποφεύγουν 
και νά μάς μισούν. Και μισούν και άποφεύγουν έκείνους πού

κ.

τούς έλεούν και έπιδιώκουν νά τούς εύεργετήσουν.
ΙΔ\ Παγιδεύονται λοιπόν νά μάς μισούν και νά μάς άπο

φεύγουν, μή γνωρίζοντας άπό πού τούς ύπαγορεύεται τό νά πι
στεύουν τά άντίθετα πρός τή σωτηρία τους· γιατί ούτε έμεΐς,
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νεΰσαι βιάσασθαι δννάμεθα, έπει μή τοσαύτην νυν κατ' αυτών 
έχομεν έξουσίαν, ουτε αυτοί άφ ’ έαυτών την κακήν του δαίμο- 
νος ένθύμησιν νοήσαι δύνανται, ου γάρ ίσασιν δθεν αύτοϊς αί 
τών κακών ένθυμήσεις υποβάλλονται. Είσι δε ούτοι ους οί δαί- 

5μονές καθ’ &ς βούλονται μορφάς έπιφαινόμενοι φοβοϋσιν. 
’Έσθ ’ δτε δε και τοΐς νοσουσι Θεραπείας συντάσσουσιν, και 
οδτω τοΐς προηπατημένοις Θεών δόξαν άποφέρονται. Και τους 
δαίμονας είναι τους πολλούς λανΘάνουσιν, άλλα ούχ ημάς τους 
είδότας αύτών το μυστήριον, τίνος ένεκα τοιαΰτα πράττουσιν, 

ιοέαυτους κατ’ δναρ καθ’ ών τήν έξουσίαν έχουσι μεταμορφοΰν- 
τες, και οΰς μεν φοβοϋσιν, οίς δε χρηματίζουσι και θυσίας 
άπαιτουσι και συνεστιάσθαι κελευουσιν, ϊνα αύτών τάς ψυχάς 
συμπίνωσ ιν.

ΙΕ'. Ώς γάρ οί δεινοί δφεις τοΐς αύτών πνεύμασι τους 
is στρούθους έπισπώνται, ουτω και αύτοι τούς μεταλαμβάνοντας 

τής αύτών τραπέζης, διά γε τών βρωτών και ποτών άνακρα- 
θέντες αύτών τφ νφ, εις το ίδιον αύτών έπισπώνται βούλημα, 
μεταμορφοΰντες έαυτους κατ' δναρ κατά τάς τών ξοάνων ιδέας, 
ϊνα τήν πλάνην αύξήσωσιν. Τό γάρ ξόανον ουτε ζώόν έστιν, 

20 ουτε θειον έχει πνεύμα, ό δε όφθεις δαίμων τη μορφή άπεχρή- 
σατο. Πόσοι κατ’ δναρ όμοίως άλλοι ώφθησαν, και υπαρ συνα- 
νήσαντες άλλήλοις προς τό κατ’ δναρ άντιβάλλοντες ού συνε- 
φώνησαν; 'Ώστε ούκ έτι δναρ έπιφάνεια έκεΐνό έστιν, άλλ’ ή 
δαίμονός έστιν ή ψυχής τά έπιγεννήματα τοΐς παριουσι φόβοις 

25 και έπιθυμί$ άποδιδούσης τάς ιδέας. Ή γάρ, φόβω τον νουν 
πληγεϊσα, δι’ όνείρων τάς ιδέας άποκυίσκει. Εί δε τά ξόανα 
οϊεσθε ώς έμπνοα ύπάρχοντα τά τοιαΰτα ένεργεΐν δύνασθαι, 
έπι ζυγοΰ έπιστήσαντες αύτά, ίσου δντος τοΰ κανόνος, τό άντίρ- 
ροπον έπι τής έτέρας πλάστιγγος θέντες, άξιώσατε αύτά ή όλ- 

3ο κότερα γενέσθαι ή κουφότερα, και ούτως έάν γένηται, έμπνοά



άφοΰ δεν θέλουν, μπορούμε νά τούς άναγκάσουμε νά στραφούν 
πρός τή σωτηρία, έπειδή τώρα δέν έχουμε έναντίον τους τόσο 
μεγάλη έξουσία, ούτε οί ίδιοι άπό μόνοι τους μπορούν νά κατα
λάβουν τήν κακή σκέψη τού δαίμονα, γιατί δέν γνωρίζουν άπό 
ποιόν τούς ύπαγορεύονται οί κακές σκέψεις. Καί αύτοί είναι 
έκεινοι πού τούς φοβίζουν οί δαίμονες μέ όποιες μορφές θέλουν. 
Υπάρχουν μάλιστα περιπτώσεις κατά τις όποιες άκόμα καί θε
ραπείες γιά τούς άρρώστους έξυφαίνουν, καί έτσι άποφέρουν 
δόξα σ’ έκείνους άπό τούς θεούς πού τούς έξαπάτησαν προηγου
μένως. Καί τό ότι είναι δαίμονες περνά άπαρατήρητο άπό τούς 
πιο πολλούς, όχι όμως καί άπό μάς πού γνωρίζουμε τό μυστικό 
τους, γιατί τά κάνουν αύτά, μεταμορφώνοντας τούς έαυτούς τους 
στά όνειρα αύτών πού έξουσιάζουν, καί άλλους τούς φοβίζουν, 
σέ άλλους πάλι δίνουν χρησμούς καί άπαιτούν θυσίες καί τούς 
διατάζουν νά τρώνε μαζί τους, γιά νά ροφούν τις ψυχές τους.

ΙΕ'. Γιατί, όπως τά φοβερά φίδια μέ τις εισπνοές τους τρα
βούν τά σπουργίτια, έτσι καί αύτοί, έκείνους πού τρώνε στο τρα
πέζι τους, καθώς άνακατεύονται μέσω τών τροφών καί ποτών μέ 
τον νού τους, τούς άποσπούν πρός τό δικό τους θέλημα, μετα
μορφώνοντας τούς έαυτούς τους στά όνειρα σέ μορφές τών ξοά- 
νων, γιά νά μεγαλώσουν τήν πλάνη. Γιατι τό ξόανο ούτε ζωντανό 
είναι, ούτε θεϊκό πνεύμα έχει, άλλά ό δαίμονας πού έμφανίζεται 
χρησιμοποιεί τή μορφή του. Πόσοι έπίσης έμφανίστηκαν άλλοι 
στά όνειρα, καί σέ όράματα άλλαξαν μορφή μεταξύ τους και συγ- 
κρινόμενοι πρός τά όνειρα δέν βρέθηκαν όμοιοι; 'Ώστε δέν εί
ναι όνειρο αύτό πού έμφανίζεται, άλλά δημιούργημα δαίμονα ή 
ψυχής, ή όποία άναπαριστά τις μορφές τών περασμένων φόβων 
καί έπιθυμιών. Γιατί αύτή, όταν δεχθεί άπό φόβο πλήγμα στον 
νού, άναπλάθει τις μορφές μέσα άπό τά όνειρα. Έάν πάλι νομίζε
τε ότι τά ξόανα μπορούν νά τά κάνουν αύτά έπειδή είναι ζωντα
νά, άφοΰ τά βάλετε σέ ζυγαριά, όταν είναι ισορροπημένη ή ρά
βδος της, βάζοντας τό άντίστοιχο βάρος στόν άλλο δίσκο, 
ζητήστε νά γίνουν αύτά βαρύτερα ή έλαφρότερα, καί αν συμβει 
αύτό, είναι ζωντανά* άλλά δέν γίνονται. ’Αλλά καί άν γίνει, πάλι
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έστιν άλλ’ ού γίνεται' εί δε εσται, οΰπω το τοιοΰτο Θεός έστιν. 
Και γάρ δακτύλω δαίμονος τούτο γενέσθαι δύναται. Кал 
σκώληκες κινούνται, και θεοί ού λέγονται.

/£”. Ότι δε πρός τάς προλήψεις ή έκάστου ψυχή ιδέας 
5 δαιμόνων άπεικονίζει, και ούχ οί λεγόμενοι θεοί έπιφαίνονται, 

σαφές έστιν έκ του ϊουδαίοις μή έπιφαίνεσθαι. Άλλ’ έρεϊ τις' 
Πώς ούν χρηματίζουσι τα μέλλοντα προσημαίνοντες; Και τούτο 
ψεύδος έστιν. Δεδόσθω δε άλήθειαν είναι' οΰπω το τοιοΰτο 
θεός έστιν' ού γαρ εϊ τι μαντεύεται, θεός έστιν ότι και πύθωνες 

ίο μαντεύονται, άλλ’ ύφ’ ήμών ώς δαίμονες έκριζούμενοι φυγα
δεύονται. Αλλά έρεϊ τις' Ένίοις Θεραπείας προστάσσουσιν. 
Ψεΰδός έστιν' δεδόσθω δε ούτως έχειν οΰπω το τοιοΰτο θεός 
έστιν και γάρ ιατροί ίώνται πολλούς, και θεοι οΰκ είσιν. Αλλά 
φησιν Ιατροί ού πάντως ίώνται έκείνους, ών την πρόνοιαν 

πποιοΰνται, ούτοι δε και χρηματίσαντες ίώνται. Αλλ’ ϊσασιν οί 
δαίμονες τά όντως πρός έκαστον πάθος προσοικειωμένα βοη
θήματα' διό ιατροί έπιστήμονες ίάσθαι δυνάμενοι, και ταΰτα τά 
ύπό άνθρώπων ίαθήναι δυνάμενα, άλλα και μαντικά όντα και 
είδότα πότε έκαστον έξ αύτομάτου θεραπεύεται, τότε συντάσ- 

20 σουσι τάς θεραπείας, ϊνα εαυτούς έπιγράφωσιν.
ΙΖ\ Έπει διά τίμετά πολύν χρόνον χρηματίζουσι τάς ίά- 

σεις; Διά τί δέ, οϊ πάντα δύνανται, άνευ τοΰ προσφέρειν τι την 
ϊασιν ού ποιούνται; Τίνος δε ένεκα τισι μεν εύζαμένοις θερα
πείας προστάσσουσιν, ένίοις δέ έσθ ’ ότε και οίκειοτέροις ούσιν 

25 ού χρηματίζουσιν; Οΰτως όπόταν έξ αύτομάτου θεραπεία μέλλη 
γίνεσθαι, έπαγγέλλονται, ϊνα έαυτούς έπιγράψωσιν. "Αλλοι δε 
νοσήσαντες кал εύξάμενοι έξ αύτομάτου ύγιάναντες, ους έπεκα- 
λέσαντο έξέγραψαν, και άναθήματα έποίησαν. Οίμέντοι γε μετ’ 
εύχήν διαφωνήσαντες τάς άποτυχίας άναθεΐναι ού δύνανται.
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αύτό δεν είναι θεός. Γιατι αύτό μπορεΐ νά γίνει με τό δάκτυλο 
του δαίμονα. Καί τά σκουλήκια κουνοϋνται, άλλά θεοί δεν λέγο
νται.

Κ'. 'Ότι ή ψυχή, άνάλογα πρός τις προλήψεις του καθενός, 
παρουσιάζει μορφές δαιμόνων, καί δέν έμφανίζονται οί λεγόμε
νοι θεοί, φαίνεται καθαρά άπό τό γεγονός ότι δέν έμφανίζονται 
στούς Ιουδαίους. Άλλά θά ρωτήσει κάποιος· Τότε πώς παίρνουν 
χρησμούς προφητεύοντας τά μέλλοντα; Καί αύτό είναι ψέμα. 
Άλλά καί άν δεχθούμε δτι είναι άλήθεια, πάλι αύτό δέν είναι 
θεός· γιατί καί οί Πύθωνες3 προλέγουν τά μέλλοντα, άλλά δταν 
ξερριζώνονται άπό μάς ώς δαίμονες, άπομακρύνονται. Άλλά θά 
πει κάποιος* Σέ μερικούς κάνουν καί θεραπείες. Είναι ψέμα* καί 
άν ύποτεθεΐ δτι έτσι είναι, ούτε αύτό είναι θεός* γιατί καί οί για
τροί θεραπεύουν πολλούς, άλλά δέν είναι θεοί. Άλλά λέει* Οί 
γιατρί δμως δέν θεραπεύουν οπωσδήποτε έκείνους πού νοση
λεύουν, ένώ αύτοί τούς θεραπεύουν καί μέ χρησμούς. Άλλά οί 
δαίμονες γνωρίζουν τις πράγματι κατάλληλες γιά κάθε άρρώστια 
βοήθειες* γι’ αύτό γιατροί έπιστήμονες πού μπορούν νά θεραπεύ
σουν, καί τις άρρώστιες πού μπορούν νά θεραπευθοϋν άπό άν- 
θρώπους, καί έκεΐνες πού είναι μαντικές καί έκεινες πού είναι 
γνωστό πότε θεραπεύονται άπό μόνες τους, τότε προβαίνουν 
στις θεραπείες, γιά νά τις άποδώσουν στον έαυτό τους.

ΙΖ\ Αλλιώς, γιατί μετά άπό πολύ χρόνο προλέγουν τις θε
ραπείες; Καί γιατί, αύτοί πού μπορούν τά πάντα, χωρίς νά προσ
φέρουν κάτι δέν κάνουν τή θεραπεία; Καί γιά ποιό λόγο σέ με
ρικούς κάνουν τή θεραπεία άφοϋ προσευχηθούν, ένώ σέ άλλους, 
πού μερικές φορές είναι καί συγγενείς, δέν κάνουν πρόβλεψη; 
’Έτσι, δταν ή θεραπεία πρόκειται νά γίνει μόνη της, τότε τήν 
ύπόσχονται, γιά νά τήν πιστώσουν στούς έαυτούς τους. ’Άλλοι 
πάλι πού άρρώστησαν Καί άφού προσευχήθηκαν θεραπεύθηκαν 
χωρίς άνθρώπινη έπέμβαση, άπέδωσαν τή θεραπεία τους σ’ αύ- 
τούς πού έπικαλέσθηκαν καί έκαναν άφιερώματα. ’Εκείνοι δμως 
πού μετά τήν προσευχή δέν θεραπεύθηκαν, δέν μπορούν νά άφιε-

3. Μυθολογικοί δράκοντες.
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Πλήν εί οί συγγενείς των τεθνεώτων ή έζ αυτών τινες άνεζήτη- 
σαν τάς αποτυχίας, πλείονας αν εύρήκειτε τάς αποτυχίας τών 
Επιτευγμάτων. Αλλ’ ούδεις προειλημμένος αύτοις τον κατ’ αυ
τών έλεγχον έκφάναι θέλει αίδούμενος ή φοβούμενος, άλλα 

5 τούναντίον, τα πιστά αύτών άτοπήματα συγκρύβουσιν.
ΙΗ\ Πόσοι δε και καταψεύδονται χρωματισμούς кал θερα

πείας έζ αύτών άποτελεσθείσας, και ταύτας βεβαιοϋνται μετά 
δρκων; Πόσοι δε έπι μισθφ έαυτους έξέδωκαν, δι ’ ένίων έπι- 
νοιών πάσχειν τινά άναδεξάμενοι, και οϋτω κηρύζαντες, αύτών 

ίο το πάθος άντιπαθείςι άποκατασταθέντες, κεχρηματίσθαι την θε
ραπείαν λέγουσιν, ϊνα το άναίσθητον έπιγράψωσι σέβασμα; 
Πόσα δε αύτών έκ καταρχής μαγική τέχνη έτελέσθη, ϊνα όνει
ρο πολη και χρηματίζη; Και όμως μακρφ χρόνω και ταυτα διε- 
φώνησεν. Πόσοι δε νυν τά τοιαυτα κρατύνειν θέλοντες γοητεύ- 

ΐ5 ουσιν; Πλήν ούκ εϊ τι μαντικόν έστιν ή θεραπευτικόν, τούτο 
θεός έστιν.

ΙΘ\ Ο γάρ Θεός πάντα δύναται. Εκείνος γάρ έστιν άγα- 
θος кал δίκαιος, νυν πασι μακροθυμών, ϊνα οί βουλόμενοι έφ’ 
οίς Επραζαν κακοις μεταμεληθέντες και καλώς πολιτευσάμενοι, 

20 έν ήμέρφ ή τά πάντα κρίνεται τών κατ’ άζίαν άπολαύσωσιν. 
Διο νυν άρξασθε, άγαθής γνώσεως αιτία Θεω πειθόμενοι, άντι- 
λέγειν ύμών ταΐς κακαϊς έπιθυμίαις και έννοίαις, ϊνα δυνηθήτε 
άνακαλέσασθαι την πρώτην τη άνθρωπότητι παραδοθεΐσαν 
σωτήριον θρησκείαν. Ουτω γάρ ύμϊν έξαυτής άνατελεΐ τά άγα- 

25 θά, ά τινα λαβόντες πείραν τών κακών του λοιπού καταλείψε- 
τε. Αλλά τφ δεδωκότι εύχαριστήσατε, μετά τού τής ειρήνης 
βασιλέως είσαεϊ τών άπορρήτων βασιλεύοντες άγαθών. Έν δε 
τφ παρόντι, άενάω ποταμφ ή πηγή έπί γε κάν θαλάσση άπο- 
λουσάμενοι έπι τή τρισμακαρίψ έπονομασίςι, ού μόνον τά ένδο- 

3ομυχοΰντα ύμΐν πνεύματα άπελάσαι δυνήσεσθε, άλλ’αύτοϊ μηκέ-
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ρώσουν τις αποτυχίες τους. 'Όμως, έάν οί συγγενείς έκείνων πού 
πέθαναν, ή άν από μόνοι τους μερικοί άναζητοΰσαν τις αποτυ
χίες, θά εϋρισκαν τις αποτυχίες πολύ περισσότερες άπό τις έπι- 
τυχίες. Άλλα κανένας προκατειλημμένος δέν θέλει νά φανερώ
σει σ’ αύτούς τις έναντίον τους αποδείξεις, άπό ντροπή ή φόβο, 
άλλα άντίθετα συγκαλύπτουν τά άποδεδειγμένα άτοπήματά τους.

ΙΗ'. Πόσοι άναφέρουν ψευδώς μαντείες και θεραπείες πού 
έγιναν άπό αύτούς και τις βεβαιώνουν μέ όρκο; Πόσοι πάλι μέ 
πληρωμή παρέδωσαν τον έαυτό τους, δεχόμενοι μέ κάποιες έπι- 
νοήσεις ότι έχουν κάποια πάθηση, και έτσι, διακηρύττοντας ότι 
ή πάθησή τους άποκαταστάθηκε μέ κάποια άντίθετη διάθεση, 
ισχυρίζονται ότι ή θεραπεία τους έγινε μέ μαντεία, γιά νά τήν 
άποδώσουν στο άναίσθητο ξόανο; Πόσα άπό αύτά έξάλλου έγι- 
ναν άπό τήν άρχή μέ μαγική τέχνη, γιά νά όνειροπολεΐ και νά μα
ντεύεται; Και όμως ύστερα άπό πολύ χρόνο και αύτά άμφισβη- 
τούνται. Άλλά πόσοι και τώρα, θέλοντας αύτά νά τά ένισχύσουν, 
γοητεύουν; Ωστόσο, έάν κάτι είναι μαντικό ή θεραπευτικό, δέν 
είναι αύτό και θεός.

ΙΘ'. Γιατί ό θεός τά μπορεΐ όλα. Έκεΐνος είναι άγαθός και 
δίκαιος, καί τώρα άνέχεται τά σφάλματα τών άνθρώπων, ώστε, 
έκεΐνοι πού θέλουν, άφού μετανοήσουν γιά τά κακά πού έκαναν 
καί ζήσουν καλά, κατά τήν ήμέρα πού θά κρίνονται όλα, νά άπο- 
λαύσουν αύτά πού τούς άξίζουν. Γι’ αύτό άρχίστε άπό τώρα, μέ 
άφορμή τήν άγαθή γνώση, πειθαρχώντας στόν θεό, νά άντιστέ- 
κεστε στις κακές σας έπιθυμίες καί σκέψεις, γιά νά μπορέσετε 
νά έπανέλθετε στή σωτήρια θρησκεία πού πρώτη παραδόθηκε 
στήν άνθρωπότητα. Γιατί έτσι θά άνατείλουν άπό αύτήν γιά σάς 
τά άγαθά, τά όποια όταν δοκιμάσετε θά έγκαταλείψετε στό έξής 
τά κακά. Γι’ αύτό εύχαριστεΐστε έκεινον πού τά έδωσε, βασιλεύ
οντας γιά πάντα στά άπερίγραπτα άγαθά μαζί μέ τον βασιλιά τής 
ειρήνης. Γιά τήν ώρα, άφού βαπτισθειτε σέ κάποιο άστείρευτο 
ποταμό ή πηγή ή καί σέ θάλασσα, γιά νά άποκτήσετε τό τρισευ
τυχισμένο όνομα τού Χριστιανού, όχι μόνο θά μπορέσετε νά 
διώξετε τά πνεύματα πού είναι έγκατεστημένα μέσα σας, άλλά



τι άμαρτάνοντες και Θεω άνενδοιάστως πιστεύοντες τα άλλων 
κακά πνεύματα και δαιμόνια χαλεπά συν τοΐς δεινοΐς πάθεσιν 
άπελάσετε. Ενίοτε δε μόνον ένιδόντων ύμών φεύξονται. ’Ίσασι 
γάρ τούς άποδεδωκότας εαυτούς τφ Θεω. Διό τιμώντες αυτούς 

5 πεφοβημένοι φεύγουσιν, ώσπερ έχθες έωράκατε, πώς εμού 
άναθεμένου μετά την προσομιλίαν εϋζασθαι ύπερ τών πασχόν- 
των αύτά τά πάθη, τη πρός την Θρησκείαν τιμή άνέκραγεν, 
βραχεΐαν ώραν στέρξαι μη δυνηθέντα.

Κ\ Μη οόν νομίσητε ότι ήμεΐς άλλης φύσεως όντες κατά 
ίο τούτο δαίμονας ου φοβούμεθα. Τής γάρ αύτής ύμΐν έσμεν φύσε

ως, άλλ’ ού Θρησκείας. Διό ύμών ού πολύ, άλλά τό παν κρείτ- 
τονος όντες και ύμάς τοιούτους γενέσθαι ού φθονουμεν, άλλά 
τούναντίον συμβουλεύομεν, είδότες ότι τούς Θεω προσοικειω- 
θέντας ταϋτα πάντα άγνώστως προτιμξ, και φοβείται, 

is ΚΑ'. "Ονπερ γάρ τρόπον Καίσαρος χιλιάρχω οί ύποκείμε- 
νοι στρατιώται διά την του δεδωκότος έξουσίαν τον είληφότα 
οϊδασι τιμάν, τοσουτον ώστ αν τούς έφεστώτας λέγειν τούτω 
«έλθέ, και ερχεται, кал άλλω πορεύου, και πορεύεται», ούτω 
και ό Θεω έαυτόν άποδούς, πιστός ών, δαίμοσί τε και πάθεσι 

20 μόνον λέγων άκούεται, και ύποχωροΰσι δαίμονες, πολύ ισχυρό
τεροι όντες τών κελευόντων. Αφράστω γάρ δυνάμει τον έκά- 
στου νουν ό Θεός ύποτάσσει ф βούλεται. Ώς γάρ τον Καίσαρα 
πεφόβηνται όντα άνθρωπον πολλοί ηγεμόνες μετά πασών τών 
παρεμβολών καί πόλεων, τής έκάστου καρδίας τών όλων είκό- 

25 να προτιμάν σπευδούσης. Θεού γάρ βουλή τά πάντα δεδουλω- 
μένα φόβω την αιτίαν ούκ οίδεν οδτω καί τον Θεφ προσφεύ-
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και σείς, έάν δεν άμαρτάνετε πια και πιστεύετε χωρίς ένδοιασμό 
στον Θεό, θά έκδιώκετε και τά κακά πνεύματα και τά φοβερά 
δαιμόνια των άλλων, μαζί με τά φρικτά πάθη τους. Μερικές φο
ρές μάλιστα καί μόνο πού θά σάς κοιτάζουν, θά φεύγουν. Γιατί 
γνωρίζουν έκείνους πού άφιέρωσαν τούς έαυτούς τους στον θεό. 
Γι’ αύτό τιμώντας τους φεύγουν φοβισμένοι, όπως είδατε χθες, 
όταν μετά την ομιλία μου προσευχήθηκα γι’ αύτούς πού έπασχαν 
άπό αύτά τά πάθη, κραύγασαν άπό τήν τιμή πρός τή θρησκεία, 
έπειδή δέν μπόρεσαν ούτε λίγη ώρα νά ύποφέρουν.

Κ'. Μή νομίσετε λοιπόν ότι έμεΐς δέν φοβόμαστε τούς δαί
μονες, έπειδή τάχα είμαστε άπό άλλη φύση. Γιατί είμαστε τής 
ίδιας μέ σάς φύσεως, όχι όμως καί τής θρησκείας. Γι’ αύτό, άν 
καί είμαστε, όχι πολύ, άλλά κατά πάντα άνώτεροι άπό σάς, δέν 
άρνούμαστε άπό ζήλεια νά γίνετε καί σείς τέτοιοι, άλλά άντίθετα 
σάς συμβουλεύουμε, γνωρίζοντας ότι έκείνους πού έχουν συμφι
λιωθεί μέ τον θεό, όλα αύτά κατά τρόπο άγνωστο τούς έκτιμούν 
καί τούς φοβούνται.

ΚΑ'. "Οπως δηλαδή οί στρατιώτες τού Καίσαρα, πού είναι 
ύφιστάμενοι στον χιλίαρχο, έξαιτίας τής έξουσίας έκείνου πού 
τού τήν έδωσε, γνωρίζουν νά τιμούν αύτόν πού δέχθηκε τήν 
έξουσία, τόσο πολύ, ώστε άν πει σ’ έναν άπό τούς ύφισταμένους 
του, «έλα, έρχεται άμέσως, καί σέ άλλον, πήγαινε, καί φεύγει»4. 
’Έτσι καί έκεινος πού άφιέρωσε τον έαυτό του στον θεό, όντας 
πιστός, μιλώντας μόνο στούς δαίμονες καί στις παθήσεις άκούε- 
ται καί ύποχωροϋν οί δαίμονες, άν καί είναι πολύ ισχυρότεροι 
άπό έκείνους πού τούς διατάζουν. Γιατί μέ άπερίγραπτη δύναμη 
ό θεός ύποτάσσει τό νού τού καθενός σέ όποιον θέλει. "Οπως 
δηλαδή φοβούνται τον Καίσαρα, πού είναι άνθρωπος, πολλοί 
ήγεμόνες μαζί μέ όλους τούς στρατούς τους καί τις πόλεις, έπει- 
δή ή καρδιά τού καθενός έπιδιώκει νά τιμά τήν εικόνα τών όλων. 
Γιατί τά πάντα άπό φόβο είναι ύποδουλωμένα στή βούληση τού 
θεού, χωρίς νά γνωρίζουν τήν αιτία. "Ετσι καί έκεινος πού κατα
φεύγει στον θεό καί φέρει τή σωστή πίστη σάν εικόνα του μέσα

4. Ματθ. 8,9.



γοντα και την δικαίαν πίστιν ώσπερ εικόνα αύτου έν τη αύτου 
βαστάζοντα καρδίψ, πάντα τα παθοποιά πνεύματα τιμ$ και 
φεύγει, φυσική τινι όδφ πεφοβημένα.

ΚΒ'. Άλλ’ δμως καν πάντες δαίμονες μετά πάντων τών 
5 παθών ύμας φεύγωσιν, ούκ έστιν έν τούτω μόνω χαίρειν, άλλ ’ 

έν τφ δι’ εύαρεστίαν τα όνόματα ύμών έν ούρανφ ώς άει 
ζώντων άναγραφήναι. Οϋτω και το θειον άγιον Πνεύμα χαίρει, 
δτι τδν θάνατον νενίκηκεν άνθρωπος' τδ γάρ δαίμονας φυγα- 
δεύειν είς την άλλον ϊασιν γίνεται. Ταϋτα δε λέγομεν, ούχ ώς 

ιοάρνούμενοι τδ μη δεΐν άλλοις βοηθεΐν, άλλ’ δτι μη χρή έπι 
τούτω τυφωθέντας έαντών άμελεΐν. ’Έσθ ’ δτε δέ τινας άνο
μους άνδρας δαίμονας φεύγουσι δι’ δνομα τίμιον και έν εδρεύ
ονται δ τε άπελάσας και ό ίστορήσας. Ό μεν άπελάσας, ώς διά 
δικαιοσύνην προτιμηθείς, ούκ είδώς τον δαίμονος το κακοϋρ- 

ΐ5γον άμα τε γάρ τδ δνομα τετίμηκεν, και τχ\ φυγή τδν άσεβή είς 
οϊησιν δικαιοσύνης περιαλών τον μη μετανοειν ήπάτησεν. Ό δε 
ίστορήσας, ώς εύσεβεΐ συγχρησάμενος τφ άπελάσαντι, πρδς 
την όμοίαν πολιτείαν σπεύσας άπόλλυται. Ενίοτε δε και τους 
μη θεφ  προσκειμένους δρκους φεύγειν υποκρίνονται, ϊνα, άπα- 

20 τήσαντες αύτούς, δτε θέλουσιν, άνέλωσιν.
ΚΓ\ Και τούτου ούν ύμάς είδέναι βουλόμεθα, δτι έάν μη 

τις έαυτδν έκών δαίμονι δούλον έκδφ, ώς τάχιον είπον, ό δαί
μων την κατ’ αύτου έξουσίαν ούκ έχει. 'Ένα ούν θεδν σέβειν 
έλόμενοι και τραπέζης άποσχόμενοι και σωφροσύνην μετά φι- 

25λανθρωπίας και δικαιοσύνης άναδεξάμενοι και τρισμακαρία 
έπονομασίςι είς άφεσιν άμαρτιών βαπτισάμενοι, τφ δσον δύνα-
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στην καρδιά του, δλα τά πνεύματα πού προκαλούν τά πάθη τον 
τιμούν και τον αποφεύγουν, έκδηλώνοντας τό φόβο τους κατά 
κάποιο τρόπο φυσικό.

ΚΒ'. Άλλ’ δμως καί αν άκόμα άπομακρύνονται άπό σάς 
δλοι οί δαίμονες μαζί με δλα τά πάθη, δεν πρέπει νά χαίρεσθε 
μόνο γι’ αύτό, άλλά γιά τό δτι, έπειδή ευαρεστήσατε τον Θεό, 
γράφτηκαν τά όνόματά σας στον ούρανό5, δτι θά ζεΐτε αιώνια. 
’Έτσι χαίρεται καί τό άγιο Πνεύμα τού Θεού, έπειδή ό άνθρωπος 
νίκησε τον θάνατο· γιατί ή έκδίωξη τών δαιμόνων συντελεί στή 
θεραπεία τού άλλου. Αύτά σάς τά λέμε δχι έπειδή άρνούμαστε 
δτι πρέπει νά βοηθούμε τούς άλλους, άλλά έπειδή δέν πρέπει νά 
γίνεσθε έξαιτίας αύτού άλαζόνες καί νά παραμελείτε τούς έαυ- 
τούς σας. Υπάρχουν καί περιπτώσεις πού οί δαίμονες έκδιώκο- 
νται καί άπό παράνομους άνδρες, έπειδή έχουν όνομα τίμιο* καί 
παγιδεύονται καί έκεΐνος πού τούς έδιωξε καί έκεΐνος πού διη- 
γήθηκε τήν έκδίωξη. Έκεΐνος πού τούς έδιωξε, έπειδή έκτιμή- 
θηκε περισσότερο έξαιτίας τής πίστεώς του, χωρίς νά γνωρίζει 
τήν πανουργία τού δαίμονα, ό όποιος καί τό όνομα τίμησε, καί με 
τή φυγή του έξαπάτησε τον άσεβή, όδηγώντας τον σέ άλαζονεία 
πίστεως, ώστε νά μή μετανοήσει. Έκεΐνος πάλι πού διηγηθηκε 
τήν έκδίωξη τού δαίμονα, χρησιμοποιώντας ώς εύσεβή έκεΐνον 
πού τον έδιωξε, καί έπιδιώκοντας'νά τον μοιάσει στή συμπερι
φορά, χάνεται. Μερικές φορές μάλιστα ύποκρίνονται δτι άπομα- 
κρύνονται καί μέ όρκους έκείνων πού δέν είναι άφιερωμένοι 
στον Θεό, μέ σκοπό νά τούς έξαπατήσουν, γιά νά τούς σκοτώ
σουν όποτε θελήσουν.

ΚΓ'. Θέλουμε λοιπόν νά γνωρίζετε καί τό έξης* δτι, έάν κά
ποιος δέν παραδώσει θεληματικά τον έαυτό του δούλο σέ ένα 
δαίμονα, δπως είπα ένωρίτερα, ό δαίμονας δέν έχει έξουσία έπά- 
νω του. ’Αφού λοιπόν προτιμήσατε νά πιστεύετε ένα Θεό καί νά 
άπέχετε άπό τό τραπέζι τών δαιμόνων, καί άφοϋ δεχθήκατε τή 
σωφροσύνη μαζί μέ τή φιλανθρωπία καί δικαιοσύνη, καί βαπτι- 
σθήκατε στήν τρισμακάρια έπωνυμία (τού Χριστιανού) γιά νά

5. Πρβλ. Λουκά 10,17.



σθε έπι το τέλειον τής άγνείας έαοτους έπιδιδόναι, δύνασθε κο- 
λάσεως αιδίου ρνσθέντες, αιωνίων άγαθών κληρονόμοι κατα- 
στήναι.

Ταοτα ει’πών τοΐς οπό παθών όχλουμένοις προσιέναι έκέ- 
5 λευσεν, και οϋτω πολλοί πείρα τών έχθες θεραπευθέντων συν- 

εληλυθότες προσήεσαν. Ό δε τάς χειρας αύτοις έπιθεις και εύ- 
ξάμενος έξαντής ίασάμενος, έντειλάμενος αύτοις και τοΐς άλ- 
λοις όρθρίτερον συνεδρεύειν, αύτος λουσάμενος και τροφής με- 
ταλαβών, νπνωσεν.
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συγχωρηθούν οι άμαρτίες σας, άφοσιώνοντας τούς εαυτούς σας 
όσο μπορειτε στήν τελειότητα τής αγνείας, μπορεΐτε, αφού γλι
τώσετε από τήν αιώνια κόλαση, νά γίνετε κληρονόμοι τών αιώ
νιων αγαθών.

Αφού είπε αύτά, διέταξε νά πλησιάσουν εκείνοι πού βασα
νίζονταν άπό πάθη, και έτσι πολλοί πού είχαν συγκεντρωθεί, 
έχοντας τήν πεΐρα αύτών πού είχαν θεραπευθεΐ χθες, πλησίασαν. 
Καί έκεινος, άφού έβαλε τά χέρια του έπάνω τους καί προσευχή
θηκε, αυτομάτως τούς θεράπευσε, καί δίνοντας έντολή σ’ αύτούς 
καί στούς άλλους νά συγκεντρωθούν πιο πρωί, ό ίδιος λούστηκε, 
έφαγε καί κοιμήθηκε.



ΟΜΙΛΙΑ / ’

A'. Τη μεν ούν έν Τριπόλει τρίτη ήμερη, όρθρίτερον έξ 
ΰπνον έγερθεις ό Πέτρος εις τον κήπον είσήει, ένθα ήν ύδροχο- 
ειον μέγα, εις δ διηνεκώς πλούσιον έρρεεν ϋδωρ. Έκεΐ λουσά- 

5 μένος, είθ ’ ούτως εύξάμενος, ήμάς δε περικαθεζομένους και εις 
αύτόν άτενίζονταςώσπερ άκοΰσίτι βουλομένους συνείς, έφη~

Β\ Πολλή μοι δοκεϊ είναι διαφορά των άγνοούντων πρός 
τους πεπλανημένους. Ό γάρ άγνοών έοικέναι μοι δοκει άνδρι 
έπ’ εύθηνουμένην πόλιν μή όρμάν βουληθέντι, διά τό άγνοεϊν τά 

ίο έκεΐ καλά, ό δε πεπλανημένος μαθόντι μεν τά κατά την πόλιν 
άγαθά, έν δε τφ όρμάν κατά την όδόν τρίβον παραλλάξαντι και 
διά τοΰτο πλανώ μένω. Ούτως ούν μοι δοκει πολήν διαφοράν 
είναι των είδωλα σεβόντων πρός τους έν θεοσεβείς άλωμέ- 
νους. Οϊ τε γάρ είδωλα σέβοντες άγνοοΰσι την αιώνιον ζωήν, 

is ού εϊνεκεν ούδε όρέγονται αύτής' δ γάρ μή ϊσασιν, άγαπάν ού 
δύνανται. Οί δέ τον ένα θεόν σέβειν έλόμενοι και αίώνιον ζωήν 
τοΐς άγαθοΐς δεδομένην μεμαθηκότες, έάν τι παρά τά δοκοΰντα 
τφ θεφ  ή πιστεύσωσιν ή ποιήσωσιν, έοίκασι τοΐς την μεν πό
λιν τής τιμωρίαν έκβεβληκόσιν, έλθεΐν δέ εις τήν εύθηνουμένην 

2ο έπιθυμοΰσιν, και έν τη όδφ τής εύθείας πλανηθεΐσιν.
Γ\ Ταϋτα αύτοϋ διαλεγομένου ήμΐν είσήει τις των ήμετέ- 

ρων ό έπι τφ άπαγγέλλειν αύτφ τά τοιαΰτα καθεστηκώς λέ- 
γων



ΟΜΙΛΙΑ I'

Α'. Τήν τρίτη λοιπόν ήμερα ό Πέτρος, αφού σηκώθηκε άπό 
τό ϋπνο πολύ πρωί, πήγε στον κήπο, δπου ύπήρχε μεγάλη δεξα
μενή στήν όποία έτρεχε διαρκώς άφθονο νερό. Έκεΐ, άφοϋ λού
στηκε, στή συνέχεια προσευχήθηκε καί κάθισε, καταλαβαίνο
ντας δέ ότι έμεΐς πού καθόμασταν τριγύρω του τον κοιτάζουμε 
στά μάτια, σάν νά θέλαμε νά μάς πει κάτι, είπε·

Β'. Νομίζω πώς ύπάρχει μεγάλη διαφορά άνάμεσα σ’ αύτύς 
πού έχουν άγνοια καί σ’ αύτούς πού βρίσκονται σέ πλάνη. Γιατί, 
έκεΐνος πού έχει άγνοια μου φαίνεται ότι μοιάζει μέ άνδρα πού 
δέν θέλει νά πάει σέ πόλη πού εύημερεΐ, έπειδή άγνοεΐ τά καλά 
πού ύπάρχουν έκεΐ* ένώ αύτός πού βρίσκεται σέ πλάνη μοιάζει 
μέ άνδρα πού έμαθε βέβαια τά άγαθά πού ύπάρχουν στήν πόλη, 
καθώς όμως βρισκόταν στον δρόμο, άλλαξε μονοπάτι καί γι’ 
αύτό περιπλανιέται. ’Έτσι λοιπόν πιστεύω ότι ύπάρχει μεγάλη 
διαφορά μεταξύ έκείνων πού πιστεύουν στά είδωλα καί έκείνων 
πού περιπλανιόνται μέσα στή θεοσέβεια. Γιατί αύτοί πού πι
στεύουν στά είδωλα άγνοοϋν τήν αιώνια ζωή, γι’ αύτό καί δέν 
τήν έπιθυμουν* καθόσον αύτό πού δέν γνωρίζουν, δέν μπορούν 
νά τό άγαπούν. Ένώ έκεΐνοι πού έπέλεξαν νά πιστεύουν τον ένα 
θεό καί έμαθαν ότι στούς καλούς δίνεται αιώνια ζωή, έάν πι
στεύουν ή κάνουν κάτι διαφορετικό άπό αύτά πού άρέσουν στον 
θεό, μοιάζουν μ’ έκείνους πού ξέφυγαν βέβαια τήν πόλη τής τι
μωρίας καί έπιθυμουν νά έρθουν στήν πλούσια, άλλά καθ’ όδόν 
παρεξέκλιναν άπό τον ίσιο δρόμο καί περιπλανιόνται.

Γ'. Ένώ έκεΐνος μάς έλεγε αύτά, μπήκε κάποιος άπό τούς 
δικούς μας, πού είχε έντολή νά τού άναφέρει τά θέματα αύτά, λέ
γοντας·



408 ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΟΙ ΠΑΤΕΡΕΣ

Πολλοί όχλοι, κύριε μου Πέτρε, προ των θυρών έστήκα- 
σιν.

Έπιτρέψαντος ούν αύτου πολύς έπεισήλθεν όχλος. Ό δε έγερ- 
θεις και τη έχθες βάσει έπιστάς, τφ τής θεοσεβείας εθει προσ- 

5 αγορεύσας, έφη'
θεού του τον ουρανόν κτΐσαντος και τήν γήν και πάντα τά 

έν αύτοΐς πεποιηκότος, ώς ό άληθής ήμϊν εΐρηκε προφήτης, ό 
άνθρωπος κατ’ εικόνα και καθ’ όμοίωσιν γεγονώς άρχειν τε 
και κυριεύειν κατεστάθη, λέγω δε των έν άέρι και γη και υδα- 

ιο σιν, ώς έξ αύτου του πράγματος έστι συνιδεΐν, ότι τή έαυτου 
συνέσει τά μεν έν άέρι φέρει κάτω, τά έν βυθφ άνάγει άνω, τά 
έν γη άγρεύει, καίτοι γε κατ’ άλκήν αύτου πολλφ μείζονα όντα, 
λέγω δε έλέφαντας και λέοντας και τά τούτοις παραπλήσια.

Δ '. "Οτε μέν τοι δίκαιος έτύγχανεν, και πάντων παθημά- 
ΐ5 των ανώτατος ήν, ώς άθανάτω σώματι του άλγεΐν πείραν λα- 

βεϊν μή δυνάμενος, ότε δε ήμαρτεν, ώς έχθες και τή προ αύτής 
έδείζαμεν, ώς δούλος γεγονώς τής άμαρτίας πασιν ύπέπεσε 
τοΐς παθήμασιν, πάντων καλών δίκαια κρίσει στερηθείς. Ού 
γάρ εύλογον ήν, του δεδωκότος έγκαταλειφθέντος τά δοθέντα 

2οπαραμένειν τοΐς άγνώμοσιν. "Οθεν έξ ύπερβαλλούσης αύτου 
εύσπλαγχνίας πρός τό άπολαβεΐν ήμας άμα τοΐς πρώτοις και τά 
έσόμενα αιώνια άγαθά, τον αύτου έπεμψε προφήτην. Ό δε προ
φήτης πρός ύμας λέγειν ήμΐν ά δει φρονεΐν και ποιεΐν ένετείλα- 
το. "Ελεσθε ούν, δ έπι τη ύμετέρα κεΐται έξουσία. 'Ά μέν ούν 

25 δει φρονεΐν, έστι ταυτα’ τον πάντα πεποιηκότα σέβειν Θεόν' δν 
&ν άπολάβητε τφ νφ, άπ’ αύτου άπολήψεσθε άμα τοΐς πρώτοις 
καλοΐς και τά έσόμενα αιώνια άγαθά.

Ε\ Πεΐσαι ούν έαυτούς πρός τά συμφέροντα δυνήσεσθε, 
έάν περ τφ έμφωλεύοντι έν τή ύμετέρα καρδιά δεινφ όφει
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’Έξω από τήν πόρτα, κύριέ μου Πέτρε, ύπάρχει πολύ 
πλήθος.

"Οταν λοιπόν έκεΐνος τό έπέτρεψε, μπήκε μέσα πολύς κόσμος. 
Και έκεΐνος, αφού σηκώθηκε και στάθηκε πάνω στή χθεσινή 
βάση και τούς προσφώνησε κατά τό έθιμο τής θεοσέβειας, είπε*

'Όταν ό άνθρωπος πλάστηκε «κατ’ εικόνα και καθ’ όμοίω- 
σιν» τού θεού, πού κατασκεύασε τον ούρανό και δημιούργησε 
τή γή και όλα όσα ύπάρχουν σ’ αύτά, όπως μάς είπε ό γνήσιος 
προφήτης, ό άνθρωπος αύτός όρίστηκε νά είναι άρχοντας και νά 
έξουσιάζει, έννοώ όλα έκεΐνα πού ύπάρχουν στον άερα, στή γή 
και μέσα στά νερά, όπως μπορεΐ νά διαπιστωθεί άπό τά ίδια τά 
πράγματα, γιατί με τή σύνεσή του έκεΐνα πού είναι στον άέρα τά 
φέρνει κάτω, όσα βρίσκονται στον βυθό τά φέρνει έπάνω, και 
όσα είναι στή γή τά συλλαμβάνει, αν και βέβαια ώς πρός τή 
σωματική δύναμη είναι πολύ μεγαλύτερα άπό αύτόν, και έννοώ 
τούς έλέφαντες, τά λιοντάρια και τά όμοια μ’ αύτά.

Δ\ 'Όταν λοιπόν ήταν δίκαιος, ήταν και άπαλλαγμένος άπό 
όλες τις παθήσεις, έπειδή στο άθάνατο σώμα του δέν μπορούσε 
νά αισθανθεί πόνο. 'Όταν όμως άμάρτησε, όπως δείξαμε χθες 
και τήν προηγούμενη μέρα, έπειδή έγινε δούλος τής άμαρτίας, 
ύπέκυψε σέ όλες τις παθήσεις και στερήθηκε όλα τά καλά μέ δί
καιη άπόφαση. Γιατί δέν ήταν σωστό, ένώ έγκαταλείφθηκε αύ
τός πού τά έδωσε, νά παραμένουν αύτά πού δόθηκαν στούς άχά- 
ριστους. Γι’ αύτό, άπό τήν ύπερβολική του εύσπλαχνία, γιά νά 
άπολαύσουμε έμεΐς μαζί μέ τά πρώτα και τά αιώνια άγαθά τού 
μέλλοντος, έστειλε τόν Προφήτη του. Ό  Προφήτης δέ πήρε 
έντολή νά μάς πει αύτά πού πρέπει νά πιστεύουμε και νά κάνου
με. Διαλέξτε λοιπόν αύτόν πού είναι στή δική σας έξουσία. 
Έκεΐνα πού πρέπει νά πιστεύετε είναι τά έξης* νά πιστεύετε τόν 
θεό πού δημιούργησε τά πάντα* άν αύτόν τόν άποδεχθεΐτε μέ τό 
νοϋ σας, θά άπολαύσετε άπό αύτόν μαζί μέ τά άρχικά άγαθά και 
τά αίώνια άγαθά πού θά έλθουν.

Ε'. θά  μπορέσετε δέ νά πείσετε τούς έαυτούς σας γι’ αύτά 
πού σάς συμφέρουν, έάν κατά κάποιο τρόπο έπαναλαμβάνετε
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ώσπερ έπάδοντες λέγητε' «Κύριον τον Θεόν φοβηθήση, καί 
αύτφ μόνω λατρεύσεις». Έκ παντός ούν λογισμού συμφέρει το 
αύτόν μόνον φοβεΐσθαι, ούχ ώς άδικον, άλλ’ ώς δίκαιον. Кал 
γάρ άδικόν τις φοβείται, μή άδίκως άναιρεθη, και τον δίκαιον, 

5 μή άμάρτχ\ φωραθεις τιμωρηθή. Δύνασθε ούν έν τφ πρός αύτόν 
φόβω πολλών τών έπιβλαβών άπαλλαγήναι φόβων. "Ενα γάρ 
τον πάντων κύριον και ποιητήν έάν μή φοβεΐσθε, πάντων τών 
κακών δούλοι έπι τη έαυτών βλάβη εσεσθε, λέγω δε δαιμόνων 
και παθημάτων και παντός οίφ δή τινι τρόπω βλάπτειν δυνα- 

ιο μένου.
5". Θαρσήσαντες ούν πρόσιτε τφ  Θεφ, οί τήν άρχήν έπι 

τφ πάντων άρχειν και κυριεύειν γεγενημένοι, οϊ τινες έχετε αύ- 
του έν μεν τφ σώματι τήν εικόνα, όμοίως τε έχετε έν τφ νφ 
τής γνώμης τήν όμοιότητα. Έπει ούν άλόγοις ζώοις έοικότα 

ΐ5 πράξαντες έκ τής ψυχής ύμών τήν ανθρώπου ψυχήν άπωλέσα- 
τε, ώσπερ χοίροι γενόμενοι δαιμόνων αιτήματα έγένεσθε. Έάν 
ούν του Θεου νόμον άναδέξησθε, άνθρωποι γίνεσθε. Ού γάρ 
οίον άλόγοις έστιν είπεϊν «ού φονεύσεις, ού μοιχεύσεις, ού κλέ
ψεις», και τά έξης. Διό μή φθονήσητε έαυτοΐς εις τήν πρώτην 

20 άνακαλούμενοι είσελθεΐν εύγένειαν. Δυνατόν γάρ έστιν, έάν τφ  
Θεφ διά τών άγαθών πράξεων έξομοιωθήτε. Και διά τήν 
όμοιότητα υίοι έκείνου είναι λογισθέντες πάντων δεσπόται 
άποκαταστήναι δυνήσεσθε.

Ζ'. "Αρξασθε ούν άποδύεσθαι τών κενών ειδώλων τους 
25 έπιλαβεις φόβους, όπως τήν άδικον φύγητε δουλείαν. Δεσπόται 

γάρ γεγόνασιν ύμών έκεινοι, οΐ και εις δούλους ύμϊν άχρηστοι 
τυγχάνουσιν. Λέγω δε περι ύλης τών άψύχων άγαλμάτων τών 
μηδε πρός το δουλεύειν ύμϊν χρησιμευόντων. Ούτε γάρ άκούει, 
οϋτε βλέπει, ούτε αισθάνεται, άλλ' ούδε μήν κινηθήναι δύναται.
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στο τρομερό φίδι πού φωλιάζει μέσα στις καρδιές σας, λέγο
ντας* «να φοβάσαι τον Κύριο καί Θεό σου, καί αύτόν μόνο νά λα
τρεύεις»1. ’Από κάθε λογισμό λοιπόν σάς συμφέρει μόνο αύτόν 
θά φοβάσθε, όχι έπειδή είναι άδικος, άλλά έπειδή είναι δίκαιος. 
Γιατί φοβάται κανείς τον άδικο, μήπως σκοτωθεί άδικα, καί τον 
δίκαιο, μήπως συλληφθεΐ έπ’ αύτοφόρψ νά άμαρτάνει καί τιμω
ρηθεί. Μπορεΐτε επομένως μέ τον φόβο πρός αύτόν νά άπαλλα- 
γεΐτε άπό πολλούς έπιβλαβεΐς φόβους. Γιατί, έάν δέν φοβόσαστε 
τον ένα Κύριο καί δημιουργό των όλων, θά γίνετε δούλοι όλων 
των κακών, πρός βλάβη τού έαυτοϋ σας, έννοώ τών δαιμόνων 
καί τών παθήσεων καί κάθε άλλου πού μέ όποιοδήποτε τρόπο 
μπορεΐ νά σάς βλάψει.

8'. Πάρτε λοιπόν θάρρος καί πλησιάστε στον θεό, σεις 
πού άπό τήν άρχή πλασθήκατε νά είστε άρχοντες καί κυρίαρχοι 
σ’ όλα, σεις πού στο σώμα σας έχετε τήν εικόνα του καί στο νοϋ 
σας τήν όμοιότητα τού λογικού. Γιατί, κάνοντας πράξεις πού 
μοιάζουν μέ τά άλογα ζώα, χάσατε άπό τήν ψυχή σας τήν ψυχή 
τού άνθρώπου, καί σάν χοίροι γίνατε ύποχείριοι τών δαιμόνων. 
Έάν λοιπόν άποδεχθεΐτε τό νόμο τού θεού, γίνεσθε άνθρωποι. 
Γ ιατί δέν είναι δυνατό νά πει στά άλογα ζώα, «νά μή φονεύσεις, 
νά μή μοιχεύσεις, νά μή κλέψεις»2, καί τά παρακάτω. Γι’ ύύτό μή 
λυπηθείτε γιά τούς έαυτούς σας πού προσκαλεΐσθε νά έπανέλθε- 
τε στήν άρχική εύγένειά σας. Γιατί είναι δυνατό, έφόσον μέ τις 
καλές πράξεις σας έξομοιωθειτε μέ τον θεό. Καί άφοϋ έξαιτίας 
τής όμοιότητάς σας θεωρηθείτε υΙοί έκείνου, θά μπορέσετε νά 
γίνετε κύριοι τών όλων.

Ζ'. ’Αρχίστε λοιπόν νά βγάζετε άπό πάνω σας τούς έπιβλα
βεΐς φόβους τών κενών ειδώλων, γιά ν’ άποφύγετε τήν άδικη 
δουλεία. Γ ιατί έγιναν κύριοί σας έκεΐνοι, οί όποιοι καί ώς δούλοι 
σάς είναι άχρηστοι. Έννοώ φυσικά τά ύλικά τών άψυχων άγαλ- 
μάτων, πού δέν σάς χρησιμεύουν ούτε στο νά σάς ύπηρετούν. 
Γιατί ούτε άκούν, ούτε βλέπουν, ούτε αισθάνονται, άλλά ούτε

1. Ματθ. 4,10.
2. ’Έξ. 20,13-14.
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Εί γάρ βούλεται τις υμών ούτως όράν ώς όρη., και άκούειν ώς 
άκούει, και αίσθάνεσθαι και κινεΐσθαι; Άλλ ’ άπείη τοιαύτη λοι
δορία λοιδορεΐν πάνθ’ όντινοΰν άνθρωπον, εικόνα περιφέροντα 
Θεοΰ, εί και την ομοιότητα άπώλεσεν.

5 Η\ Τους γοΰν θεούς υμών τους χρυσέους και άργυρέους ή 
και έξ άλλης τίνος ύλης γεγενημένους, είς την πρώτην αυτών 
φύσιν άποκαταστήσατε, εϊς τε φιάλας λέγω και λεκάνας και τά 
λοιπά πάντα όσα ύμιν προς υπηρεσίαν χρήσιμα είναι δύναται. 
Και ταΰτα ύμιν άπαρχής δοθέντα άγαθά άποκατασταθήναι δυ- 

ιονηθήσεται. Άλλ’ ίσως έρειτε' Ούκ έώσι ήμάς τούτο ποιήσαι οί 
των έφεστώτων νόμοι. Καλώς, δτι νόμοι, και ούκ αύτών των 
είκαίων σεβασμάτων ή μη ούσα δύναμις. Πώς ούν αύτους 
θεούς νενομίκατε ύπ’ άνθρωπίνων νόμων έκδικουμένους, ύπο 
κυνών φρουρουμένους, ύπ ’ όχλων φυλασσομένους; Και ταΰτα 

is έάν χρύσεα ή άργύρεα ή χάλκεα' τά γάρ λίθινα ή όστράκινα ύπο 
τής άτιμίας φυλάσσεται, δτι ούδεις άνθρώπων λίθινον ή όστρά- 
κινον όρέγεται κλέψαι θεόν. "Ωστε μεγάλω κινδύνω ύπόκεινται 
οί έκ πολυτελεστέρας υλης γεγενημένοι ύμών θεοί. Πώς δη και 
θεοί είσιν, κλεπτόμενοι, χωνευόμενοι, σταθμιζόμενοι, φρουρού- 

2ομενοι;
Θ\ ’Ώ  των ταλαιπώρων άνθρώπων φρένες, νεκρών νε-

κρότερα δεδιότων ούδε γάρ νεκρά αύτά λέγειν δύναμαι, τά/

μηδέποτε ζήσαντα, έκτος εί μη τάφοι άρχαίων άνθρώπων εί- 
σίν. Ενίοτε γάρ έπιβάς τις άγνώστοις τόποις ούκ οίδεν, οΰς όρη 

25 ναούς πότερόν ποτε νεκρών άνδρών μνήματά έστιν, ή των λε
γομένων θεών πυθόμενος δε και άκούσας δτι θεών, προσεκύ- 
νησεν ούκ αίδεσθείς, δτι, εί μη έξετάσας μεμαθήκοι, διά το ϊσον 
τής όμοιότητος, ώς νεκροΰ μνημεΐον άν παρεληλύθει. Πλήν ού 
χρή με προς τής τοιαύτης δεισιδαιμονίας πολλήν παρέχειν άπό-
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και νά κινηθούν μπορούν. ’Ή  μήπως κάποιος άπό σάς θέλει νά 
βλέπει όπως βλέπουν και νά άκούει όπως άκούουν, και νά αισθά
νεται και νά κινείται; ’Αλλά μακριά άπό μάς νά βρίζουμε μέ τέ
τοια βρισιά γενικά όποιονδήποτε άνθρωπον πού περιφέρει τήν 
εικόνα τού Θεού, έστω καί άν έχασε τήν όμοιότητά του πρός 
’Εκείνον.

Η'. Τούς θεούς σας λοιπόν τούς χρυσούς καί τούς άργυρούς 
ή καί τούς καμωμένους άπό κάποια άλλη ύλη, ξαναφέρτε τους 
στήν άρχική τους φύση, έννοώ νά τούς κάνετε φιάλες καί λεκά
νες καί όλα τά άλλα πού μπορούν νά είναι χρήσιμα γιά νά σάς 
ύπηρετοϋν. Καί αύτά θά μπορέσετε νά τά ξανακάνετε άγαθά, 
όπως σάς δόθηκαν άπό τήν άρχή. ’Αλλά ίσως πείτε* Δέν μάς 
άφήνουν νά το κάνουμε αύτό οί νόμοι των κρατουντών. Καλώς, 
άφού είναι οί νόμοι καί όχι ή άνύπαρκτη δύναμη αύτών τών μά
ταιων σεβασμάτων. Πώς όμως τούς θεωρούσατε θεούς αύτούς 
πού παίρνουν έκδίκηση άπό άνθρώπινους νόμους, φρουρούνται 
άπό σκυλιά καί φυλάσσονται άπό τά πλήθη; Καί αύτά βέβαια 
όταν είναι χρυσά, άσημένια ή χάλκινα* γιατί τά πέτρινα ή πήλινα 
φυλάσσονται άπό τήν περιφρόνηση, έπειδή κανένας άνθρωπος 
δέν έπιθυμεΐ νά κλέψει πέτρινο ή πήλινο θεό. 'Ώστε σε μεγάλο 
κίνδυνο βρίσκονται οί θεοί σας πού είναι κατασκευασμένοι άπό 
πολυτελή ύλη. Τότε λοιπόν πώς είναι θεοί, όταν κλέβονται, 
λειώνουν σέ χωνευτήρι, ζυγίζονται καί φρουρούνται;

Θ'. ’Αλίμονο στά μυαλά τών ταλαίπωρων άνθρώπων, οί 
όποιοι φοβούνται τά πιο νεκρά καί άπό τούς νεκρούς* γιατί δέν 
μπορώ νά όνομάσω νεκρά αύτά πού ποτέ δέν έζησαν, έκτος άν 
είναι τάφοι άρχαίων άνθρώπων. Γιατί μερικές φορές πηγαίνο
ντας κανείς σέ άγνωστους τόπους δέν γνωρίζει οί ναοί πού βλέ- 
πει τί άπό τά δύο είναι* μνήματα νεκρών άνδρών, ή αύτών πού 
όνομάζονται θεοί. Ρωτώντας όμως καί άκούοντας ότι είναι τάφοι 
θεών, δέν ντρέπεται νά προσκυνήσει, ένώ άν δέν μάθαινε 
ρωτώντας, έξαιτίας τής όμοιότητάς τους πού είναι ίδια, θά τό 
άντιπαρερχόταν ώς τάφο κάποιου νεκρού. ’Αλλά δέν χρειάζεται 
γι’ αύτή τή δεισιδαιμονία νά δώσω πολλές άποδείξεις. Γιατί εϊ-
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δειξιν. Ρόδιον γάρ έστι τφ θέλοντι νοήσαι, δτι ούδέν έστιν, 
έκτος εί μή τις οό βλέπει. Πλήν καν νυν άκουσον, δτι ουκ 
άκούει, και νόησον, δτι οό νοεΐ. Χεΐρες γάρ αυτό θανδντος Αν
θρώπου έποίησαν. Εί δε ό ποιήσας έτελεύτησεν, πώς το ύπ’ 

5 αύτοΰ γεγονός ού λυθήσεται; Τί ούν θνητού εργον προσκυνεΐς, 
παντελώς άναίσθητον δν; Όπότε οί λογισμούς εχοντες ούδε τα 
ζώα προσκυνοΰσιν, ούδε στοιχεία τα υπό θεού γεγενημένα κο- 
λακεύουσιν, λέγω δε ούρανόν, ήλιον, σελήνην, άστραπήν, θά
λασσαν και πάντα τα έν αύτοΐς όρθώς κρίνοντες, μηδε τά ύπ’ 

ίο αύτοΰ γενδμενα προσκυνειν, άλλα τδν τούτων δημιουργόν και 
πάροχον σέβειν Θεόν. Επι τούτω γάρ кал αύτά χαίρει, δτι την 
του πεποιηκότος τιμήν ούδεις αύτοΐς προσήψεν.

Γ. Λύτου γάρ μόνου έστιν ή έντιμος δόξα του μόνου άγε- 
νήτου, δτε τά λοιπά πάντα γενητά τυγχάνει. Ώς ούν του άγενή- 

ΐ5 του ίδιον τδ Θεδς είναι, ουτω παν ότιοΰν γενόμενον θεός τφ  
δντι ούκ έστιν. Προ πάντων ούν έννοηθήναι οφείλετε τήν του έν 
ύμϊν άπατώντος δφεως κακοΰργον έπίνοιαν, δς φρονίμως ύμας 
άπατη, ύποσχέσει κρείττονος λογισμού, έρπων ύμών έκ του έγ- 
κεφάλου εις τον νωτιαίον μυελόν και μέγα κέρδος ήγούμενος 

20 την ύμετέραν άπάτην.
Ι Α Ε ί δ ώ ς  γάρ τδν απαρχής νόμον, δτι έάν ύμας είς ύπό- 

νοιαν τών δήποτε λεγομένων θεών ένέγκη, μόνον ϊνα είς τό τής 
μοναρχίας άγαθδν άμάρτητε, κέρδος αύτφ γίνεται ή ύμών κα
ταστροφή. Αόγφ δε τού τφ  δτι γην ήσθιε καταδικασθείς, τον δι ’ 

25 άμαρτίαν είς γην λυθέντα, γήν γενόμενον, έσθίειν έχει έξουσίαν, 
τών ψυχών ύμών είς τήν του πυρδς αύτοΰ γαστέρα χωρουσών. 
"ϊνα ούν ταΰτα πάθητε, πάσαν τήν καθ’ ύμών ύμϊν ύποβάλλει 
οϊησιν.

ΙΒ'. ’Α π’ αύτοΰ γάρ πάσαι αί κατά τής μοναρχίας άπατη- 
3ο λοι τφ  νφ ύμών έπι βλάβη ένσπείρονται ύπολήψεις. Πρώτον 

μεν ϊνα μή τους τής θεοσεβείας άκούσαντες λόγους τήν τών κα-
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ναι εύκολο σ’ έκεινον πού θέλει να καταλάβει, ότι δέν είναι τίπο
τα, έκτος έάν κανείς δέν βλέπει. ’Αλλά έστω καί τώρα άκουσε, 
ότι δέν άκούει, καί κατάλαβε, ότι δέν καταλαβαίνει. Γιατί αύτό 
τό έκαναν χέρια άνθρώπου πού πέθανε. Έάν πέθανε αύτός πού τό 
έκανε, πώς δέν θά διαλυθεί αύτό πού έγινε άπό έκεινον; Τί λοι
πόν; προσκυνεις έργο θνητού άνθρώπου, πού είναι έντελώς άναί- 
σθητο; Τη στιγμή πού όσοι έχουν μυαλό ούτε τά ζώα προσκυ
νούν, ούτε τά στοιχεία πού έγιναν άπό τον θεό κολακεύουν, έν- 
νοώ τον ούρανό, τον ήλιο, τή σελήνη, τήν άστραπή, τή θάλασσα 
καί δλα όσα βρίσκονται σ’ αύτά, κρίνοντας σωστά, νά μή προ
σκυνούν αύτά πού έγιναν άπό έκεινον, άλλά νά σέβονται τον 
δημιουργο καί χορηγό αύτών θεό. Γιατί γι’ αύτό καί αύτά χαίρο
νται, έπειδή κανένας δέν τούς άπέδωσε τήν τιμή τού δημιουργού.

Γ. Γιατί μόνο σ’ αύτόν άνήκει ή τιμητική δόξα, πού είναι ό 
μόνος άκτιστος, ένώ δλα τά άλλα είναι κτιστά. 'Όπως λοιπόν 
γνώρισμα τού άκτιστου είναι τό δτι είναι θεός, έτσι κάθε τι πού 
κτίστηκε, πραγματικά δέν είναι θεός. Πριν άπό δλα έπομένως 
πρέπει νά καταλάβετε τήν έφεύρεση τού κακούργου φιδιού πού 
ύπάρχει μέσα σας καί σάς έξαπατά, τό όποιο φίδι σάς έξαπατά 
φρόνιμα μέ τήν ύπόσχεση άνώτερου συλλογισμού, πηγαίνει έρ- 
ποντας άπό τον έγκέφαλό σας στον νωτιαίο μυελό σας καί θεω
ρεί δτι είναι μεγάλο κέρδος ή δική σας έξαπάτηση.

ΙΑ'. Γ ιατί, γνωρίζοντας τον άρχικό νόμο, δτι, έάν σάς κάνει 
νά βάλετε στο νοϋ σας τήν ύπαρξη αύτών πού όνομάζονται θεοί, 
μόνο καί μόνο γιά νά άμαρτήσετε ώς πρός τό άγαθό τής μονο- 
θεΐας, ή δική σας καταστροφή είναι γι’ αύτό κέρδος, γιά τόν έξής 
λόγο* έπειδή καταδικάστηκε νά τρώει χώμα, αύτόν πού έξαιτίας 
τής άμαρτίας του διαλύεται στή γή καί γίνεται χώμα, έχει δι
καίωμα νά τόν τρώει, καί έτσι οί ψυχές σας μπαίνουν μέσα στήν 
πύρινη κοιλιά του. Γιά νά τά πάθετε λοιπόν αύτά, σάς ύπαγορεύ- 
ει δλη αύτή τήν έναντίον σας έσφαλμένη γνώμη.

ΙΒ'. Γιατί άπό αύτόν ύπαγορεύονται δλες οί άπατηλές ένα
ντίον τής μονοθεΐας άντιλήψεις στον νοϋ σας γιά νά σάς βλά
ψουν. Καί πρώτον, γιά νά μή άκούσετε τούς λόγους τής θεοσέ-
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κών αιτίαν άπελάσητε άγνοιαν, προφάσει γνώσεως ένεδρεύει, 
δους τά μεν πρώτα μιςί τη κατά πάντων προλήψει χρώμενος, 
ήτις έστι το νομίζειν και κακώς βεβουλεύσθαι, ότι έάν μή τις 
άκούση του τής θεοσεβείας λόγου, ούκ έστιν ένοχος τη κρίσει.

5 Διό και ούτως άπατώμενοί τινες άκούειν ού θέλουσιν, ϊνα άγνο- 
ώσιν, ούκ είδότες δτι ή άγνοια αύτή καθ' αύτήν ίκανον θανάσι- 
μόν έστι φάρμακον. Ού γάρ, εί τις προσλάβοι θανασίμου φαρ
μάκου άγνοών, ούκ άποθνήσκει. Ουτω φυσικώς αί άμαρτίαι 
άναιρουσι τον άμαρτάνοντα, κάν άγνοών πράσση ά μή δει. 

ίο ΙΓ\ Εί δε έπι παρακοή λόγων κρίσις γίνεται, πολλφ μάλ
λον ό θεός όλοθρεύσει τούς μή θελήσαντας τήν είς αύτόν Θρη
σκείαν άναδέζασθαι. Ό γάρ μή θέλων μαθεΐν ϊνα μή ένοχος ή, 
ήδη ώς είδώς κρίνεται. "Εγνω γάρ δ μή άκουσαι θέλει ■ ώστε 
ούδεν δύναται πρός άπολογίαν έπίνοια πρός καρδιογνώστην 

ΐ5 Θεόν. Διό φεύγετε του δφεως τήν πανοΰργον ύποβαλλομένην 
ύμών τφ νφ ένθύμησιν. Ίνα δή και δντως άγνοήσας τις τον 
παρόντα βίον τελευτήση, έγκλημα έξει, δτι βιώσας χρόνον ούκ 
έγνω τϊς αύτφ τε και των αύτφ έπιχορηγηθεισών τροφών 
ύπήρξεν εύεργέτης, και δτι ώς αναίσθητος και άχάριστος πολύ 

20 ανάξιος δούλος τής του Θεού άποδοκιμάζεται βασιλείας.
Ι Α Πά λ ι ν  τε ύποβάλλει ύμιν ό δεινός δφις ύπόληψιν, τού

το νοεΐν кал λέγειν τούτο αύτό, δ σχεδόν οί πλεΐστοι ύμών λέ-
Λ »

γουσιν "Ισμεν και ήμεΐς δτι είς έστιν ό πάντων Κύριος, άλλα 
και ούτοι θεοί είσιν. "Ονπερ γάρ τρόπον είς έστιν ό Καϊσαρ, 

25 έχει δε ύπ ' αύτόν τους διοικητάς, ύπατικούς, έπάρχους, χιλιάρ- 
χους, έκατοντάρχους, δεκαδάρχους, τον αύτόν τρόπον ένός δν-
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βειας και διώξετε την άγνοια πού είναι αιτία τών κακών, χρησι
μοποιεί ώς παγίδα τη δικαιολογία τής γνώσεως, πού τή δίνει 
στήν άρχή, χρησιμοποιώντας μιά έναντίον όλων άντίληψη, ή 
όποία συνίσταται στο νά πιστεύουν και νά σκέφτονται κακώς, 
ότι, έάν κάποιος δέν άκούσει τό λόγο τής θεοσέβειας, δεν θά εί
ναι ένοχος κατά τήν ήμέρα τής κρίσεως. Γι’ αύτό και μέ αύτόν 
τον τρόπο έξαπατώνται μερικοί και δέν θέλουν νά άκούσουν, γιά 
νά έχουν άγνοια, χωρίς νά γνωρίζουν ότι ή άγνοια ή ίδια άπό 
μόνη της είναι άρκετά θανάσιμο δηλητήριο. Γιατί δέν είναι 
σωστό, ότι, όποιος παίρνει θανάσιμο δηλητήριο άγνοώντας το, 
δέν πεθαίνει. "Ετσι κατά τρόπο φυσικό οί άμαρτίες καταστρέ
φουν έκεΐνον πού άμαρτάνει, έστω και αν κάνει αύτά πού δέν 
πρέπει άπό άγνοια.

ΙΓ'. Έάν πάλι ή καταδίκη γίνεται γιά παρακοή τών λόγων, 
ό Θεός θά έξολοθρεύσει πολύ περισσότερο έκείνους πού δέν θέ
λησαν νά δεχθούν τή θρησκεία πού άναφέρεται σ’ αύτόν. Γιατί 
έκεινος πού δέν θέλει νά μάθει, γιά νά μή είναι ένοχος, καταδι
κάζεται ήδη σάν νά γνωρίζει* καθόσον γνωρίζει αύτό πού δέν 
θέλει νά άκούσει. "Ωστε ή έφεύρεση αύτή δέν κατορθώνει τίπο
τα ώς δικαιολογία στον καρδιογνώστη Θεό. Γι* αύτό νά άποφεύ- 
γετε τήν πανούργα σκέψη τού φιδιού πού σάς ύπαγορεύεται στον 
νοϋ. Εξάλλου καί αν πεθάνει κανείς καί φύγει άπό τήν παρούσα 
ζωή άγνοώντας πραγματικά, πάλι θα είναι ένοχος κατηγορίας, 
έπειδή ζώντας τόσον χρόνο δέν έμαθε ποιός ήταν ό εύεργέτης 
αύτοϋ και τών τροφών πού τού χορηγήθηκαν, και ότι, ώς άναί- 
σθητος καί άχάριστος πολύ άνάξιος δούλος, άποδοκιμάζεται 
άπό τή βασιλεία τού Θεού.

ΙΔ'. Άλλά και πάλι τό τρομερό φίδι σάς ύπαγορεύει τήν 
άντίληψη, νά σκέφτεστε καί νά λέτε άκριβώς τό ίδιο πού λένε οί 
περισσότεροι σχεδόν άπό σάς* Γνωρίζουμε καί έμεΐς ότι ένας εί
ναι ό Κύριος τών όλων, άλλά και αύτοί είναι θεοί. Γιατί, όπως 
ένας είναι ό Καίσαρας, άλλά έχει κάτω άπό αύτόν τούς διοικη
τές, τούς ύπατικούς, τούς έπάρχους, τούς χιλιάρχους, τούς έκα- 
τοντάρχους, τούς δεκαδάρχους, κατά τον ίδιο τρόπο, ένώ ένας
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τος του μεγάλου Θεού ώσπερ Καίσαρος και ούτοι κατά τον των 
υποκειμένων έξουσιών λόγον θεοί είσιν, υποκείμενοι μεν 
έκείνω, διοικούντες δε ήμάς. Ακούσατε ούν οί ταύτη τη ύπο- 
νοία ώς δεινφ άπολειφθέντες ίφ ύπ ’ αύτου, λέγω δε του παρα- 

5 δείγματος την κακήν υπόνοιαν, όπως είδήτε τί καλόν και τί πο- 
νηρόν ουπω γάρ άνεβλέψατε, ότι ούδε τοίς προβαλλομένοις ύφ’ 
υμών ένοράτε.

ΙΕ'. Εί γάρ φατε, ώς είς τον του Καίσαρος λόγον τον 
Θεόν έχειν τάς ύποκειμένας έξουσίας, τους λεγομένους θεούς, 

ιοούδ’ οδτω τφ  ύμών στοιχεΐτε παραδείγματι. Εί γάρ έστοιχεϊτε, 
έχρήν τούτ είδέναι, ότι, ώς ούκ εζεστι τό Καίσαρος όνομα 
έτέρω δούναι, λέγω δη ή ύπάτω ή έπάρχω ή χιλιάρχω ή έτέρω 
τινι (ότι ό διδούς ού ζήσεται, και ό λαμβάνων άναιρεθήσεται), 
ούτως έκ του ύμετέρου παραδείγματος τό Θεού όνομα έτέρω 

ΐ5 δοθήναι ούκ έζεστιν έπει και ό πειραθεις είτε λαβείν είτε δού
ναι άπόλλυται. Εί δε έπ’ ανθρώπου δβρις δίκην παρέχει, 
πολλφ μάλλον οί έτέρους θεούς λέγοντες ώς Θεόν ύβρίσαντες 
αίωνίω ύποκείσονται κολάσει. Και εύλόγως, ότι τό είς την αύ- 
του μοναρχίαν παραδοθεν ύμϊν τιμάν όνομα πάση ή ήδυνήθητε 

2ο ύπεβάλετε ΰβρεν ού γάρ τό όντως έστιν αύτου όνομα Θεός, 
άλλ ’ ύμεΐς τέως παρειληφότες ύβρίσατε ό έδόθη ύμϊν, ΐνα ώς αν 
αύτφ χρήσησθε, είς τό όντως αύτου όνομα λογισθη- ύμεΐς δε 
αύτό πάση ΰβρει ύπεβάλετε.

/5". Αύτίκα γουν τών Αίγυπτίων ύμών οί άρχηγέται, οί 
25 περι μετεωρολογίας αύχουντες και τών άστρων τάς φύσεις δια- 

κρίνειν έπαγγελλόμενοι, ύπό κακής αύτοΐς ένδομηχούσης ύπο- 
νοίας πάση αύτό άτιμίςί όσον τό κατ’ αύτούς ύπέβαλον. Οί μεν
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είναι ό μεγάλος Θεός, δπως ό Καίσαρας, και αύτοί σύμφωνα μέ 
τη λογική των ύφισταμένων έξουσιών είναι θεοί, πού είναι κα
τώτεροι άπό έκεινον, άλλα διοικούν έμάς. ’Ακουστέ λοιπόν όσοι 
διατηρείτε άκόμα τήν ύπόνοια αύτού ώς φοβερό δηλητήριο, και 
έννοώ τήν κακή ύποψία τού παραδείγματος, γιά νά μάθετε τί εί
ναι καλό και τί κακό* γιατί άκόμα δεν άνοίξατε τά μάτια σας, 
άφού δεν άντιλαμβάνεσθε ούτε αύτά πού προβάλλετε ώς έπιχεί- 
ρημα σεις οί ίδιοι.

ΙΕ'. Γιατί, έάν ισχυρίζεσθε δτι, σύμφωνα μέ τό παράδειγμα 
τού Καίσρα, ό Θεός έχει ύφιστάμενες έξουσίες αύτούς πού όνο- 
μάζονται θεοί, ούτε μέ τον τρόπο αύτό συμφωνείτε μέ τό παρά
δειγμά σας. Γιατί, αν συμφωνούσατε, έπρεπε νά γνωρίζετε τό 
έξής· δτι δέν έπιτρέπεται νά δίνεται τό όνομα τού καίσαρα σέ άλ
λον, και έννοώ σέ ύπατο ή έπαρχο ή χιλίαρχο ή σέ κάποιον άλλο 
(γιατί έκεΐνος πού τό δίνει δέν θά ζήσει, και έκεΐνος πού τό παίρ
νει θά σφαγιασθε!)· έτσι, σύμφωνα μέ τό δικό σας παράδειγμα, 
τό όνομα τού θεού δέν έπιτρέπεται νά δοθεί σέ άλλον, γιατί αύ- 
τός πού θά άποπειραθεΐ είτε νά τό πάρει είτε νά τό δώσει θά έξα- 
φανισθεΐ. Και άν ή προσβολή πού γίνεται σέ άνθρωπο τιμωρεί
ται, πολύ περισσότερο έκεινοι πού όνομάζουν άλλους θεούς θά 
ύποβληθοϋν σέ αιώνια κόλαση, έπειδή έξύβρισαν τον Θεό. Και 
δικαιολογημένα, γιατί τό όνομα τής μονοθεΐας του πού παραδό
θηκε σέ σάς γιά νά τό τιμάτε, τό κάνατε άντικείμενο κάθε δυνα- 
τής σέ σάς προσβολής. Γιατί δέν είναι τό πραγματικό δνομά του 
Θεός, άλλά έσεΐς, άν και τό παραλάβατε τελευταία, προσβάλατε 
αύτό πού σάς δόθηκε, ώστε, χρησιμοποιώντας αύτό, νά θεωρη
θεί ώς πραγματικό του όνομα' έσεΐς δμως αύτό τό κάνατε άντι- 
κείμενο κάθε προσβολής.

Κ'. "Ετσι λοιπόν οί Αιγύπτιοι άρχηγοί σας, οί όποιοι καυ- 
χώνται σχετικά μέ τή μετεωρολογία καί βεβαιώνουν δτι διακρί
νουν τις φύσεις τών άστρων, άπό τήν κακή άντίληψη πού βρί
σκεται στά βάθη της ψυχής τους, έκαναν τό όνομα αύτό, δσο 
μπορούσαν, άντικείμενο κάθε άτιμίας. Γιατί άλλοι άπό αύτούς 
παρέδωσαν νά σέβονται οί άνθρωποι τό βόδι πού λέγεται "Απις,
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γάρ αυτών παρέδοσαν βουν τον λεγόμενον "Απιν σέβειν, οί δε 
τράγον, οί δε αίλουρον, οί δε δφιν, άλλα και ίχθυν και κρόμμυα 
και γαστρών πνεύματα και όχετους και άλογων ζώων μέλη. 
Και άλλοιςμυρίοις πάνυ αίσχροϊς άτοπήμασιν.

5 ΙΖ '. Ταυτα του Πέτρου είπόντος έγέλασεν ό παρεστηκώς 
όχλος. Και ό Πέτρος εφη πρός τον γέλωτα■ Γελάτε ύμεϊς τά 
έκείνων, ούκ είδότες πολλφ μάλλον ύπ’ έκείνων γελώμενοι. 
Πλην τα άλλήλων γελάτε, τά γάρ ϊδια ύπό συνήθειας κακής εις 
άπάτην άχθέντες ού βλέπετε. "Οτι δε όντως όρθώς καταγελάτε 

ίο τών Αιγυπτίων, σύμφημι, έπει άλογα ζώα λογικοί όντες προ- 
σκυνοΰσιν, τά πάντως θνήσκοντα. Πώς δε κάκεϊνοι ύμών κα- 
ταγελώντες λέγουσιν, άκούσατε' Ήμεΐς, φασίν, εί και θνησκον- 
τα προσκυνοΰμεν, άλλά γε καν ζήσαντά ποτε, ύμεϊς δε τά μηγέ- 
ποτε ζήσαντα σέβεσθε. Πρός τούτοις, φασίν, του ένός Θεού τι- 

ΐ5 μάν Θέλοντες την μορφήν και μη εύρόντες ποια έστίν, πάσαν 
μορφήν προτιμάν είλόμεθα · και όμως τοιαυτά τινα λέγοντες όρ- 
θότερον ύμών οϊονται φρονειν.

ΙΗ\ Διό και ύμεις άποκρίνεσθε πρός αύτούς’ Ψεύδεσθε, 
ού γάρ τιμή τη πρός τον όντως Θεόν αύτά σέβεσθε, πάσαν γάρ 

20 αν μορφήν προσεκυνεΐτε οί πάντες, ούχ ώς έποιεΐτε- οί μεν γάρ 
ύμών κρόμμυον ύπονοήσαντες είναι τό Θειον και γαστρός 
πνεύματα σέβοντες πολεμοΰσιν και ούτως όμοίως οί πάντες εν 
τι προτιμήσαντες τά άλλων ψέγετε. Διαφόρω δε γνώμη του αύ- 
του ζώου μελών δς μεν άλλο σέβει, έτερος δε τό έτερον. Πλην 

25 αύτών έτι τά του όρθοϋ λογισμού πνέοντες, αίδούμενοι έπι τφ  
προδήλφ αίσχρφ, εις άλληγορίας αύτά άγειν πειρώνται, δι’ 
έτέρας άπονοίας τά τής άπάτης αύτών θανάσιμα κρατύνειν βου- 
λόμενοι. "Ομως και τάς άλληγορίας διελέγξαιμεν άν, εϊπερ έκεΐ 
ήμεν, ών τό τοσουτον μωρόν έπεκράτησε πάθος, ώς μεγίστην 

30 τη έπινοία έμποιήσαι νόσον. Ού γάρ χρη την εμπλαστρον προσ-
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άλλοι πάλι τον τράγο, άλλοι τή γάτα, άλλοι τό φίδι, άλλά άκόμα 
και τό ψάρι και τά κρεμμύδια και τά άέρια τού στομάχου και τούς 
άφεδρώνες και τά μέλη των άλογων ζώων, καθώς και μύρια άλλα 
πολύ αισχρά άτοπήματα.

ΙΖ'. 'Όταν είπε αύτά ό Πέτρος γέλασε τό πλήθος πού ήταν 
παρόν. Και ό Πέτρος είπε γιά τό γέλιο* Έσεΐς γελάτε μέ όσα 
λένε έκεΐνοι, άλλά δέν γνωρίζετε πόσο περισσότερο γελιέσθε 
άπό έκείνους. Νά γελάτε λοιπόν γιά τά δικά σας, γιατί τά δικά 
σας δέν τά βλέπετε, έπειδή άπό τήν κακή συνήθεια φτάσατε σέ 
άπάτη. Γιά τό ότι βέβαια πολύ ορθά χλευάζετε τούς Αιγύπτιους 
συμφωνώ, γιατί, ένώ είναι λογικοί, προσκυνούν άλογα ζώα, τά 
όποια οπωσδήποτε πεθαίνουν. Άκούστε όμως τί λένε και έκεΐ- 
νοι χλευάζοντας έσάς* Έμεΐς, λένε, προσκυνούμε βέβαια ζώα 
πού πεθαίνουν, τά όποια όμως κάποπτε έζησαν, ένώ έσεις πι
στεύετε αύτά πού ποτέ δέν έζησαν. Έπι πλέον, λένε, ότι, θέλο
ντας νά τιμήσουμε τή μορφή τού ένός θεού και μή βρίσκοντας 
ποιά είναι, προτιμήσαμε νά τιμούμε κάθε μορφή* και όμως λέγο
ντας κάτι τέτοια, νομίζουν ότι πιστεύουν πιο σωστά άπό σάς.

ΙΗ'. Γι’ αύτό και σεις άπαντάτε σ’ αύτούς* Λέτε ψέματα, 
γιατί δέν τά πιστεύετε αύτά άπό τιμή πρός τον πραγματικό θεό, 
καθόσον τότε θά προσκυνούσατε όλοι κάθε μορφή και όχι όπως 
κάνετε* γιατί άλλοι άπό σάς θεωρώντας ότι τό θειο είναι κρεμμύ
δι και άέρια τού στομάχου, σάς πολεμούν* και κατά τον ίδιο τρό
πο όλοι προτιμώντας ένα όποιοδήποτε άλλο, κατηγορείτε έκεινα 
πού πιστεύουν οί άλλοι. Άλλά έχοντας και διαφορετική άντίλη- 
ψη γιά τά μέλη τού ίδιου ζώου, άλλος πιστεύει τό ένα και άλλος 
άλλο. Έκτος όμως άπό αύτό, κινούμενοι άπό τον όρθό λογισμό 
και έπειδή ντρέπονται γιά τή φανερή αισχρότητα, έπιχειρούν νά 
τά μεταφέρουν σέ άλληγορίες, θέλοντας μέ άλλη άνόητη ένέρ- 
γεια νά καταστήσουν ισχυρότερα τά θανάσιμα τής άπάτης τους. 
Άλλά και τις άλληγορίες θά μπορούσαμε νά τις έλέγξουμε, έάν 
ήμασταν έκεΐ, όταν έπικράτησε τό τόσο άνόητο πάθος, ώστε νά 
προκαλέσει πολύ μεγάλη άρρώστια μέ τήν έπινόηση αύτή. Γιατί 
δέν πρέπει νά βάζουμε έμπλαστρο στο ύγιές μέρος τού σώματος,
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φέρειν έπι τό ύγιεινόν μέρος του σώματος, άλλ ’ έπι τό πάσχον. 
Επει ούν υμείς διά του γελάσαι τά Αιγυπτίων έφάνητε μη πα- 
θόντες τά έκείνων, περι ού ύμεΐς πεπόνθατε, εύλογον ήν παρόν
τα με ύμΐν την ΐασιν του έν ύμϊν πάθους παρέχειν.

5 Ιθ \ Ό θεόν σέβειν αίρούμενος προ πάντων είδέναι οφεί
λει, τί μόνον τής θεού φύσεως ϊδιόν έστιν, δ άλλφ προσεϊναι 
άδύνατον, ϊνα, είς τδ ιδίωμα αύτου άποβλέπων και παρ’ έτέρφ 
αύτδ μή εύρίσκων, έτέρφ τδ θεώ είναι μη άπατηθη δοΰναί 
ποτε. "Εστι δε ίδιον Θεού, τούτον μόνον είναι, ώς πάντων ποι- 

ιοητήν, οδτω και κρείττονα. Κρεΐττόν έστι δυνάμει μεν τό 
ποιούν του ποιουμένου, πρός μέγεθος τό άπειρον του πεπερα
σμένου' πρδς είδος τδ εύμορφότατον, πρός ευδαιμονίαν τό μα- 
καριώτατον, πρδς νοϋν τδ τελειότατον. Όμοίως δε και έν τοΐς 
άλλοις αύτός άπαραβλήτως την υπεροχήν έχει. Έπει οόν, ώς 

ΐ5 έφην, ίδιον Θεοΰ τδ αύτδν είναι τών δλων κρείττονα, ύπ ’ αύτου 
δε ό πάντα περιέχων γέγονε κόσμος, άνάγκη πάσα λέγειν, 
μηδέν ύπ’ αύτου γεγονότων αύτφ δύνασθαι τήν ΐσην έχειν σύγ- 
κρισιν.

Κ\ Ό δε μή έχων τδ άπαράβλητον και ανυπέρβλητον και 
20 πάντη πάντοθεν άνενδεες αύτδς είναι ού δύναται. Εί δε ό πας 

κόσμος τούτο είναι ού δύναται, καθδ γεγένηται, πόσφ γε μάλ
λον τά μόρια αύτου ούκ αν εύλόγως κληθείη θεός; Μόρια δε 
λέγω τους ύφ ’ ύμών λεγομένους θεούς, έκ χρυσου και άργύρου, 
χαλκού τε και λίθου ή και έξ άλλης ΰλης ήστινοσονν γεγονότα, 

25 καϊ ταΰτα ύπδ θνητής χειρός δεδημιουργημένα. "Ομως δε πρδς 
ταυτα ίδωμεν, οϊα, δι ’ ανθρώπου στόματος, ό δεινός δφις φαρ- 
μάσσει τοΐς έπειγμοΐς τους έξαπτατωμένους.

ΚΑΑέγονσι  γάρ οί πολλοί' Τών σεβασμάτων ημών σέ- 
βομεν ού τό χρυσόν ούδε τον άργυρον ούδέ ξύλον ή λίθον' ίσμεν
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άλλα σ’ έκεΐνο πού πάσχει. ’Επειδή λοιπόν σεις με τό νά χλευά
σετε τά των Αιγυπτίων δείξατε ότι δεν πάθατε αύτά πού έπαθαν 
έκεΐνοι, είναι πολύ φυσικό, άφοϋ είμαι παρών σε σάς, γι’ αύτό 
πού έσεΐς πάθατε, νά σάς χορηγήσω τή θεραπεία τής παθήσεώς 
σας.

Ιθ'. ’Εκείνος πού προτιμά νά πιστεύει τον Θεό, πρέπει πριν 
άπό όλα νά γνωρίζει, ποιό είναι τό μοναδικό γνώρισμα τής φύσε- 
ως του θεού, πού είναι άδύνατο νά ύπάρχει σέ άλλον, ώστε, άπο- 
βλέποντας στο ιδίωμα αύτοϋ καί μή βρίσκοντάς το σέ άλλον, νά 
μή ξεγελασθεΐ καί δώσει τό όνομα του θεού σέ άλλον. ’Ιδίωμα 
λοιπόν του θεοΰ είναι τό ότι, όπως αύτός μόνον είναι δημιουρ
γός τών όλων, έτσι είναι καί άνώτερος. ’Ανώτερο σέ δύναμη εί
ναι έκεΐνο πού δημιουργεί άπό έκεΐνο πού δημιουργεΐται, ώς 
πρός τό μέγεθος, τό άπειρο άπό τό πεπερασμένο· ώς πρός τήν 
μορφή τό πιο όμορφο, ώς πρός τήν εύτυχία τό πιο μακάριο, ώς 
πρός τον νοϋ τό πιο τέλειο. Κατά τον ίδιο τρόπο καί στά άλλα 
αύτός έχει άσύγκριτα τήν ύπεροχή. ’Επειδή λοιπόν, όπως είπα, 
ιδίωμα του Θεού άποτελεΐ τό ότι αύτός είναι άνώτερος όλων, καί 
άπό αύτόν έγινε ό κόσμος πού περιέχει τά πάντα, είναι άνάγκη 
νά πώ, ότι τίποτα άπό αύτά πού έγιναν άπό αύτόν δεν μπορεΐ νά 
συγκριθεΐ μαζί του.

Κ'. ’Εκείνος λοιπόν πού δέν είναι άσύγκριτος καί άνυπέρ- 
βλητος καί γενικά άνενδεής σέ όλα, αύτός δέν μπορεΐ νά είναι 
θεός. Καί άν όλος ό κόσμος δέν μπορεΐ νά είναι τέτοιος, άφου 
έχει δημιουργηθεΐ, πολύ περισσότερο τά μέρη του δέν θά μπο
ρούσαν εύλογα νά όνομασθοΰν θεοί. Καί λέγοντας μέρη του έν- 
νοώ αύτούς πού άπό σάς όνομάζονται θεοί, πού έχουν κατα- 
σκευασθεΐ άπό χρυσό, άργυρο, χαλκό καί πέτρα, ή καί άπό άλλη 
όποιαδήποτε ύλη, καί μάλιστα κατασκευασμένα άπό χέρι θνητό. 
'Όμως άς δούμε καί γι* αύτά τί φαρμάκι ρίχνει τό τρομερό φίδι 
μέσω του άνθρώπινου στόματος στούς έξαπατημένους μέ τις 
ύποσχέσεις του.

ΚΑ\ Πραγματικά πολλοί λένε· Δέν σεβόμαστε τό χρυσάφι, 
ούτε τό άσήμι, ούτε τό ξύλο ή τήν πέτρα τών άγαλμάτων μας*
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γάρ και ήμεΐς δτι ταϋτα ούδέν έστιν ή άψυχος υλη και άνθρώ- 
7του θνητού τέχνη' άλλα το κατοικούν έν αύτοϊς πνεύμα, τούτο 
θεόν λέγομεν. "Ορα των ταυτα λεγόντων την κακοήθειαν. Έπει 
yap το φαινόμενον εύέλεγκτόν έστιν, δτι ούδέν έστιν, κατέφυγον 

5 έπι το άόρατον, ώς έπ* άδήλω τινι έλεγχθήναι μη δυνάμενοι. 
Πλήν συνομολογουσιν ήμΐν οι τοιουτοι έπι μέρους, δτι το ήμισυ 
των παρ’ αύτοις ιδρυμάτων θεός ούκ έστιν, άλλ’ άναίσθητος 
δλη. Λοιπόν δε περιλείπεται δεΐξαι αύτούς, πώς πιστεύομεν δτι 
θειον έχει Πνεύμα. Άλλ ’ έπιδεΐξαι ήμΐν ού δύνανται δτι έστιν, 

ίο έπει μή έστιν. Και αύτοϊς έωρακέναι ού πιστεύομεν. Ήμεΐς αύ- 
τοΐς δτι θειον ούκ έχει Πνεύμα, τάς άποδείζεις παρέξομεν, 
δπως του δοκεΐν αύτά έμπνοα είναι οί φιλαλήθεις τον έλεγχον 
άκούσαντες τής λυσσώδους ύπονοίας άποτραπώνται.

ΚΒ \ Τό μεν δη πρώτον, εί ώς έμπνοα δντα σέβεσθε αύτά, 
is και αιωνίων άρχαίων τάφους προσκυνεΐτε, τών όμολογουμέ- 

νως ούδεν Πνεύμα θειον έσχηκότων. Ούτως ούδε κατά τούτο 
άληθεύετε. Πλήν, εί όντως έμπνοα ήν τά σεβάσματα ύμών, άφ' 
έαυτών &ν έκινεΐτο, φωνήν αν είχεν, την έπ’ αύτοις άράχνην 
άπεσείετο, τους αύτοις έπιβουλεΰσαι Θέλοντας και κλέπτοντας 

20 άπεωθεΐτο άν, τους τά αναθήματα άποσυλώντας συνελάμβανεν 
αν ρςίδίως. Νυν δε τούτων ούδεν ποιουσιν, άλλ’ ώς κατάδικοι, 
και μάλιστα οί τιμιώτεροι αύτών, φρουροϋνται, ώς και την άρ- 
χήν είρήκαμεν. Τί δε ού φόρους και τέλη ύπερ αύτών άπαιτοΰ- 
σιν ύμάς οί δυνάσται, ώς πολλά καρπιζομένους τών έκεΐ; Τί δε 

25 ού πολλάκις ύπό πολεμίων διηρπάγησαν και συντριβέντες διε- 
νεμήθησαν; Ούχϊ και τών έξω θρησκευόντων αύτοι πλέον οί 
ιερείς, έπι τη άχρήστφ θρησκεία έαυτών κατεγνωκότες, τών 
αναθημάτων πολλά ύφαιρουνται;

ΚΓ. Ναί, φησίν, άλλά προνοίςι αύτών έφωράθησαν. Ψεΰ- 
3οδός έστιν. Πόσοι γάρ ούκ έφωράθησαν αύτών; Εί δε διά τό
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γιατί γνωρίζουμε κι έμεΐς ότι αύτά δεν είναι τίποτε άλλο, παρά 
άψυχη ύλη και τέχνη θνητού άνθρώπου· άλλά τό πνεύμα πού κα
τοικεί μέσα σ’ αύτά, αύτό ονομάζουμε θεό. Κοίταξε την κακοή- 
θεια έκείνων πού τά λένε αύτά. Επειδή δηλαδή αύτό πού φαίνε
ται είναι εύκολο νά έλεγχθει, ότι δέν είναι τίποτε, κατέφυγαν 
στο άόρατο, έπειδή δέν μπορούν νά έλεγχθούν γιά κάτι πού δέν 
είναι φανερό. Ωστόσο ομολογούν μαζί μ’ έμάς αύτοι μερικώς, 
ότι δηλαδή τά μισά άπό τά ίδρύματά τους δέν είναι θεός, άλλά 
άναίσθητη ύλη. Λοιπόν ύπολείπεται νά δείξουν αύτοί, γιατί πι
στεύουν ότι έχουν θεϊκό πνεύμα. Άλλά δέν μπορούν νά μάς άπο- 
δείξουν ότι ύπάρχει σ’ αύτά πνεύμα, άφοϋ δέν ύπάρχει. Και σ’ 
αύτούς πού τό έχουν δει δέν πιστεύουμε. Έμεΐς θά δώσουμε σ’ 
αύτούς τις άποδείξεις ότι δέν έχουν θεϊκό πνεύμα, ώστε οί φιλα
λήθεις, πού νομίζουν ότι αύτά έχουν πνεύμα, άκούοντας τον 
έλεγχο, νά άποστραφοϋν τή λυσσασμένη ύποβολή.

ΚΒ'. Τό πρώτο λοιπόν, έάν τά πιστεύετε ώς όντα πού έχουν 
πνεύμα, όμως προσκυνεΐτε και τάφους αιώνιων άρχαίων, πού 
όμολογουμένως δέν είχαν κανένα θεϊκό πνεύμα. ’Έτσι ούτε ώς 
πρός αύτό άποδεικνύεσθε άληθινοί. 'Όμως, έάν πράγματι αύτά 
πού πιστεύετε είχαν πνεύμα, θά κινούνταν άπό μόνα τους, θά εί
χαν φωνή, θά τίναζαν τήν άράχνη πού ύπάρχει έπάνω τους, θά 
μπορούσαν νά άπομακρύνουν έκείνους πού θέλουν νά τά έπιβου- 
λευθοϋν και νά τά κλέψουν, θά συνελάμβαναν εύκολα αύτούς 
πού άρπάζουν τά άφιερώματα. Ένώ τώρα δέν κάνουν τίποτε άπό 
αύτά, άλλά σάν κατάδικοι, καί μάλιστα οί πιο πολύτιμοι άπό αύ
τούς, φρουροϋνται, όπως είπαμε στήν άρχή. Άλλωστε γιατί οί 
κρατούντες ζητούν άπό σάς φόρους καί δασμούς γι’ αύτά, συγκε
ντρώνοντας πολλά άπό έκεΐ; Καί γιατί πολλές φορές λεηλατήθη- 
καν άπό τούς έχθρούς καί άφού κομματιάστηκαν μοιράστηκαν; 
Καί άπό τούς άπ’ έξω πιστούς περισσότερο οί ίδιοι οί ιερείς, οί 
όποιοι έχουν κατηγορηθεΐ γιά τήν άχρηστη θρησκεία τους, δέν 
άφαιρούν πολλά άπό τά άφιερώματα;

ΚΓ'. Ναί, λέει, άλλά μέ τή φροντίδα αύτών συνελήφθησαν 
έπ’ αύτοφώρω. Είναι ψέμα. Γιατί πόσοι άπό αύτούς δέν συνελή-
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ένίους συνειλήφθαι δύναμιν αύτούς εχειν λέγουσιν, πεπλάνηται. 
Και yap τών τυμβωρύχων τινές μεν εύρίσκονται, τινες δε λαν- 
θάνουσιν, και ού δήπου γε τη των νεκρών δυνάμει συλληφθέν- 
τες έφωράθησαν. Τοιοϋτόν τι και περι τούς κλεπτομένους και 

5 συλωμένους θεούς έστιν ήμΐν νοεϊν. Αλλά, φησίν, ού πεφροντί- 
κασι τών ζοάνων αύτών οί έν αύτοις δντες θεοί. Τί ούν αύτά 
ύμεις τημελεΐτε σμήχοντες και πλύνοντες και καθαίροντες, στε- 
φανούντες, έπιθύοντες; Διόπερ έντεΰθεν συννοήσατε μηδέν 
όρθώ λογισμώ ποιούντες. Ώς yap τοΐς νεκροϊς έπικλαίετε, 

ίο ουτω και τοΐς θεοΐς ύμών έπιθύετε και σπένδετε.
ΚΔΟύκέ τ ι  μέν τοι τοϋτο ούδε τω τού Καίσαρος και τών 

ύπ αύτον έξουσιών συμφωνεί παραδείγματι, διοικητάς αύτούς 
λέγειν, όπότε ύμεΐς αύτών την πάσαν ποιεΐσθε πρόνοιαν, ώς 
προεΐπον, κατά πάντα τημελούντες υμΐν τά ιδρύματα. Αύτά γάρ 

is ούδέν δυνάμενα ούδεν ποιεί Έπει εϊπατε ήμΐν, τί διοικοϋσι, τί 
ποιοϋσι τοιουτον, όποιον τι οί κατά τόπον ήγούμενοι; Τί δε 
ένεργοΰσι τοιουτον, όποιον οί τού Θεού αστέρες; Εί μή τι φαί- 
νουσιν, ώς ό ήλιος, οίς λύχνους ύμεΐς άπτετε; Μή, ώσπερ τά 
νέφη ύετούς φέρει, και αύτοι φέρειν όμβρους δύνανται, οί μηδε 

2οέαυτους κινεΐν δυνάμενοι, έάν μή άνθρωποι έπιλάβωνται; Ή  
καρπούς παρέχονται τους αύτούς τη yfj τοΐς πόνοις ύμών, οίς 
θυσίας χορηγείτε; Ούδεν δύνανται.

ΚΕ \ Εί δε και ποιεΐν τι έδύναντο, ούκ άν αύτούς όρθώς 
θεούς έλέγετε, όπότε ούδε τά στοιχεία όνομάζειν έξεστι θεούς, 

25 δι' ών τά άγαθά χορηγείτε. Αλλά τον μόνον τάξαντα αύτά, προς 
τήν ήμετέραν χρήσιν έκτελεΐν τά πάντα, και κελεύσαντα άν- 
θρώπω ύπηρετεΐν, μόνον όρθφ λόγω Θεόν όνομά ζομεν. Ού 
τής εύεργεσίας ύμεΐς μή αισθανόμενοι, τά ύμΐν δούλα άπονεμη-
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φθησαν; Έάν ισχυρίζονται ότι έχουν δύναμη, έπειδή συνέλαβαν 
μερικούς, άπατώνται. Γιατί και άπό τούς τυμβωρύχους μερικοί 
βέβαια βρίσκονται, άλλοι όμως ξεφεύγουν, και πουθενά δέν συν- 
ελήφθησαν έπ’ αύτοφώρω μέ τη δύναμη των νεκρών, αύτοί πού 
συνελήφθησαν. Κάτι τέτοιο πρέπει νά σκεφθοΰμε και γιά τούς 
θεούς πού κλέβονται και λεηλατούνται. Άλλά, λέει, δέν φρόντι
σαν γιά τά ξόανά τους οί θεοί πού βρίσκονται μέσα σ’ αύτά. Τότε 
λοιπόν γιατί τά φροντίζετε έσεις σκουπίζοντας καί πλύνοντας 
καί καθαρίζοντας καί στεφνώνοντας καί προσφέροντάς τα θυ
σίες; Γι’ αύτό άπό έδώ νά καταλάβετε, ότι δέν κάνετε τίποτε μέ 
όρθή λογική. Γιατί, όπως κλαιτε έπάνω στούς νεκρούς, έτσι καί 
θυσιάζετε καί κάνετε σπονδές καί στούς θεούς.

ΚΔ'. Ούτε βέβαια είναι σύμφωνο αύτό μέ τό παράδειγμα 
τού Καίσαρα καί τις κάτω άπό αύτόν έξουσίες, τό νά τούς λέτε 
διοικητές, τή στιγμή πού σεις λαμβάνετε γι’ αύτά κάθε πρόνοια, 
όπως είπα πρίν, φροντίζοντας κατά πάντα τά ίδρύματά σας. Γιατί 
αύτά, μή μπορώντας νά κάνουν τίποτε, δέν κάνουν τίποτε. Πέστε 
μας δηλαδή* τί διοικούν, τί παρόμοιο κάνουν, όμοιο πρός τούς 
κατά τόπους ήγεμόνες; Τί κάνουν παρόμοιο πρός τά άστέρια τού 
θεού; Ή  μήπως φωτίζουν όπως ό ήλιος, αύτοί στούς όποιους 
σεις άνάβετε λυχνάρια; Μήπως, όπως τά σύννεφα φέρνουν βρο
χές, μπορούν νά φέρουν βροχή καί αύτοί, οί όποιοι δέν μπορούν 
ούτε τούς έαυτούς τους νά κινήσουν, έάν δέν άναλάβουν οί άν
θρωποι νά τό κάνουν; ’Ή  μήπως παρέχουν στή γη καρπούς άνά- 
λογους πρός τούς κόπους σας, αύτοί στούς όποιους έσεις προσ
φέρετε θυσίες; Τίποτε δέν μπορούν.

ΚΕ'. Άλλά καί άν μπορούσαν νά κάνουν κάτι, πάλι δέν θά 
μπορούσατε νά τούς όνομάζετε θεούς, τή στιγμή πού δέν έπιτρέ- 
πεται νά όνομάζετε θεούς ούτε τά στοιχεία, μέσω τών όποιων 
χορηγούνται τά άγαθά. Μόνο έκεΐνον πού τά τοποθέτησε αύτά 
στήν κατάλληλη θέση, γιά νά έκτελούν τά πάντα γιά δική μας 
χρήση, καί διέταξε νά ύπηρετούν τόν άνθρωπο, μόνο αύτόν λογι
κά σκεπτόμενοι όνομάζουμε θεόν. Έσεις, μή αισθανόμενοι τήν 
εύεργεσία αύτού, τά στοιχεία πού δόθηκαν γιά νά σάς ύπηρε-
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Θέντα στοιχεία, καθ’ αυτών δεσπόζειν άνηγορεύσατε. Και τί 
περι στοιχείων δει λέγειν; Όπότε кал άψυχα αγάλματα πεποιη- 
κότες ού μόνον προσκυνεΐτε, άλλ ’ ώς δούλοι κατά πάντα αύτοΐς 
υποχείριοι γεγόνατε. Πλήν διά τής εις αυτόν τον Θεόν έπιγνώ- 

5 σεως έκ τών καλών πράξεων δύνασθε δεσπόται γενέσθαι πά- 
λιν, και δαίμοσιν ώς δούλοις έπιτάξαι, και ώς υίοι Θεού αιω
νίου βασιλείας κληρονόμοι καταστήναι.

Κδ'. Ταυτα είπών έκέλευσε τούς δαιμονώντας кал νόσοις 
έγκατειλημμένους αύτώ προσφέρεσθαι, προσενεχθεΐσι δε τάς 

ιοχεΐρας έπιθεις και προσευξάμενος άπέλυσεν αυτούς ύγιαίνον- 
τας, ύπομιμνήσκων αύτούς και τούς λοιπούς όχλους ένταυθα 
παρεδρεύειν, όσων αν ήμερών έπιδημών διαλέγηται. Τών ούν 
άλλων άναχωρησάντων ό Πέτρος έν τώ έκεΐ ύδροχοείω λουσά- 
μενος σύν τοϊς θελήσασι, χαμαί στρωθήναι κελεύσας υπό τινα 

15 πυκνήν τών δένδρων κόμην διά την σκιάν, κατ’ άξίαν έκαστον 
κατακλιθήναι έποίησεν και ουτω τροφής μετελάβομεν. Εύλο- 
γήσας ούν και έπευχαριστήσας τώ Θεώ έπι τώ εύφρανθήναι 
κατά την Εβραίων συνήθη πίστιν, ετι πολλής ουσης ώρας πυν- 
θάνεσθαι ήμάς περι ών θέλομεν έπέτρεψεν. Και όμως εϊκοσιν 

2οοόσιν ήμΐν έν μέρει έκάστφ πυθομένω έπέλυσεν. "Ηδη δε 
έσπέρας έπικαταλαβούσης εις τον εόρύτατον τής ξενίας οίκον 
είσελθόντες άμα αύτώ έκεΐοί πάντες ύπνώσαμεν.
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τοϋν, τά αναγορεύσατε κυρίους εις βάρος τού έαυτοΰ σας. Άλλά 
γιατί πρέπει νά μιλάμε γιά στοιχεία, τή στιγμή πού καί άψυχα 
άγάλματα κάνατε, πού όχι μόνο τά προσκυνάτε, άλλά καταδέχε- 
σθε νά ύποτάσσεσθε σ’ αύτά κατά πάντα, σάν νά εϊσαστε δούλοι 
τους; ΓΥ αύτό, μέ αύτά πού σάν τρελλοί κάνατε, γίνατε ύποχεί- 
ριοι στούς δαίμονες. 'Όμως μέ τήν άναγνώριση τού ίδιου τού 
Θεού, μέσα άπό τις καλές πράξεις, μπορεΐτε νά ξαναγίνετε κύ- 
ριοι καί νά διατάξετε τούς δαίμονες σάν νά είναι δούλοι σας, καί 
ώς υίοί τού Θεού νά γίνετε κληρονόμοι τής αιώνιας βασιλείας 
του.

Κ8'. ’Αφού είπε αύτά, διέταξε νά τού φέρουν τούς δαιμονι
σμένους καί αύτούς πού είχαν προσβληθεί άπό άρρώστιες, καί 
όταν τούς έφεραν, έβαλε έπάνω τους τά χέρια του, προσευχήθη
κε καί τούς άφησε νά φύγουν θεραπευμένοι, ύπενθυμίζοντας σ’ 
αύτούς καί τό ύπόλοιπο πλήθος, ότι θά βρίσκεται έδώ, όσες μέ
ρες θά όμιλεΐ μένοντας στήν πόλη τους. Καί όταν οί άλλοι άνα- 
χώρησαν, ό Πέτρος, άφού λούστηκε στήν έκεΐ δεξαμενή μαζί μέ 
όσους ήθελαν, διέταξε νά στρώσουν καταγής, κάτω άπό πυκνό 
φύλλωμα δένδρων έξαιτίας τής σκιάς, καί έβαλε τον καθένα άνά- 
λογα μέ τή θέση του νά παρκαθήσουν γιά φαγητό· καί έτσι φάγα- 
με. ’Αφού δέ εύλόγησε καί εύχαρίστησε τον θεό γιά τήν εύφρο- 
σύνη πού μάς χάρισε, σύμφωνα μέ τή συνηθισμένη πίστη τών 
Εβραίων, έπειδή ύπήρχε άκόμα πολλή ώρα, μάς έπέτρεψε νά 
ρωτήσουμε ό,τι θέλαμε. Καί μολονότι ήμασταν είκοσι, έλυσε τις 
έπιμέρους έρωτήσεις τού καθενός. Καί όταν πιά βράδυασε, 
μπήκαμε στο πολύ άνετο σπίτι τής φιλοξενίας μαζί μ’ αύτόν καί 
κοιμηθήκαμε όλοι.



ΟΜΙΛΙΑ Γ

Λ '. Τη μεν ούν τετάρτη έν Τριπόλει ήμέρφ ό Πέτρος έγερ- 
θεις και έγρηγορότας ήμάς ευρών, προσαγορεύσας έξήει εις το 
ύδροχοεϊον, δπως λουσάμενος ευζηται. Όμοίως τε και ήμεΐς 

5 άκολούθως έποιήσαμεν. Συνευζαμένοις ούν και προκαθεσθεισι 
τον περί του δείν άγνεύειν έποιεΐτο λόγον. Και έπειδή λοιπόν 
ήμέρφ έγεγόνει, τοΐς δχλοις είσελθεΐν έπέτρεψεν. Είσελθόντος 
δε του δχλου πολλοΰ, συνήθως προσαγορεύσας, λέγειν ήρξατο.

Β\ Επειδή πολλή τη καθ’ ύμών ύφ’ ύμών γενομένη άμε- 
ιο λείφ ό νους τάς πολλάς και βλαβεράς τών θρησκειών ύπονοίας 

έξέφυσεν, και γεγόνατε ώσπερ γη άπορίη. γεωργού χερσεύσασα, 
πολλοΰ πρός κάθαρσιν δεΐσθε χρόνου, ϊνα τον μεταδιδόμενον 
ύμΐν λόγον άληθή ώσπερ καλόν σπόρον ό νους λαβών μή κα- 
καΐς φροντΐσι συμπνίζας άκαρπον καταστήση πρός τα σώζειν 

ΐ5 δυνάμενα έργα. Διό χρή τούς πεφροντικότας τής έαυτών 
σωτηρίας συνεχέστερον έπακούειν, δπως τά έκ μακρών χρό
νων άτοπήματα πληθυνθέντα βραχεί τώ περιλειπομένω χρόνω 
συνεχεΐ σπουδή πρός κάθαρσιν άναλογήσαι δυνηθη. Επειδή 
ούν έκαστος άδηλον έχει του ίδιου χρόνου τό τέλος, σπεύσατε 

2ο τάς πολλάς τών καρδιών ύμών έξελεΐν άκάνθας’ μή κατ’ όλί- 
γον' ού γάρ δυνήσεσθε καθαρθήναι, έπι πολυ γάρ έχερσεύσατε.

Γ\ Ούκ άλλως δε τό πολυ τής σπουδής πρός κάθαρσιν 
ύμών άναδέζασθαι ύπομενεϊτε, έάν μή γε αύτοϊς όργισθέντες



ΟΜΙΛΙΑ ΙΑ'

Α'. Τήν τέταρτη λοιπόν μέρα στήν Τρίπολη, όταν ό Πέ
τρος σηκώθηκε καί μάς βρήκε ξυπνητούς, μάς χαιρέτισε καί 
βγήκε στή δεξαμενή γιά νά λουσθεΐ καί νά προσευχηθεί. Τό 
ίδιο στή συνέχεια κάναμε καί έμεις. ’Αφού λοιπόν προσευχηθή
καμε καί καθήσαμε, έκανε λόγο γιά τό ότι πρέπει νά είμαστε 
έγκρατεΐς. Καί έπειδή ξημέρωσε πιά, έπέτρεψε νά μπει τό 
πλήθος. Καί άφού μπήκε κόσμος πολύς, τούς χαιρέτισε όπως 
συνήθιζε καί άρχισε νά λέει·

Β'. Επειδή, άπό τήν πολλή άμέλεια πού δείξατε σεις εις 
βάρος τού έαυτού σας, ό νούς σας φύτρωσε πολλές καί βλαβε
ρές θρησκευτικές δοξασίες, καί γίνατε σάν χωράφι πού άπό έλ
λειψη γεωργού έμεινε χέρσο, χρειάζεσθε πολύ χρόνο γιά νά 
καθαρισθεΐτε, ώστε ό νους σας, δεχόμενος τό λόγο πού σάς με
ταδίδεται ώς καλός σπόρος1, νά μή τον συμπνίξει μέ τις κακές 
φροντίδες καί τον κάνει άκαρπο σέ έργα πού μπορούν νά σάς 
σώσουν. Γι’ αύτό πρέπει νά παρακολουθείτε πιο συχνά έκεί- 
νους πού φρόντισαν γιά τή σωτηρία τους, ώστε τά άτοπήματα, 
πού άπό πολλά χρόνια αύξήθηκαν, ό σύντομος χρόνος πού σάς 
άπομένει νά μπορέσει μέ συνεχή προσπάθεια νά έπαρκέσει γιά 
τήν κάθαρση. ’Επειδή λοιπόν ό καθένας δέν γνωρίζει τό τέλος 
τού δικού του χρόνου ζωής, βιαστείτε νά βγάλετε άπό τις καρ
διές σας τά πολλά άγκάθια* όχι λίγα λίγα* γιατί δέν μπορειτε νά 
καθαριστείτε, άφού γιά πολύ χρόνο μείνατε άκαλλιέργητοι.

Γ'. Δέν θά μπορέσετε όμως άλλιώς νά ύπομείνετε νά άνα- 
λάβετε γιά πολύ τή διάθεση γιά καθαρσή σας, έάν δέν όργι-

1. Πρβλ. Λουκά 8,5—8έ.



έπιπλήζητε περι ών ώς αχρείοι δούλοι ένηδρεύθητε σονθέμενοι 
ταΐς κακαις υμών έπιθνμίαις, ϊνα τήν δικαίαν ύμών οργήν, τφ 
νφ ώς πυρ χερσευσάση άρούρη έπαφεΐναι δυνηθήτε. Εΐ μεν ούν 
ούκ έχετε δίκαιον πυρ, την κατά τών κακών έπιθυμιών όργήν 

5 λέγω, μάθετε άπό ποίων καλών ένηδρεύθητε, και πρός ποίαν 
κόλασιν κατηρτίσθητε, και υπό τίνος ήπατήθητε, και ούτως 
ύμών ό νους νήψας και ώσπερ πυρ ύπό τής του πέμψαντος 
ημάς διδασκαλίας έξαφθεις είς όργήν, τα κακά τής έπιθυμίας 
άναλώσαι δυνηθη. Πιστεύσατέ μοι, ότι θελήσαντες πάντα κα- 

ιο τορθώσαι δυνήσεσθε.
Δ \ θεού του αοράτου έστε είκών. "Οθεν οί εύσεβεΐν βου- 

λόμενοι μη τα είδωλα λεγέτωσαν Θεού εικόνα είναι, και διά 
τοΰτο δεΐν αύτά σέβειν. Είκών γάρ Θεού ό άνθρωππος. Ό είς 
θεόν εύσεβεΐν θέλων άνθρωπον εύεργετεϊ, ότι εικόνα Θεού τό 

ΐ5 ανθρώπου βαστάζει σώμα. Την δε ομοιότητα ούκέτι πάντες, 
άλλ ’ άγαθής ψυχής ό καθαρός νους. Πλήν ώς ήμεΐς οϊδαμεν τον 
άνθρωπον κατ’ εικόνα και καθ’ όμοίωσιν γεγονότα του Θεού, 
είς τούτον ύμάς εύσεβεΐν λέγομεν, ϊνα είς Θεόν, ούπέρ έστιν εί
κών, ή χάρις λογισθή. Τιμήν ούν τη τού Θεού είκόνι, δπερ 

20 έστιν άνθρωπος, προσφέρειν δει ούτως, πεινώντι τροφήν, δι- 
ψώντι ποτόν, γυμνητεύοντι ένδυμα, νοσούντι πρόνοιαν, ξένω 
στέγην, και τω έν ειρκτή δντι έπιφαινόμενον βοηθεΐν ώς δυνα- 
τόν έστιν. Και ϊνα μή τό κατ’ είδος λέγω, πάντα δσα έαυτώ τις 
θέλει καλά, ώσαύτως άλλφ χρήζοντι παρεχέτω, και τότε αύτφ 

25 είς τήν τού Θεού εικόνα εύσεβήσαντι δύναται άγαθός λογισθή- 
ναι μισθός' φ  λόγω εί και ταύτα ποιεΐν μή άναδέξηται, ώς άμε- 
λήσας τής είκόνος κολασθήσεται.

Ε \ Οίον ούν έστι λέγειν ποτέ, δτι εύσεβείας τής είς Θεόν 
χάριν πάσαν μορφήν σεβόμενοι, τον άνθρωπον τήν όντως είκό-
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σθεΐτε καί έπιπλήξετε τούς έαυτούς σας γι’ αύτά στα όποια 
ύποδουλωθήκατε σαν άχρηστοι δούλοι, συμφωνώντας με τις 
κακές έπιθυμίες σας, γιά νά μπορέσετε νά έξαπολύσετε τή δί
καιη οργή σας στον νοΰ σας, σάν φωτιά σέ χερσωμένο χωράφι. 
Έάν λοιπόν δέν έχετε δίκαιη φωτιά, έννοώ τήν όργή έναντίον 
τών κακών έπιθυμιών, μάθετε άπό ποιά καλά άποσπασθήκατε 
καί γιά ποιά κόλαση προοριστήκατε, καί άπό ποιόν έξαπατηθή- 
κατε, καί έτσι ό νους σας, άφοΰ άνανήψει καί, σάν φωτιά άπό 
τή διδασκαλία έκείνου πού μάς έστειλε, άνάψει σέ όργή, θά 
μπορέσει νά καταστρέψει τά κακά τής έπιθυμίας· πιστέψτε με, 
ότι αν θελήσετε θά μπορέσετε νά κατορθώσετε τά πάντα.

Δ'. Εϊσαστε εικόνα του άόρατου θεοΰ. Γι’ αύτό όσοι θέ
λουν νά πιστέψουν, νά μή λένε ότι τά είδωλα είναι εικόνα του 
Θεοΰ καί ότι γι’ αύτό πρέπει νά τά πιστεύουν. Γιατί εικόνα τοΰ 
Θεοΰ είναι ό άνθρωπος. Αύτός πού θέλει νά πιστέψει στον 
Θεό, εύεργετει τον άνθρωπο, γιατί τό σώμα τοΰ άνθρώπου φέ
ρει τήν εικόνα τοΰ Θεοΰ. Τήν όμοιότητα όμως τοΰ Θεοΰ δέν 
τήν φέρουν άκόμα όλοι, άλλά ό καθαρός νοΰς τής άγαθής ψυ
χής. 'Όμως, έπειδή έμεις γνωρίζουμε ότι ό άνθρωπος έγινε 
«κατ’ εικόνα» καί «καθ’ όμοίωσιν» τοΰ Θεοΰ, σάς λέμε νά πι
στεύετε σ’ αύτόν, ώστε ή χάρη νά λογαριασθεΐ στον θεό, τοΰ 
όποιου είναι εικόνα. Τήν τιμή λοιπόν στήν εικόνα τοΰ θεοΰ, 
πού είναι ό άνθρωπος, πρέπει νά τήν προσφέρετε ώς έξής* στόν 
πεινασμένο νά δίνετε τροφή, στόν διψασμένο νερό, στόν γυμνό 
ένδυμα, στόν άρρωστο φροντίδα, στόν ξένο στέγη καί σ’ έκει- 
νον πού είναι στή φυλακή έπισκεπτόμενοι νά τον βοηθεΐτε όσο 
είναι δυνατό. Καί γιά νά μή άναφέρω τό καθένα χωριστά, όλα 
όσα καλά θέλει κανείς γιά τον έαυτό του, νά τά δίνει καί στόν 
άλλο όταν έχει άνάγκη, καί τότε, άφοΰ έδειξε τήν πίστη του 
στήν εικόνα τοΰ θεοΰ, μπορει νά ύπολογισθει γι’ αύτόν άγαθή 
άνταμοιβή* γιά τον ίδιο λόγο, έάν δέν άναλάβει νά τά κάνει 
αύτά, θά τιμωρηθεί έπειδή άδιαφόρησε γιά τήν εικόνα.

Ε\ θά  μπορούσαμε μάλιστα νά ποΰμε ότι, όπως άπό άγά- 
πη πρός τον θεό σεβόσαστε κάθε μορφή, έτσι έξυβρίζετε τον
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να Θεού όντα έν πάσιν ένυβρίζετε, φονεύοντες, μοιχεύοντες, 
κλέπτοντες και κατά πολλά άλλα άτιμάζοντες. Έχρήν δε μηδ’ 
εν κακόν πράττειν, δι’ δ άνθρωπος λυπεΐταν νυν δε πάντα 
πράττετε, δι ’ ά άνθρωπος άθυμεΐ, άδικία γάρ και άθυμία γίνε- 

5 ται. Διά τούτο φονεύετε και άφαιρεϊσθε τά αύτου, και όσα άλλα 
ϊστε, άπερ παθεΐν ου θέλετε. Ύμεΐς δε έρπετω τινι κακουργώ 
πρός κακίαν άπατηθέντες ύπονοίφ πολυθέου γνώσεως, είς μεν 
την όντως εικόνα, όπερ έστιν άνθρωπος, άσεβεΐτε, είς δε τά 
άναίσθητα εύσεβέΐν δοκεΐτε. 

ίο 5'. Τινες δε λέγουσιν, εί μη ήθελεν είναι, ούκ αν ήν, άλλ’ 
άνηρεϊτο άν. Φημι κάγώ, τούτο πάντως εσται, όταν πάντες την 
αύτών πρός αυτόν δείξω σι προαίρεσιν, και ούτως άλλαγή του 
νυν γενήσεται κόσμου. Πλήν εί και ούτως ήθέλετε αύτόν ποιή- 
σαι, ϊνα μηδέν των προσκυνουμένων ύπήρχεν, είπατε ήμΐν, τί 

ΐ5 των δντων ούκ έθρησκεύσατε; Ούχ οι μεν ύμών τον ήλιον, οί 
δε σελήνην, οί δε ύδωρ, οί δε γήν, οί δε τά όρη, οί δε φυτά, οί 
δε τά σπέρματα, οί δε και άνθρωπον, ώς έν Αίγύπτω, προσκυ- 
νουσιν; Έχρήν ούν τον θεόν μηδέν έάσαι, άλλά μηδε υμάς, ϊνα 
μηδέν άν ήν το προσκυνούμενον, μήτε τό προσκυνούν. Αληθώς 

20 τοΰτο γενέσθαι βούλεται ό έν ύμιν δεινός ένδομυχών όφις, ός ού 
φείδεται ύμών. Αλλ * ούχ ούτως έσται. Ούδεν γάρ άμαρτάνει τό 
προσκυνούμενον' βίαν γάρ πάσχει ύπό του προσκυνεΐν αύτό θέ- 
λοντος. Εί γάρ ύπό πάντων ανθρώπων άδικος γίνεται κρίσις, 
άλλ' ούχ ύπό θεού. Ού γάρ δίκαιόν έστι την αύτήν τιμωρίαν 

25 άναδέξασθαι τον πάσχοντα και τον διαθέμενον, έκτος εί μη αύ- 
τός έκών άναδέξηται τήν του μόνου τιμιωτάτου τιμήν.

Ζ \ Αλλά, φησίν, έχρήν αύτους τους προσκυνούντας άναι- 
ρεΐσθαι ύπό του όντος Θεού, ϊνα άλλος τούτο μη ποιη. Αλλ '
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άνθρωπο πού είναι ή πραγματική εικόνα τού Θεού σε όλα, όταν 
φονεύετε, μοιχεύετε, κλέβετε και τον άτιμάζετε και σέ πολλά 
άλλα. "Επρεπε βέβαια ούτε ένα κακό νά κάνετε, γιά τό όποιο ό 
άνθρωπος στενοχωρεΐταν τώρα όμως κάνετε όλα έκεΐνα γιά τά 
όποια ό άνθρωπος στενοχωρεΐται, καθόσον προκαλειται άδικία 
και λύπη. Γι’ αύτό τον φονεύετε και τού παίρνετε αύτά πού τού 
άνήκουν, και όσα άλλα γνωρίζετε, τά όποια δέν θέλετε νά ύπο- 
στεΐτε. Σείς όμως παρασυρμένοι άπό κάποιο πανούργο έρπετό 
στήν κακία μέ τήν ύπολανθάνουσα έννοια τής πολυθεϊκής 
γνώσης, άσε βείτε πρός τήν πραγματική εικόνα, πού είναι ό άν
θρωπος, και νομίζετε ότι έκδηλώνετε εύσέβεια στά άναίσθητα.

8'. Μερικοί μάλιστα λένε* Έάν ό θεός δέν ήθελε νά ύπάρ- 
χουν αύτά (τά άγάλματα), δέν θά ύπήρχαν, άλλά θά καταστρέ
φονταν. Και έγώ λέω· Αύτό θά γίνει όπωσδήποτε, όταν όλοι 
δείξουν τήν προτίμηση πρός αύτόν και γίνει έτσι άλλαγή τού 
σημερινού κόσμου. ’Όμως έάν θέλετε νά τό κάνει αύτό, γιά νά 
μή ύπάρχει κανένα άπό αύτά πού προσκυνούνται, πέστε μας, 
ποιό άπό τά δημιουργήματα δέν θεοποιήσατε; Δέν προσκυνούν 
άλλοι άπό σάς τον ήλιο, άλλοι τή σελήνη, άλλοι τό νερό, άλλοι 
τή γή, άλλοι τά βουνά, άλλοι τά φυτά, άλλοι τούς σπόρους καί 
άλλοι τον άνθρωπο, όπως συμβαίνει στήν Αίγυπτο; "Επρεπε 
έπομένως ό Θεός νά μή άφήσει τίποτε, άλλά ούτε έσάς, γιά νά 
μή ύπάρχει τίποτε πού νά προσκυνεΐται, ούτε καί πού νά προ- 
σκυνεΐ. Πραγματικά αύτό θέλει νά γίνει τό πανούργο φίδι, πού 
βρίσκεται στά βάθη σας, τό όποιο δέν σάς λυπάται. Άλλά δέν 
θά γίνει αύτό. Γιατί δέν φταίει καθόλου αύτό πού προσκυνεΐται, 
άφού ύφίσταται βία άπό έκεΐνον πού θέλει νά τό προσκυνεΐ. 
Γιατί μπορεΐ άπό όλους τούς άνθρώπους νά λαμβάνεται άδικη 
άπόφαση, όχι όμως καί άπό τον Θεό. "Αλλωστε δέν είναι δί
καιο νά ύφίστανται τήν ίδια τιμωρία αύτός πού πάσχει καί αύ- 
τός πού προκαλεΐ, έκτος έάν αύτός θεληματικά δεχθεί τήν τιμή 
τού μόνου πού είναι τιμιώτατος.

Ζ'. 'Όμως, λέει, έπρεπε αύτοί πού προσκυνούν (τά είδω
λα) νά έξαφανισθούν άπό τον άληθινό Θεό, γιά νά μή τό κάνει
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ούκ εί σοφώτερος του Θεού, ϊνα αύτφ ώς φρονιμώτερος 
γνώμην δφς. Οίδεν δ ποιεί. Πάσι γάρ έν άσεβεία ούσι μακρο
θυμεί, ώς έλεήμων και φιλάνθρωπος πατήρ, είδώς ότι και έξ 
άσεβών ευσεβείς γίνονται. Και αυτών τών σεβόντων τα αισχρά 

5 και αναίσθητα πολλοί νήψαντες τά μεν αότά σέβειν και άμαρ- 
τάνειν έπαύσαντο, τφ δε όντως Θεφ πρός ταΐς εύχαΐς έχόμενοι 
πολλοί και 'Έλληνες έσώθησαν.

Η'. Αλλά την άρχήν εδει ποιήσαι ημάς μη δε όλως περί 
τοιούτων ένθυμεϊσθαι. Ταΰτα λέγοντες άγνοεΐτε τί έστι τό αύτε- 

ιο ξούσιον, καί πώς δυνατόν έστιν άγαθους τφ όντι είναι. "Οτι ό 
ίδια προαιρεσει ών άγαθός δντος άγαθός έστιν, ό δε ύφ' έτέρου 
άνάγκχ\ άγαθός γενόμενος όντως ουκ έστιν, ότι μη ιδία προαι- 
ρέσει έστιν ό έστιν. Έπί ούν τό έκάστου έλεύθερον άποτελεί τό 
όντως άγαθόν, καί δεικνύει τό όντως κακόν, έν έκάστω γενέ- 

ΐ5 σθαι έχθρόν ή φίλον διά τών ύποθέσεων ό Θεός έμηχανήσατο. 
06, φησίν, άλλά πάν δ ένθυμούμεθα, αύτός ημάς ποιεί νοεϊν. 
Παυσασθε. Τί πλεΐον βλασφημεϊτε οί τούτο λέγοντες; Εί γάρ πάν 
δ τι αν ένθυμηθώμεν άπ’ αύτοΰ ένεργούμεθα, αύτόν αϊτιον λέγε
τε πορνειών, άσελγειών, πλεονεξιών καί πάσης βλασφημίας. 

20 Παυσασθε δυσφημουντες, οί εύφημεΐν καί πάσαν τιμήν αύτφ 
άπονέμειν όφείλοντες. Καί μη λέγετε, Ούκ έπιδικάζεται ό Θεός 
τιμής. Εί γάρ αυτός οόδενός έπιδικάζεται, άλλ’ ούν γε ύμάς 
έχρήν εις τό δίκαιον άφορώντας τον έν πάσιν ύμάς εύεργετή- 
σαντα εύχαρίστω άμείψασθαι φωνή.

25 θ \ Αλλά, φησίν, κρεΐττον ποιοΰμεν, άμα αύτφ και πάσιν 
εύχαριστουντες. Αλλά ταϋτα λέγοντες ούκ ϊστε την καθ’ ύμών 
έπιβουλήν. Ώς γάρ, όπόταν ένα κάμνοντα πολλοί ιατροί θερα- 
πεύειν έπαγγέλλωνται μηδέν δυνάμενοι, είς δέ τις όντως ίάσθαι 
δυνάμενος, την αύτοΰ άντίδοτον μη προσφέρει, λογισάμενος ότι, 
αν αύτός θεραπεύση, άλλοι έπιγράφονται, ουτω καί ό Θεός,
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άλλος. ’Αλλά δεν είσαι πιο σοφός άπό τον Θεό, γιά νά του δί
νεις γνώμη ώς πιο συνετός. Γνωρίζει αυτό πού κάνει. Γιατί δεί
χνει μακροθυμία σε όλους πού βρίσκονται σε άσέβεια, ώς 
σπλαχνικός καί φιλάνθρωπος Πατέρας, γνωρίζοντας ότι καί 
άπό άσε βεις γίνονται εύσεβεΐς. Καί άπό αύτούς πού πιστεύουν 
τά αισχρά καί άναίσθητα πολλοί άνένηψαν καί έπαυσαν νά πι
στεύουν σ’ αύτά καί νά άμαρτάνουν, καί άφοσιωμένοι στον 
άληθινό Θεό μαζί μέ τις προσευχές πολλοί 'Έλληνες σώθηκαν.

Η'. ’Αλλά άπό την άρχή έπρεπε νά μάς κάνει νά μη τά θυ
μόμαστε αύτά. Λέγοντας αύτά άγνοεΐτε τί είναι τό αύτεξούσιο, 
καί πώς είναι δυνατό νά είμαστε άληθινά άγαθοί. 'Ότι δηλαδή 
έκεΐνος πού άπό δική του έπιλογή είναι άγαθός, αύτός είναι 
πραγματικά άγαθός, ένώ έκεΐνος πού γίνεται άγαθός άπό άλλον 
άναγκαστικά, πραγματικά δέν είναι, έπειδή δέν είναι άπό δική 
του έπιλογή αύτό πού είναι. Επειδή λοιπόν ή έλευθερία του κα- 
θενός συνιστά τό πραγματικά άγαθό καί δείχνει τό πραγματικά 
κακό, γι’ αύτό ό Θεός άνέθεσε στον καθένα νά γίνεται έχθρός ή 
φίλος μέ τις προθέσεις του. Ό χ ι, λέει, άλλά κάθε τι πού σκε
φτόμαστε, αύτός μάς κάνει νά τό σκεφτόμαστε. Πάψετε. Γιατί 
βλασφημεΐτε περισσότερο όσοι τό λέτε αύτό; Γιατί, έάν κάθε τι 
πού βάζουμε στον νοΰ μας, μάς τό βάζει έκεΐνος, λέτε ότι αύτός 
είναι αίτιος τών πορνειών, τών άκολασιών, τών πλεονεξιών καί 
κάθε βλασφημίας. Πάψετε νά βλασφημεΐτε, σεις οί όποιοι 
οφείλετε νά τον έπαινεΐτε καί νά του άπονέμετε κάθε τιμή. Καί 
νά μή λέτε, Δέν έπιζητεΐ ό Θεός τήν τιμή. Γιατί, καί άν άκόμα 
αύτός δέν έπιζητεΐ τίποτε, έπρεπε ώστόσο σεις, άποβλέποντας 
στο δίκαιο, αύτόν πού σάς εύεργέτησε μέ όλα, νά τον άμείψετε 
μέ εύχάριστα λόγια.

θ \  ’Αλλά, λέει, κάνουμε κάτι άνώτερο, εύχαριστώντας 
μαζί μέ αύτόν καί όλους τούς άλλους. 'Όμως λέγοντες αύτά δέν 
γνωρίζετε τήν έναντίον σας άπάτη. Γιατί, όπως όταν πολλοί 
γιατροί, πού ύπόσχονται ότι θά θεραπεύσουν έναν άσθενή, δέν 
μπορούν νά τού κάνουν τίποτε, καί κάποιος άλλος, πού μπορεΐ 
πραγματικά νά τον θεραπεύσει, δέν προσφέρει τό φάρμακό του,



μετά πολλών άξιούμενος τών μηδέν δυναμένων, ούκ ευεργετεί 
Τί ούν, φησίν, ό Θεός έπι τούτω άγανακτεΐ, έάν γε αύτοΰ θερα- 
πεύοντος άλλος έπιγράφηται; Φημΐ, εΐ και μη άγανακτεΐ, άλλ’ 
ούν γε ού θέλει τής άπάτης συνεργός γενέσθαι. Αύτοΰ γάρ εύερ- 

5 γετήσαντος кал τό μηδέν ποίησαν εϊδωλον ώς δυνηθεν πιστοΰ- 
ται. Αλλά κάγώ φημί σοι, εΐ μη φυσικώς ήδίκητο πρός άναί- 
σθητα έπτοημένος, ίσως άν και τοΰτο ύπομεμενήκεν διό νήψα- 
τε υπερ τής σωτηρίας τά εύλογα νοεϊν. Ό Θεός γάρ άνενδεής 
ών αύτός ούδενός δεΐται, ούτε βλάπτεται. Ημών γάρ έστι τό 

ιοώφελεϊσθαι ή βλάπτεσθαι. "Ονπερ γάρ τρόπον Καΐσαρ ούτε 
βλασφημούμενος βλάπτεται, ούτε εύχαριστούμενος ώφελεϊται, 
άλλα τοϋ εύχαριστοΰντος μεν γίνεται τό άκίνδυνον, τοΰ δε βλα- 
σφημοΰντος όλεθρος, ούτως οί Θεόν εύφημοΰντες αύτον μεν 
ούδεν ώφελοΰσιν, έαυτους δε σώζουσιν όμοίως και οί βλασφη- 

15 μοΰντες αύτόν μεν ούκ άδικοΰσιν, αύτοι δε όλοθρεύονται.
Γ. Αλλά, φησίν, ούχ όμοίως έπ’ άνθρώπου και Θεοΰ. 

Σύμφημι κάγώ, ότι ούχ όμοίως. Μείζων γάρ ή κόλασις, ώς 
μεΐζον άσεβήσαντι, ήττων δε τφ εις τον ήττονα άμαρτήσαντι. 
Ώς ούν πάντων μείζων ό Θεός, ούτω μείζονα ύφέξει κόλασιν ό 

20 εις αύτόν άσεβήσας, ώς εις μείζονα άμαρτήσας, ούκ αύτοΰ αύ- 
τόχειρος άμυνομένου, άλλα πάσης τής κτίσεως έπι τούτω άγα- 
νακτούσης και φυσικώς έπεζερχομένης. Ού γάρ δώσει τφ βλα- 
σφήμω ούχ ήλιος τό φώς, ού γή τους καρπούς, ού πηγή τό 
ύδωρ, ούκ έν φδη τη ψυχή ό έκεΐ καθεστώς άρχων την άνά- 

25 παυσιν, όπότε και νυν έπι τής τοΰ κόσμου προθεσμίας ύφεστώ-
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σκεφτόμενος ότι, έάν τον θεραπεύσει αύτός, θά τό παρουσιά
σουν οί άλλοι ώς δικό τους έπίτευγμα, έτσι και ό θεός, όταν τι- 
μάται μαζί μέ άλλους πού δεν μπορούν νά κάνουν τίποτε, δεν 
κάνει εύεργεσίες. "Ωστε λοιπόν, λέει, ό θεός άγανακτεΐ γι’ 
αύτό, όταν, ένώ αύτός θεραπεύει, άλλος τό άποδίδει στον έαυτό 
του; Ή άπάντησή μου είναι ότι, και άν δέν άγανακτεΐ, άλλ’ 
οπωσδήποτε δέν θέλει νά γίνει συνεργός στήν άπάτη. Γιατί, 
ένώ αύτός εύεργετεΐ, παρουσιάζεται τό είδωλο, πού δέν έκανε 
τίποτε, ότι μπόρεσε νά τό κάνει. Άλλά και έγώ σου λέω, ότι 
έάν δέν είχε άδικηθεΐ άπό τή φύση του, συγκινούμενος άπό 
άναίσθητα, ίσως νά τό ύπέμενε και αύτό* γι’ αύτό γίνετε νηφά
λιοι, ώστε νά σκέφτεστε έκεΐνα πού πρέπει γιά τή σωτηρία σας. 
Γιατί ό θεός, έπειδή είναι άνενδεής, δέν έχει άνάγκη άπό τίπο
τε, ούτε βλάπτεται άπό τίποτε. Σέ μάς άνήκει τό νά ώφελούμα- 
στε ή νά βλαπτόμαστε. "Οπως δηλαδή ό καίσαρας, ούτε όταν 
βλασφημεΐται βλάπτεται, ούτε όταν δέχεται ευχαριστίες ώφε- 
λεΐται, άντίθετα έκεΐνος πού τον εύχαριστεΐ γλυτώνει τον κίν
δυνο, ένώ έκεΐνος πού τον βλασφημεΐ καταστρέφεται, έτσι όσοι 
έπαινούν τον θεό, έκεΐνον βέβαια δέν τον ώφελοϋν καθόλου, 
σώζουν όμως τον έαυτό τους· τό ίδιο και έκεΐνοι πού τον βλα- 
σφημοϋν, αύτόν άσφαλώς δέν τον βλάπτουν, έξολοθρεύονται 
όμως οί ίδιοι.

Γ. "Ομως, λέει, δέν είναι τό ϊδιο μέ τον άνθρωπο καί τον 
θεό. Συμφωνώ κι έγώ ότι δέν είναι τό ίδιο. Γιατί είναι μεγαλύ
τερη ή κόλαση, έπειδή έδειξε μεγαλύτερη άσέβεια, καί μικρό
τερη γιά έκεΐνον πού άμάρτησε λιγότερο. "Οπως λοιπόν ό θεός 
είναι άνώτερος όλων, έτσι θά ύποστεΐ μεγαλύτερη τιμωρία 
έκεΐνος πού θά δείξει άσέβεια σ’ αύτόν, έπειδή άμάρτησε σέ 
άνώτερον, καί δέν ύπερασπίζεται ό ίδιος τον έαυτό του, άλλά 
άγανακτεΐ όλη ή κτίση έναντίον του καί τον τιμωρεί κατά τρό
πο φυσικό. Γιατί ούτε ό ήλιος θά τού δώσει τό φώς, ούτε ή γή 
τούς καρπούς, ούτε ή πηγή τό νερό, ούτε στον άδη ό άρχοντας 
πού ύπάρχει έκεΐ θά δώσει στήν ψυχή του άνάπαυση, όπότε καί 
τώρα στο διάστημα πού βρίσκεται στον κόσμο άγανακτεΐ όλό-
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οης παραγανακτεΐ πάσα ή κτίσις. Διό ουτε τελείους νέτους πα
ρέχει, οντε γή τούς καρπούς, διό οί πλείονες λυμαίνονται. Αλλά 
και αντός ό άήρ Θνμφ ύπεκκαιόμενος πρός λοιμώδη πράξιν 
μεταβάλλεται. Πλήν όσων άπολανομεν άγαθών, τφ αύτον 

5 έλέω εις την ήμετέραν φιλανθρωπίαν βιάζεται την κτίσιν. Ον
τως ύμιν τοϊς άτιμάζονσι τον τών όλων δημιονργόν ή πάσα 
κτίσις χαλεπαίνει.

ΙΑ'. Κάν γάρ τη τον σώματος λύσει την κόλασιν έκφύγη- 
τε, πώς την ψνχην ύμών άφθαρτον ονσαν διά τής φθοράς φν- 

ιογεΐν δννήσεσθε; Αθάνατος yap ή ψνχή και τών άσεβών, οίς 
άμεινον ήν μη άφθαρτον αυτήν εχειν. Κολαζομένη γάρ ύπό τον 
άσβέστον πνρός άπεράντφ τιμωρία και μή θνήσκονσα, έπι 
κακφ τφ αυτής τέλος λαβεΐν ούκ έχει. Άλλ’ ίσως έρεΐ τις 
ύμών Φοβεις ημάς, Πέτρε. Διδάξατε ούν ήμάς, σιγώντες έρον- 

ΐ5 μεν τά δντα ώς έστιν, άλλως γάρ αύτά ύμιν σημαίνειν ον δννά- 
μεθα. Έάν τε σιγήσωμεν, ένεδρενεσθε ύπό τών κακών διά την 
άγνοιαν' έάν τε λαλήσωμεν, ώς έπι ψενδεΐ ύποθέσει φοβονντες 
ύμάς ύποπτενόμεθα. Πώς ούν έπάσωμεν τφ εις την ύμετέραν 
κακφ ένδομνχονντι και πανούργως ύποσπείροντι ύμιν τάς Θεφ 

20 έχθραινούσας ύπονοίας προφάσει τής πρός Θεόν φιλίας; Διαλ- 
λάγητε έαντοις' ύπερ γάρ τής ύμών σωτηρίας γίνεται ή μετά εύ- 
ποιίας πρός αύτόν καταφνγή. Έχθρα έστι Θεφ έν ύμιν άλογος 
έπιθνμία, ύπονοίφ γάρ φρονήσεως την άγνοιαν κρατύνει.

ΙΒ\ "Αλλοι δε λέγονσιν Ού πεφρόντικεν ημών ό Θεός. 
25 Кал τοντο ψευδός έστιν. Εί γάρ όντως ούκ έφρόντιζεν, ούκ άν 

ούδε τον ήλιον αύτον άνέτελλεν έπι άγαθονς και πονηρούς, οντε 
τον ύετόν αύτον έφερεν έπι δικαίονς και άδίκονς. Έτεροι δε 
λέγονσιν' Εύσεβέστεροί έσμεν, και αύτόν και τά άγάλματα σέ-

*** __
βοντες. Ούκ οίμαι, εί τοντο λέγων τις έρεΐ βασιλεΐ' Την ϊσην
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κληρη ή κτίση* γι’ αυτό ούτε κανονικές βροχές τού στέλνει, 
ούτε ή γή καρπούς, καί γι’ αύτό οί περισσότεροι καταστρέφο- 
νται. Άλλα καί ό άέρας άκόμα πού φλέγεται άπό θυμό, μετα
βάλλεται σέ μολυσματικό στοιχείο. Ωστόσο, τά άγαθά πού 
άπολαμβάνουμε, μέ τη δική του εύσπλαγχνία άναγκάζει τήν 
κτίση νά μάς φαίνεται φιλάνθρωπη. ’Έτσι γιά σάς πού ντροπιά
ζετε τον δημιουργό των όλων, ή κτίση ολόκληρη άγανακτεΐ.

ΙΑ'. Γιατί κι άν άκόμα μέ τή διάλυση τού σώματός σας 
άποφύγετε τήν κόλαση, πώς θά μπορέσετε τήν ψυχή σας, πού 
είναι άφθαρτη, νά τήν κάνετε νά γλυτώσει άπό τή φθορά; Γιατί 
είναι άθάνατη καί ή ψυχή τών άσεβών, γιά τούς οποίους θά 
ήταν καλύτερο νά μή τήν έχουν άθάνατη. Γιατί, ένώ θά τιμω
ρείται άπό τήν άσβεστη φωτιά μέ άπέραντη τιμωρία καί δέν θά 
πεθαίνει, δέν θά βρίσκει τέλος γιά δικό της κακό. Άλλά ίσως 
νά μου πει κάποιος άπό σάς* Πέτρε, μάς φοβίζεις. Διδάξτέ μας
λοιπόν νά σάς πούμε τά πράγματα δπως είναι χωρίς νά μιλάμε, 
γιατί δέν μπορούμε νά σάς τά φανερώσουμε μέ άλλο τρόπο. 
Γιατί, άν σιωπήσουμε, θά παγιδευθεΐτε άπό τούς κακούς έξαι- 
τίας τής άγνοιάς σας* άν πάλι μιλήσουμε, δημιουργούμε τήν 
ύποψία ότι σάς τρομοκρατούμε μέ ψεύτικη ύπόθεση. Πώς λοι
πόν νά έξορκίσουμε τό κακό πού έμφωλεύει μέσα σας καί σάς 
ύποβάλλει τις έχθρικές πρός τον θεό άντιλήψεις μέ τή δικαιο
λογία τής άγάπης πρός τον θεό; Συμφιλιωθείτε μέ τούς έαυτούς 
σας* γιατί ή προσφυγή σ’ αύτόν μέ τήν έλεημοσύνη γίνεται γιά 
τή σωτηρία σας. Γιατί ή άπερίσκεπτη έπιθυμία άποτελεΐ έχθρα 
γιά τον θεό, έπειδή μέ τήν ύποβολή τής φρόνησης δυναμώνει 
τήν άγνοιά σας.

ΙΒ'. ’Άλλοι πάλι λένε* Δέν ένδιαφέρθηκε γιά μάς ό θεός. 
Καί αύτό είναι ψέμα. Γιατί, άν πραγματικά δέν ένδιαφερόταν, 
ούτε τον ήλιο θά άνέτειλλε γιά καλούς καί κακούς, ούτε τή 
βροχή του θά έστελνε σέ δίκαιους καί άδικους2. Καί άλλοι 
λένε* Είμαστε πιο εύσεβεΐς, άφού σεβόμαστε καί αύτόν καί τά 
άγάλματα. Δέν νομίζω ότι, έάν κάποιος, πού τό λέει αύτό, έλεγε

2. Βλ. Ματθ. 5,45.
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σοι απονέμω τιμήν, οϊαν και τοΐς νεκροΐς και τη έρριμένη κο- 
πρίψ οόκ οϊομαι εΐ καλώς άπαλλαγήσεται. Άλλ’ έρεΐ τις' Κο
πριάν λέγεις τα σεβάσματα ήμών; Ναι φημι, άχρηστα γάρ ύμΐν 
αυτά έποιήσατε, εις το σέβειν καταριθμήσαντες, τής ουσίας αύ- 

5 τών ίσως εις άλλο τι ή εις χρήσιν κόπρου, εύχρηστησάσης. Νυν 
δε ούδε εις τούτο χρησιμεύει, δτε μετασχηματίσαντες προσκυ- 
νειτε. Πώς δε και εύσεβέστεροι είναι φατε, οί πάντων άσεβέ- 
στατοι, ταύτη αύτή τη μια και άσνγκρίτω άμαρτϊα ψυχής όλε
θρον όφείλοντες τφ άληθεΐ, εάν έπιμείνητε; Ώς γάρ εϊ τις υιός 

ίο πολλά εύεργετούμενος ύπο τού πατρός, έτέρφ τινι τώ μη πατρϊ 
την όφειλομένην τφ πατρι άποδώη τιμήν, πάντως άποκληρο- 
νόμος γίνεταν έπάν δε κατά γνώμην τού πατρός βιούς εύχα- 
ριστή έπι ταΐς εύεργεσίαις, εύλόγως κληρονόμος γίνεται.

ΙΓ\ ’Άλλοι δε λέγουσιν Άσεβεΐν μέλλομεν, έάν τά παρα- 
ΐ5δοθέντα ήμΐν έκ πατέρων σεβάσματα καταλείψωμεν όμοιον 

γάρ έστι τφ παραθήκην φνλάζαι. Ούκοΰν τούτω τφ  λόγω καν 
ληστον τις ή πατρός ή αίσχροβίον, ούκ όφείλει ό νιος νήψας τό 
κρεΐττον έλέσθαι, ίνα μη άσεβήση, και μη τά ίσα τοΐς γονενσι 
ποιών άμαρτάνη; Πώς δη άνόητοι οί λέγοντες, Ταντα προσκν- 

2ο νονμεν, ΐνα μη αύτφ όχλώμεν; Ώς όχλονμένον Θεον έφ ’ οίς εύ- 
φημεΐται, μή όχλονμένον δε έφ ’ οίς άχαριστονμενος βλασφημεΐ- 
ται. Διά τι ούν, όπόταν έποχή ύετον γένηται, πρός ούρανόν τά 
πάντα άφορώντες εύχάς καί λιτάς άπονέμετε, кал όταν έπιτύχη- 
τε, τάχιον έπιλανθάνεσθε; Άμήσαντες γάρ ή τρνγήσαντες εύθέ- 

25 ως τοΐς μηδέν ούσιν είδώλοις τάς άπαρχάς άπονέμετε, τάχιον 
έπιλανθανόμενοι τον εύεργετήσαντος Θεον. Καί όντως εις άλση 
καί εις τούς ναονς γενόμενοι Θνσίας έπιτελονντες εύωχεΐσθε.
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στον βασιλιά, Σου άπονέμω τιμή ϊδια μ’ έκείνην πού άπονέμω 
στους νεκρούς και στήν πεταμένη κοπριά, δέν νομίζω ότι θά 
άπαλλασσόταν εύκολα, "όμως θά πει κάποιος· ’Ονομάζεις κο
πριά αύτά πού έμεΐς σεβόμαστε; Ναί, λέω, γιατί τά κάνατε 
άχρηστα, μέ τό νά τά κατατάξετε μεταξύ έκείνων πού σέβεσθε, 
ένώ ή ούσία τους ίσως θά ήταν πιο εύχρηστη σε κάτι άλλο 
παρά σέ χρήση κοπριάς. "Ομως τώρα ούτε σ’ αύτό χρησιμεύει, 
άπό τή στιγμή πού τά μετασχηματίσατε καί τά προσκυνεΐτε. 
"Αλλωστε πώς λέτε ότι είσαστε πιο πολύ εύσεβεΐς, σεις πού εί- 
σθε πιο άσεβείς άπό όλους, σεις πού μέ αύτή τή μοναδική καί 
άσύγκριτη άμαρτία, θά έξολοθρεύσετε πραγματικά τήν ψυχή 
σας, έάν έπιμείνετε; Γιατί, όπως ένας γιος πού εύεργετεΐται 
πλουσιοπάροχα άπό τό πατέρα του, όταν άποδίδει τήν τιμή πού 
οφείλει σέ κάποιον άλλον, πού δέν είναι πατέρας του, όπωσδή- 
ποτε γίνεται άπόκληρος, ένώ όταν, ζώντας σύμφωνα μέ τή 
γνώμη τού πατέρα του, τον εύχαριστεΐ γιά τις εύεργεσίες του, 
εύλογα γίνεται κληρονόμος.

ΙΓ'. "Αλλοι πάλι λένε· Θά δείξουμε άσέβεια, έάν έγκατα- 
λείψουμε τά σεβάσματα πού μάς παραδόθηκαν άπό τούς πατέ
ρες μας· γιατί είναι ίδιο μέ τό νά φυλάξουμε τήν παρακαταθήκη 
μας. Σύμφωνα λοιπόν μέ τον λόγο αύτόν ό γιος κάποιου πατέρα 
πού είναι ληστής ή άκόλαστος στή ζωή του, έάν άνανήψει, δέν 
πρέπει νά προτιμήσει τό καλύτερο, γιά νά μή δείξει άσέβεια, 
καί νά μή άμαρτάνει κάνοντας τά ίδια μέ τούς γονείς του. Πόσο 
άνόητοι είναι αύτοί πού τά λένε! Τά προσκυνούμε αύτά, γιά νά 
μή τον ένοχλούμε; Σάν νά ένοχλείται ό θεός γι’ αύτά πού έπαι- 
νεΐται, καί δέν ένοχλείται γι’ αύτά πού βλασφημεΐται όταν τού 
δείχνουν άχαριστία. Τότε γιατί σέ περίοδο άνομβρίας στρέφετε 
τά βλέμματά σας στον ούρανό καί άναπέμπετε προσευχές καί 
λιτανείες, καί όταν κατορθώσετε νά βρέξει, τό ξεχνάτε γρήγο
ρα; Μόλις θερίσετε ή τρυγήσετε άμέσως άφιερώνετε τις άπαρ- 
χές στά είδωλα πού δέν είναι τίποτε, ξεχνώντας πολύ γρήγορα 
τόν θεό πού σάς εύεργέτησε. Καί έτσι πηγαίνοντας σέ άλση 
καί σέ ναούς κάνετε θυσίες καί έπιδίδεσθε σέ φαγοπότια. Γι’



444 ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΟΙ ΠΑΤΕΡΕΣ

Διά τούτο οί μεν υμών λέγουσιν Παρηγορίας και του εύωχεϊ- 
σθαι χάριν καλώς ταυτα έπινενόηται.

ΙΑ’. ’Ώ άνόητοι! Ύμεΐς του λεγομένου γίνεσθε δίκαιοι 
κριταί. Εϊπερ γαρ και έχρήν ενταύθα εις ευφρασίαν σώματος 

5 έαυτόν δούναι ποια εύωχίψ, άμείνων ήν ή έν ποταμοΐς και υλαις 
και άλσεσιν, ένθα είλαπίναι кал συμπόσια και κατάσκιοι τόποι, 
ή όπου άπόνοια δαιμόνων, και χειρών τομαί, και αιδοίων άπο- 
κοπαί, και οίστροι, και μανίαι, και τριχών κόμαι, και κόμποι, 
και ένθουσιασμοί, και όλολυγαί, και πάντα έκεΐνα τα μεθ ’ όπο

ιο κρίσεως εις κατάπληξιν τών ανόητων γινόμενα, όπως τάς 
υμών όφειλομένας εύχάς και ευχαριστίας και νεκρών νεκροτέ- 
ροις προσενέγκητε;

ΙΕ '. Και δια τί χαίροντες ταυτα ποιείτε; Έπει ου θέλει 
υμΐν ό έμφωλεύων είπεΐν οφις, δς ένέσπειρεν ύμϊν την άκαρπον 

is έπιθυμίαν, λέγων όπομνήσω. 'Έχει δε ούτως· Παρά τη του 
Θεοΰ θρησκεία κηρύσσεται νήφειν, σωφρονεΐν, όργής κρατεΐν, 
άλλότρια μη νοσφίζεσθαι, δικαίως βιοΰν, έπιεικώς, ευσταθώς, 
πράως, κολάζειν έαυτόν μάλλον έν ταίς ένδείαις, ή μη έχοντα 
έτέρου, άδίκως άφελόμενον κορεσθήναι. Παρά δε τοϊς λεγομέ- 

20 νοις θεοϊς τά έναντία γίνεται. Και ενια εις κατάπληξιν δικαιοσύ
νης παραγγέλλετε, άπερ εί кал πάντα ποιείτε τά παραγγέλματα, 
μία ή πρός Θεόν άγνοια ικανή τυγχάνει πρός τήν καθ ’ ύμών τι
μωρίαν. Πλήν συνερχόμενοι εις τους ύφ ’ ύμών αύτοΐς δοθέντας 
τόπους, ήδέως μεθυσκεσθε кал βωμούς άνάπτετε, ών ή κνίσσα 

25 ρεμβομένη και τά τυφλά και κωφά πνεύματα διά τής έξουσίας 
άγει εις τον τής όσφρήσεως αύτών τόπον. Και ουτω τών έκεϊ 
οί μεν ένθουσιασμών, οί δε βρωτών άλλοκότων έμπίπλανται, 
οί δε έπι τό άσελγαίνειν τρέπονται, οί δε έπι κλοπάς και φό
νους. Ή γάρ του έκεί αίματος άναθυμίασις και ή τών οίνων
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αύτό και οί δικοί σας λένε* Σωστά έχουν έπινοηθεΐ αύτά γιά νά 
παρηγορούμαστε και νά ξεφαντώνουμε.

ΙΔ\ ’Ή  άνόητοι! Σεις οί ίδιοι γίνεστε δίκαιοι κριτές αύτοΰ 
πού λέτε. Γιατί, και άν άκόμα έπρεπε γιά σωματική εύχαρίστη- 
ση νά παραδώσετε τον έαυτό του σέ κάποιο φαγοπότι, θά ήταν 
καλύτερο τό φαγοπότι σέ ποτάμια και δάση και άλση, όπου γί
νονται φαγοπότια και συμπόσια και ύπάρχουν σκιεροί τόποι, 
παρά έκεΐ όπου ύπάρχει άνοησία δαιμόνων και κοψίματα χε
ριών και κοψίματα γεννητικών όργάνων και έκστάσεις και μα
νιακές έκδηλώσεις και περιποιήσεις τών τριχών, και αλαζο
νείες και ενθουσιασμοί και κραυγές και όλα έκεΐνα πού γίνο
νται με ύποκρισία γιά νά καταπλήξουν τούς άνόητους, γιά νά 
προσφέρετε τις προσευχές και εύχαριστίες πού όφείλετε σέ πιο 
νεκρούς και από τούς νεκρούς.

ΙΕ'. Και γιατί τά κάνετα αύτά χαρούμενοι; Επειδή δεν θέ
λει νά σάς τό πει τό φίδι πού φωλιάζει μέσα σας, τό όποιο σάς 
φύτεψε τήν άκαρπη έπιθυμία, θά σάς τήν θυμίσω έγώ. ’Έχει 
αύτή ώς έξης. ’Από τή θρησκεία τού Θεού κηρύσσεται νά είμα
στε νηφάλιοι, νά είμαστε σώφρονες, νά συγκρατούμε τήν οργή 
μας, νά μή κλέβουμε τά ξένα πράγματα, νά ζούμε δίκαια, μέ 
έπιείκεια, μέ σταθερότητα, μέ πραότητα, νά τιμωρούμε τον έαυ
τό μας μάλλον μέσα στην άνέχεια, παρά όταν δεν έχουμε νά 
χορταίνουμε άφαιρώντας άδικα άπό άλλον. Ένώ άπό τούς λεγά
μενους θεούς γίνονται τά άντίθετα. Δίνετε βέβαια και μερικές 
έντολές, γιά νά καταπλήξετε τή δικαιοσύνη, τις όποιες έντολές 
και όλα άκόμα άν τά έφαρμόζατε, είναι ικανή μία παράβαση, ή 
άγνοια τού Θεού, γιά τήν τιμωρία σας. 'Όμως συγκεντρώνεσθε 
στούς τόπους πού δόθηκαν σ’ αύτούς άπό σάς, μεθάτε εύχαρί- 
στως και άνάβετε βωμούς, τών όποιων ή κνίσσα, πλημμυρίζο
ντας τον χώρο, όδηγεΐ και τά τυφλά και κουφά πνεύματα μέ τή 
δύναμή της στον τόπο τής μυρουδιάς. Και έτσι άπό αύτούς πού 
είναι έκεΐ άλλοι γεμίζουν άπό ένθουσιασμό και άλλοι άπό άλ- 
λόκοτα φαγητά, άλλοι πάλι έπιδίδονται σέ άσέλγειες και άλλοι 
σέ κλοπές και σκοτωμούς. Γιατί οί άναθυμιάσεις τού αίματος
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σπονδή και αυτά κορεΐ τα άκάθαρτα πνεύματα, ατινα ένδομυ- 
χοΰντα εις υμάς φιληδόνως έχειν τα έκεΐ ποιοΰσιν, και δι ’ όνεί- 
ρων υμάς φαντασίας ψευδέσι περιβάλλουσιν, και μυρίοις παθή- 
μασι τιμωροϋσιν. Προφάσει yap των λεγομένων ίεροθύτων χα- 

5 λεπών δαιμόνων έμπίπλασθε, οϊ και φρονίμως ύμάς λανθάνον- 
τες άναιρούσιν, ϊνα μή συνήτε ύμών τήν έπιβουλήν. Προφάσει 
γάρ τίνος έπηρείας ή έρωτος ή όργής ή λύπης ή άγχόνη ή υδατι 
πνίξαντες ή άπό κρημνού ρίψαντες ή αύτοχειρία ή άποπληξία ή 
έτέρω τινι πάθει του ζήν μεθιστάσιν. 

ίο IS'. Ημών δε ούδεϊς τοιοΰτόν τι παθεΐν δύναται, άλλ’ αυ
τοί ύφ’ ημών κολάζονται, όπόταν εϊς τινα είσιόντες βραδέως 
έξιέναι ήμάς παρακαλώσιν. Άλλ’ έρει τις' "Ισως τοιούτοις πά- 
θεσι και θεοσεβών τινες ύποπΐπτουσιν. Φημι ότι τούτο άδύνα- 
τον. Θεοσεβής yap ούτός έστιν, δν έγώ φημι, ό όντως θεοσε- 

ηβής, ούχ δς άν μόνον λέγηται, ό δε όντως ών του δοθέντος 
αότφ νόμου έκτελεΐ τάς πράξεις. Έάν τις άσεβήση, εύσεβής 
ούκ έστιν. "Ονπερ τρόπον έάν ό άλλόφυλος τον νόμον πράξη, 
Ίουδαΐός έστιν μή πράξας δέ, "Ελλην. Ό γάρ Ιουδαίος πιστεύ- 
ων Θεφ ποιεί τον νόμον, δι ’ ής πίστεως και τα άλλα τα όρεσιν 

2ο έοικότα και βαροΰντα μεθίστησι πάθη. Ό δε μή ποιών τον νό
μον δηλονότι έκ του μή πιστευειν Θεφ λιποτακτεΐ, και ούτως 
ώς οόχι Ιουδαίος άμαρτωλός διά τήν άμαρτίαν έπικρατεΐται 
ύπό τών εις τό τιμωρεΐν τους άμαρτάνοντας καθεστώτων πα
θών. Βουλή Θεόν τη απαρχής όρισθείση δικαίως τοϊς σέβουσιν 

25 αύτόν, παραπτωμάτων χάριν ή τιμωρία έπεται, δ γίνεται, ϊνα 
ώς όφείλημα διά τής βασάνου άπαιτήσασα τήν άμαρτίαν τους 
έπιστρέψαντας καθαρούς έν τη τών όλων παραστήση κρίσει. 
Ώς γάρ τοϊς κακοΐς ή ένταυθα τρυφή είς ζημίαν αιωνίων άγα-
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πού χύνεται έκεΐ και οί σπονδές των κρασιών χορταίνουν και τά 
ίδια τά ακάθαρτα πνεύματα, τά όποια, φωλιάζοντας μέσα σας, 
τελούν όσα γίνονται έκεΐ μέ φιληδονία, και μέσα άπό όνειρα 
σάς περικυκλώνουν μέ φανταστικά ψέματα και σάς τιμωρούν μέ 
μύριες παθήσεις. Γιατί μέ τή δικαιολογία αύτών πού λέγονται 
ίερόθυτα, γεμίζετε μέ φοβερούς δαίμονες, οί όποιοι, διαφεύγο- 
ντας τήν προσοχή σας, μέ τρόπο φρόνιμο, σάς σκοτώνουν, γιά 
νά μή καταλάβετε τή σκευωρία τους. Γιατί μέ τήν εύκαιρία κά- 
ποιας περιφρόνησης ή έρωτα ή θυμού ή στενοχώριας, πνίγο- 
ντάς σας μέ άγχόνη ή μέσα σέ νερό ή ρίχνοντάς σας άπό γκρε
μό ή μέ αύτοκτονία ή άποπληξία ή μέ κάποια άλλη πάθηση, 
σάς άπαλλάσσουν άπό τό νά ζεΐτε.

β '. Άπό μάς όμως κανένας δέν μπορεΐ νά πάθει κάτι τέ
τοιο, άντίθετα αύτοί (οί δαίμονες) βασανίζονται άπό μάς, όταν 
μπαίνοντας σέ κάποιον, μάς παρακαλοϋν νά βγούν σιγά-σιγά. 
Άλλα θά πει κάποιος* "Ισως άπό τέτοιες παθήσεις προσβάλλο
νται και όρισμένοι άπό τούς θεοσεβείς. Λέω ότι αύτό είναι άδύ- 
νατο. Γιατί θεοσεβής είναι έκεΐνος, πού έννοώ έγώ, ό πραγμα
τικά θεοσεβής, όχι έκεΐνος πού μόνο όνομάζεται* καί έκεΐνος 
πού είναι πραγματικά, έφαρμόζει τις έντολές τού νόμου πού τού 
δόθηκε. Έάν κανείς άσεβήσει, δέν εΐναι εύσεβής. "Οπως και 
όταν ένας άλλόφυλος έφαρμόσει τό νόμο, εΐναι Ιουδαίος, ένώ 
άν δέν τον έφαρμόσει γίνεται ειδωλολάτρης. Γιατί ό Ιουδαίος, 
πιστεύοντας στον Θεό, έφαρμόζει τό νόμο, μέ τήν πίστη έκείνη 
μέ τήν όποία μετακινεί καί τά άλλα πάθη, πού μοιάζουν μέ βου
νά και τον βαρύνουν. Άντίθετα, έκεΐνος πού δέν έφαρμόζει τό 
νόμο, μέ τό νά μή πιστεύει στον Θεό λιποτακτεΐ, καί έτσι, ώς 
μή ’Ιουδαίος άμαρτωλός, κυριαρχείται έξαιτίας τής άμαρτίας 
του άπό τά πάθη πού έχουν όρισθεΐ γιά νά τιμωρούν αύτούς πού 
άμαρτάνουν. Μέ άπόφαση τού Θεού πού όρίστηκε άπό τήν 
άρχή δίκαια γι’ αύτούς πού άσεβοϋν σ’ αύτόν, ή τιμωρία άκο- 
λουθεΐ έξαιτίας τών παραπτωμάτων τους, καί γίνεται αύτό, 
ώστε μέ τον βασανισμό νά έξοφληθεΐ ώς χρέος ή άμαρτία, και 
αύτοί πού έπέστρεψαν νά παραστοϋν καθαροί κατά τή μέλλου-
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θών γίνεται, ούτως αί τιμωρίαι τοϊς παραπίπτονσιν ϊουόαίοις 
πέμπονται είς έκπραξιν, ϊνα ένταΰθα άπολαύοντες το παράπτω
μα τής έκεϊ άπαλλαγώσιν αίωνίας κολάσεως.

ΙΖ\ Ύμεις δε ταΰτα είπεΐν ον δύνασθε, ον γάρ πιστεύετε 
5 τά έκει είναι ώς ήμεις λέγομεν, λέγω δή, όπου πάσιν ή άνταπό- 

δοσις γίνεται. Ού ένεκεν άγνοοΰντες το συμφέρον υπό των 
πρόσκαιρων ηδονών μη λαβειν τά αιώνια ένεδρεύεσθε. Διό 
ήμεις του συμφέροντος ύμϊν τάς άποδείξεις ποιεΐν πειρώμεθα, 
ϊνα πληροφορηθέντες περι τών τής θεοσεβείας έπαγγελμάτων 

ίο διά τών άγαθών πράξεων δυνηθήτε συν ήμιν τον άλυπον αιώνα 
κληρονομήσαι. Μέχρι μεν ονν γνωρίσετε ημάς, μη χαλεπαίνετε 
ήμιν ώς ψευδομένοις περι ών νμιν θέλομεν καλών. Τά γάρ 
ήμιν νομισθέντα άληθή τε και άγαθά, ταΰτα νμιν φέρειν ούκ 
έφθονήσαμεν, άλλά τούναντίον έσπενσαμεν συγκληρονόμους 

ΐ5 ύμάς ποιήσαι άγαθών, ώς ήμεις νενομίκαμεν. Οϋτω γάρ χρή 
πρός τους άπιστους λέγειν. "Οτι δε άληθεύομεν όντως περι ών 
λέγομεν, ούκ άλλως δυνήσεσθε είδέναι, έάν μη πρότερον φιλα- 
ληθώς νπακονσητε.

ΙΗ\ Διό έπι τοΰ παρόντος, κάν τά μυρία υμάς ό έν ύμιν έν- 
2ο δομυχών όφις, κακούς ύποβαλών λογισμούς και άσχολίας, ένε- 

δρεύειν θέλη, άλλ ’ ούν γε υμείς όφείλετε ταύτη μάλλον προσφι- 
λονεικοΰντες αύτφ συνεχώς ήμών έπακούειν. Δει γάρ σννε- 
δρεύοντας ύμάς τους σφόδρα ήπατημένους είδέναι, πώς χρή έπ- 
ψδειν αύτώ. "Αλλως δε άδύνατον. Έπάδειν δε λέγω, τφ λο- 

25 γισμφ άντιτάσσεσθαι ταίς κακαϊς αύτών συμβονλίαις μεμνημέ- 
νονς, ότι νποσχέσει γνώσεως άπ’ άρχής τφ κόσμω θάνατον 
έξειργάσατο.
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σα κρίση. Γιατί, όπως στούς κακούς ή έδώ απόλαυση γίνεται 
εις βάρος των αιώνιων άγαθών, έτσι καί οί τιμωρίες στούς 
άμαρτάνοντες Ιουδαίους στέλνονται ώς είσπραξη χρέους, 
ώστε, έξοφλώντας έδώ τό παράπτωμα, νά άπαλλαγοΰν άπό την 
αιώνια κόλαση.

ΙΖ'. Έσεΐς όμως δέν μπορεΐτε νά τά πεΐτε αύτά, γιατί δέν 
πιστεύετε ότι τά έκεΐ πράγματα είναι όπως λέμε έμείς, έννοώ 
δηλαδή έκεΐ πού γίνεται άνταπόδοση σε όλους. Γι’ αύτό, άγνο- 
ώντας τό συμφέρον σας, παγιδεύεστε άπό τις πρόσκαιρες ήδο- 
νές γιά νά μή δεχθείτε τά αιώνια άγαθά. Γι’ αύτό έμεΐς προσπα
θούμε νά σάς δώσουμε άποδείξεις τού συμφέροντος σας, ώστε, 
μαθαίνοντας γιά τις ύποσχέσεις τής θεοσέβειας, νά μπορέσετε, 
με τις καλές πράξεις σας, μαζί μέ μάς νά κληρονομήσετε την 
χωρίς λύπη ζωή. Μέχρι λοιπόν νά μάς γνωρίσετε, μή οργίζεστε 
έναντίον μας, έπειδή δήθεν λέμε ψέματα γιά τά καλά πού θέ
λουμε γιά σάς. Γιατί αύτά πού σε μάς θεωρήθηκαν άληθινά καί 
καλά, δέν θελήσαμε άπό ζηλοτυπία νά μή τά φέρουμε καί σε 
σάς, άλλά άντίθετα σπεύσαμε νά σάς κάνουμε μαζί μέ μάς 
κληρονόμους τών άγαθών πού έμεΐς πιστέψαμε. Γιατί αύτό πρέ
πει νά λέμε στούς άπιστους. Καί ότι λέμε πράγματι τήν άλήθεια 
γιά όσα κάνουμε λόγο, δέν θά μπορέσετε άλλιώς νά τό μάθετε, 
έάν προηγουμένως δέν ύπακούσετε μέ ειλικρίνεια.

ΙΗ'. Γι’ αύτό πρός τό παρόν, έστω καί άν τό φίδι πού 
φωλιάζει μέσα σας θέλει νά σάς στήσει μύριες παγίδες, ύπαγο- 
ρεύοντάς σας κακούς λογισμούς καί άσχολίες, σεις πρέπει γι’ 
αύτόν άκριβώς τον λόγο, άπό άνταγωνισμό πρός αύτό, νά ύπα- 
κοϋτε συνεχώς σ’ έμάς. Γιατί πρέπει έσεΐς συναναστρεφόμενοι 
έμάς, νά γνωρίσετε έκείνους που έξαπατηθηκαν πολύ, γιά νά 
μάθετε πώς πρεπει νά τό έξορκίζετε. Άλλιώς είναι άδύνατο. 
'Όταν λέω νά τό έξορκίζετε, έννοώ νά θυμόσαστε νά άντιστέ- 
κεστε μέ τον λογισμό σας στις κακές τους συμβουλές, γιατί ή 
ύπόσχεση τής γνώσεως άπό τήν άρχή τής δημιουργίας έφερε 
στον κόσμο τον θάνατο3.

3. Πρβλ. Γεν. 3,4-5 και 19.



ΙΘ\ 'Όθεν ό τής άληθείας προφήτης πολύ τον κόσμον 
πεπλανημένον είδώς και τή κακία σννθέμενον ίδών, ούκ ήγά- 
πησε τήν προς αύτον ειρήνην, ώς έκ πλάνης συνουσαν δτι εις 
τέλος έπιφέρει πάσι τοΐς προς κακίαν όμογνωμονοΰσιν, παρα- 

5 θεις άντι πλάνης, τοΐς νήψασιν ώσπερ πυρ έμβαλών τήν κατά 
τον ένεδρεύσαντος όργήν μαχαίρα έοικυϊαν, προτείνας δε λόγον 
άναιρεΐ τήν άγνοιαν τή γνώσει, ώσπερ τέμνων και χωρϊζων 
ζώντας άπο τών νεκρών. Τής μεν ούν κακίας ύπο τής νομίμου 
γνώσεως νικωμένης έχωρίζετο πατρός, ή кал πατήρ τέκνου, ή 

ιοτεκουσα θυγατρός, ή θυγάτηρ μητρός, και άπαξ οί συγγενείς 
συγγενών και φίλοι συνήθων.

Κ'. Και μή τις λεγέτω ■ Πώς τούτο δίκαιον, χωρίζεσθαι 
γονείς τέκνων και τέκνα γονέων; Δίκαιον και πάνυ. Εί γάρ συν- 
όντες, μετά του μηδέν αύτους ώφελεΐν, και συναπώλλυντο αύ- 

ΐ5 τοΐς, πώς ού δίκαιον και χωρισθήναι τον σώζεσθαι θέλοντα 
άπο του μή θέλοντος, συναπολέσθαι δε βουλομένου; Προς τού- 
τοις οόδε αότόϊ οί το κρεΐττον νενοηκότες χωρισθήναι ήθελον, 
άλλα συνεΐναι και ώφελεΐν αύτους τή τών κρειττόνων ύφηγή- 
σει, δθεν οί άπειθεΐς έπακούειν αύτών μή θέλοντες αύτοι αύ- 

20 τους έπολέμουν, χωρίζοντες, διώκοντες, μισουντες. Οί δε ταΰτα 
πάσχοντες, έλεουντες αύτους ύπο άγνοιας ένεδρευομένους, δι
δασκαλία φρονήσεως ηνχοντο ύπερ τών τά κακά αύτους διατι- 
θεμένων, τήν άγνοιαν του άμαρτήματος αιτίαν είναι μεμαθηκό- 
τες. Αύτος γάρ ό Διδάσκαλος προσηλωθείς ηΰχετο τφ Πατρί, 

25 τοΐς αύτον άναιρουσιν άφεθήναι το αμάρτημα, είπών «Πάτερ,
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ΙΘ'. Γι’ αύτό ό Προφήτης τής αλήθειας, γνωρίζοντας δτι ό 
κόσμος είναι πολύ παραπλανημένος και βλέποντας ότι έχει 
συμμαχήσει μέ τήν κακία, δέν αγάπησε τήν ειρήνη μέ αύτόν, 
έπειδή συνυπήρχε μέ τήν πλάνη· γιατί όδηγεΐ σέ καταστροφή 
όλους όσους συμφωνούν μέ τήν κακία· και παρέθεσε, σ’ αύτούς 
πού άνένηψαν, άντί τής πλάνης τήν οργή έναντίον έκείνου πού 
καιροφυλακτεΐ μέσα τους, βάζοντάς την σάν φωτιά πού μοιάζει 
μέ μάχαιρα, και προσφέροντάς τους λόγο, καταργεί τήν άγνοια 
μέ τή γνώμη, κόβοντάς την κατά κάποιο τρόπο, και χωρίζοντας 
τούς ζωντανούς άπό τούς νεκρούς. 'Όταν λοιπόν ή νόμιμη 
γνώση νικούσε τήν κακία, τά πάντα τά διακατείχε πόλεμος. 
Γιατί ό γιος πού προσχωρούσε γιά νά σωθεί, χωριζόταν άπό 
τον άπειθή πατέρα του, ή και ό πατέρας άπό τό παιδί του, ή 
μητέρα άπό τή θυγατέρα της, ή θυγατέρα άπό τήν μητέρα της, 
και γενικά οί συγγενείς άπό τούς συγγενείς και οί φίλοι άπό 
τούς φίλους4.

Κ'. Κι’ άς μή πει κανείς* Είναι αύτό δίκαιο, νά χωρίζονται 
οί γονείς άπό τά παιδιά τους καί τά παιδιά άπό τούς γονείς τους; 
Δίκαιο καί πολύ μάλιστα. Γιατί, έάν συνοδοιπορώντας μέ έκεΐ- 
νον πού δέν τούς ώφελεί σέ τίποτε, καί θά χαθούν μαζί μέ αύ
τούς, πώς δέν είναι δίκαιο νά χωρισθεΐ αύτός πού θέλει νά 
σωθεί άπό έκεΐνον πού δέν θέλει, άλλά θέλει νά χαθεί μαζί του; 
"Αλλωστε, ούτε αύτοί πού κατάλαβαν τό άνώτερο ήθελαν νά 
χωρισθούν, άλλά νά μείνουν μαζί τους καί νά τούς ώφελήσουν 
μέ τήν έξιστόρηση αύτών πού είναι σπουδαιότερα* οί άπείθαρ- 
χοι όμως, μή θέλοντας νά τούς ύπακούσουν, αύτοί οί ίδιοι τούς 
πολεμούσαν χωρίζοντάς τους, διώκοντάς τους, μισώντας τους. 
Ένώ έκεΐνοι πού ύφίσταντο αύτά, σπλαχνίζονταν αύτούς πού 
παγιδεύονταν άπό άγνοια, καί διδάσκοντάς τους τή φρόνηση 
προσεύχονταν γι’ αύτούς πού τούς προξενούσαν τά κακά, γιατί 
είχαν διδαχθεί ότι ή άγνοια είναι αιτία τής άμαρτίας τους. Ό  
ίδιος δηλαδή ό Δάσκαλος, όταν καρφώθηκε στον σταυρό, προσ
ευχόταν στον Πατέρα του νά συγχωρηθεΐ ή άμαρτία έκείνων

4. Πρβλ. Λουκά 12,49.
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άψες αότοΐς τάς άμαρτίας αυτών, ού γάρ οϊδασιν & ποιοΰσιν». 
Μιμηται οόν γινόμενοι του Διδασκάλου και αυτοί, έν οίς έπα- 
σχον, ύπέρ τών διατιθεμένων ηϋχοντο, ώς έδιδάχθησαν. Ού
τως ου γονείς μισοΰντες έχωρίζοντο, όπότε και υπέρ τών μη 

5 γονέων μηδε συγγενών, εχθρών δε γενομένων, έποίουν συνε
χείς εύχάς και άγαπάν πειρώνται ώς έκελεύσθησαν.

ΚΑ'. Εϊπατε δε μοι ύμεΐς, πώς τους γονείς άγαπάτε; Εί 
μεν ώς το δίκαιον άει σκοποΰντες, συνεύχομαι, εί δε ώς έτυχεν, 
ούκέτι, δύνασθε γάρ και μικρά προφάσει τούτων γενέσθαι 

ιοέχθροί. Εί δε είδότες άγαπάτε, είπατε ύμεΐς, τί είσι γονείς. 
Ερεΐτε' Γένους άρχηγέται. Διά τί ούν το τών όλων γένος ούκ 
ήγαπήσατε, εϊπερ δικαίω φρονήματι τούτο ποιεΐν έπανείλεσθε; 
Άλλ* έτι και νυν έρεΐτε■ Ούχ έωράκαμεν αύτόν. Διά τί ούν μη 
ζητήσαντες τά άναίσθητα κολακεύετε; Τί δέ; Εί και δύσκολον 

ΐ5 ήν 'ύμΐν γνώναι τί Θεός, το μέντοι τί ού θεός μη είδέναι ούκ 
έδύνασθε, ϊνα λογίσησθε δτι Θεός έστιν ού ξύλον, ού λίθος, ού 
χαλκός, ούκ άλλο τι έκ φθαρτής γεγονός ύλης.

ΚΒ \ 7Η  γάρ ούχ ύπό σιδήρου έτορεύθησαν και ό τορεύ- 
σας σίδηρος ύπό πυρός έμαλάχθη, και τό πυρ αύτό σβέννυται 

2ο ύπό υδατος; Τό δέ ύδωρ ούχ ύπό πνεύματος την κίνησιν έχει, 
και τό πνεύμα άπό του τά όλα πεποιηκότος Θεού την άρχήν τής 
έκτάσεως έχει; Οδτω γάρ ό προφήτης εϊρηκε Μωϋσής’ «έν 
άρχή έποίησεν ό Θεός τον ούρανόν και την γήν, ή δέ γή ήν άό- 
ρατος και άκατασκεύαστος· και σκότος έπάνω τής άβυσσον' 

25 και Πνεύμα Θεού έπεφέρετο έπάνω τον νδατος». "Οπερ και 
λέγοντος τον Θεον, τό Πνεύμα, ώσπερ χειρ αύτον τά πάντα 
δημιουργεί, φώς άπό σκότους χωρίζον, και μετά τον άόρατον 
ούρανόν τον φαινόμενον έφαπλώσαν, ϊνα τά άνω τοΐς του
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πού τον σκότωναν, λέγοντας* «Πατέρα, συγχώρησε τους τις 
άμαρτίες τους, γιατί δέν γνωρίζουν αυτά πού κάνουν»5. ’Ακο
λουθώντας λοιπόν και αύτοι τό παράδειγμα τού Δασκάλου τους, 
προσεύχονταν όπως διδάχθηκαν ύπέρ έκείνων πού προκαλού- 
σαν αύτά πού ύφίσταντο. ’Έτσι ούτε τούς γονείς χωρίζονταν μι
σώντας, άφού και γιά έκείνους πού δέν ήταν γονείς ή συγγενείς 
τους, άλλά γίνονταν έχθροί τους, έκαναν συνεχείς προσευχές, 
και έπιχειρούσαν νά τούς άγαπούν, όπως διδάχθηκαν.

ΚΑ'. Πέστε μου δμως και σεις, πώς άγαπάτε τούς γονείς; 
Έάν έπειδή άποβλέπετε πάντοτε σ’ αύτό πού είναι δίκαιο, συμ
φωνώ, έάν δμως τούς άγαπάτε έτσι στήν τύχη, όχι, γιατί μπο- 
ρεΐτε και μέ τήν παραμικρή άφορμή νά γίνετε έχθροί τους. Έάν 
πάλι γνωρίζετε γιατί τούς άγαπάτε, πέστε μου, τί είναι οί γο
νείς. θά  μού πεΐτε* Είναι άρχηγοι τού γένους σας. Τότε γιατί 
δέν άγαπήσατε τό γένος τού άρχηγού τών όλων, έφόσον μέ δί
καιη σκέψη άναλαμβάνετε νά τό κάνετε αύτό; ’Αλλά και πάλι 
θά μού πείτε* Δέν τον είδαμε αύτόν. Τότε γιατί κολακεύετε τά 
άναίσθητα άγάλματα χωρίς νά τά έρευνήσετε; Τί πάλι; Και άν 
άκόμα ήταν δύσκολο γιά σάς νά γνωρίσετε τί είναι ό θεός, 
όμως δέν μπορούσατε νά μή γνωρίσετε αύτό πού δέν είναι θεός, 
γιά νά σκεφθεΐτε ότι ό θεός δέν είναι ούτε ξύλο, ούτε πέτρα, 
ούτε χαλκός, ούτε τίποτε άλλο καμωμένο άπό φθαρτή ύλη.

ΚΒ'. Γιατί πραγματικά δέν έχουν κατασκευασθεΐ άπό σί
δερο, και τό σίδερο πού σκαλίσθηκε δέν μαλάκωσε άπό τή 
φωτιά, και ή φωτιά αύτή δέν σβήνει μέ τό νερό; Τό νερό πάλι 
δέν κινείται άπό τον άέρα, και ό άέρας δέν άρχισε νά άπλώνε- 
ται άπό τον θεό πού δημιούργησε τά πάντα; Γιατί έτσι είπε ό 
προφήτης Μωυσής* «στήν άρχή δημιούργησε ό θεός τον ούρα-

Μ *

νό και τή γή, και ή γή ήταν άόρατη και άδιαμόρφωτη* και σκο
τάδι κάλυπτε τά άπύθμενα νερά* και τό Πνεύμα τού θεού έφέ- 
ρετο πάνω άπό τό νερό»6. Αύτό τό Πνεύμα, μέ έντολή τού 
θεού, σάν νά ήταν χέρι του, δημιούργησε τά πάντα, τό φώς πού 
κάνει διάκριση άπό τό σκοτάδι, και μετά τον άόρατο ούρανό 
άπλωσε τον ούρανό πού φαίνεται, γιά νά κατοικηθούν τά άνώ-

5. Λουκά 23,34. 6. Γέν. 1,1-2.
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φωτός άγγέλοις οΐκηθή, τα δε κάτω ύπό ανθρώπου άμα τοΐς δι ’ 
αύτόν γενομένοις πασι διοικηθή.

ΚΓ\ Διά yap σε τδν άνθρωπον ό Θεός έκέλευσε το έπι 
προσώπου τής γής ύποχωρήσαι ΰδωρ, ϊνα καρπούς ή γή σοι 

5 προσενέγκαι δυνηθή, και τρηδόνας έποίησεν, ϊνα σοι παράσχη 
πηγάς και ποταμών ρείθρα φανή και ζώα έκβρασθή, συνελών 
έρώ, ϊνα πάντα σοι παραστήναι δυνηθή. ’Ή  γάρ ού διά σε άνε
μοι πρός καρπών έπιγονήν πνέουσι καί υετοι φέρονται και τρο- 
παι γίνονται; Αύτίκα γουν ήλιος кал σελήνη άμα τοΐς άλλοις 

ίο άστροις διά σε τάς άνατολάς και δύσεις έκτελοΰσιν, και ποτα
μοί και λίμναι άμα ταϊς πάσαις πηγαϊς ύπηρετουσιν. 'Όθεν σόι 
τφ άναισθήτω ώσπερ ή μείζων έδόθη τιμή, ούτως άχαριστή- 
σαντι ή μείζων διά πυρός κόλασις προητοίμασται, δτι γνώναι 
ούκ ήθέλησας δν προ πάντων έδει γνώναι. 

is ΚΔ \ Καί νυν δε έκ των ήττόνων έπίγνωθι την των δλων 
αιτίαν, λογισάμενος δτι τά πάντα το νδωρ^ήηιεΐ, το δε ΰδωρ 
ύπό Πνεύματος κινήσεως την γένεσιν λαμβά^ι, τό δε Πνεύμα 
άπο τοΰ των δλων θεοΰ την άρχήν έχει. Καί ούτως έδει λογί- 
σασθαι, ϊνα έπι λόγω εις θεόν καταντήσαι δυνηθής δπως έπι- 

2ογνούς σου τό γένος καί πρωτογόνω άναγεννηθείς ΰδατι καί 
κληρονόμος καταστής των πρός άφθαρσίαν γεννησάντων σε 
γονέων.

ΚΕ\ Διό έτοίμως πρόσελθε ώς υιός πατρί, ϊνα των άμαρ- 
τημάτων σου ό θεός την άγνοιαν αίτίαν θή. Εί δε καί μετά τό 

25 κληθήναι ού θέλεις ή βραδύνεις, δικαί$ θεοΰ άπολη κρίσει, τφ  
μη θελήσαι μη θεληθείς' καί μή ,τοι νομίσης, δτι έάν πάντων 
των ποτε γενομένων εύσεβών εύσεβέστερος γένη, άβάπτιστος 
δε ής, έλπίδος τυχεΐν δυνήση ποτέ. Ταύτη γάρ μάλλον πλείονα 
ύφέξεις κόλασιν, δτι καλά έργα ούκ έποίησας καλώς. Καλή γάρ 

30 εύποιία, όπόταν ώς θεός έκέλευσε γίνηται. Συ δέ εί ού θέλεις,
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τερα στρώματα άπό τούς άγγέλους τού φωτός, ένώ τά κατώτερα 
άπό τον άνθρωπο και νά διοικηθοΰν όλα όσα έγιναν γι’ αύτόν.

ΚΓ'. Γιατί γιά σένα τον άνθρωπο ό θεός διέταξε τό νερό 
πού κάλυπτε τή γή νά ύποχωρήσει, γιά νά μπορέσει ή γή νά σου 
προσφέρει καρπούς, και έκανε τις διαβρώσεις, γιά νά σου 
δώσει τις πηγές και νά σχηματισθούν οί κοίτες τών ποταμών 
και νά βγούν τά ζώα, καί, γιά νά μιλήσω μέ συντομία, γιά νά 
μπορέσουν νά έμφανισθούν γιά σένα τά πάντα. ’Ή  μήπως δέν 
φυσούν γιά σένα οί άνεμοι, γιά νά παραχθούν οί καρποί, καί δέν 
πέφτουν οί βροχές καί δέν γίνονται οί άλλαγές; Επίσης καί ό 
ήλιος καί ή σελήνη μαζί μέ τά άλλα άστρα γιά σένα άνατέλλουν 
καί δύουν, καί οί ποταμοί καί οί λίμνες μαζί μέ όλες τις πηγές 
έσένα ύπηρετούν. Γι’ αύτό γιά σένα τον άναίσθητο, όπως δόθη
κε ή μεγαλύτερη τιμή, έτσι όταν έδειξες άχαριστία έτοιμάστη- 
κε καί ή μεγαλύτερη κόλαση μέ τή φωτία, γιατί δέν θέλησες νά 
γνωρίσεις αύτόν πού έπρεπε νά γνωρίσεις πριν άπ’ όλα.

ΚΔ'. Τώρα λοιπόν καί άπό τά κατώτερα γνώρισε καλά τήν 
αίτία τών όλων, σκεπτόμενος ότι όλα τά κάνει τό νερό, και τό 
νερό γίνεται μέ τήν κίνηση τού πνεύματος, τό δέ πνεύμα έχει 
τήν άρχή άπό τον θεό τών όλων. Καί έτσι έπρεπε νά συλλογι- 
σθεΐς, γιά νά μπορέσεις μέ τό λογικό νά φτάσεις στον θεό, μέ 
σκοπό νά γνωρίσεις καλά τό γένος σου, καί άφού άναγεννηθεΐς 
μέ νερό, θά γίνεις κληρονόμος τών γονιών σου πού σέ γέννη
σαν γιά τήν άθανασία.

ΚΕ'. Γι’ αύτό έλα πρόθυμα σάν γιος στον Πατέρα σου, γιά 
νά θεωρήσει ό θεός ώς αίτία τών άμαρτιών σου τήν άγνοια. 
Έάν όμως μετά τήν πρόσκληση δέν θελήσεις ή άργήσεις, θά 
άπολεσθεις άπό τήν δίκαιη κρίση τού θεού, έπειδή δέν θέλη
σες νά άποδεχθεΐς τήν πρόσκληση. Καί μή νομίσεις ότι, καί άν 
άκόμα γίνεις πιο εύσεβής άπό τούς εύσεβεΐς πού ύπήρξαν ποτέ, 
μείνεις όμως άβάπτιστος, θά μπορέσεις ποτέ νά έπιτύχεις τήν 
έλπίδα. Γιατί γι’ αύτό άκριβώς θά ύποστεΐς μεγαλύτερη τιμω
ρία, έπειδή τά καλά έργα δέν τά έκανες μέ τρόπο καλό. Γιατί 
είναι βέβαια καλή ή έλεημοσύνη, όταν όμως γίνεται όπως διέ
ταξε ό θεός. Ένώ έσύ δέν θέλεις, όπως άρέσει σ’ έκεΐνον, νά
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ώς έκείνω εδοξεν, βαπτισθήναι, τφ σφ θελήματι υπηρετών 
έχθραίνεις τη εκείνου βουλή.

KS'. Άλλ' ίσως έρεΐ τις' Τί συμβάλλεται πρός ευσέβειαν 
το βαπτισθήναι ΰδατι; Πρώτον μέν, ότι το δόξαν Θεφ πράτ- 

5 τεις’ δεύτερον δέ, έξ υδατος άναγεννηθεις Θεφ, αιτία φόβου, 
τήν έξ έπιθυμίας πρώτην σοι γενομένην καταλλάσσεις γένεσιν, 
και ουτω σωτηρίας τυχεϊν δύνη ■ άλλως δε άδύνατον. Ούτω yap 
ήμϊν ώμοσεν ό προφήτης είπών «άμήν ύμΐν λέγω, έάν μή άνα- 
γεννηθήτε ΰδατι ζώντι, είς όνομα Πατρός, Υίοΰ, άγίου Πνεύμα- 

ιο τος, ού μή είσέλθητε είς τήν βασιλείαν τών ούρανών». Διό προσ- 
έλθετε. ’Έστι γάρ τι έκεΐ απαρχής έλεήμον, έπιφερόμενον τφ  
ΰδατι, και τούς βαπτιζομένους έπι τη τρισμακαρία έπονομασία 
και ρύεται τής έσομένης κολάσεως, ώσπερ δώρα προσφέρον τφ  
Θεφ ώς αν άπό τοΰ βαπτίσματος αύτών τών βαπτισθέντων 

is τάς εύποιίας. Διό προσφεύγετε τφ ΰδατι, τοΰτο γάρ μόνον τήν 
τοΰ πυρός όρμήν σβέσαι δύναται. Τούτψ ό μήπω προσελθεΐν 
θέλων έτι τό τής λύσσης φέρει πνεΰμα, ού ένεκα έπι τη αύτοΰ 
σωτηρία ΰδατι ζώντι προσελθεΐν ού θέλει.

ΚΖ\ Πρόσελθε ούν, καν δίκαιος ης, καν άδικος. Δικαίφ 
20 γάρ όντι σοι μόνον έλειπε τό πρός σωτηρίαν βαπτισθήναι, 

άδίκφ δε πρός τό βαπτισθήναι είς άφεσιν τών έν άγνοια προπε- 
πραγμένων. Άδίκφ δ ’ ύποκαταλείπεται κατ' άναλογίαν τής 
άσεβείας ή έπι τό βάπτισμα εύποιία. Διό εϊ τε δίκαιος εί, είτε 
άδικος, σπεΰσον γεννηθήναι Θεώ, ότι ή άναβολή κίνδυνον φέ- 

25ρει διά τό άδηλον είναι τοΰ θανάτου τήν προθεσμίαν, τφ έξ 
ΰδατος γεννώντί σε Πατρι διά τής εύποιίας τήν όμοιότητα δεί- 
ξας. Ώς φιλαλήθης τον άληθή Θεόν τιμών ώς Πατέρα. Τιμή δε
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βαπτισθεΐς, άντιτιθέμενος στη θέληση έκείνου μέ τό νά ύπηρε- 
τεΐς τό δικό σου θέλημα.

Κ8'. Άλλα ίσως πει κάποιος· Κατά τί συμβάλλει στην εύ- 
σέβεια τό νά βαπτισθώ στο νερό; Πρώτα-πρώτα έπειδή κάνεις 
αύτό πού άρέσει στον θεό· δεύτερο γιατί μέ τό νά ξαναγεννη- 
θεΐς άπό τό νερό γιά τον θεό, έξαιτίας φόβου, άνταλλάσσεις 
τήν πρώτη γέννησή σου, πού έγινε άπό έπιθυμία, καί έτσι μπο- 
ρεις νά κερδίσεις τη σωτηρία* γιατί άλλιώς είναι άδύνατο. Γιατί 
έτσι μάς όρκισε ό προφήτης λέγοντας* «σάς βεβαιώνω, ότι έάν 
δέν άναγεννηθεΐτε μέ νερό ζωντανό, στο όνομα τού Πατρός καί 
τού Υιού καί τού άγίου Πνεύματος», δέν θά εισέλθετε στη βα
σιλεία τών ούρανών»7. Γι’ αύτό έλάτε. Γιατί ύπάρχει έκεΐ άπό 
τήν άρχή κάτι τό σπλαχνικό, τό όποιο καλύπτει τό νερό καί 
γλιτώνει όσους βαπτίζονται στην έπίκληση της τρισμακάριστης 
άγίας Τριάδας άπό την μέλλουσα κόλαση, προσφέροντας σάν 
δώρα στον θεό τις καλωσύνες τών βαπτιζομένων, σάν νά βγαί
νουν άπό τό βάπτισμά τους. Γι’ αύτό νά προσφεύγετε στο νερό, 
γιατί μόνο αύτό μπορεί νά σβήσει την όρμή της φωτιάς. 
'Όποιος δέν θέλει νά προσέλθει σ’ αύτό, φέρει άκόμα τό πνεύ
μα τής λύσσας, γιά χάρη τού όποιου δέν θέλει νά προσέλθει σέ 
ζωντανό νερό γιά τή σωτηρία του.

ΚΖ'. ’Έλα λοιπόν είτε είσαι δίκαιος είτε άδικος. Γιατί, 
έάν είσαι δίκαιος, τό μόνο πού σού λείπει γιά τή σωτηρία σου 
είναι τό νά βαπτισθεΐς* αν πάλι είσαι άδικος, τό νά βαπτισθεΐς 
γιά νά συγχωρηθούν όσα έκανες πριν άπό άγνοια. Στον άδικο 
άπομένει άνάλογα πρός τον βαθμό τής άσέβειάς του ή αγαθοερ
γία γιά τό βάπτισμά. Γι’ αύτό είτε είσαι δίκαιος, είτε άδικος, 
τρέξε νά γεννηθείς γιά τον θεό, γιατί ή άναβολή περικλείει 
κίνδυνο, έπειδή είναι άγνωστη ή προθεσμία τού θανάτου, δεί
χνοντας μέ τήν αγαθοεργία σου τήν όμοιότητά σου πρός τον 
Πατέρα πού σέ γεννάει άπό τό νερό, τιμώντας ώς φιλαλήθης 
τον άληθινό θεό σάν Πατέρα σου. Καί είναι τιμή γι’ αύτόν τό 
νά ζεΐς όπως αύτός ώς δίκαιος θέλει. Καί θέλημα τού δικαίου

7. Ίω. 3,5.
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αύτφ τό ζην σε ώς αυτός δίκαιος ών θέλει. Δικαίου δε θέλημα 
τό μη άδικεΐν. 'Αδικία δέ έστιν φονεύειν, μισειν, πλεονεκτειν, 
και τα τούτοις όμοια' τούτων δε είδη πολλά.

ΚΗ\ Πλήν τούτοις συνεισφέρειν δει τί ποτε, δ κοινότητα 
5 πρός άνθρώπους μεν ούκ έχει, ίδιον δε θρησκείας θεού τυγχά

νει. Λέγω δη τό καθαρεύειν, τό έν άφέδρω ουση τη ιδία γαμέτη 
μη κοινωνεΐν, δτι τούτο ό Θεού κελεύει νόμος. Τί δέ; Εί μη και 
τη τού Θεου θρησκεία τό καθαρεύειν άνέκειτο, ύμεΐς ώς οί 
κάνθαροι ήδέως αν έκυλίεσθε. Διό ώς άνθρωποι εχοντές τι 

ιοπλεΐον των άλογων ζώων, τό λογικοί είναι, την μεν καρδίαν 
των κακών ούρανίω καθάρατε λογισμφ, λουτρφ δε πλύνετε τό 
σώμα. Κατά γάρ τά άληθή τό καθαρεύειν, ούχ ώς ότι προηγεί
ται τής κατά την καρδίαν καθάρσεως ή του σώματος άγνεία, 
άλλ ’ ώς ότι έπεται τφ άγαθφ τό καθάριον. Και γάρ ό διδάσκα- 

ΐ5λος ήμών ένίους τών έν ήμΐν Φαρισαίων και γραμματέων, οϊ 
είσιν άφωρισμένοι και τά νόμιμα ώς γραμματείς τών άλλων 
πλεϊον είδότες, δμως διήλεγχεν αύτους ώς ύποκριτάς, δτι, μόνα 
τά άνθρώποις φαινόμενα άγνεύοντες, τά τής καρδίας καθαρά 
кал Θεφ μόνω όρώμενα παρελίμπανον.

20 ΚΘ'. Ρητη ούν ταύτη φωνή έχρήσατο, τά άληθή πρός 
τους ύποκριτάς αύτών λέγων, ού πρός πάντας. Ένίων γάρ και 
έπακούειν, έλεγεν, δτι «την Μωϋσέως έπιστεύθησαν καθέ- 
δραν». Πλήν πρός τους ύποκριτάς έλεγεν «ούαι ύμΐν, γραμμα
τείς και Φαρισαίοι, ύποκριταί, δτι καθαρίζετε του ποτηριού και 

25 τής 7ταροψίδος τό έξωθεν, έσωθεν δε γέμει ρύπου. Φαρισαίε 
τυφλέ, καθάρισον πρώτον του ποτηριού και τής παροψίδος τό 
έσωθεν, ϊνα γένηται και τά έξω αύτών καθαρά». Кал άληθώς’
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είναι τό νά μή άδικεΐς. Αδικία πάλι είναι τό νά φονεύεις, νά μι
σείς, νά είσαι πλεονέκτης καί τά όμοια μ’ αύτά· είναι δε πολλά 
τά είδη αύτών.

ΚΗ'. Έκτος άπό αύτά πρέπει νά συνεισφέρεις κάποτε 
κάτι, τό όποιο βέβαια δέν έχει νά κάνει μέ τούς άνθρώπους, 
άλλά άποτελει χαρακτηριστικό γνώρισμα τής θρησκείας τού 
θεού. Εννοώ δηλαδή τό νά είσαι άγνός, τό νά μή έρχεσαι σέ 
έπαφή μέ τή γυναίκα σου όταν βρίσκεται σέ έμμηνη κάθαρση, 
έπειδή αύτό διατάζει ό νόμος τού θεού. Γιατί αύτό; Γιατί, έάν 
καί στή θρησκεία τού θεού δέν ύπήρχε ή άγνότητα, τότε σεις 
θά κυλιόσασταν εύχαρίστως σάν σκαθάρια. Γι’ αύτό, σάν άν
θρωποι πού είσθε, έχοντας κάτι περισσότερο άπό τά άλογα 
ζώα, τό ότι είσθε λογικοί, καθαρίστε τήν καρδιά σας άπό τά 
κακά μέ τον ουράνιο λογισμό, ένώ τό σώμα σας πλύνετέ το στο 
λουτρό. Στήν πραγματικότητα ώς πρός τήν καθαριότητα, όχι 
πώς ή άγνότητα τού σώματος προηγείται άπό τήν καθαρότητα 
τής καρδιάς, άλλά άκολουθεΐ τον άγαθό ή καθαρότητα. Γιατί 
καί ό Δάσκαλός μας, μερικούς άπό τούς δικούς μας Φαρισαίους 
καί γραμματείς, πού είναι άφιερωμένοι καί γνωρίζουν σάν 
γραμματείς περισσότερο άπό τούς άλλους τό νόμο, τούς ήλεγχε 
αύστηρά ώς ύποκριτές, γιατί τηρούσαν άγνά μόνο όσα φαίνο
νταν στούς άνθρώπους, ένώ τήν άγνότητα τής καρδιάς, πού 
μόνο άπό τον θεό βλέπεται, τήν παραμελούσαν8.

Κθ'. Χρησιμοποίησε λοιπόν αύτήν τήν κατηγορηματική 
γλώσσα μιλώντας σέ όσους άπό αύτούς ήταν ύποκριτές, όχι σέ 
όλους. Γιατί μερικοί άπό αύτούς έλεγε ότι άκουαν μέ προσοχή, 
«έπειδή είχαν έμπιστοσύνη στή θέση τού Μωυσή»9. 'Όμως 
στούς ύποκριτές έλεγε* «άλίμονο σέ σάς, γραμματείς και Φαρι
σαίοι, ύποκριτές, γιατί καθαρίζετε τό έξωτερικό μέρος άπό τό 
ποτήρι και τό πιάτο, ένώ μέσα είναι γεμάτα άκαθαρσία. Φαρι
σαίε τυφλέ, καθάρισε πρώτα τό έσωτερικό του ποτηριού και 
τού πιάτου, γιά νά γίνει καθαρό καί τό έξωτερικό τους»10. Και

8. Πρβλ. Ματθ. 6,2.5.6, 16,3. 23,13-33. Λουκά 6,42. 12,26. κ.ά.
9. Ματθ. 23,2. 10. Ματθ. 23,25.
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φωτισθέντος γάρ τού νου τη γνώσει, ό μαθών δύναται άγαθός 
είναι, ώ παρέπεται τό καθαρόν γενέσθαν έκ τής έσω yap δια- 
νοίας ή του έξω σώματος άγαθή γίνεται πρόνοια. Ώς άπό γε 
τής κατά το σώμα αναισθησίας τής διανοίας πρόνοια γενέσθαι 

5 ου δύναται, ούτως ό καθαρός και τό έξω και το έσω καθαραι 
δύναται' ό δε τα έξω καθαίρων προς ανθρώπων τον έπαινον 
άφορών τούτο ποιεί, και έπαίνω τών ίστορούντων παρά τφ  
Θεφ ούδεν έχει.

Λ '. Τίνι δε ου φαίνεται, δτι κρεΐττόν έστι γυναικι έν γυναι- 
ίο κείοις ούση μη συνελθεΐν, άλλά καθαρθείση και βαπτισθείση; 

Αλλά και μετά κοινωνίαν βαπτίζεσθαι δει. Εί δε τούτο ποιεΐν 
όκνεΐτε, αναπολήσατε πώς τά τής άγνείας μέρη μετεδιώκετε, 
δτε άναισθήτοις είδώλοις έθρησκεύετε. Αίσχύνθητε δτι ένταύ- 
θα, δπου έχρήν, ού τό πλεΐον λέγω, άλλά μόνον και δλον τό τής 

is άγνείας άναδέξασθαι, όκνηρότεροι γίνεσθε. Νοήσατε ούν τον 
έκεΐ υμάς πεποιηκότα, και διανοηθήσεσθε τις έστιν ό ένταύθα 
δκνον πρός άγνείαν ύμΐν έμβάλλων.

Λ Α Α λ λ ’ έρεΐτις υμών Χρή ούν ημάς ποιεΐν δσα έν εί- 
δώλοις έποιούμεν; Φημί σοι, ούχ δλα, άλλ’ δσα καλώς έποιεΐ- 

20 τε, και ένταύθα πλεΐον. "Ο τι γάρ αν καλώς γίνηται έν τη 
πλάνη, άπό τής άληθείας ήρτηται, ώς, εί καί τι έν τη άληθεία 
κακώς γένοιτο, άπό τής πλάνης έστίν. Απολάβετε ούν ύμών 
πανταχόθεν τά ϊδια, μη τά άλλότρια, και μη λέγετε' Ε ϊ τι ποιού- 
σιν οί πεπλανημένοι καλόν, ποιεΐν ούκ όφείλομεν. Τούτω γάρ 

25 τφ  λόγω, έάν μη φονεύη τις είδωλα σέβων, φονεύειν όφείλο
μεν, δτι ό έν πλάνη ών ού φονεύει;

ΛΒ\ Ούχί' άλλά τό πλεΐον, έάν οί έν πλάνη μή φονεύωσιν, 
ημείς μή όργιζώμεθα' έάν ό έν πλάνη μή μοιχεύη, ήμεΐς την άρ-
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σωστά* γιατί, όταν φωτισθεΐ ό νους μέ τή γνώση, αύτός πού 
έμαθε μπορεΐ νά είναι ένάρετος, στον όποιο έρχεται σάν συνέ
πεια τό νά γίνει καθαρός· γιατί άπό την έσωτερική σκέψη προ
έρχεται ή φροντίδα τού έξωτερικοΰ σώματος. Και όπως άπό 
την άναισθησία τού σώματος δέν μπορεΐ νά προέλθει φροντίδα 
τής διάνοιας, έτσι και έκεΐνος πού είναι άγνός, μπορεΐ νά καθα
ρίσει και τό έξωτερικό και τό έσωτερικό του. Ένώ έκεΐνος πού 
καθαρίζει μόνο τά έξωτερικά, τό κάνει άποβλέποντας στον 
έπαινο τών άνθρώπων, και δέν έχει κανένα έπαινο άπό αύτούς 
πού άναφέρονται άπό τον θεό.

_ ^
Λ'. Σέ ποιόν άλλωστε δέν φαίνεται ότι είναι προτιμότερο 

νά μή έρχεται σέ έπαφή μέ γυναίκα όταν βρίσκεται στά γυναι
κεία της, άλλά άφού πρώτα καθαρισθεΐ και λουσθεΐ; Άλλά και 
μετά τή συνουσία πρέπει νά λούζεται. Έάν όμως διστάζετε νά 
τό κάνετε, σκεφθεΐτε πόσο έπιδιώκατε τά μέρη τής καθαριότη
τας, τότε πού πιστεύατε σέ άναίσθητα είδωλα. Ντραπείτε λοι
πόν έπειδή έδώ, όπου έπρεπε, δέν λέω περισσότερο, άλλά μόνο 
νά δεχθείτε γενικά τήν άγνότητα, έσεΐς γίνεσθε διστακτικοί. 
Κατανοεΐστε λοιπόν έκεΐνον πού έκεΐ σάς δημιούργησε, και 
σκεφθεΐτε ποιός είναι έκεΐνος πού έδώ σάς ύπαγορεύει νά είστε 
διστακτικοί άπέναντι στήν άγνότητα.

ΛΑ'. ’Αλλά θά πει κάποιος άπό σάς* Πρέπει λοιπόν έμεΐς 
νά κάνουμε όσα κάναμε στά είδωλα; Σού λέω, όχι όλα, άλλά 
μόνο έκεΐνα πού καλώς τά κάνατε, νά τά κανέτε και έδώ περισ
σότερο. Γιατι κάθε τι πού γίνεται στήν πλάνη καλώς, προέρχε
ται άπό τήν άλήθεια, όπως και έάν κάτι στήν άληθινή θρησκεία 
γίνει κακώς, προέρχεται άπό τήν πλάνη. ’Ωφεληθείτε λοιπόν 
άπό παντού τά δικά σας και όχι τά ξένα, και μή λέτε* Έάν όσοι 
βρίσκονται στήν πλάνη κάνουν κάτι καλό, δέν είμαστε ύποχρε- 
ωμένοι νά τό κάνουμε. Γιατί μέ τήν λογική αύτή, έάν κάποιος, 
πού σέβεται τά είδωλα, δέν φονεύει, πρέπει έμεΐς νά φονεύου
με, έπειδή αύτός πού βρίσκεται στήν πλάνη δέν φονεύει;

ΛΒ'. ’Όχι* άλλά νά κάνουμε κάτι περισσότερο* έάν αύτοι 
πού είναι στήν πλάνη δέν φονεύουν, έμεΐς νά μή οργιζόμαστε*



χήν μηδε ένθνμηθώμεν έάν ό εν πλάνη τον άγαπώντα άγαπα, 
ήμεΐς και τους μισονντας' έάν ό έν πλάνη δανείζη τοϊς έχονσιν, 
ήμεΐς και τοϊς μή έχονσιν. Απαξαπλώς όφείλομεν οί τον άπει
ρον αιώνα έλπίζοντες κληρονομεϊν, τών τόν παρόντα μόνον εί- 

5 δότων, τών ύπ’ αύτών γενομένων καλών κρείττω ποιεϊν, εΐδό- 
τες ότι, έάν αύτών τά έργα τοις ήμετέροις έν ημέρα κρίσεως 
άνακριθέντα ϊσα τη εύποιία εύρεθή, και ήμεΐς έναισχννθήναι 
έχομεν, αύτοι δέ, διά πλάνην, τά κατ’ αύτόν ποιήσαντες, άπολέ- 
σθαι. Το δε αίσχννθήναι κατά το ντο εϊρηκα, ότι μή πλεΐον 

ίο έποιήσαμεν αύτών ών και πλεΐον έγνώκαμεν. Εί δε αίσχννθή

ναι έστιν, την εύποιίαν αύτοΐς ϊσην δείξαντας και ού πλεΐον, 
πόσω γε μάλλον, έάν αύτών τής εύποιΐας το ήττον δείξω μεν;

ΛΓ\ "Οτι δε όντως έν ήμερη κρίσεως ταΐς τών πεπλανη- 
μένων εύποιίαις αί τών άλήθειαν έγνωκότων ισάζονται πρά- 
ξεις, αύτός ήμάς ό άψενδής έδΐδαξεν, είπών προς μεν τούς άμε- 
λονντας έλθεΐν και έπακούειν αύτον■ «βασίλισσα νότον έγερθή- 
σεται μετά τής γενεάς ταύτης και κατακρίνει αύτήν, ότι ήλθεν 
сто τών περάτων τής γής άκονσαι την σοφίαν Σολομώντος- 
και ίδον πλεΐον Σολομώντος ώδε, και ού πιστεύετε». Προς δε 

2ο τονς έν τφ λαφ μή θέλοντας μετανοήσαι έπι τφ κηρύγματι αύ

τον εϊπεν «άνδρες Νινενΐται έγερθήσονται μετά τής γενεάς ταύ

της και κατακρινονσιν αύτήν, ότι άκούσαντες μετενόησαν εις το 
κήρνγμα Ιωνά’ και ίδον πλεΐον ώδε, και ούδεις πιστεύει». Και 
ουτω προς πάσαν άσέβειαν αύτών άντιπαραθεις τονς άπό τών
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εάν αύτός πού είναι στην πλάνη δεν μοιχεύει, έμεΐς νά μη βά
ζουμε στο νού μας ούτε την αιτία* έάν αύτός πού είναι στην 
πλάνη άγαπάει αύτόν πού τον άγαπάει, έμεΐς νά άγαπάμε κι αύ- 
τούς πού μάς μισούν έάν αύτός πού βρίσκεται στην πλάνη δα
νείζει σ’ αύτούς πού έχουν, έμεΐς νά δανείζουμε καί σ’ αύτούς 
πού δέν έχουν. Γενικά έμεΐς πού έλπίζουμε ότι θά κληρονομή
σουμε τήν αιώνια ζωή, οφείλουμε, άπό έκείνους πού γνωρίζουν 
μόνο τήν παρούσα ζωή, νά κάνουμε άνώτερα καλά άπό αύτά 
πού κάνουν έκεΐνοι, γνωρίζοντας ότι, έάν κατά τήν ήμέρα τής 
κρίσεως τά έργα τους, συγκρινόμενα προς τά δικά μας, βρεθούν 
ίσα στήν άγαθοεργία, καί έμεΐς θά ντροπιασθούμε, ένώ αύτοί 
έξαιτίας τής πλάνης τους, αν καί έκαναν όσα ήθελε αύτός, θά 
άπολεσθοϋν. Τό ότι θά ντραπούμε τό είπα ώς πρός τούτο, ότι 
δέν κάναμε περισσότερα άπό αύτούς, άπό τούς όποιους γνωρί
ζαμε καί περισσότερα. Καί αν πρόκειται νά ντροπιαστούμε 
έπειδή κάναμε άγαθοεργία ίση μέ αύτούς καί όχι περισσότερη, 
πόσο περισσότερο θά ντροπιαστούμε έάν παρουσιάσουμε λιγό- 
τερη άπό τήν άγαθοεργία έκείνων;

ΛΓ'. 'Ό τι πράγματι κατά τήν ήμέρα τής κρίσεως οί πρά
ξεις έκείνων πού γνώρισαν τήν άλήθεια συγκρίνονται μέ τις 
άγαθοεργίες αύτών πού βρίσκονται στήν πλάνη, μάς τό δίδαξε 
ό ίδιος ό Δάσκαλός μας πού δέν λέει ψέματα, λέγοντας σ’ έκεί
νους πού άδιαφορούν νά έρθουν καί νά τον άκούσουν, «ή βασί
λισσα τού Νότου θά άναστηθεΐ στήν τελική κρίση μαζί μέ τή 
γενιά αύτήν έδώ καί θά τήν κατηγορήσει, γιατί έκείνη ήρθε άπό 
τά πέρατα τής γής γιά νά άκούσει τήν σοφία τού Σολομώντα· 
καί όμως έδώ ύπάρχει κάποιος μεγαλύτερος άπό τόν Σολομώ
ντα καί δέν πιστεύετε»11. Σ’ έκείνους πάλι άπό τόν λαό πού δέν 
θέλουν νά μετανοήσουν μέ τό κήρυγμά του είπε* «οί άνδρες τής 
Νινευή θ’ άναστηθούν μαζί μέ τή γενεά αύτήν έδώ καί θά τήν 
καταγορήσουν, γιατί έκεΐνοι όταν άκουσαν τό κήρυγμα τού 
Ίωνά μετανόησαν καί όμως έδώ ύπάρχει κάποιος μεγαλύτερος, 
καί δέν πιστεύει κανένας»12. Καί έτσι, άντιπαραθέτοντας σέ

11. Ματθ. 12,42. 12. Λουκά 11,32.



έθνών πεποιηκότας, εις κατάκρισιν των έν θεοσεβεία μηδε το 
ϊσον καλόν τοϊς πεπλανημένοις πεποιηκότων, τους έχοντας λο
γισμόν ένουθέτει, μή μόνον όσα τοϊς έθνεσι τά καλά ίσως 
ποιεΐν, άλλά το πλεΐον. Ό δε λόγος μοι έρρυη, πρόφασιν λαβών 

5 έκ του δεΐν φνλάσσειν την άφεδρον, και άπό κοινωνίας βαπτί- 
ζεσθαι, μή άρνεϊσθαι τήν τοιαύτην άγνείαν, καν οί πεπλανημέ- 
νοι αυτήν πράττωσιν, ότε εις κατάκρισιν των εν Θεοσεβεία εί- 
σιν οί έν πλάνη ποιουντες καλώς μετά του μή σώζεσθαν ότι ή 
τιμή τής άγνείας αύτών έστι διά τήν πλάνην, και ού διά θρη- 

ιο σκείαν του όντως Πατρός και Θεού των όλων.
ΛΔ'. Τούτο δε είπών, άπέλυσε τους όχλους, και συνήθως 

άλών συν τοϊς φιλτάτοις μεταλαβών, ήσύχασεν. Ούτως ούν 
ποιών και διαλεγόμενος έκάστοτε, προσαγωγάς κατά τό βέ
βαιον προσέφερε τφ του Θεου νόμω, τους νομιζομένους μετά 

is τής νομιζομένης γενέσεως έλέγχων, και ότι αυτοματισμός μεν 
ούκ έστιν, άλλά κατά Πρόνοιαν διοικειται ό κόσμος.

ΛΕ\ Τριών ούν μηνών πληρωθέντων, νηστεΰσαί μοι κε- 
λεύσας ημερών, άγαγών με εις τάς έν τη θαλάσση πλησίον οΰ- 
σας πηγάς, ώς εις άέναον έβάπτισεν ϋδωρ. Ούτως ούν εύωχη- 

2ο θέντων των άδελφών ήμών έπι τη θεοδωρήτω μου άναγεννή- 
σει, μετ’ ού πολλάς ημέρας τοις πρεσβυτέροις έπιστρέφων έπι 
πάσης τής Εκκλησίας ένετεΐλατο λέγων

Ό άποστείλας ημάς Κύριος ήμών και προφήτης ύφηγή- 
σατο ήμϊν, ώς ό πονηρός τεσσαράκοντα ημέρας διαλε- 
χθεις αύτφ και μηδέν δυνηθεϊς πρός αύτόν, έκ των αύτου 
έπηκόων έπηγγέλλετο πρός άπάτην άποστόλους πέμψαι. 
Διό προ πάντων μέμνησθε άπόστολον ή διδάσκαλον ή
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κάθε άσέβειά τους εκείνους άπό τούς εθνικούς πού έκαναν αγα
θοεργίες, γιά νά κατακρίνει έκείνους άπό τούς θεοσεβείς πού 
δέν έκαναν ούτε τά ίδια καλά μέ έκείνους πού βρίσκονται στην 
πλάνη, νουθετούσε έκείνους πού είχαν μυαλό, γιά νά κάνουν 
όχι μόνο τόσα καλά όσα κάνουν οί έθνικοί, άλλά περισσότερα. 
Ό  λόγος μου όμως τελείωσε. Παίρνοντας άφορμή άπό τό ότι 
πρέπει νά τηρούν την έμμηνη κάθαρση των γυναικών καί νά 
πλύνονται μετά άπό κάθε σαρκική έπαφή μαζί τους, νά μή άρ- 
νούνται αύτού τού είδους τήν άγνότητα, έστω καί άν τήν τηρούν 
καί αύτοί πού βρίσκονται σέ πλάνη, όπότε θά είναι γιά τήν κα- 
τάκριση αύτών πού βρίσκονται στή θεοσέβεια, οί άγαθοεργίες 
πού κάνουν έκεΐνοι πού βρίσκονται στην πλάνη, μαζί μέ τό γε
γονός ότι δέν σώζονται. Γιατί ή τιμή τής άγνότητάς τους όφεί- 
λεται στήν πλάνη καί όχι στήν πίστη τού άληθινού Πατέρα καί 
Θεού τών όλων.

ΛΔ'. Καί λέγοντας αύτό, άφησε τό πλήθος νά φύγει, καί 
άφού έφαγε τά συνηθισμένα άλμυρά μαζί μέ τούς πολύ αγαπη
τούς του, ήσύχασε. Κάνοντας έτσι λοιπόν καί συζητώντας κάθε 
φορά, όδηγούσε μέ βεβαιότητα στο νόμο τού Θεού, άνασκευά- 
ζοντας τούς θεούς πού πίστευαν μαζί μέ τον τρόπο τής δημιουρ
γίας πού πίστευαν, καί ότι δέν ύπάρχει τύχη, άλλά ό κόσμος κυ- 
βερνάται μέ τήν Πρόνοια τού Θεού.

ΛΕ'. 'Όταν λοιπόν συμπληρώθηκαν τρεις μήνες, άφού μέ 
διέταξε νά νηστέψω μερικές μέρες, μέ όδήγησε στις πηγές πού 
βρίσκονταν κοντά στή θάλασσα καί μέ βάπτισε σάν σέ άστεί- 
ρευτο νερό. Καί άφού παρακάθισαν οί άδελφοί μας σέ πλούσιο 
τραπέζι μέ τήν εύκαιρία τής θεοδώρητης άναγέννησής μου, 
ύστερα άπό λίγες μέρες στρεφόμενος πρός τούς πρεσβυτέρους 
μπροστά σ’ όλόκληρη τήν ’Εκκλησία έδωσε τις έξης έντολές.

Ό  Κύριός μας καί Προφήτης πού μάς άπέστειλε μάς είπε 
ότι ό πονηρός, άφού συζήτησε μαζί του έπί σαράντα μέ
ρες καί δέν μπόρεσε νά κάνει τίποτε σ’ αύτόν, ύποσχέθη- 
κε ότι θά στείλει άπό τούς οπαδούς του άποστόλους γιά 
νά έξαπατήσουν τούς πιστούς. Γι’ αύτό πριν άπό όλα νά
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προφήτην φεύγειν μη πρότερον άκριβώς άντιβάλλοντα αυ
τόν το κήρυγμα Ίακώβω τφ λεχθέντι άδελφφ του Κυρίου 
μου και πεπιστευμένω έν Ιερουσαλήμ την Εβραίων διέ- 
πειν Εκκλησίαν, και μετά μαρτύρων προσεληλυθότα 

5 πρός ύμάς, ϊνα μή ή κακία ή τφ Κυρίφ προσδιαλεχθεΐσα 
ήμέρας τεσσαράκοντα, μηδέν δυνηθεϊσα, ύστερον, ώς 
άστραπή έξ ουρανού έπϊ γης πεσουσα, καθ’ ύμών έκ- 
πέμψχι κήρυγμα, ώς ούν ήμϊν τον Σίμωνα ύπέβαλε προ- 
φάσει έπ ’ όνόματι τού Κυρίου ήμών κηρύσσοντα, πλάνην 

ίο τε ένσπείροντα. Ού χάριν ό άποστείλας ήμάς έφη- «πολ
λοί έλεύσονται πρός με έν ένδύμασι προβάτων, έσωθεν 
δέ είσι λύκοι άρπαγες’ άπο τών καρπών αύτών έπιγνώ- 
σεσθε αύτούς».

Λ 5". Και είπών τους μεν προπομπούς έξέπεμψεν είς Άντιό- 
ΐ5 χειαν τής Συρίας, έκει την έπομένην έπιμένειν είπών. Τών ούν 

πορευθέντων ό Πέτρος'πολλών πεπεισμένων όχλων νόσους, 
πάθη, δαίμονας άπελάσας και είς τάς έν τη θαλάσση πλησίον 
ουσας πηγάς βαπτίσας, και εύχαριστίαν κλάσας, Μαροόνην τον 
άποδεζάμενον αύτόν, ήδη λοιπόν τέλειον όντα, έπίσκοπον κα- 

2ο ταστήσας και πρεσβυτέρους δώδεκα όρίσας και διακόνους δεί- 
ξας και χηρικά συστησάμενος, ύπέρ τε του κοινού και συμφέ
ροντος τής Εκκλησίας τη τάξει προσομιλήσας, και τφ έπι- 
σκόπω Μαροόνη πείθεσθαι συμβουλεύσας, ήδη τριών μηνών 
πληρωθέντων τοΐς έν Τριπόλει τής Φοινίκης άποταξάμενος, 

25 τήν έπι !Αντιόχειαν τής Συρίας έπορεύετο όδόν, πάντων ήμάς 
προπεμπόντων μετά τής προσηκουσης τιμής.
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θυμάστε νά αποφεύγετε κάθε απόστολο, δάσκαλο ή προ
φήτη, έάν προηγουμένως δεν άντιπαραβάλλει τό κήρυγμά 
του πρός τον Ιάκωβο, ό όποιος ονομάζεται άδελφός τού 
Κυρίου μου, και έχει άναλάβει τήν εύθύνη νά διοικεί τήν 
Εκκλησία των Εβραίων στήν Ιερουσαλήμ, και έάν δέν 
έρθει σε σάς με μάρτυρες, ώστε ή κακία πού συζήτησε μέ 
τον Κύριο έπί σαράντα μέρες, χωρίς νά κατορθώσει τίπο
τε, νά μή πέσει ύστερα σάν άστραπή άπό τον ούρανό στή 
γή και έξαπολύσει κήρυγμα έναντίον σας, όπως έρριξε σέ 
μάς τον Σίμωνα, ό όποιος προφασιζόταν ότι κήρυσσε τό 
όνομα τού Κυρίου μας, και διέδιδε πλάνη. Έξαιτίας αύτού 
έκεΐνος πού μάς άπέστειλε είπε* «θά έρθουν πολλοί σέ 
μένα μέ ένδύματα προβάτων, άλλά άπό μέσα τους είναι 
άρπακτικοί λύκοι· θά τούς γνωρίσετε καλά άπό τά έργα 
τους»13.

Λ8'. Και άφού είπε αύτά, έστειλε τούς προπομπούς στήν 
’Αντιόχεια της Συρίας, λέγοντάς τους νά τον περιμένουν έκει 
τήν έπόμενη μέρα. ’Από αύτούς πού άποχώρησαν, σέ πολλούς 
πού πίστεψαν, ό Πέτρος, άφού άπομάκρυνε άρρώστιες, πάθη 
και δαίμονες, τούς βάπτισε στις πηγές πού ύπήρχαν κοντά στή 
θάλασσα και άφού τέλεσε θεία Εύχαριστία, τον Μαροόνη πού 
τον φιλοξένησε και ήταν ήδη μυημένος, τον χειροτόνησε έπί- 
σκοπο. Και άφού δρισε δώδεκα πρεσβυτέρους και άνέδειξε 
διακόνους, και ίδρυσε τήν τάξη τών χηρών και μίλησε γιά τή 
σημασία πού έχει ή τάξη και γιά τό κοινό άλλά καί γιά τό συμ
φέρον τής ’Εκκλησίας, καί άφού τούς συμβούλευσε νά ύπακού- 
ουν στον έπίσκοπο Μαροόνη, καθώς ήδη είχαν συμπληρωθεί 
τρεις μήνες, άφήνοντας τούς Χριστιανούς της Τρίπολης τής 
Φοινίκης, πήρε τον δρόμο γιά τήν ’Αντιόχεια τής Συρίας, ένώ 
όλοι μάς ξεπροβόδιζαν μέ τήν άνάλογη τιμή.

13. Ματθ. 7,15-16.
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ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ
Οί άριθμοί παραπέμπουν κατά σειρά γιά τά χωρία τής Γραφής στο κε
φάλαιο, τον στίχο και τή σελίδα πού βρίσκονται, ένώ γιά τά όνόματα

και πράγματα άπλώς στή Σελίδα πού βρίσκονται.
ί

1. Εύρετήριο χωρίων της Γ ραφής

Γ ένεσις 11 16έ.

1-2 452 12 7

17 232 16 Ιέ.

4-5 448 23 Ιέ.

19 448 25 Ιέ.

22 228 26 12

21 228 31 Ιέ.

28 384
21 228.234 Δευτερονόμιον

1 228 6 4
10 148 19 15
10 240 25 4

33 1
"Εξοδος 34 5

20 26. 34 8

9 362
13 8.66 ’Ιησούς Ναυή

13-14 410 10 12
15 8. 66
16 8.66 Κριταί
11 58
17 58 4 4

32
58
56
24
26

148
26

246
76
70
22

234.238 
52

22

26. 34

’Αριθμοί

Ιέ. 36

Βασιλειών Α'

13 Ιέ. 58
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Βασιλειών Γ' 23 39-40

13 33 58
26
31

9
4-5

Σοφία Σολομώντ

19 18

Βασιλειών Δ'

22

22 14

Παραλειπομένων Α'

26. 36 6 8

Σοφία Σειράχ

9 Ιέ. 36 34 27

Παραλειπομένων Β'
1

Μαλαχίας

26 Ιέ.

Ιουδίθ

56. 58 6

Ήσαΐας

8 Ιέ.

Μακκαβαίων

26 58
62

6
11

’Ιερεμίας
1 3 32

35 Ιέ.

Ψαλμοι 36 Ιέ.
22

10 7 52
22 1-2 78 Δανιήλ
30
50

17
14

34
30 1 42

65
103

5
9

34
56 Ματθαίος

112 5-6 30 3 15
142 1 34 16

17
Ιώβ 4 9

38 10-11 56
23

10
18

Παροιμίαι Σολομώντος 5 17
18

3 34 26 34-35
6 2 8. 66 37

54
54
52

32

54

26

32
52

26
26
26

30

20
48

242
376

378.410
32

240
88

244
244
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45 246.440 3 210
6 2 458 13-33 458

5 458 25 458
6 244. 458 24 2 208
8 244 1 Ιέ. 162

6 32 244 14 162
7 7 242 35 242

9-11 244 45 250
12 66 48-51 248
13 350 26 26-28 80

13-14 8 41 54
15-16 466 27 46-51 50

9 9 400
11 360 Μάρκος

9 13 244
2 64 3 16 64

10 12 220 11 218

23 54 12 24 194

11 5 18 13 31 88

8 242
25 362 Λουκάς

12 7 244 1 42έ. 26
42 462 2 26 34

13 7 242 3 14 46
15 13 242 6 14 64

26 164 42 458
27 164 46 364
28 164 7 28 162

15 28 252 8 5-8έ. 430
16 3 458 10 7 70.258
18 16 30 15 220

20 50 16 56
19 4 244 17 402

8 244 20 18
20 16 360 11 32 462
22 2-5 378 12 26 452

29 194.240 49 450
32 244 18 19 246
37 8 19 43-44 208

23 2 210.458 23 34 452
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’Ιωάννης Κορινθίους Β'

3 5 456 1 3 30
6 45 46 3 13 18
7 18 52 6 14 52

10 9
27

242
242

7 1 36

17 4 16 ’Εφεσίους
18
20

13-14
23

18
30 4 30 56

Πράξεις Φιλιππησίους
3 22 242 ο
6 7 34 ζ 0

9
15

15
10

28. 38 
26 Τιμόθεον Α'

21 26 2 3
32 26 2

19 19 26 13
21 9 26 16
26 14 60 5 8

15
Ρωμαίους 9 7

1
10

1
12

Κορινθίους Α'

20
34

3

Τιμόθεον Β’ 

8

7 25 38 Τίτον

9 7 8 2 5
12 18

10
20
20

9

14 21
22

18
18

15
33
9

60
42

Εβραίους

33 282 5 4

60

42 
8.74 

78 
16 
38 

8. 56 
70

18

44
44

60
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2. Εύρετήριο όνομάτων καί πραγμάτων

Α

"Αβδηρος 302.
’Αβδιού 22.
"Αβελ 160. 216. 234.
’Αβραάμ 30. 160. 194. 228. 234. 244.

360.
’Άγαβος 26.
άγάπη 74. 104. 202. 284.
Άγγαίος 148. 
άγιασμα 30. 206. 
άγνεία216.404. 458.460. 464. 
άγνοια 152. 160. 162. 178. 200. 210. 

228. 234. 346. 364. 366. 376. 378. 
416.444. 450. 454. 456. 

άγνωμοσύνη 248. 
άγνωσία 152. 238. 266.268.
Άγχίνιος 300.
Άδάμ 160. 194. 228.232.234. 
άδελφοφθορειν 274. 
φδης 176.
άδικία 52. 112. 132. 158. 434.458. 
"Αδμητος 300.
"Αδωνις 326. 
άθανασία 118.
Άθηνά 326. 330.
’Αθηνόδωρος 0Αθηναίος) 266. 316.

342. 352. 
άθυμία 98. 112. 118.434.
Αιακός 298.
Αίγινα 298.
Αιγύπτιος,- οι 18. 178. 288. 338. 384.

386.418.420.422.
Αίγυπτος 22. 122. 166. 168. 338.434. 
Αϊμων 302.
Αινείας 148. 
αϊρεσις 162. 266. 
αιρετικοί 52. 
αισχύνη 20.

άκρασία 274.
Άκρίσιος 298.
Άκύλας 148. 166. 172. 176. 260. 360. 
’Αλεξάνδρεια 128. 150. 166. 
άλήθεια 94. 98. 100. 102. 106. 108. 

110. 124. 132. 138. 142. 152. 154. 
156. 166. 170. 180. 184. 204. 210. 
242. 270. 282. 304. 348. 378. 386.
450.460.462.

’Αλκιβιάδης 304.
’Αλκμήνη 298. 304. 
άμαθία 276.
’Αμάλθεια 298.
άμάρτημα,- τα 106. 218.234.272.278.

334. 382.450.454. 
άμαρτία 20. 30. 58. 68. 72. 98. 100. 

102. 110. 112. 200.216.218. 234. 
254. 292. 298. 300. 352. 408. 414. 
416. 446. 452.άμαρτωλός,-οι 106.
200.256.446. 

άμέλεια 392.430.
Άμορραΐοι 234.
"Αμπελος 302.
’Αμύκλας 300 
άμφιβολία216.
’Αμφιτρίτη 302.
‘Αμφιτρύων 298.
’Αμφίων 298. 
άναγνώστης 42. 
άναθήματα 396.424. 
άναισθησία 462.
’Ανάληψις (Χρίστου) 48.
’Ανανίας26. 62. 148. 
άνάστασις 20.48.
’Ανδρέας 64. 66. 78. 80. 
άνεξικακία 22.
"Αννα 18. 26. 34. 38.
Άνουβίων Διοσπολίτης 266. 342. 352. 
’Αντιόπη 298.
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’Αντιόχεια 466.
Αντιπάθεια 226. 398.
’Αντισθένης 304. 
άντισυζυγία 222.
’Αντίχριστος 162.
’Αντώνιος (πατήρ Σίμωνος Μάγου) 

166.
άξίωμα ίερατικόν 62. 
άπάθεια 390. 
απαρχή 96. 98. 
άπάτη 172. 178. 438.464. 
απείθεια 220. 254. 290. 
άπέχθεια 286.
"Απις 420.
άπιστία 134. 140. 350. 
άποκάλυψις 38.
’Απόλλων 274. 300. 328. 
άπόνοια 172. 
άποπληξία 446.
Άππίων (Πλειστονίκης) 266.268. 280. 

282. 286. 288. 290. 292. 294. 306. 
312. 314. 316. 328. 330. 334. 342. 
348. 352. 

απώλεια 90.94. 
άρρενομιξία 334. 
άρετή 270.294.
"Αρης 338.
’Αριάδνη 302.
’Αρίστιππος 304.
Άρκάδας 298.
"Αρκτος 302. 
άρμονία 324.328. 340. 
άρρητουργία 334.
"Αρτεμις 326.
άρχιερωσυνη 56.58.60.
άσέβεια 24. 166. 172. 202. 254. 338.

382.436.450.462. 
άσέβεια πολύθεος 20. 
άσέβημα 276. 338. 
άσέλγεια 132. 308.436.
’Ασκληπιός 302. 338.
"Αστρα (πόλις) 308.

’Αστρονομία 370.
’Ασωπός 298. 
αταξία 320. 
άτιμία412. 418.
"Ατλας 308. 
αύτάρκεια 392. 
αυτεξούσιον 436. 
αυτοματισμός 464. 
αύτοχειρία 446. 
άφθαρσία 152. 454. 
άφοβία 140. 272.
’Αφροδίτη 274. 304. 318. 320. 326 

330. 338. 
αχαριστία 98. 368.
’Αχελώος 300.
Άχίας 26.
’Αχιλλεύς 302. 338.

Β

Βάαλ 22.
Βαβυλώνιος,- οι 384. 386.
Βαλαάμ 24. 26. 
βάπτισμα 48.220. 378. 456. 
Βαρθολομαίος 34. 64. 72.
Βαρνάβας 128. 134. 136. 138. 150. 
βασιλεία των ούρανών 70. 456. 
Βεελφεγώρ 26.
Βενιαμίν 148.
Βερενίκη 260.262.264.266.
Βεώρ 24.
Βηρυτός 348. 352. 358. 
βλασφημία 436. 
βοήθεια 98. 
βουθυσία 342. 
βούλημα 124.
Βράγχος 300.
Βύβλος 356. 358.

Γ

Γ αβαών 22.
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γαλήνη 188.
γάμος 102. 104. 216. 254.
Γανυμήδης 274. 300. 302. 
γένεσις 272.
Γιτθοί (πόλις) 136. 166. 
γνώσις 20. 152. 156. 160. 162. 178. 

210. 222. 228. 268. 416. 434. 450. 
460.

Γ όμορρα 220.

Δ

δαιμόνιον,-α 16. 18.400. 
δαίμων,- νες 24. 26. 44. 68. 174. 176. 

180. 226. 264. 270. 288. 290. 334. 
344. 346. 352. 364. 366. 370. 372. 
376. 378. 388. 390. 392. 394. 402. 
410. 444. 446. 466.

Δανάη 298.
Δαναός 290.
Δανιήλ 22.
Δαρειος 26.
Δαυίδ 22.
Δάφνις 302.
Δεββώρα 26. 34. 
δεισιδαιμονία 412.
Δευκαλίων 160.
Δημήτηρ 304. 316. 326.
διαβολή 168. 246.
διάβολος 24. 248.
διακόνιισσα 34. 40.
διάκονος 24. 30. 34. 38.40.42.44.64.
διάκρισις 20.
διγλωσσία 66.
δικαιοσύνη 20. 52. 112. 158. 188. 216.

368.402. 444.
Δίκη 302.
Διογένης 304.
Διόνυσος 300. 302. 304. 308. 318. 326.

338. 
διχόνοια 106.

διωγμός 108. 
δόλος 278. 384. 
δουλεία 410. 
δόξα 32. 34. 36. 94.218.
Δοσίθεος (αιρετικός) 168.
Δρύωψ 302. 
δισσυνειδησία 206.
Δωδώνη 274.298.

Ε

Εβραίος,-οι 94. 128. 362. 364.466. 
έγκράτεια22. 216. 
έθος 270. 
ειδωλολατρία 68.
εϊδωλον,- α 178. 194. 378. 406. 410.

432.438.442.460. 
εΐδωλοποιός 44. 
είκών (θεού) 410.414.432.434. 
είμαρμένη 272.
είρήνη 86. 96. 188. 212. 216. 220. 222.

234.250.260. 380. 398.452. 
'Έκτωρ 338. 
έλεημοσύνη 254.
Ελένη (άκόλουθος Σίμωνος Μάγου) 

168. 170. 300. 302. 320. 
έλευθεροπρέπεια 266.
Ελισάβετ 26.
Έλισσαΐος22.148.
Ελλάς 304.
Έ λλην,-ες 16. 18. 154. 170. 268. 270. 

274. 276. 280. 304. 370. 384. 436. 
446.

έλπις 126. 166. 216. 258. 272. 306.
308.

Ένδυμίων 300 
έξουσία 124. 252. 
έπιβουλή 436.446. 
έπίγνωσις 16. 206. 244. 428.
’Επίδαυρος 338.
έπιθυμία 102. 236. 296. 306. 308. 310.
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312. 332. 342. 370. 388. 394. 398. 
432. 444. 456.

Επίκουρος 266. 304. 
έπίσκοπος 24. 26. 30. 38. 40. 42. 44. 

64.
Επιφανίων (έορτή) 48.
"Ερις 332. 
έρις 120.
Ερμαφρόδιτος 302.
'Ερμής 300. 302. 308.
Έρμπούπολις 308.
έρως 274. 288. 294. 296. 298. 302. 306.

310.312.446.
Εσπερίδες 332. 
εύγένεια410.
εύγνωμοσύνη 186. 198. 204. 226.
εύεργεσία 202. 306. 392.426.442.
εύδαιμονία 422.
εύκρασία 366.
εύλογία 40.60.
εύνοια 112.
εύποιΐα 104. 366.440.454.456.462. 
εύπραγία 110.
Εύρυάλη 302.
Εύρυσθεύς 302.
Εύρώπη 29. 302.
εύσέβεια 16. 24. 28. 38. 44. 48. 124. 

140. 190. 200. 208. 274. 376. 432. 
456.

εύσπλαγχνία 408. 
εύταξία 52. 56. 62. 
εύφημία 366. 
εύφρασία 102. 444. 
εύφροσύνη 54.104. 
εύχαριστία 56.444. 
εύωχία 444. 
έχθρα 440.

Ζ

Ζάκυνθος 300.

Ζακχαίος 148. 164. 180. 218. 250. 256.
258.

Ζαχαρίας 148.
Ζεύς,- Διός274. 296. 298. 300. 302. 

304. 308. 318. 326. 330. 336. 338. 
340.

Ζήθος 298. 
ζηλοτυπία 298. 302. 
ζήλος 300. 302.
Ζήνας 282. 324.
Ζήνων 304. 
ζωή 242. 258.
ζωή αιώνιος 70. 210. 250. 352. 406. 
Ζωροάστρης 384.

Η

'Ήβη 298.
ήδονή 68. 120. 218. 222. 304. 310. 332.

350. 448. 
ήδυπάθεια216. 386.
Ήλίας 22. 162.
"Ηλιος 308.
*Ήρα 274. 298.318. 326. 332. 
Ηρακλής 274.298. 302. 304. 332. 338. 
Ήσαυ 160.
Ησίοδος 320.
'Ήφαιστος 298. 302. 386.

θ

θαδδαιος 38. 
θάλασσα 298. 
θάνατος 118. 
θεά  316. 
θεατρομανία 46. 
θέλημα 36. 64. 244. 
θέμις 304. 316.
θεογονία (έργον Ησιόδου) 320. 
θεοσέβεια 62. 148. 160. 166. 170. 

190. 200. 202. 358. 366. 406. 408.
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414.416. 448. 464. 
θέρσος 302. 
θέστιος 300. 
θήβαι 308. 
θλΐψις 108. 110. 
θρςικη 308. 338. 
θυμός 68. 98. 138. 168.314. 440. 
θυμός εύσεβής 130. 
θυσία 56. 60. 62. 214. 216. 236. 242.

244. 392. 442. 
θυσία άναίμακτος 360. 
θυσία πνευματική 60. 
θυσιαστήριον 30. 76. 78. 
θωμάς 64. 70. 148.

I

Ιακώβ 160. 194. 244. 360.
Ιάκωβος 28. 60. 64. 68. 76. 80. 90. 94.

114.466.
Ιάκωβος Άλφαίου 36. 38.
Ίαμβρής 18.
Ίαμμηνοί 148.
Ίαννής 18.
Ίαπετός 316.
Ίεβουσαιοι 22.
Ιερεμίας 26.
Ίεροβοάμ 58. 
ίερόθυτα 446.
Ιερουσαλήμ 94. 166.466.
Ιεροφάντης 122. 
ίερωσύνη 58. 60.
Ίησοΰς Ναυή 22.
Ίλιθήα 298.
"Ιλιον 338.
Ίξίων 122.290. 308.
Ίοκάστης 302.
Ίουδαία 124. 126. 128. 134. 136. 
’Ιουδαίοι 16. 18. 50. 62. 124. 226. 272. 

280. 282. 286. 312. 346. 396. 446. 
448.

’Ιούδας ’Ιακώβου 26. 64.
Ιούδας (πατριάρχης) 238. 240.
’Ιουδίθ 26. 38.
Ίούστα 164. 260. 262.
'Ιππόλυτος 302.
’Ισαάκ 160. 244. 360.
’Ισμαήλ 160.
’Ισραήλ 22. 26. 164. 246.
’Ιωάννης 64. 66. 74. 80. 166. 168.
Ιωνάς 462.
Ίωσίας 26.
Ίώσηφος 148.

Κ

Κάδμος 300. 
κάθαρσις 430.
Καϊάφας 18.24.26.
Κάϊν 160. 216. 234.
Καισάρεια Στράτωνος 136. 142. 262. 
κακία 46. 144. 178. 196. 200. 208. 282. 

332. 346. 350. 354. 378. 434. 452. 
466. 

κακοήθεια 424. 
κακόνοια 24. 
κακοποιΐα 344. 
κακοπραξία 104. 106. 
κακουχία 390.
Καλλιστώ 302.
Κάραι 338.
Κασσιόπεια 300.
Κάστωρ 300. 302. 
καταδίκη 132.218. 
κατακλυσμός 384. 
κατάρα 58.
Καυκάσιοι 308. 338. 
κενοδοξία 140. 
κενόδοξος 68. 
κήρυγμα 156.
Κηφάς 64. 72. 78. 80.
κίνδυνος 56. 98. 100. 108. 250. 254.
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264.272.412.456.
Κίνυρος 300.
Κλήμης 60. 96. 98. 104. 108. 112. 116. 

118. 138. 140. 148. 150. 156. 162. 
172. 176. 180. 186. 190. 196. 198. 
262.266.286.316. 360. 

κλοπή 68. 70.
Κοΐος316. 
κολακεία 294.
κόλασις 94. 102. 176. 218. 246. 272.

432. 438.448. 454.456. 
κόλασις αιώνιος 172.
Κορεΐται 56.
Κόρη 326.
Κρήτη 308.
Κρήτες 338.
Κρΐος316.
κρίσις 64.166. 176.218. 220. 280. 416. 
Κρόνιος 300.308.
Κρόνος 274. 282. 298. 310. 316. 320.

324. 330. 338.
Κυνόρουρας 302.
Κυπάρισσος 300.
Κύπρις 298.
Κύπρος 308. 338.
Κύτος 300.

Λ

Λαΐς 304.
Λακεδαίμων 304.
Λαμία 300.
Λάονις 304.
Λεββαίος 38.
Λήδα 300. 302. 340.
Λυκάων 298. 
λύπη 98.446.

Μ

μαγεία 166. 168. 170. 172. 278. 288.

290. 292. 370. 
μακροθυμία 190. 
μαλακία 18. 
μανία 254. 
μάννα 372.
Μάρθα 80.
Μαρία 26. 48. 80.
Μαριάμ 34. 80.
Μαροόνης 358. 364. 366. 
μαστροπεύειν 44. 
ματαιότης 56.
Ματθαίος 64. 66. 76. 
μέθη 54. 386.
Μελχισεδέκ 62. 
μέριμνα 102.
Μεσοποταμία 338.
Μεστρέμ 384. 
μεταμέλεια 200. 378. 
μετάνοια 272. 346. 374. 
μετεωρολογία 418.
Μήτις 274. 298. 308. 318. 326. 336. 
Μίθρας 328. 
μικροψυχία 256.
Μίνως 296. 298. 302. 
μισανθρωπία 104. 
μίσος 112.
Μνημοσύνη 300. 316. 
μοιχεία 68. 102. 104. 202. 218. 254. 

274. 278. 280. 290. 294. 298. 300. 
304. 308.310.312.316. 334. 

μολυσμός σαρκός και πνεύματος 36. 
μοναρχία 86. 198. 202. 204. 246. 250.

382.414.418.
Μΰσαι 300. 
μοχθηρία 230. 
μυθολογία 276.
Μυρμιδών 300. 
μυστήριον 198.282. 304. 306.
Μωϋσής 18. 22. 26. 32. 52. 56. 60. 62. 

86. 88. 90. 178. 194. 210. 234. 236.
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238. 242. 244. 256. 362. 364. 452. 
458.

N
Ναβουχοδονόσορ 238.
Ναθαναήλ 68.
Νεβρώδ 384.
Νείλος 18. 
νεκρομαντεία 122.
Νέμεσης 300. 
νεωκόρος 36.
Νηρεΐς 330. 
νηστεία 390.
Νικήτης 148. 172. 174. 176. 260. 262.

360.
Νινευΐται412. 
νομοθεσία θεοΰ 58. 
νουθεσία 106. 150.
Νυκτεύς 298.
Νώε 194.

ξύλον της ζωής 228.

Ο

"Οδρυσος 302.
Όζίας 56. 58. 
οίκονομία (θεία) 48. 236.
Όλδάς 34. 
όλιγωρία 72. 
όλοκαύτωμα 244.
'Όμηρος 320. 
όμόνοια250. 382. 384.
Όπούντιοι 338.
όργή 68. 76. 340. 384. 392. 432. 444.

446. 452. 
όρκος 176.
Όρφεύς 300. 320. 324.
"Οσιρις 326. 386.

Ούρανός 274. 298. 316.

Π

πάθημα,- τα 380. 408.410.446. 
πάθος 38. 60. 302. 306. 308. 310. 346.

364. 400. 404. 422. 466. 
παιδεία 74.
παιδεραστής 274. 316.
Παλλας 326. 
παρακοή 416. 
παραμυθία 150. 
παρανομία 58.
Παργαΐος 300.
Πάρις318. 332.
Πάρος 300. 
παρρησία 88.130. 304.
Πάτροκλος 338. 
πατροφονία 334.
Παύλος 28. 48. 62. 
πειρασμός 96. 108. 184.
Πέλοψ 300. 308. 
πένθος 216. 234.
Πεντηκοστή 50. 
πεπλανημένοι 406.
Πέρσαι 384.386.
Περσεύς 298. 302.
Περσεφόνη 274. 300.
Πέτρος 28. 48. 64. 66. 72. 80. 82. 86. 

96. 116. 136. 138. 144. 150. 162. 
166. 178. 180. 186. 190. 192. 194. 
196. 218. 220. 226. 228. 230. 232. 
234. 238. 240. 246. 250. 262. 264. 
266. 342. 344. 348. 352. 354. 358. 
360. 464. 380. 382. 406. 408. 420. 
428. 430. 440. 466.

Πηλεύς 302.318. 330.
Πιλάτος 50.
πίστις 54. 62. 92. 96. 164. 182. 184. 

196. 208. 280. 350. 390. 402. 428. 
446.



480 ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ

πλάνη 90. 102. 140. 154. 178. 182. 194.
208. 218. 452.460. 462. 464. 466. 

πλεονεξία 106.436.
Πλούτος 332.
Πλούτων 274. 300. 308. 318. 324. 330. 
πολυαρχία 382.
Πολυδεύκης 300. 302. 
πολυτεκνία 194.
πορνεία 68. 102. 104. 140. 254.436. 
πόρνη 44. 
πορνοβοσκός 44.
Πόρτον 128.
Πολύφημος 302.
Ποσειδών 274. 300. 302. 308. 318.

324. 330.
Ποτνιεύς 300. 
προιότης 32.
πρεσβύτερος,- οι 24. 26. 30. 32. 38.

40.42. 64. 94. 
προαίρεσις 100. 132. 134. 136. 138.

230.248. 306.314.434.436. 
πρόγνωσις20. 156. 192. 204. 206. 208.

234. 238. 
προθυμία 358.
Προμηθεύς 318. 330. 
πρόνοια 132. 180. 182. 196. 238. 310. 

324. 336. 344. 366. 368. 396. 432. 
460.464. 

προπέτεια 190. 344. 
προσευχή 34. 52. 72. 78. 
προσκύνησις 36.
προφητεία 24. 26. 144. 146. 160. 206.

210.214.216. 242.
Πυριφλεγέθων 120.

Ρ

Ραδάμανθυς 296. 298. 
ραθυμία 332.
Ραχήλ 166.
Ρέα 282. 316.318. 320. 330.

Ρόδιοι 338.
Ρόδος 300.
Ρούβιλος 148.
Ρωμαίοι 118. 126.
Ρώμη 96. 128. 138. 286. 312. 314. 316. 

Σ

Σαδδουκαΐοι 240. 242.
Σαμουήλ 22. 58.
Σαούλ 58.
Σαρπηδών 298.
Σάτυρος 298.
Σαφρα 148. 
σέβας 32. 34. 36.
Σεδεκίας 26.
Σελήνη 338.
Σεμέλη 300. 
σεμνότης 332.
Σιδών 266. 342. 348. 352.
Σικελία 300.
Σίλας 26.
Σίμων ό Μάγος 40. 68. 96. 136. 146. 

158. 162. 164. 166. 168. 170. 172. 
174. 176. 180. 182. 184. 196. 198. 
202. 220. 226. 230. 232. 236. 238. 
240. 246. 260. 262. 264. 266. 286. 
342. 344. 346. 348. 352. 354. 356. 
358. 360.366. 466.

Σίσυφος 122.290. 308.
Σκευας 26. 
σκηνή μαρτυρίου 36. 
σκληροκαρδία 244.
Σόδομα 220.228.
Σολομών 462. 
σοφία 226. 306.
Σοφωνίας 148. 
σπονδή 216. 
σταυρός 20.
Στέφανος 34. 50. 62.
στοργή 96. 112. 184. 186. 200. 202.
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204. 212. 216. 262. 310. 316. 342. 
358.

Στρατών 136. 142.
συγγνώμη 134. 176. 200. 208. 366.

374. 
σύγχυσις 320.
συκοφαντεΐν 46. 
συμβιβασμός 254. 
συνήθεια 270. 276. 310. 420.
Συρία 360.
Συροφοινίκισσα 164.
Σωκράτης 304.
σωτηρία 16. 18. 48. 100. 104. 112. 140. 

144. 178. 198. 202. 220. 252. 258. 
262. 344. 354. 362. 366. 390. 392. 
430. 438. 440. 456. 

σωφροσύνη 102. 104. 194. 216. 254. 
296. 302.310. 332. 402.

Τ

Τάνταλος 122. 290. 308.
Τάρταρος 122.274. 
τεκνοποιία 296. 
τεκνοκτονία 334.
Τηθύς 316.
Τιβέριος 124. 266.
τιμή 34. 36. 60. 212.
τιμή αρχιερατική 56.
τιμωρία 26. 40. 306. 368. 376. 386.

406. 434. 440. 444. 448.
Τιτάνες 318.
Τιτυός 122.290. 308.
Τρίπολις 356. 358.406. 430.466. 
τρυφή 332. 376. 446.
Τρωΐλος 300.
Τυμναΐος 300.
Τύρος 246. 260. 262. 286. 316. 344. 

348. 358. 360.

Υ

Υάκινθος 300.
ύβρις 50. 132.252. 340.418.
Υδροχόος 302.
Ύ λα 300. 302.
Υμέναιος 302.
Ύπερίων 316. 
ύποκριτής 110. 
ύπομονή 38. 100. 228.

Φ

Φάνης 324. 328.
Φαρισαΐος,-οι210. 458.
Φθαέ 386.
φθόνος 250.
φθορά 166. 3543. 440.
φιλανθρωπία 104. 188. 358. 402. 440.
φιλαργυρία 140.
φιλάργυρος 68.
φιλία 114. 164. 440.
Φίλιππος 26. 34. 62. 64. 68. 78. 80. 
Φιλοκτήτης 302. 
φιλομάθεια 286. 
φιλονεικία 120. 
φιλοσοφία 294.
Φλοΐβος 304.
φόβος 310. 312. 394. 400. 410.456. 
φόβος θεού 52.
Φογόρ 238.
Φοινίκη 244. 260. 466.
Φοίνιξ 298. 300. 
φόνος 68.278.
Φόρβας 300. 
φρόνημα 312. 
φρόνηοις 336. 440. 326.
Φώκος 298.
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X
Χάλεβ 22.
Χάμ 384.
Χάος 320.
χάρσμα,-τα 16.18.20.24. 
χάρισμα Ιαμάτων 38. 
Χάρυβδις 110.
Χρύσιππος 304.
Χρυσός 302.

Χώνος 302. 
ψευδοπροφήτης 108. 
ψεύδος 184. 234. 396.424.440.

Ω

Ωκεανός 316.
Ώρίων 302. 
ωφέλεια 182. 252.
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2. Εύρετήριο ονομάτων και πραγμάτω



ΕΚΔΟΘΕΝΤΑ ΕΡΓΑ  Π Α ΤΕΡΩ Ν  Τ Η Σ  ΕΚ Κ Λ Η ΣΙΑ Σ

Α'. ΑΠΑΝΤΑ Μ. ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Τόμος 1ος Επιστολές.
» 2 ος Επιστολές.
» 3 ος Επιστολές.
» 4ος 'Ομιλίες στην Εξαήμερο.
» 5 ος 'Ομιλίες σε Ψαλμούς.
» 6ος 'Ομιλίες ήθικες και πρακτικές.
» 7ος 'Ομιλίες δογματικές, περιστατικές, έγκωμιαστικές, παιδ/κ\

» 8ος ’Ασκητικά Α'("Οροι κατά πλάτος).
» 9ος ’Ασκητικά В '("Οροι κατ’έπιτομήν).
» 10ος Αογματικά έργα.

Β'. ΑΠΑΝΤΑ Μ. ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ
Τόμος 1ος ’Απολογητικά (Κατά ειδώλων, Περι έναθρωπήσεως).

» 2ος Αογματικά Α'(Λόγοι κατά Άρειανών Α'-Β).
» 3ος Αογματικά В '(Λόγοι κατά Αρειανών Γ'-Α).
» 4ος Αογματικά Γ\
» 5ος Ερμηνευτικά Α ’.
» 6ος 'Ερμηνευτικά В ' (Έξήγησις είς τους Ψαλμούς).
» 7ος Ερμηνευτικά Γ  (Έξήγησις είς τους Ψαλμούς).
» 8ος Ίστορικοδογματικά Α '.
» 9ος Ιστορικοδογματικά Β\
» 10ος Ίστορικοδογματικά Γ'.
» 11ος Ασκητικά (Βίος Μ. Αντωνίου, Βίος άγ. Συγκλητικής).
» 12ος Αιάφορα αμφιβαλλόμενα έργα.

Γ . ΑΠΑΝΤΑ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ
Τόμος 1 ος Προσωπικές σχέσεις και Εκκλησιαστική Διακονία Α 

» 2ος Προσωπικές σχέσεις και Εκκλησιαστική Διακονία В 
» 3ος Απολογητικά έργα.
» 4ος Αογματικά έργα.
» 5ος ιΟμιλίες.
» 6ος Εγκωμιαστικοί кал Επιτάφιοι Λόγοι.
» 7ος Επιστολές.
» 8ος Ό  Χριστός πάσχων και 'Έπη δογματικά.
» 9ος Έ πη Ηθικά.
» 10ος ‘Έπη 'Ιστορικά.
» 11 ος Έ πη είς Ετέρους. -  Επιγράμματα.



Δ' ΑΠΑΝΤΑ ΕΥΣΕΒΙΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ

Τόμος 1ος Εκκλησιαστική Ιστορία (Βιβλία Α'- Γ).
» 2ος Εκκλησιαστική Ιστορία (Βιβλία Δ'- ΣΤ').
» 3ος Εκκλησιαστική Ιστορία (Βιβλία Ζ'-Γ).
» 4ος Τριακονταετηρικός στο Μ. Κ ω ν/ντΐνο- Στον Βίο Μ. Κων/ντί- 

νου. Λόγος Μ. Κωνσταντίνου στον Σύλλογο των άγιων.

Ε' ΑΠΑΝΤΑ ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

Τόμος 1 ος δογματικά Α ' (~Εκδοσις άκριβής τής όρθοδόξου πίστεως).
» 2ος Φιλοσοφικά Κεφάλαια και Αποσπάσματα- Περι αιρέσεων.-  

Εισαγωγή Δογμάτων στοιχειώδης. Ύπό έκδοση.
» 3 ος Περι εικόνω ν- Λόγος αποδεικτικός περι εικόνων.
» 4ος Λίβελλος όρθοΰ φρονήματος- Περι άγιας Τριάδος (Λόγοι 

Α -Β ). Περι των έν πίστει κεκοιμημένων- Περι του Τρισά
γιου "Υμνου. Περι πίστεως κατά τής αίρέσεως των Νεστορια
ν ώ ν -  Πρός τον Ίακωβίτην έπίσκοπον Δαραίας.

» 5ος Περι των έν Χριστφ δύο θελημάτων- Περι συνθέτου φύσεως.
Κατά Μ ανιχαίω ν- Διάλεξις Ίωάννου Όρθοδόξου πρός Μανι- 
χαϊον. Διάλεξις Σαρακηνοϋ και Χριστιανού- Περι Δρακόν
των.- Πάθος Αρτεμίου.

» 6ος Ιερά Παράλληλα, (Μέρος Α ) . Ύ πό έκδοση.
» 7ος Ιερά Παράλληλα, (Μέρος Β). Ύπό έκδοση.
» 8ος Α ) Ιερά Παράλληλα, (Μέρος Γ'). Β') Περί νηστειών.- Περί 

των όκτώ της πονηριάς -  Περι άρετών και κακιών.- Περι 
έξομολογήσεως.- Περι άζυμων. Ύ πό έκδοση

» 9ος Όμιλίες.
» 10ος Ιστορία Ψυχωφελής έκ τής ένδοτέρας των Αίθιόπων χώρας, τής 

Ινδιών λεγομένης. Βίος Βαρλαάμ και Ίωάσαφ.
» 11ος Εις Έπιστολάς Παύλου (Ρωμαίους -  Κορινθίους Α ' -  Κοριν- 

θίουςΒ). Ύ πό έκδοση.
» 12ος Εις Έπιστολάς Παύλου (Γαλάτας-Φιλήμονα). Ύπό έκδοση.

ΣΤ' ΑΠΑΝΤΑ ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

Τόμος 1ος Διάλογος Π αλλαδίου- Περι άσαφείας των προφητειών- Σύνο- 
ψις Παλαιάς Διαθήκης.

» 2ος Όμιλίες στη Γένεση ( Α Κ Γ ) .
» 3 ος Όμιλίες στη Γένεση ( Κ Δ Μ Α ).
» 4ος Όμιλίες στη Γένεση (ΜΒ ΞΔ).
» 5ος α) Όμιλ. στη Γένεση (Γ Ι Β ) .  β) Στους Ψαλμους ( Μ Α Μ Γ ).
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Τόμος 6ος Όμιλίες στους Ψαλμους ( ΜΔ Ρ Κ Γ ) .
» 7ος α) Όμιλίες στους Ψαλμους (ΡΚΔ -Ρ Ν ).

β) Όμιλίες στον Δαυίδ και τον Σαούλ.
» 8ος α) Όμιλίες στη Γένεση (Λ '-  Θ ) -  β) Υπόμνημα στόν Ήσαΐα.

Υπόμνημα στόν Δανιήλ (Κεφ. Ι'-ΙΓ).
» 8α' Όμιλίες σε πρόσωπα και ρητά τής 77. Διαθήκης.
» 9ος Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Εύαγγέλιο (Όμιλίες Α -Κ ).
» 10ος Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Εύαγγέλιο (Όμιλ. ΚΑ'-ΔΖ).
» 11 ος Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Εύαγγέλιο (Όμιλ. Δ Η '-Ν Σ Τ').
» 11α' Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Εύαγγέλιο (Όμιλ. ΝΖ - ΟΕ’).
» 12ος Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Εύαγγέλιο (Όμιλ. ΟΣΤ-ι,Α '), 

και στο Κατά Ιωάννην Εύαγγέλιο (Όμιλίες Α ’-Δ ').
» 13ος Υπόμνημα στο Κατά Ίωάννην Εύαγγέλιο (Όμιλίες Ε '-ΔΑ ).
» 13α' Υπόμνημα στο Κατά Ίωάννην Εύαγγέλιο (Όμιλίες ΔΒ -ΝΔ).
» 14ος Υπόμνημα στό Κατά Ίωάννην Εύαγγέλιο (Όμιλ,ΝΕ -ΠΗ ').
» 15ος Υπόμνημα στις Πράξεις (Όμιλίες Α '-ΚΓ ).
» 16α' Υπόμνημα στϊς Πράξεις (Όμιλίες ΚΔ '-ΜΔ ).
» 16 β ' α) Υπόμνημα στις Πράξεις (Όμιλίες Μ Ε ’-Ν ).

β) Στην Πρός Ρωμαίους (Όμιλίες Α -Γ).
» 17ος Υπόμνημα στην Προς Ρωμαίους (Όμιλίες ΙΑ -ΔΓ).
» 18ος Υπόμνημα στην Α ' Πρός Κορινθίους (Όμιλίες Α ΚΑ ).
» 18α' Υπόμνημα στην Α ' Πρός Κορινθίους (Όμιλίες ΚΒ -ΜΔ ).
» 19ος Υπόμνημα στη Β 'Πρός Κορινθίους (Όμιλίες Α -ΚΔ).
» 20ος α) Υπόμνημα στη Β ' Πρός Κορινθίους (Όμιλίες ΚΕ -Δ )  

β) Στην Πρός Έφεσίους (Όμιλίες Α - ΙΑ ).
» 2 1 ος α) Υπόμνημα στήν Πρός Έφεσίους (Όμιλ. ΙΒ '-ΚΔ ') 

β)Στήν Πρός Φιλιππησίους (Όμιλ. Α -ΙΒ ').
» 22ος α) Υπόμνημα στήν Πρός Φιλιππησίους (Ομιλίες Ι Γ - Ι Ε ’), 

β) Στήν Πρός Κολοσσαεΐς, και γ) στήν Πρός Θεσ/κεΐς Α 
» 23ος α) Υπόμνημα στή Β'Πρός Θεσσαλονικεΐς (Όμιλίες Α -Ε ). 

β) Στήν Α 'Πρός Τιμόθεον (Όμιλίες Α -ΙΗ). 
β) Στή Β'Πρός Τιμόθεον (Όμιλίες Α -I).

» 24ος α) Υπόμνημα στήν Πρός Τίτον (Όμιλ. Α -Ξ), β) στήν Πρός Φι- 
λήμονα (Όμιλ. Α ’-Γ), γ) στήν Πρός Εβραίους (Όμιλ. Α ’-ΙΕ).

» 25ος α) Υπόμνημα στήν Πρός Εβραίους (Όμιλίες 78 ~ΔΔ), 
β) Ειςτόν πτωχόνΛάζαρον, (Όμιλίες Α ' - Ζ) .

» 26ος Όμιλίες Ηθικές-  Αγιογραφικές.
» 27ος Όμιλίες Αγιογραφικές- Ερμηνευτικές.
» 28ος Ποιμαντικά και Ασκητικά Α 
» 29ος Ασκητικά Β '.
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Τόμος 30ος 'Ομιλίες Κατηχητικές- Ηθικές.
» 31 ος 'Ομιλίες κατηχητικές και ήθικες Β - Όμιλ. Περιστατικες Α
» 32ος 'Ομιλίες Περιστατικες Β
» 33ος Όμιλίες Περιστατικες Γ\
» 34ος 'Ομιλίες Περιστατικες Δ\ α) Πρός Ιουδαίους και 'Έλληνας.

β) Πρός Ιουδαίους, γ) Περί ειμαρμένης και προνοίας, και 
δ) Εις τον μακάριον Βαβύλαν.

» 35ος 'Ομιλίες δογματικές.
» 36ος α) Όμιλίες έορταστικές, β) Όμιλίες έγκωμιαστικες Α
» 37ος α) Όμιλίες Εγκωμιαστικές Β\ β) Επιστολές πρός την ’Ολυμ

πιάδα (Α  -Ι Ζ ) και Βίος τής όσιας Όλυμπιάδος.
» 38ος α) Επιστολές Προς ’Ιννοκέντιον, β) ’Επιστολές ΙΗ -Ρ Μ Β ’.

Ζ ' ΑΠΑΝΤΑ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ
Τόμος 1ος Δογματικά Α ' α) Πώς τρία πρόσωπα λέγοντες, β) Κατά ειμαρ

μένης, γ) Διάλογος περι ψυχής και άναστάσεως, και δ) Λόγος 
Κατηχητικός Μέγας.

» 2ος Δογματικά Β ' (Κατά Εύνομίου Αντιρρητικοί Λόγοι Α '- Β ’.)
» 3ος Δογματικά Γ' α) Κατά Εύνομίου Αντιρρητικός Λόγος Γ'. β) Λό

γος άντιρρητικός πρός την Εύνομίου έκθεσιν.
» 4ος Α ’) Λόγοι Δογματικοί. 1)Πρός Εύστάθιον, Περι τής άγ. Τριάδος.

2) Πρός Λβλάβιον, Περι του μη οϊεσθαι λέγειν τρεις θεούς. 3) 
Πρός Σιμπλίκιον, Περι πίστεως. 4) Κατά Μακεδονιανών των 
Πνευματομάχων περι του άγιου Πνεύματος. 5) Πρός Θεόφι
λον, Κατά Λπολιναριστών. 6) Αντιρρητικός πρός τά Άπολι- 
ναρίου. 7) Κατά Αρείου και Σαβελλίου.

Β ’) ’Επιστολές(Α'~ΛΑ).
» 5ος Ερμηνευτικά Α' α) Περι κατασκευής του ανθρώπου, β) ’Απο

λογητικός περι τής Έξαημέρου. γ) Περι τής του ανθρώπου 
γενέσεως (Ό μιλίες Α-Γ).

» 6ος Ερμηνευτικά Β ’ α) Εις την έπιγραφήν των Ψαλμών. β) Εις τον 
6ον Ψαλμόν. γ) Περι τής όγδοης, δ) Εις τον Εκκλησιαστήν.

» 7ος Ερμηνευτικά Γ \ Εξήγηση στά ”Ασματα, Λόγοι Α'-ΙΕ'.
» 8ος α) Ερμηνευτικά - Δογματικά έργα Δ Εις την Προσευχήν, Λόγοι 

Α'-Ε', Εις τους Μακαρισμούς, Λόγοι Α'-Η',. 
β) Ασκητικά А ’. 1) Περι του κατά Θεόν σκοπού και τής κατ’ 

αλήθειαν άσκήσεως. 2) Πρός Άρμόνιον, Περι του τί τό του 
Χριστιανού έπάγγελμα. 3) Πρός Όλύμπιον, Περι τελειότητος. 
4) Πρός τους άχθομένους ταΐς έπιτιμήσεσι. 5) Περι των 
νηπίων προ ώρας άφαρπαζομένων.
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Τόμος 9ος Α ) ’Ασκητικά Β '. Περί Παρθενίας, (Κεφάλαια Α’-ΚΓ').
Β ) Λόγοι Εγκωμιαστικοί. 1) Περί αρετής, ήτοι Εις τον Βίον 

Μωυσέως, (Λόγοι Α'-Β'). 2) Εις τον Βίον τής Όσιας Μακρι
νής. 3) Εις τόν Βίον Άγ. Γρηγορίου του Θαυματουργού.

» 10ος α) Ομιλίες δογματικές, β) Ηθικές, γ) Έορταστικές.
» 11 ος α) 'Ομιλίες έορταστικές, β) 'Ομιλίες έγκωμιαστικές, 

γ) 'Ομιλίες επιτάφιες..

Η ' ΑΠΑΝΤΑ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΠΑΛΑΜΑ

Βίος Γρηγορίου Παλαμα ύπό Φιλοθέου Κοκκίνου.
Τόμος 1ος α) Λόγοι άποδεικτικοι δύο Περι έκπορεύσεως του άγιου Πνεύμα 

τος. β) Επιστολές προς Άκίνδυνον Α', Β \ Γ \  γ) Επιστολές 
πρός Βαρλαάμ Α',Β'.

» 2ος Υπέρ των ίερώς ήσυχαζόντων Λόγοι Α'-Γ' .
» 3 ος Πραγματείες δογματικές και ομολογιακές.
» 4ος Επιστολές.
» 5ος Κατά ΑκινδύνουΛόγοι ’Αντιρρητικοί (Α '-Γ).
» 6ος Κ ατά’Ακινδύνου Λ όγο ι’Αντιρρητικοί (Δ'-Ζ).
» Ίος Ύ πό έκδοση.
» 8ος Ύ πό έκδοση.
» 9ος 'Ομιλίες Α'-Κ'.
» 10ος Όμιλίες ΚΑ '-ΜΒ '.
» · 11ος Όμιλίες ΜΒ-ΞΓ.

Θ'ΦΙΛΟΚΑΛΙΑ

Τόμος 1ος ’Αποφθέγματα Γερόντων.
» 2ος Το Λειμωνάριον.
» 3 ος Διονυσίου ’Αρεοπαγίτου, Περι Θείων όνομάτων, Περι ούρανίου 

ιεραρχίας, Περι έκκλησιαστικής ιεραρχίας, Περι μυστικής 
Θεολογίας, ’Επιστολές.

» 4ος Θεοδώρητου Κύρρου, Φιλόθεος Ιστορία ή Ασκητική Πολιτεία. 
» 5ος Κυρίλλου Σκυθοπολίτου, Βίοι άγιων.
» 7ος Μακαρίου του Αιγυπτίου, 50 Πνευματικές Όμιλίες.
» 8 Α Ισ αάκ του Σύρου, Λόγοι ’Ασκητικοί, ( Α Κ Σ Τ ) .
» 8Β ’Ισαάκ του Σύρου, Λόγοι ’Ασκητικοί, (ΚΖ -  ΞΑ).
» 8Γ Ισαάκ  του Σύρου, Λόγοι ’Ασκητικοί, (Ξ Β '-Π Σ Τ - Έπιστ. Α -Α ) 
» 9ος Διαδόχου Φωτικής, Κεφάλαια Γνωστικά, Λόγος στη Άνάληψ?

Όράσεις, Ερωταποκρίσεις.- Ίωάννου Καρπαθίου, Κεφάλαι 
Παρακλητικά 100.

» 10Α Των 'Αγίων Βαρσανουφίου καί Ίωάννου Έρωταποκρίσεκ 
(Α'-ΣΚΘ).
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Τόμος 10Β Των 'Αγίων Βαρσανουφίου και Ίωάννου Ερωταποκρίσεις 
(ΣΛ'-ΦΚΒ).

» 10Γ Των 'Αγίων Βαρσανουφίου και Ίωάννου Ερωταποκρίσεις 
(ΦΚΓ'-ΩΜ).

» 12ος Ά ββα Ήσαΐα, Λόγοι Ασκητικοί - Ά ββα Ζωσιμά, Κεφάλαια 
ώφέλιμα - Ά ββα Δωροθέου, Πραγματείες και Επιστολές.

» 14ος Μαξίμου του Όμολογητοϋ, Μυσταγωγία -  Τα 400 Κεφάλαια 
Περί Αγάπης -  Λόγος Ασκητικός -  Τα 200 Κεφάλαια Περί 
Θεολογίας.

» 14Α Μαξίμου του Όμολογητοϋ, 1. Ερωταποκρίσεις, 2. Πρός Θεό- 
πεμπτον τον Σχολαστικόν, 3. Ερμηνεία εις Νθ' Ψαλμόν.

» 14Β Μαξίμου τοϋ Όμολογητοϋ, Πρός θαλάσσιον περι διαφόρων 
άπορων τής Αγίας Γραφής, (’Ερωτήσεις Α' -  ΝΓ').

» 19Α Συμεών του Ν. θεολόγου, Βίος Συμεών υπό Νικήτα Στηθάτου, 
Κεφάλαια - Εύχαριστίες - Διάλογος μετά Σχολαστικού.

» 19Β Συμεών τοϋ Νέου θεολόγου, Βίβλος των θεολογικών Λόγων 
(Λόγοι А - Γ )  -  Βίβλος των Ηθικών Λόγων (Λόγοι А -Ъ)

» 19Γ Συμεών τοϋ Νέου θεολόγου, Α ) Βίβλος των Ηθικών Λόγων 
(Λόγοι Ζ - Ι Ε ) —Β) Κατηχητικοί Λόγοι (Λόγοι Α -Ζ) .

» 19Δ Συμεών τοϋ Νέου θεολόγου, Κατηχητικοί Λόγοι (Η'-ΑΔ').
» 19Ε Συμεών τοϋ Νέου θεολόγου, "Υμνοι (Α '-ΚΖ).
» 19Б Συμεών τού Νέου Θεολόγου, 'Ύμνοι (ΚΗ’-ΝΗ).
» 22ος Νικολάου Καβάσιλα, Ερμηνεία στη Θεία Λειτουργία - Περι τής 

έν Χριστφ Ζωής.

I ' ΤΑ ΜΑΡΤΥΡΙΑ ΤΩΝ ΑΡΧΑΙΩΝ ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ 

ΙΑ' ΑΠΟΑΟΓΗΤΑΙ

Τόμος 1ος ’Ιουστίνου, Απολογίες А' кал В' -  Λόγος Περι Άναστάσεως,- 
Διάλογος Πρός Τρύφωνα.

» 2ος Τατιανοΰ, (Πρός 'ТШт/να ςλ -Άθηναγόρου, (Πρεσβεία Χρι
στιανών кал Περι άναστάσεως νεκρών).- Θεοφίλου ’Αντιό
χειας, (Πρός Αύτόλυκον Βιβλία Α-Γ).- Επιστολή πρός Διό- 
γνητον.

ΙΒ' ΑΠΑΝΤΑ ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ

Τόμος 1ος 1. Προτρεπτικός,2 . ΠαιδαγωγόςΑ\
» 2ος Παιδαγωγός, Λόγοι Β' και Γ'.

Τιμή έκαστου τόμου δρχ. 2.500.
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